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Safety Indications

During cooking, moisture may condense inside the oven cavity or on
the glass of the door. This is a normal condition. To reduce this effect,
wait 10-15 minutes after turning on the power before putting food
inside the oven. In any case, the condensation disappears when the
oven reaches the cooking temperature.

Cook the vegetables in a container with a lid instead of an open tray.
Avoid leaving food inside the oven after cooking for more than 15/20
minutes.

WARNING: the accessible parts can become hot when the oven is in
use. Young children should be kept at a safe distance.

WARNING: the accessible parts can become hot when the grill is in
use. Children should be kept at a safe distance.

Disconnect the appliance from the mains electricity supply before
carrying out any work or maintenance.

WARNING: in order to avoid any danger caused by the accidental re-
setting of the thermal interruption device, the appliance should not
be powered by an external switching device, such as a timer, or be
connected to a circuit that is regularly switched on and off.

Children under 8 should be kept at a safe distance from the appliance
if not continuously supervised.

Children should not play with the appliance.

The appliance can be used by those aged 8 or over and by those with
limited physical, sensorial or mental capacities, without experience
or knowledge of the product, only if supervised or provided with in-
struction as to the operation of the appliance, in a safe way with
awareness of the possible risks.

Cleaning and maintenance should not be carried out by unsuper-
vised children.

Do not use rough or abrasive materials or sharp metal scrapers to
clean the oven door glasses, as they can scratch the surface and
cause the glass to shatter.

The oven must be switched off before removing the removable parts.
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After cleaning, reassemble them according the instructions.

Only use the meat probe recommended for this oven.

Do not use a steam cleaner or high pressure spray for cleaning oper-
ations.

WARNING: the appliance and accessible parts become hot during
use. Be careful not to touch any hot parts.

WARNING: ensure that the appliance is switched off before replacing
the bulb, to avoid the possibility of electric shocks.

IF THE OVEN IS PROVIDED BY THE MANUFACTURER WITHOUT PLUG:
THE APPLIANCE MUST NOT BE CONNECTED TO THE POWER SOURCE
USING PLUG OR SOCKETS, BUT MUST BE DIRECTLY CONNECTED TO
THE SUPPLY MAINS. The connection to the power source must be
carried out by a suitably qualified professional. In order to have an
installation compliant to the current safety legislation the oven must
be connected only placing an omnipolar breaker, with contact sep-
aration compliant to the requirements for overvoltage category lll,
between the appliance and the power source. The omnipolar break-
er must bear the maximum connected load and must be in line with
current legislation. The yellow-green earth cable should not be inter-
rupted by the breaker. The omnipolar breaker used for the connec-
tion must be easily accessible when the appliance is installed.

The connection to the power source must be carried out by a suita-
bly qualified professional considering the polarity of the oven and of
the power source.

The disconnection must be achieved incorporating a switch in the
fixed wiring in accordance with the wiring rules

IF THE OVEN IS PROVI ED BY THE MANUFACTURER WITH PLUG:

The socket must be suitable for the load indicated on the tag and
must have ground contact connected and in operation. The earth
conductor is yellow-green in colour. This operation should be carried
out by a suitably qualified professional. In case of incompatibility be-
tween the socket and the appliance plug, ask a qualified electrician
to substitute the socket with another suitable type. The plug and the
socket must be conformed to the current norms of the installation
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country. Connection to the power source can also be made by plac-
ing an omnipolar breaker, with contact separation compliant to the
requirements for overvoltage category Ill, between the appliance
and the power source that can bear the maximum connected load
and that is in line with current legislation. The yellow-green earth
cable should not be interrupted by the breaker. The socket or om-
nipolar breaker used for the connection should be easily accessible
when the appliance is installed.

The disconnection may be achieved by having the plug accessible or
by incorporating a switch in the fixed wiring in accordance with the
wiring rules.

If the power cable is damaged, it should be substituted with a cable
or special bundle available from the manufacturer or by contacting
the customer service department. The type of power cable must
be HO5V2V2-F. This operation should be carried out by a suitably
qualified professional. The earth conductor (yellow-green) must be
approximately 10 mm longer than the other conductors. For any re-
pairs, refer only to the Customer Care Department and request the
use of original spare parts.

Failure to comply with the above can compromise the safety of the
appliance and invalidate the guarantee.

Any excess of spilled material should be removed before cleaning.

A long power supply failure during an occurring cooking phase may
cause a malfunction of the monitor. In this case contact customer
service.

The appliance must not be installed behind a decorative door in or-
der to avoid overheating.

When you place the shelf inside, make sure that the stop is directed
upwards and in the back of the cavity. The shelf must be inserted
completely into the cavity.

When inserting the grid tray pay attention that the anti-slide edge is
positioned rearwards and upwards.

WARNING: Do not line the oven walls with aluminium foil or sin-
gle-use protection available from stores. Aluminium foil or any other
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protection, in direct contact with the hot enamel, risk melting and
deteriorating the enamel of the insides.

e WARNING: Never remove the oven door seal.

e CAUTION: Do not refill the cavity bottom with water during cooking
or when the oven is hot.

e No additional operation/setting is required in order to operate the
appliance at the rated frequencies.

* The oven can be located high in a column or under a worktop. Before
fixing, you must ensure good ventilation in the oven space to allow
proper circulation of the fresh air required for cooling and protecting
the internal parts. Make the openings specified on last page accord-
ing to the type of fitting.

e WARNING: Don’t put food directly in contact with oven grids. Please
use suitable cookware or baking paper.

e WARNING (*FOR EASY STEAM): Risk of burn and damage to the appli-
ance: using the steam function the released steam can cause burns:
Open the door carefully to avoid injury after using a cooking function
with steam.

e Use only drinking water to fill in the cavity bottom during the steam
function.

e WARNINGS (*FOR STEAM VESSEL): Risk of burn and damage to the
appliance: using the steam function the released steam can cause
burns: Open the door carefully to avoid injury after using a cooking
function with steam.

e Use only drinking water to fill the vessel during the steam function.

e WARNING: After use, any residual water in the vessel might still be
hot. Please handle with care.

e Please note that the Steam Vessel is intended to be used only inside
an oven. Do not use the Steam Vessel on hobs or on an open flame.

e |t is not recommended to put the vessel inside the dishwasher. Wash
it by hand with a regular dish soap.

* Do not use harsh abrasive cleaners or sharp metal scrapers on the
Steam Vessel.

* Depending on the oven model.
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General Instructions

We thank you for choosing one of our products. For the best results with your oven, you should read
this manual carefully and retain it for future reference. Before installing the oven, take note of the
serial number so that you can give it to customer service staff if any repairs are required. Having
removed the oven from its packaging, check that it has not been damaged during transportation. If
you have doubts, do not use the oven and refer to a qualified technician for advice. Keep all of the
packaging material (plastic bags, polystyrene, nails) out of the reach of children. When the oven is
switched on for the first time, strong smelling smoke can develop, which is caused by the glue on
the insulation panels surrounding the oven heating for the first time. This is absolutely normal and,
if it occurs, you should wait for the smoke to dissipate before putting food in the oven. The manu-
facturer accepts no responsibility in cases where the instructions contained in this document are
not observed.

NOTE: the oven functions, properties and accessories cited in this manual will vary, depending on
the model you have purchased.

Safety Indications

Only use the oven for its intended purpose, that is only for the cooking of foods; any other use, for
example as a heat source, is considered improper and therefore dangerous. The manufacturer cannot
be held responsible for any damage resulting from improper, incorrect or unreasonable usage.

The use of any electrical appliance implies the observance of some fundamental rules:

- do not pull on the power cable to disconnect the plug from the socket;

- do not touch the appliance with wet or damp hands or feet;

- in general the use of adaptors, multiple sockets and extension cables is not recommended;

- in case of malfunction and/or poor operation, switch off the appliance and do not tamper with it.

Electrical Safety

ENSURE THAT AN ELECTRICIAN OR QUALIFIED TECHNICIAN MAKES THE ELECTRICAL CONNECTIONS.
The power supply to which the oven is connected must conform with the laws in force in the country
of installation. The manufacturer accepts no responsibility for any damage caused by the failure to
observe these instructions. The oven must be connected to an electrical supply with an earthed
wall outlet or a disconnector with multiple poles, depending on the laws in force in the country of
installation. The electrical supply should be protected with suitable fuses and the cables used must
have a transverse section that can ensure correct supply to the oven.

CONNECTION

The oven is supplied with a power cable that should only be connected to an electrical supply with
220-240 Vac power between the phases or between the phase and neutral. Before the oven is con-
nected to the electrical supply, it is important to check:

- power voltage indicated on the gauge;

- the setting of the disconnector.

The grounding wire connected to the oven’s earth terminal must be connected to the earth terminal
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of the power supply.

WARNING

Before connecting the oven to the power supply, ask a qualified electrician to check the continuity of
the power supply’s earth terminal. The manufacturer accepts no responsibility for any accidents or
other problems caused by failure to connect the oven to the earth terminal or by an earth connec-
tion that has defective continuity.

NOTE: as the oven could require maintenance work, it is advisable to keep another wall socket avail-
able so that the oven can be connected to this if it is removed from the space in which it is installed.
The power cable must only be substituted by technical service staff or by technicians with equivalent
qualifications.

A low light around the central main switch could be present when the oven is off. This is a normal
behavior. | can be removed just turning the plug upside down or swapping the supply terminals.

Recommendations

After each use of the oven, a minimum of cleaning will help keep the oven perfectly clean.

Do not line the oven walls with aluminium foil or single-use protection available from stores. Alumini-
um foil or any other protection, in direct contact with the hot enamel, risks melting and deteriorating
the enamel of the insides. In order to prevent excessive dirtying of your oven and the resulting strong
smokey smells, we recommend not using the oven at very high temperature. It is better to extend the
cooking time and lower the temperature a little. In addition to the accessories supplied with the oven,
we advise you only use dishes and baking moulds resistant to very high temperatures.

Installation

The manufacturers have no obligation to carry this out. If the assistance of the manufacturer is re-
quired to rectify faults arising from incorrect installation, this assistance is not covered by the guar-
antee. The installation instructions for professionally qualified personnel must be followed. Incorrect
installation may cause harm or injury to people, animals or belongings. The manufacturer cannot be
held responsible for such harm or injury.

The oven can be located high in a column or under a worktop. Before fixing, you must ensure good
ventilation in the oven space to allow proper circulation of the fresh air required for cooling and pro-
tecting the internal parts. Make the openings specified on last page according to the type of fitting.

First Use

PRELIMINARY CLEANING; Clean the oven before using for the first time. Wipe over external surfaces with a
damp soft cloth. Wash all accessories and wipe inside the oven with a solution of hot water and washing up
liquid. Set the empty oven to the maximum temperature and leave on for about 1 hour, this will remove any
lingering smells of newness.
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Product description

Control panel

Shelf positions (lateral wire grid if included)
Grids

Trays

Fan (if present)

Oven door

Lateral wire grids (if present: only for flat cav-
ity)

. Serial number

NoukwNeE

00

Write here your serial number for future reference.

ACCESSORIES (depends on model)

Deeper Tray Metal grid

Deeper tray is ideal for achieving even browning, Holds baking trays and plates. Do not place food
making it perfect for cookies, pastries and cas- in direct contact with the metal rack.

seroles or roasts. Additionally, placing it under a
cooking grid can help collect drips and prevent

messes in the oven. Telescopic guides (only if present)

Lateral wire grids (only if present)

Two guide rails which facilitate the cooking sta-
tus check as they allow easily the extraction and
Located on both sides of the oven cavity, holds ~ epositioning of trays and grids inside the oven
metal grills and drip pans. cavity.

NOTE: The oven racks are not suitable for direct contact with food. Please use appropriate baking trays or
baking paper.
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Meat probe (only if present)

/L

Measures the internal temperature of food dur-

ing cooking. Insert into the hole on the top of the

cavity. Should be inserted while oven is cool.

WARNINGS:

¢ Do not preheat or start cooking before prop-
erly inserting the meat probe.

e Do not try to insert the meat probe in frozen
food.

Catalytic panels (only if present)

Special panels coated with enamel, made with a
microporous structure to turn fat into gaseous
elements that are easy to remove. Replace after
3 years of use (at 2/3 cooking cycles per week).

Softclose (only if present)

Hinges which ensure an automatic soft and
smooth movement during the closing phase of
the oven door.

Turnspit (only if present)

No pre-heatingis required for rotisserie cooking. Cook-
ing with the door closed.

e Unscrew the hooks

e Insert the spit into the meat to be cooked

e Secure the meat with the hooks

e Tighten the screws

e Insert the spindle into the hole where the motor is
located.

¢ Remove the handle and use it at the end of cooking
to avoid burn when taking the food out of the oven

Grill pan set (only if present)

The simple shelf can take moulds and dishes.

The tray holder shelf is especially good for grilling
things.

Use it with the drip tray.

The special profile of the shelves means they stay hori-
zontal even when pulled right out. There is no risk of a
dish sliding or spilling.

The drip tray catches the juices from grilled foods. It is
only used with the Grill, Rotisserie, or Fan Assisted Grill;
remove it from the oven for other cooking methods.
Never use the drip tray as a roasting tray as this creates
smoke and fat will spatter your oven making it dirty.
The tray holder

The tray holder shelf is ideal for grilling. Use it in con-
junction with the drip tray. A handle is included to as-
sist in moving the both accessories safely. Do no leave
the handle inside the oven.
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Chef panel (only if present)

An air conveyor that increases air circulation in-
side the oven. This enables improved cooking
performance, more even cooking of food at all
temperatures, shorter cooking times and, last-
ly, an even temperature distribution inside the
oven.

Airfry Tray (only if present)

The airfry tray ensures that hot air reaches the
food evenly and tridimensionally, resulting in a
crispier exterior while maintaining tenderness
inside. A baking tray can be optionally placed at
L1 to collect juices or breadings.

Steam Vessel (only if present)

=

The Steam Vessel is a useful accessory to fill with
water in order to generate steam during cooking,
enhancing flavor, texture, and moisture for tast-
ier meals.
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Display description (depends on model)
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Low power consumption data according to Commission Regulation (EU) 2023/826

Power consumption of the product in standby mode condition with information or status display: 0,8 W
Period after which the equipment reaches automatically standby mode condition with information or status
display: 20 min

1. Minute minder WARNING: the first operation to carry out after
2. Clock setting the oven has been installed or following the in-
3. Cooking time terruption of power supply (this is recognizable
4. Child Lock the display pulsating and showing 12:00 ) is set-
5. Temperature or clock display ting the correct time. This is achieved as follows.
6. LCD display adjustment controls

7. Thermostat selector knob ePush the central button 4 times

8. Function selector knob eSet time with “-” “+” buttons.

eRelease all buttons.

ATTENTION: The oven will only operate provi-
ding the clock is set.
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Use of touch control clock programmer (depends on model)

FUNCTION

HOW TO ACTIVATE

HOW TO

DEACTIVATE

WHAT IT DOES

WHY IT IS NEEDED

KEY LOCK

2,88

« Child Lock function is
activated by touching Set
(+) for a minimum of 5
seconds. From this moment
on all other functions are
locked, LED of child lock
turn on, the display will
flash STOP and present time
intermittently

Child Lock function is deacti-
vated by touching touchpad
Set (+) again for a minimum
of 5 seconds. From this
moment LED of child lock
turn off and all functions are
selectable again.

MINUTE
MINDER

©,0,4Q

* Push the central button
1times

* Press the buttons
to set the required time
* Release all the buttons

un aygn

¢ When the set time as
elapsed an audible alarm

is activated (this alarm will
stop on its own, however it
can be stopped immediately
by pressing the button)
SELECT.

* Sounds an alarm at the
end of the set time.

* During the process,
the display shows the
remaining time.

« Allows to use the oven as
alarm clock (could be activated
either with operating the

oven or with out operating

the oven)

* Push the central button
2 times
* Press the buttons

“n

¢ Push any button to stop
the signal. Push the central
button to return to the clock

« It allows to preset the
cooking time required for
the recipe chosen.

¢ When the time is elapsed
the oven will switch off auto-
matically.

CQI_?S?G or “+"to set the lenght of function. * To check how long is left | Should you wish to stop
cooking required to run press the SELECT cooking earlier either turn the
o . 88s * Release all buttons button 2 times. function selector to 0, or set
<y (“’ /-  Set the cooking function « To alter/change the time to 0:00
with the oven function preset time press SELECT | (SELECT and “-” “+” buttons)
selector and “-” “+” buttons.
® @
0 2 55 @ 5
50, 10
|j %6 45+ 15 max
[l 40 2
35 3'0 25
(1] : (2 M 3]
0 .
&3 o 55 5
50 0 %0
: ’y_“i 45 15 MAX 100
- 2 40 20
200 125
&8 @ 35 5 2 175 150
@ -, @, ‘o, © i)
@] ®, 20 0 [ J
.30
e M 120
“40 MAX .
mo* 100
- 2 . “50 .
- e 0 . . 0 - . 125
8 @ 9 g0 70 200 175 150

Low power consumption data according to Commission Regulation (EU) 2023/826
Power consumption of the product in off mode condition: 0,5 W
Period after which the equipment reaches automatically off mode condition: 20 min

1. Function selector knob

2. Cooking time

3. Thermostat selector knob
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Using the minute timer

Using the end of cooking timer

o | sition the

To set the cooking time,
turn dial one complete
revolution and then po-
index to the
required time. When
the time has lapsed, the

20 | signal will ring for a few

seconds.

This control enables to set the
desired cooking time (max. 120
min.) the oven will automatically
switch off at the end of the set
time.

The timer will count down
fromthe set time return to the O
position and switch off automat-

ically.
For normal use of oven set the timer to the ® position.
To set the oven ensure the timer is not on the 0 position

Cooking Modes (depends on model)

T°C T°C

©le

LAMP: Turns on the oven light.

[2a] 3%

DEFROST: When the dial is set to this position. The fan circulates air at
room temperature around the frozen food so that it defrosts without
the protein content of the food being changed or altered.

180

50 + MAX

MULTI LEVEL: We recommend you use this method for poultry, pastries,
fish and vegetables. Heat penetrates into the food better and both the
cooking and preheating times are reduced. You can cook different foods
at the same time with or without the same preparation in one or more
positions. This cooking method gives even heat distribution and the
smells are not mixed.

Allow about ten minutes extra when cooking foods at the same time.

190

50 + MAX

* MASTER BAKE: This function allows to cook in a healthier way, by
reducing the amount of fat or oil required. The combination of heating
elements with a pulsating cycle of air ensures a perfect baking result.

210

50 + MAX

BOTTOM HEATING + FAN: The bottom heating element is used with the
fan circulating the air inside the oven. This method is ideal for fruit flans,
tarts, quiches, pizza and paté. It prevents the front surfaces of foods
from drying out.

210

50 + MAX

BOTTOM HEATING + FAN + STEAM : The bottom heating element is
used with the fan circulating the air inside the oven. This method is ideal
for juicy fruit flans, tarts, quiches, pizza and paté. It prevents the front
surfaces of foods from drying out.

This function can be used for cleaning the oven with aquactiva feature.
The Aquactiva function is designed to effortlessly tackle light dirt and
provide a quick and eco-friendly solution for cleaning your oven cavity
using the power of steam.

220

50 + MAX

* CONVENTIONAL: Both top and bottom heating elements are used.
Preheat the oven for about ten minutes. This method is ideal for all tra-
ditional roasting and baking. Place the food and its dish on a shelf in
mid position.
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&{\)’:] 220

CONVENTIONAL + STEAM : Both top and bottom heating elements are
used. Preheat the oven for about ten minutes. This method is ideal for
all traditional roasting and baking. Place the food and its dish on a shelf
in mid position. This function also provides steam-assisted cooking,
which requires adding water in the cavity/vessel (if present) when the
oven is cold and turning the knob to this function. Do not use preheating
for this feature. Steam mode can be used to obtain a crispier crust and
a glossier surface.

[j/m 230

GRILL : Ideal for big quantities of sausages, steaks and toast bread. The
entire area below the grill element becomes hot. Use with the door
closed. Turn food two thirds of the way through cooking (If necessary).
When grilling toasts, use max temperature in shelf position 5 without
preheating.

B

CONVENTIONAL+ FAN: Selecting this function, the lower and upper
heating elements work together with the fan for a uniform cooking on
all levels. This cooking method ideal for roasts, casseroles, vegetables
or pies with moist fillings.

CONVENTIONAL+ FAN + STEAM : Selecting this function, the lower
and upper heating elements work together with the fan for a uniform
cooking on all levels. This function also provides steam-assisted cooking,
which requires adding water in the cavity/vessel (if present) and turning
the knob to this function. Do not use preheating for this feature. This
cooking method increases the tenderness and flavor of every dish,
especially roasts and red meat.

[ 20

PIZZA - With this function hot air circulated in the oven to ensure per-
fect result for dishes such as pizza or cake.

200

This function is ideal for air fry baking and combined with the accessory,
ensures the hot air to reach the food evenly and three-dimensionally,
allowing a crispier result. Ideal for preparing frozen foods or breaded
par-cooked foods. For best results, use the air fryer tray/grid on level 4
and 200°C without preheating. Cooking time will vary depending on the
type and amount of foods.

Please place the drip tray on level 1 to collect juices or breadings.

220

GRILL + TURNSPIT: the turnspit is used with the door closed.

The heating temperature can be modified as needed. It is best to cook only
medium-sized pieces on the turnspit. Ideal for rediscovering all the flavors of
old-fashioned rotisserie. Preheating is not done for turnspit cooking.

Q 220

50 + MAX
50 + MAX
50 + MAX
50 + MAX
50 + MAX
200
50 + MAX
50 + MAX

NATURAL CONVECTION WITH TURNSPIT: The bottom and top heaters of the
oven are in operation. It's cooking traditional suitable for roasts and poultry,
and not requiring the addition of fat.

Scan the QR code and discover how to use it at best to prepare your favourite recipes.

* Tested in accordance with the EN 60350-1 for the purpose of energy consumption declaration and energy class.
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EASY STEAM COOKING TABLE

You can use the easy steam mode in functions that provide steam-assisted cooking. Use the easy ste-
am mode for single level cooking and do not preheat. Add the amounts of water in the following table
to the bottom of the cavity or in the dedicated vessel (if present*). Then place the food in the oven
while it is cold and activate the function. The values in the following table are average parameters for
each food group. They can be changed according to preferences.

Food Shelf Volume of water Temperature

(REMGEE category Qlekeat position in cavity/ vessel range Rescbion
@E Bread No 2-3 100 ml 190°C-220°C 30-60 For bread loaves
For beef, veal and
@g Meat NO 23 100 ml 200°C-220°C | 20-80 | POk roasts, poul
2 try and cuts of
meat.
- Vegeta- . N For roasted vege-
&‘;_ ble NO 2-3 150 ml 200°C-220°C 30-60 table and potatoes
— ) R R For whole fish and
&‘;_ Fish NO 2-3 75 ml 170°C-190°C 15-45 fillets.
*HOW TO USE THE STEAM VESSEL FOR STEAM COOKING FUNCTIONS
1. Add the recommended 2. Place the

Steam Vessel at
the bottom of the
oven cavity.

amount of water to the
Steam Vessel from the
sink or through a jug.

3. Make sure to close the oven door.

After using the Easy Steam Mode

Depending on the frequency of use and the hardness of the water, limescale stains may remain on
the cavity bottom or vessel if present.

After using the easy steam mode, allow the appliance to cool before cleaning.

To remove limescale stains, pour a mixture of 100 ml vinegar and 50 ml water into the cavity bottom
or vessel.

After waiting for about 10 min, wipe it with a soft cloth.
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General notes on cleaning

The lifecycle of the appliance can be extended
through regular cleaning. Wait for the oven to
cool before carrying out manual cleaning opera-
tions. Never use abrasive detergents, steel wool
or sharp objects for cleaning, so as to not irrepa-
rably damage the enamelled parts. Use only wa-
ter, soap or bleach-based detergents (ammonia).

GLASS PARTS

It is advisable to clean the glass window with
absorbent kitchen towel after every use of the
oven. To remove more obstinate stains, you can
use a detergent-soaked sponge, well wrung out,
and then rinse with water.

OVEN WINDOW SEAL
If dirty, the seal can be cleaned with a slightly
damp sponge.

ACCESSORIES

Clean accessories with a wet, soapy sponge be-
fore rinsing and drying them: avoid using abra-
sive detergents.

DRIP PAN

After using the grill, remove the pan from the
oven. Pour the hot fat into a container and wash
the pan in hot water, using a sponge and wash-
ing-up liquid.

If greasy residues remain, immerse the pan in
water and detergent. Alternatively, you can wash
the pan in the dishwasher or use a commercial
oven detergent. Never put a dirty pan back into
the oven.

Maintenance (depends on model)

REMOVAL AND CLEANING OF THE SIDE RACKS

1. Remove the wire racks by pulling them in the direction of the
arrows (see below)

2. To clean the wire racks either put them in the dishwasher or use
a wet sponge, ensuring that they are dried afterwards.

3. After the cleaning process install the wire racks in reverse order.”
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Removal and Cleaning of the Glass Door (depends on model)

Changing the Bulb (depends on model)

1. Disconnect the oven from the mains supply.
2. Undo the glass cover, unscrew the bulb and replace it with a new bulb of the same type.
3. Once the defective bulb is replaced, replace the glass cover.
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This product contains one or more light sources of energy efficiency class G
(Lamp) * In case of issue with this lamp, contact the customer service

Aguactiva Function (depends on model)

The Aquactiva procedure uses steam to help remove remaining fat and food particles from the oven.
1. Pour 100 ml of water into the Aquactiva container at the bottom of the oven.

2. Set the oven function to Bottom + Fan heater ( g )

3. Set the temperature to the Aquactiva icon

4. Allow the program to operate for 20 minutes.

5. After 20 minutes switch off the program and allow the oven to cool down.

6. When the appliance is cool, clean the inner surfaces of the oven with a cloth.
Warning: Make sure that the appliance is cool before you touch it.

Care must be taken with all hot surfaces as there is a risk of burns.

Use distilled or drinkable water.
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Waste management and environmental protection

This appliance is labelled in
accordance with European Di-
rective 2012/19/EU regarding
electric and electronic applianc-
es (WEEE). The WEEE contain
both polluting substances (that
can have a negative effect on
the environment) and base elements (that can
be reused). It is important that the WEEE un-
dergo specific treatments to correctly remove
and dispose of the pollutants and recover all the
materials. Individuals can play an important role
in ensuring that the WEEE do not become an en-
vironmental problem; it is essential to follow a
few basic rules:

- the WEEE should not be treated as domestic
waste;

- the WEEE should be taken to dedicated collec-
tion areas managed by the town council or a reg-
istered company.

In many countries, domestic collections may be
available for large WEEEs. When you buy a new
appliance, the old one can be returned to the
vendor who must accept it free of charge as a
one-off, as long as the appliance is of an equiva-
lent type and has the same functions as the pur-
chased appliance.

Troubleshooting

SAVING AND RESPECTING THE ENVIRONMENT
Where possible, avoid pre-heating the oven and
always try to fill it. Open the oven door as infre-
quently as possible, because heat from the cavi-
ty disperses every time it is opened. For a signifi-
cant energy saving, switch off the oven between
5 and 10 minutes before the planned end of the
cooking time, and use the residual heat that the
oven continues to generate. Keep the seals clean
and in order, to avoid any heat dispersal outside
of the cavity. If you have an electric contract
with an hourly tariff, the “delayed cooking” pro-
gramme makes energy saving more simple, mov-
ing the cooking process to start at the reduced
tariff time slot.

Problem ‘

the oven does not heat

up The clock is not set

Possible cause

‘ Solution

Set the clock

The oven does not heat
up not been set

A cooking function and temperature has

Ensure that the necessary settings
are correct

No reaction of the

touch user interface terface panel

Steam and condensation on the user in-

Clean with a microfiber cloth the user
interface panel to remove the con-
densation layer
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Installation

EN If the oven does not have a cooling fan, cre- EN If the furniture is coverage with a bottom at
ate an opening 460 mm x 15 mm the back part, provide an opening for the power
supply cable.

595 mm

460 mm x 35 M

k//seoﬁ‘m///’ -
/ o

|

Sep, e
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~o 595 mm
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) s —
20 mm

EN The manufacturer will not be responsible for any inaccuracy resulting from printing or transcript errors con-|
tained in this brochure. We reserve the right to carry out modifications to products as required, including the
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Consignes de sécurité

e Durant la cuisson, de I'"humidité peut se condenser a l'intérieur de la cavité
du four ou sur la vitre de la porte. Il sagit d’'un phénomene tout a fait nor-
mal. Pour réduire cet effet, patientez 10 a 15 minutes apres avoirallumé le
four avant d’y placer desaliments a I'intérieur.

Dans tous les cas, la condensation disparait lorsque le four atteint la
température de cuisson.

e Faites cuire les légumes dans un récipient muni d’un couvercle plutét que
sur une plaque ouverte.

e Evitez de laisser des aliments a I'intérieur du four pendant plus de 15 & 20
minutes apres la cuisson.

e AVERTISSEMENT : les parties accessibles peuvent devenir chaudes lorsque
le four est utilisé. Les jeunes enfants doivent rester a une distance de sécu-
rité.

e AVERTISSEMENT : les parties accessibles peuvent devenir chaudes lorsque
le gril est utilisé. Les enfants doivent rester a une distance de sécurité.

e Débranchez I'appareil du secteur avant d’effectuer tout travail ou opéra-
tion d’entretien.

e AVERTISSEMENT : afin d’éviter tout danger provoqué par le réarmement
accidentel du disjoncteur thermique, I'appareil ne doit pas étre alimenté
par un commutateur extérieur, comme une minuterie, ni étre raccordé a
un circuit qui est régulierement allumé et éteint.

¢ Les enfants de moins de 8 ans doivent étre gardés a bonne distance de
I'appareil s’ils ne sont pas constamment surveillés.

¢ Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil.

e [‘appareil peut étre utilisé par les enfants a partir de 8 ans et par les per-
sonnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales limitées,
sans expérience ou connaissance du produit, uniqguements’ilssontsuper-
visésous'ilsontrecudesinstructions sur le fonctionnement de I'appareil, de
maniere sécurisée et en ayant conscience des éventuels risques.

¢ Le nettoyage et I'entretien ne doivent pas étre effectués par des enfants
non surveillés.

e N'utilisez pas des produits rugueux ou abrasifs ni des racloirs en métal

FR 23



pointus pour nettoyer les vitres de la porte du four, car ils peuvent rayer la
surface du verre et le briser.

Le four doit étre éteint avant de retirer les pieces amovibles. Apres le net-
toyage, réassemblez-les selon les instructions.

N’utilisez que la sonde de cuisson recommandée pour ce four.

Ne pas utiliser de nettoyeur vapeur ou de vaporisateur a haute pression
pour les opérations de nettoyage.

AVERTISSEMENT : I'appareil et ses parties accessibles deviennent chauds
au cours de l'utilisation.Veillez anetoucher aucune partiechaude.
AVERTISSEMENT : vérifiez que I'appareil est éteint avant de changer I'am-
poule, pour éviter tout risque d’électrocution.

SILE FOUR EST FOURNI PAR LE FABRICANT SANS FICHE : UAPPAREIL NE DOIT
PAS ETRE RACCORDE A LA SOURCE D’ALIMENTATION A ’AIDE D’UNE FICHE
OU D’UNE PRISE, MAIS DOIT ETRE DIRECTEMENT RACCORDE AU SECTEUR
D’ALIMENTATION. Le raccordement a la source d’alimentation doit étre ef-
fectué par un professionnel qualifié. Pour que l'installation soit conforme
a la législation de sécurité en vigueur, le four ne doit étre branché que sur
un disjoncteur omnipolaire, avec une séparation de contact conforme aux
exigences applicables a la catégorie de surtension lll, entre I'appareil et la
source d’alimentation. Le disjoncteur omnipolaire doit supporter la charge
maximale raccordée et doit étre conforme a la législation en vigueur. Le
cable de terrejaune-vert ne doit pas étre interrompu par le disjoncteur.
Le disjoncteur omnipolaire utilisé pour la connexion doit étre facilement
accessible lorsque l'appareil est installé.

Le raccordement a la source d’alimentation doit étre effectué par un pro-
fessionnel qualifié en tenant compte de la polarité du four et de la source
dalimentation.

La déconnexion doit étre réalisée en incorporant un interrupteur dans le
cablage fixe conformément aux regles de cablage

SI LE FOUR EST FOURNI PAR LE FABRICANT AVEC FICHE : La prise doit étre
adaptée a la charge indiquée sur I'étiquette et doit avoir le contact de terre
raccordé et en état de fonctionnement. Le conducteur de terre est de
couleur jaune verte. Cette opération doit étre effectuée par un profession-
nel qualifié. En cas d’'incompatibilité entre la prise et la fiche de l'appareil,
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demandez a un électricien qualifié de remplacer la prise parune autre d’un
typeadapté. La fiche et la prise doivent étre conformes aux normes en vi-
gueur dansle pays d’installation.

Le raccordement a la source de courant peut également étre effectué en
placant un disjoncteur omnipolaire, avec séparation des contacts con-
forme aux exigences de la catégorie de surtension I, entre I'appareil et la
source de courant capable de supporter la charge raccordée maximale et
qui soit conforme a la législation en vigueur. Le cable de terre jaune-vertne
doit pas étre interrompu par le disjoncteur. La prise ou le disjoncteur om-
nipolaire utilisé pour le raccordement doit étre facilement accessible lor-
sque l'appareil est installé.

Pour le débranchement, il convient de faire en sorte que la fiche soit ac-
cessible ou d’intégrer un interrupteur dans le cablage fixe conformément
aux regles de cablage.

Si le cordon d’alimentation est abimé, il doit étre remplacé par un cable
ou un faisceau spécial disponible chez le fabricant ou en contactant le ser-
vice clientele. Le type de cordon d’alimentation doit étre HO5V2V2-F. Cette
opération doit étre effectuée par un professionnel qualifié. Le conducteur
de terre (jaune-vert) doit mesurer environ 10 mm de plus que les autres
conducteurs. Pour toute réparation, adressez-vous uniquement au service
clientele et demandez a ce que des pieces détachées originales soient uti-
lisées.

Le non-respect de ces instructions peut compromettre la sécurité de I'ap-
pareil et rendre la garantie caduque.

Tout déversement excessif doit étre éliminé avant d’effectuer le nettoyage.
Une longue coupure de courant durant une phase de cuisson peut provo-
qguer un dysfonctionnement dumoniteur.Dans ce cas, contactez le service
clientele.

Lappareil ne doit pas étre installé derriere une porte décorative afin d’évit-
er toute surchauffe.

Lorsque vous placez la grille a I'intérieur, vérifiez que I'arrét est dirigé vers
le haut et a l'arriere de la cavité. La grille doit étre insérée entierement
dans la cavité.

Lors de l'insertion du plateau de grille, faites attention a ce que le bord
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antidérapant soit positionné vers l'arriére et vers le haut.

e AVERTISSEMENT : Ne recouvrez pas les parois du four avec du papier alu-
minium ou une protection jetable disponible dans le commerce. Au con-
tact direct de I'émail chaud, le papier aluminium ou toute autre protection
risque de fondre et de détériorer I’émail a I'intérieur.

e AVERTISSEMENT : ne retirez jamais le joint de la porte du four.

e ATTENTION : ne remplissez pas le fond de la cavité avec de I'eau durant la
cuisson ou lorsque le four est chaud.

e Aucun(e) réglage/opération supplémentaire n’est requis(e) pour faire fonc-
tionner l'appareil aux fréquences nominales.

e Le four peut étre placé en hauteur dans une colonne ou sous un plan de
travail.Avant de le fixer, vous devez garantir une bonne ventilation dans
I'espace du four pour permettre une circulation correcte de I'air frais reg-
uis pour refroidir et protéger les parties situées a l'intérieur.Réalisez lesou-
verturesspécifiéesa la derniere page en fonction du type de fixation.

e AVERTISSEMENT: Ne mettez pas les aliments directement en contact avec
les grilles du four. Veuillez utiliser des ustensiles de cuisine adaptés ou du

papier sulfurisé.

AVERTISSEMENTS (POUR LE BAC A EAU)

e AVERTISSEMENT : risque de br(lure et d'endommagement de I'ap-
pareil. Lutilisation de la fonction vapeur peut provoquer des brilures
lorsque la vapeur est libérée : ouvrez la porte avec prudence pour
éviter toute blessure apres avoir utilisé une fonction de cuisson a la
vapeur.

e N'utilisez que de I'eau potable pour remplir le bac pendant la fonc-
tion vapeur.

e AVERTISSEMENT : Apres utilisation, I'eau résiduelle présente dans
le bac peut étre encore chaude. Veuillez manipuler le bac avec pré-
caution.

* Veuillez noter que le bac a eau est destiné a étre utilisé uniquement
a 'intérieur d’un four. N'utilisez pas le bac a eau sur une plaque de
cuisson ou sur une flamme nue.

e |l n’est pas recommandé de mettre le bac au lave-vaisselle. Lavez-le
a la main avec du liquide vaisselle ordinaire.

e N'utilisez pas de nettoyants abrasifs agressifs ni des racloirs en métal
pointus dans le bac a eau.
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Instructions Générales

Nous vous remercions d’avoir choisi I'un de nos produits. Pour obtenir les meilleurs résultats possibles
avec votre four, vous devez lire ce manuel attentivement et le conserver afin de pouvoir le consulter en
cas de besoin. Avant d’installer le four, notez le numéro de série afin de pouvoir le fournir au personnel
du service clientele si des réparations sont nécessaires. Apres avoir sorti le four de son emballage, véri-
fiez qu’il n'a pas été endommagé au cours du transport. Si vous avez des doutes, n'utilisez pas le four et
adressez-vous a un technicien qualifié pour étre conseillé.

Conservez tous les matériaux d’emballage (sachets en plastique, polystyréene, clous) hors de portée
des enfants. Lorsque vous allumez le four pour la premiére fois, il peut se dégager une fumée a 'odeur
forte, celle-ci est provoquée par la colle sur les panneaux d’isolation entourant le four qui chauffe pour la
premiére fois. Ce phénomene est tout a fait normal, et si cela se produit,

vous devrez attendre que la fumée se dissipe avant de placer de la nourriture a l'intérieur du four.

Le fabricant décline toute responsabilité en cas de non-respect des instructions contenues dans ce doc-
ument.

REMARQUE : les fonctions, les propriétés et les accessoires du four mentionnés dans ce manuel

peuvent varier en fonction du modeéle que vous avez acheté.

Consignes de sécurité

N’utilisez le four qu’aux fins prévues, a savoir pour cuire des aliments. Toute autre utilisation, par
exemple comme source de chaleur, est considérée comme impropre et par conséquent dangereuse.
Le fabricant ne peut étre tenu pour responsable de tout dégat provoqué par un usage inadapté, in-
correct ou déraisonnable.

Lutilisation de tout appareil électrique implique le respect de certaines régles fondamentales :

- ne tirez pas sur le cordon d’alimentation pour débrancher la fiche de la prise ;

- ne touchez pas I'appareil avec les mains ou les pieds humides ou mouillés ;

- en général, il est déconseillé d’utiliser des adaptateurs, des multiprises et des rallonges ;

- en cas de dysfonctionnement et/ou de mauvais fonctionnement, éteignez I'appareil et évitez d’y
apporter des modifications vous-méme.

Sécurité électrique

ASSUREZ-VOUS QUE LES BRANCHEMENTS ELECTRIQUES SONT EFFECTUES PAR UN
ELECTRICIENOU UN TECHNICIEN QUALIFIE.

Le circuit électrique sur lequel le four est branché

doit étre conforme aux lois en vigueur dans le pays d’installation. Le fabricant décline toute
responsabilité en cas de dégats occasionnés par le non-respect de ces instructions. Le four doit
étre branché sur un circuit électrique avec une prise murale mise a la terre ou un interrupteur de
sectionnementavec des pdlesmultiples, en fonction des lois en vigueur dans le pays d’installation.
Le circuit électrique doit étre protégé par des fusibles adaptés et les cables utilisés doivent avoir
une section transversale pouvant garantir une alimentation correcte au four.

RACCORDEMENT

Le four est alimenté par un cordon d’alimentation qui ne doit étre branché que sur un circuit
électrique avec une puissance de 220-240 VCA entre les phases ou entre la phase et le neutre.
Avant de brancher le four sur le circuit électrique, il est important de vérifier les points suivants :
- la tension d’alimentation indiquée sur la jauge ;

- le réglage de l'interrupteur de sectionnement.
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Le cable de terre raccordé a la borne de terre du four doit étre raccordé a la borne de terre du circuit
électrique.

AVERTISSEMENT

Avant de brancher le four sur le circuit électrique, demandez a un électricien qualifié de vérifier la
continuité de la borne de terre du circuit électrique. Le fabricant ne peut étre tenu pour responsable de
tout accident ou probleme provoqué par I'absence de branchement sur la borne de terre ou par un rac-
cordement de terre présentant une continuité défectueuse.

REMARQUE :étant donné que le four peut nécessiter des travaux d’entretien, il est conseillé de garder une
autre prise murale disponible afin de pouvoir brancher le four sur celle-ci s’il devait étre désinstallé de
I'espace dans lequel il est installé. Le cordon d’alimentation ne doit étre remplacé que par du personnel
issu de I'assistance technique ou par des techniciens possédant des

qualifications équivalentes. Une faible lumiére autour de Iinterrupteur principal central peut étre visible
lorsque le four est éteint. Il sagit d’'un phénomene normal. Il suffit de retourner la fiche ou d’intervertir les
bornes d’alimentation pour I'enlever.

Recommandations

Apres chaque utilisation du four, un minimum de nettoyage contribuera a conserver le four parfait-
ement propre.

Ne recouvrez pas les parois du four avec du papier aluminium ou une protection jetable disponible
dans le commerce. Au contact direct de I'émail chaud, le papier aluminium ou toute autre protection
risque de fondre et de détériorer I'émail a I'intérieur. Afin d’éviter que votre four ne se salisse trop et
que cela ne provoque de fortes odeurs de fumée, nous recommandons de ne pas utiliser le four a une
température tres élevée. Il est préférable de prolonger le temps de cuisson et de baisser l[égérement
latempérature. En plus des accessoires fournis avec le four, nous vous conseillons de n’utiliser que des
plats et des moules résistants aux températures tres élevées.

Installation

Les fabricants n‘ont aucune obligation de le faire. Si I'assistance du fabricant est requise pour remédi-
er a des défauts dérivant d’une installation incorrecte, cette assistance n’est pas couverte

par la garantie. Il convient de suivre les instructions d’installation a destination du personnel dis-
posant de qualifications professionnelles. Une installation incorrecte peut endommager ou blesser
des gens, des animaux ou des biens. Le fabricant ne peut étre tenu pour responsable de tels dégats
ou blessures.

Le four peut étre placé en hauteur dans une colonne ou sous un plan de travail. Avant de le fixer, vous
devez garantir une bonne ventilation dans I'espace du four pour permettre une circulation correcte
de lair frais requis pour refroidir et protéger les parties situées a 'intérieur. Réalisez les ouvertures
spécifiées a la derniére page en fonction du type de fixation.

Premiere Utilisation

NETTOYAGE PRELIMINAIRE : nettoyez le four avant de I'utiliser pour la premiére fois. Essuyez les surfaces
extérieures avec un chiffon doux humide. Lavez tous les accessoires et essuyez I'intérieur du four avec une so-
lution a base d’eau chaude et de liquide vaisselle. Réglez le four vide sur la température maximale et laissez-le
allumé pendant 1 heure environ, cela éliminera toutes les odeurs résiduelles de « neuf ».
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Description du produit

ACCESSOIRES (En fonction du modele de four. )

Plateau plus profond

1. Panneau de commande

2. Positions de la grille (grille métallique
latérale si celle-ci est incluse)

3. Grilles

4. Plateaux

5. Ventilateur (si présent)

6. Porte du four

7. Grilles latérales (si présent: unique-
ment pour cavité plate)

8. Numéro de série

Grille métallique

Un plat plus profond est idéal pour obtenir un
brunissement uniforme, ce qui le rend parfait
pour les biscuits, les patisseries, les gratins ou les
rotis. De plus, le placer sous une grille de cuisson
permet de recueillir les gouttes et d’éviter les sal-
issures dans le four.

Grilles latérales (si présentes)

Maintient les plaques de cuisson et les plats. Ne
pas placer les aliments en contact direct avec la
grille métallique.

Guides télescopiques (si présents)

Situés des deux cotés de la cavité du four, les grilles
métalliques et le lechefrite.

Deux rails de guidage facilitent la vérification de
I’état de cuisson, en permettant d’extraire et de
repositionner facilement les plaques et les grilles
a l'intérieur de la cavité du four.

REMARQUE : Les grilles du four ne sont pas adaptées au contact direct avec les aliments. Veuillez utiliser

des plateaux appropriés ou du papier cuisson.
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Sonde de cuisson (si présente)

/L

Mesure la température interne des aliments pen-

dant la cuisson. Introduisez-la dans le trou sur le

dessus de la cavité. Il convient de l'insérer pen-

dant que le four est froid.

AVERTISSEMENTS :

¢ Ne préchauffez pas ou ne commencez pas la
cuisson avant d’avoir correctement inséré la
sonde de cuisson.

e N’essayez pas d’insérer la sonde de cuisson
dans des aliments congelés.

Panneaux catalytiques (si présents)

Panneaux spéciaux revétus d’émail, réalisés avec
une structure microporeuse pour transformer la
graisse en éléments gazeux faciles & enlever. A rem-
placer apres 3 ans d’utilisation (a raison de 2/3 cy-
cles de cuisson par semaine).

Amortissement (si présent)

Charnieres qui garantissent un mouvement sou-
ple et lisse automatique pendant la phase de fer-
meture de la porte du four.

Rétissoire (si présentes)

La cuisson au tournebroche ne nécessite pas de
préchauffage.

Cuisiner avec la porte fermée.

La consommation d’énergie est de 90 a 95 % inférieure a
celle du systéme traditionnel.

¢ Dévisser les crochets

¢ Insérez la broche dans la viande a cuire

* Fixez la viande avec les crochets

o Serrez les vis

e Insérez la broche dans le trou oU se trouve lemoteur.
 Retirez la poignée

Ensemble de poéles a griller (uniquement si
présent) (si présente)

La tablette simple peut accueillir des moules et des plats.
La tablette porte-plateau est particulierement adaptée
pour griller des aliments.

Utilisez-la avec le bac d’égouttage.

Le profil spécial des tablettes signifie qu’elles restent hori-
zontales méme lorsqu’elles sont retirées. Il n’y a aucun ris-
que qu’un plat glisse ou se renverse.

Le bac d’égouttage récupere le jus des aliments grillés. Il ne
s’utilise qu’avec le gril, la rotissoire ou le gril a convection ;
retirez-le du four pour d’autres méthodes de cuisson.
N’utilisez jamais le bac d’égouttage comme plat a rotir car
cela crée de la fumée et de la graisse qui éclaboussera vo-
tre four et le salira.

Le support de plateau

La tablette porte-plateau est idéale pour griller. Utilisez-la
en conjonction avec le bac d’égouttage. Une poignée est
incluse pour faciliter le déplacement des deux accessoires
en toute sécurité. Ne laissez pas la poignée a 'intérieur du
four.
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Panneau chef (si présent)

Un convoyeur d’air qui augmente la circula-
tion de lair a l'intérieur du four. Cela permet
d’améliorer les performances de cuisson, une
cuisson plus uniforme des aliments a toutes les
températures, un temps de cuisson plus court et
enfin une répartition uniforme de la température
a I'intérieur du four.

Airfry Tray (si présent)

Le plateau Airfry garantit que I'air chaud atteint
les aliments de maniére uniforme et tridimen-
sionnelle, ce qui donne un extérieur plus croustil-
lant tout en préservant la tendreté a l'intérieur.
Une plaque de cuisson peut étre placée en option
au niveau L1 pour recueillir les jus ou la panure.

Bac a eau (si présent)

[

Le récipient a vapeur est un accessoire utile a
remplir d’eau pour générer de la vapeur pendant
la cuisson, améliorant ainsi la saveur, la texture et
I’humidité des plats.
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Description de I'affichage (En fonction du modéle de four. )
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Données de faible consommation d’électricité selon le réglement (UE) 2023/826 de la Commission
Consommation d’électricité du produit en mode veille avec affichage d’une information ou d’un état : 0,8 W

Laps de temps apres lequel 'équipement passe automatiquement en mode veille avec affichage d’une information
ou d’un état : 20 min

1. Alarme AVERTISSEMENT : la premiere chose a effectuer
2. Réglage de I'horloge apres 'installation du four ou aprés unecoupure
3. Temps de cuisson de I'alimentation électrique (cela est indiqué par
4. Sécurité enfant la mention 12:00 clignotant a I'écran) consiste
5. Affichage de la température ou de I’heure arégler I'heure. Conformez-vous a la procédure
6. Commandes de réglage de I'écran LCD qui suit.

7. Bouton de sélection de la température

8. Bouton de sélection des fonctions eAppuyez 4 fois sur la touche centrale

*Réglez I'heure avec les touches «- » et « + ».
eRelachez toutes les touches.

ATTENTION : le four fonctionnera uniquement si
I’horloge est correctement réglée.
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Utilisation du programmateur d’horloge a commande tactile (en
fonction du modele de four. )

FUNCTION

HOW TO ACTIVATE

HOW TO

DEACTIVATE

WHAT IT DOES

WHY IT IS NEEDED

* Activez la fonction
Sécurité enfant en
appuyant sur la touche de
réglage (+)

pendant au moins

5 secondes. A partir de
cemoment-la, toutes les
autres fonctions sont
verrouillées, la LED de la
sécurité enfant s’allume
tandis que I'indication
STOP et le temps
prédéfini

clignoteront de.

e Pour désactiver la
fonction Sécurité enfant,
appuyez

anouveau sur la touche
de réglage (+) sur le pavé
tactile pendant au moins
5 secondes. A partir de
ce moment, la LED de la
sécurité enfant s'éteint et
toutes les fonctions sont a
nouveau sélectionnables.

* Allows to use the oven as
alarm clock (could be activa-
ted either with operating the
oven or with out operating
the oven)

MINUTERIE

©,0,Q

* Appuyez 1 fois sur la
touche centrale

Appuyez sur les touches «
-» et « +» pour effectuer
le réglage de votre choix
Relachez toutes

e Lorsque la durée définie
est écoulée, une alarme
sonore retentit (cette
alarme s’arréte automati-
quement, mais

elle peut étre interrom-
pue immédiatement en
appuyant sur la touche de
sélection).

* Fait retentir une
alarme alafindela
durée définie.

* Pendant le processus,
Iécran affiche le temps
restant.

* Permet d'utiliser le four
comme une alarme/un réveil
(peut étre activé que le four
fonctionne ou non)

FIN DE LA
CUISSON

©,¢
}331
-

* Appuyez 2 fois sur la
touche centrale

* Appuyez sur les touches
«-»et«+»pourrégler
la durée de cuisson
souhaitée

* Relachez toutes les
touches

 Choisissez le mode

de cuisson a I'aide du
sélecteur

de fonction du four

* Appuyez sur n’importe
quelle touche pour
arréter

le signal. Appuyez sur

la touche centrale pour
revenir a la fonction «
Horloge ».

e Cela permet de définir
le temps de cuisson
requis

pour la recette choisie.
e Pour vérifier la durée
restante, appuyez 2 fois
sur la touche de
sélection.

 Pour modifier la durée
définie, appuyez sur la
touche de sélection

et sur les touches
«-»et«+n,

e Lorsque le temps est
écoulé, le four s’éteint
automatiquement.

e Si vous souhaitez arréter
la cuisson plus t6t, tournez
le sélecteur de fonction sur
0, ou réglez la durée sur
0:00 (touche de sélection et
touches « - » « +»)

B ® & O

@
® ° ©
0 %
]
& &
F ‘C
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Données de faible consommation d’électricité selon le réglement (UE) 2023/826 de la Commission
Consommation d’électricité du produit en mode arrét : 0,5 W
Laps de temps apres lequel 'équipement passe automatiquement en mode arrét : 20 min

1. Bouton de sélection des fonctions
2. Temps de cuisson
3. Bouton de sélection du thermostat

Utilisation du minuteur

Utilisation de la minuterie de fin de cuisson

50,

45

Pour régler le temps de Cette commande permet de
cuisson, tournez la mo- 0 10 © régler le temps de cuisson sou-
lette d’un tour complet D, CL haité (max. 120 min.) Le four
puis positionnez I'index 0. -30 s'éteindra automatiquement a la
sur le temps souhaité. o- +40 fin du temps défini.

Une fois le temps écoulé, o |50 La minuterie comptera a rebours
un signal sonore retentit %0 o o 60 a partir du temps défini, revien-
pendant quelques sec- dra a la position O et s'éteindra
ondes. automatiguement.

Pour une utilisation normale du four, réglez la minuterie
sur la position ®.

Modes de cuisson (En fonction du modele de four. )

Function

LAMP: Allume la lumiere du four.

DECONGELATION : Lorsque le bouton est réglé sur cette position, le ventilateur fait
circuler de I'air a température ambiante autour des aliments congelés, permettant ainsi
une décongélation sans altérer le contenu protéique des aliments.

180

50 + MAX

CUISSON MULTI-NIVEAUX : Nous recommandons cette méthode pour la volaille, les
patisseries, le poisson et les [égumes. La chaleur pénétre mieux dans les aliments et
réduit les temps de cuisson et de préchauffage. Vous pouvez cuire plusieurs aliments
en méme temps, avec ou sans préparation similaire, a une ou plusieurs positions. Ce-
tte méthode assure une répartition homogene de la chaleur et évite le mélange des
odeurs.

50 + MAX

* MASTER BAKE : Cette fonction permet de cuisiner de maniére plus saine en réduisant
la quantité de graisse ou d’huile nécessaire. La combinaison des éléments chauffants
avec un cycle d’air pulsé garantit des résultats de cuisson parfaits.

50 + MAX

CHAUFFAGE INFERIEUR + VENTILATEUR : U'élément chauffant inférieur est utilisé avec
le ventilateur qui fait circuler I'air a I'intérieur du four. Cette méthode est idéale pour
les flans aux fruits, tartes, quiches, pizzas et patés. Elle empéche les surfaces avant des
aliments de se dessécher.

Scannezle code QR et découvrez comment I'utiliser au mieux pour préparer vos recettes préférées.
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CHAUFFAGE INFERIEUR + VENTILATEUR + VAPEUR : Lélément chauffant inférieur
est utilisé avec le ventilateur qui fait circuler I'air a lintérieur du four. Cette
méthode est idéale pour les flans aux fruits juteux, tartes, quiches, pizzas et patés.
Elle empéche les surfaces avant des aliments de se dessécher. Cette fonction
peut également étre utilisée pour nettoyer le four avec la fonction Aquactiva.
La fonction Aquactiva est congue pour éliminer facilement les salissures légéres et
offrir une solution rapide et écologique pour nettoyer la cavité de votre four gréace a la
puissance de la vapeur.

* CONVENTIONNEL : Les éléments chauffants supérieur et inférieur sont utilisés.
Préchauffez le four pendant environ dix minutes. Cette méthode est idéale pour toutes
les rotisseries et patisseries traditionnelles. Placez les aliments et leur plat sur une grille
en position médiane.

CONVENTIONNEL + VAPEUR : Les éléments chauffants supérieur et inférieur sont utilisés.
Préchauffez le four pendant environ dix minutes. Cette méthode est idéale pour toutes
les cuissons et patisseries traditionnelles. Placez I'aliment et son plat sur une grille en
position centrale. Cette fonction permet également une cuisson assistée par la vapeur,
ce qui nécessite d’ajouter de I'eau dans la cccc lorsque le four est froid, puis de tourner
le bouton sur cette fonction. Ne pas utiliser le préchauffage pour cette fonctionnalité. Le
mode vapeur peut étre utilisé pour obtenir une crodte plus croustillante et une surface
plus brillante.

GRILL : Idéal pour griller de grandes quantités de saucisses, steaks et toasts. Toute la sur-
face sous I'élément chauffant devient chaude. Utilisez avec la porte fermée et retournez
les aliments aux deux tiers du temps de cuisson. Pour les toasts, utilisez la température
maximale a la position 5 sans préchauffage.

CONVENTIONNEL + VENTILATEUR : En sélectionnant cette fonction, les éléments chauf-
fants supérieur et inférieur fonctionnent ensemble avec le ventilateur pour une cuisson
uniforme a tous les niveaux. Cette méthode de cuisson est idéale pour les rotis, gratins,
légumes ou tartes avec des garnitures humides.

CONVENTIONNEL + VENTILATEUR + VAPEUR : En sélectionnant cette fonction, les
éléments chauffants inférieur et supérieur fonctionnent avec le ventilateur pour une
cuisson uniforme a tous les niveaux. Cette fonction permet également une cuisson
assistée par la vapeur, ce qui nécessite d’ajouter de I'eau dans la cavité/le récipient (si
présent) et de tourner le bouton sur cette fonction. Ne pas utiliser le préchauffage pour
cette fonctionnalité. Cette méthode de cuisson améliore la tendreté et la saveur de
chaque plat, en particulier les rotis et les viandes rouges.

PIZZA : Lair chaud circule dans le four pour garantir un résultat parfait pour des plats
comme la pizza ou les gateaux.

Cette fonction est idéale pour la cuisson au four avec une friteuse a air et, com-
binée a l'accessoire, elle permet a l'air chaud d’atteindre les aliments de maniere uni-
forme et tridimensionnelle, offrant ainsi un résultat plus croustillant. Idéale pour
la préparation des aliments surgelés ou panés précuits. Pour de meilleurs résult-
ats, utilisez la grille/plateau de la friteuse a air au niveau 4 a 200 °C sans préchauff-
age. Le temps de cuisson variera en fonction du type et de la quantité d’aliments.
Veuillez placer le plateau récupérateur au niveau 1 pour recueillir les jus ou les panures.

GRILL + TOURNEBROCHE : Le tournebroche s'utilise avec la porte fermée.
La température de chauffage peut étre modifiée selon les besoins. Il est préférable de cui-
re uniquement des pieces de taille moyenne avec le tournebroche. Idéal pour redécouvrir
toutes les saveurs de la rotisserie traditionnelle. Aucun préchauffage n’est nécessaire pour
la cuisson au tournebroche.

C\{\’@ 210 | 50+ MAX
[j / : 220 | 50+ MAX
@'j 220 | 50+ MAX
230 | 50+ MAX
/ g 210 | 50+ MAX
@E 210 50 + MAX
220 | 50+ MAX

200 200
220 | 50+ MAX
[Z] 220 | 50+ MAX

CONVECTION NATURELLE AVEC TOURNEBROCHE : Les résistances supérieure et inférieure
du four sont en fonctionnement. C’est une cuisson traditionnelle adaptée aux rotis et a la
volaille, ne nécessitant pas I'ajout de matieres grasses.

* Testé conformément a la norme EN 60350-1 en vue de la déclaration de consommation d’énergie et de la classe énergétique
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TABLE DE CUISSON VAPEUR FACILE

Vous pouvez utiliser le mode Easy Steam dans les fonctions qui offrent une cuisson assistée par va-
peur. Utilisez le mode Easy Steam pour un seul niveau de cuisson et ne préchauffez pas. Ajoutez la
quantité d’eau indiquée dans le tableau ci-dessous au fond de la cavité ou dans le récipient dédié (si
présent*). Ensuite, placez les aliments dans le four lorsqu’il est froid et activez la fonction. Les valeurs
du tableau suivant sont des parameétres moyens pour chaque groupe alimentaire. lls peuvent étre
modifiés selon les préférences.

Catégorie Position De Visllurire (el Plage de tem- lasele

Al Préchauffer X Dans La Cavi- p
d’Aliments Grille Py P pérature
té/Récipient

Fonction temps Description

(min)

@56 Pain NO 2-3 100 ml 190°C-220°C 30-60 Pour des pains

Pour les rotis de

&\,& Viande NO 2.3 100 ml 200°C-220°C 50.g0 | beeuf de veau et de
— porc, la volaille et les

morceaux de viande

@_ Légume NO 2-3 150 ml 200°C-220°C 30-60 Pour légumes rotis

= et pommes de terre

&\,— Poisson NO 23 75 ml 170°C-190°C | 1545 | "our Ppoissons en-
— tiers et filets

*COMMENT UTILISER LE RECIPIENT A VAPEUR POUR LES FONCTIONS DE CUISSON A LA VAPEUR

1. Ajoutez la quantité d’e-
au recommandée dans le
récipient a vapeur depuis
le robinet ou a l'aide d’un
pichet.

2. Placez le récip-
ient au fond de la
cavité.

3. Assurez-Vous De Fermer La Porte Du Four.

Apres avoir utilisé le mode vapeur facile

En fonction de la fréquence d’utilisation et de la dureté de I'eau, des taches de calcaire peuvent rester
sur le fond de la cavité ou dans le récipient s'il est présent.

Aprés avoir utilisé le mode vapeur facile, laissez I'appareil refroidir avant de le nettoyer.

Pour éliminer les taches de calcaire, versez un mélange de 100 ml de vinaigre et 50 ml d’eau au fond
de la cavité ou dans le récipient.

Aprés environ 10 minutes d’attente, essuyez-le avec un chiffon doux.
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Remarques générales sur le nettoyage

La durée de vie de I'appareil peut étre prolongée
grace a un nettoyage régulier.

Attendez que le four ait refroidi pour effectuer les
opérations de nettoyage manuel. N'utilisez jamais
de détergents abrasifs, de laine de fer ou d’objets
pointus pour le nettoyage, car ils endommage-
raient irréparablement les parties émaillées. N'uti-
lisez que de I'eau, du savon ou des détergents a
base d’eau de javel (ammoniaque).

PARTIES VITREES

Il est conseillé de nettoyer la vitre avec du papier
absorbant apres chaque utilisation du four. Pour
enlever les taches plus tenaces, vous pouvez uti-
liser une éponge imbibée de détergent, puis rincer
al’eau.

JOINT DE LA PORTE
S’il est sale, le joint peut étre nettoyé avec une
éponge légérement humide.

Entretien (en fonction du modele de four. )

ACCESSOIRES

Nettoyez les accessoires avec une éponge mouillée
et savonneuse avant de les rincer et de les sécher :
évitez d’utiliser des détergents abrasifs.

LECHEFRITE

Apres avoir utilisé le gril, sortez la lechefrite du
four. Videz la graisse chaude dans un récipient et
lavez la lechefrite dans de I’'eau chaude, en utilisant
une éponge et du liquide vaisselle.

Si des résidus gras persistent, plongez la lechefrite
dans de I'eau et du détergent.

Egalement, vous pouvez laver la léchefrite au
lave-vaisselle ou utiliser un produit spécial four
disponible dans le commerce.

Ne remettez jamais une lechefrite sale dans le four.

— ==
: —_ suite séchés.
5 .
. inverse.
3
2
1 1
5

DEMONTAGE ET NETTOYAGE DES SUPPORTS LATERAUX

1. Retirez les supports en les tirant dans le sens des fleches
(voir ci-dessous).

2. Pour nettoyer les supports, placez-les au lave-vaisselle ou
utilisez une éponge humide, en veillant a ce qu’ils soient en-

3. Apres le nettoyage, installez les supports en suivant l'ordre
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Retrait et Nettoyage de la Porte en Verre (En fonction du modele de four. )
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Changer I'ampoule (En fonction du modéle de four. )

1. Débranchez le four du secteur.
2. Dévissez le cache en verre, dévissez 'ampoule et remplacez-la par une nouvelle ampoule du méme type.
3. Une fois I'ampoule défectueuse remplacée, remettez le cache en verre.

N~
) — b U ~ 7 ~
Al 3 Sl
| 7 @ s X —
= ol |
— ® ©

Ce produit contient une ou plusieurs sources lumineuses de classe d’efficacité énergétique G (Lampe) * En cas de
probléme avec cette lampe, contactez le service client
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Fonction Aq uativa (En fonction du modéle de four. )

La procédure Aquativa utilise de la vapeur pour éliminer les restes de graisse et les particules alimentaires du four.
1. Versez 100 ml d’eau dans le récipient Aquativa au fond du four.

2. Réglez la fonction du four sur Chauffage du fond + Ventilateur ( )

3. Réglez la température sur I'icone Aquativa

4. Laissez le programme fonctionner pendant 20 minutes.

5. Apres 20 minutes, éteignez le programme et laissez le four refroidir.

6. Lorsque I'appareil est froid, nettoyez les surfaces intérieures du four avec un chiffon.
Avertissement : assurez-vous que l'appareil est froid avant de le toucher.

Soyez prudent avec toutes les surfaces chaudes car il existe un risque de brdlure.
Utilisez de I'eau distillée ou potable.
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Mise au rebut et protection de I’'environnement

Cet appareil est étiqueté con-
formément a la directive eu-
ropéenne 2012/19/UE relative
aux appareils électriques et
électroniques (DEEE). Les DEEE
contiennent a la fois des
substances polluantes (pouvant
avoir un effet négatif sur I'environnement)

et des éléments de base (pouvant étre réuti-
lisés). Il est important que les DEEE fassent I'ob-
jet de traitements spécifiques pour enlever et
mettre au rebut les polluants et pour récupérer
tous les matériaux.

Tout lemonde peut jouer un réle important en
s’assurant que les DEEE ne deviennent pas un
probleme environnemental ; il est essentiel de
suivre quelques regles fondamentales :

—les DEEE ne doivent pas étre traités comme des
déchets ménagers ;

— les DEEE doivent étre amenés sur des sites de
collecte spéciaux (déchetteries) gérés par la-
mairie ou une entreprise agréée.

Dans de nombreux pays, la collecte chez les
particuliers peut étre disponible pour les DEEE
volumineux. Lors de I'achat d’un nouvel appareil,
I'ancien peut étre retourné au vendeur qui doit
I'accepter gratuitement sous forme d’échange, a
condition que I'appareil soit d'un type équivalent
et qu’il possede les mémes fonctions que I'appa-

Dépannage

reil acheté.

PROTECTION ET RESPECT DE
LENVIRONNEMENT

Lorsque cela est possible, évitez de préchauffer
le four et veillez a toujours le remplir.

Ouvrez la porte du four le moins possible, car
la chaleur de la cavité se disperse a chaque ou-
verture. Pour des économies d’énergie significa-
tives, éteignez le four 5 a 10minutes avant la fin
prévue du temps de cuisson, et utilisez la chaleur
résiduelle que le four continue a générer. Main-
tenez les joints propres et en bon état, afin
d’éviter toute dispersion de chaleur a I'extérieur
de la cavité.

Sivous disposez d’un contrat d’électricité avec
un tarif horaire, le programme « cuisson différée
» facilite encore plus les économies d’énergie, en
déplagant la cuisson afin qu’elle démarre dans le
créneau horaire a tarif réduit.

Le four ne chauffe pas 'horloge n’est pas réglée

Réglage de I'horloge

Le four ne chauffe pas

Aucun mode de cuisson et aucune
température n‘ont été réglés

Vérifiez que les réglages sont
corrects

Aucune réaction de
I'interface utilisateur

) de linterface utilisateur
tactile

Vapeur et condensation sur le panneau

Nettoyez avec un chiffon microfibre
le panneau de l'interface utilisateur
pour oOter la couche de condensation
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Installation

FR SiTe fond du meuble est doté d’un panneau
de fermeture, prévoyez un orifice pour le pas-
sage du cable d’alimentation..

FR Si le four n’a pas de ventilateur de refroidisse-
ment, créer une ouverture 460 mm x 15 mm

600 mm

560 mm X &

C_
B ﬁ N

548 /
‘Vx”h;,‘ 595 mm

460 mm x 35 T 20 mm

560 MM

590 mm

577,5 mm
595 mm

560 mm x 35 M

x35 mm

| seommx3omn

YM’%‘ 4%'

20 mm

FR Le constructeur décline toute responsabilité concernant d’éventuelles inexacitudes imputables a des er-
reurs d’impression ou de transcription contenue dans cette notice. Le constructeur se réserve le droit de
modifier les produits en cas de nécessité, méme dans I'intérét de I'utilisation, sans causer de préjudices aux
caractéristiques de fonctionnement de sécurité des appareils.

FR 42



Sommario

V.l |ndicazioni di Sicurezza

Bl Avvertenze Generali

YOl Descrizione del Prodotto

(92
w

ul

Descrizione del display

Modalita di cottura

()]
(92

Pulizia e manutenzione del forno

Ul
(0]

Manutenzione

Risoluzione dei Problemi

(o))}
N

(o)}
N

Garanzie

YA |Installation

IT43



Indicazioni di Sicurezza

Durante la cottura, 'umidita pud condensarsi all'interno del vano
cottura o sul vetro della porta. Questa e una condizione normale.
Per ridurre questo effetto, attendere 10-15 minuti dopo l'accen-
sione prima di mettere gli alimenti all’interno del forno. In ogni
caso, la condensa scompare quando il forno raggiunge la temper-
atura di cottura.

Cuocere le verdure in un contenitore con coperchio invece che in
un vassoio aperto.

Evitare di lasciare gli alimenti all’interno del forno dopo la cottura
per piu di 15/20 minuti.

AVVERTENZA: 'elettrodomestico e le sue partiaccessibili diventano
calde durante l'uso. Fare attenzione a non entrare in contatto con
componenti surriscaldati.

AVVERTENZA: i componenti accessibili diventano caldi quando si
utilizza il forno. Tenere i bambini a distanza di sicurezza.
AVVERTENZA: Scollegare |'elettrodomestico dalla rete elettrica pri-
ma di effettuare operazioni di manutenzione o altre attivita simili.
AVVERTENZA: per evitare rischi causati da wun involon-
tario ripristino  dell’interruttore  automatico, I'elettro-
domestico non deve essere alimentato da un dispos-
itivo  di commutazione esterno, quale ad esempio un
contaminuti, oppure essere collegato ad un circuito che viene reg-
olarmente acceso e spento.

Mantenere lontano dall’elettrodomestico i bambini di eta inferiore
agli 8 anni, a meno che non siano continuamente supervisionati.

| bambini non devono giocare con l'elettrodomestico. Lelettro-
domestico puo essere utilizzato da bambini di eta superiore a 8
anni e da persone con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali,
oppure prive di esperienza e conoscenza, che siano state supervi-
sionate o istruite riguardo all’'uso dell’elettrodomestico in sicurez-
za, comprendendo i rischi che derivano dall’'uso dello stesso.

Le operazioni di pulizia e manutenzione non devono essere effet-
tuate dai bambini senza sorveglianza.

Non utilizzare materiali ruvidi, abrasivi o raschietti metallici affilati

T 44



per pulire le porte in vetro del forno, dato che possono graffiare la
superficie e causare la frantumazione del vetro.

Il forno deve essere spento prima di rimuovere le parti rimovibili.
Dopo la pulizia, rimontarle secondo le istruzioni.

Utilizzare solo la sonda carne consigliata per questo forno.

Non utilizzare pulitori a vapore o spruzzatori ad alta pressione per
le operazioni di pulizia.

SE IL FORNO E FORNITO DAL PRODUTTORE SENZA SPINA:
LUAPPARECCHIO NON DEVE ESSERE COLLEGATO ALLA FONTE DI
ALIMENTAZIONE TRAMITE SPINA O PRESE, MA DEVE ESSERE COL-
LEGATO DIRETTAMENTE ALLA RETE DI ALIMENTAZIONE. Il collega-
mento alla fonte di alimentazione deve essere effettuato da un pro-
fessionista adeguatamente qualificato. Per avere un’installazione
conforme alla normativa vigente in materia disicurezzail forno deve
essere collegato solo posizionando un interruttore omnipolare,
con separazione dei contatti conforme ai requisiti per la categoria
di sovratensione lll, tra I'apparecchio e la fonte di alimentazione.
'interruttore omnipolare deve sopportare il carico massimo colle-
gato e deve essere in linea con la normativa vigente. Il cavo di terra
giallo-verde non deve essere interrotto dall’interruttore automa-
tico. Uinterruttore omnipolare utilizzato per il collegamento deve
essere facilmente accessibile quando l'apparecchio e installato.
Il collegamento alla fonte di alimentazione deve essere effet-
tuato da un professionista adeguatamente qualificato con-
siderando la polarita del forno e della fonte di alimentazione.
La disconnessione deve essere realizzata incorporando un inter-
ruttore nel cablaggio fisso secondo le regole di cablaggio

SE IL FORNO e FORNITO DAL PRODUTTORE CON SPINA:
La presa deve essere adatta al carico indicato sulla targhetta e
deve avere il contatto di terra collegato e in funzione. Il condut-
tore di terra e giallo-verde. Questa operazione deve essere ese-
guita da un professionista adeguatamente qualificato. In caso di
incompatibilita tra la presa e la spina dell'apparecchio, chiedere
a un elettricista qualificato di sostituire la presa con un altro tipo
adatto. La spina e la presa devono essere conformi alle norma-
tive attuali del paese di installazione. Il collegamento alla fon-
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te di alimentazione pud essere effettuato anche posizionando
un interruttore omnipolare, con separazione dei contatti con-
forme ai requisiti per la categoria di sovratensione lll, tra I'appar-
ecchio e la fonte di alimentazione che pu0 sopportare il carico
massimo collegato e che € in linea con la legislazione vigente. I
cavo di terra giallo-verde non deve essere interrotto dall’inter-
ruttore automatico. La presa o linterruttore automatico on-
nipolare uftilizzati per il collegamento devono essere facilmente
accessibili al momento del montaggio dell’elettrodomestico.
La disconnessione puo essere eseguita con la spina accessibile o
aggiungendo un interruttore sul cablaggio fisso, nel rispetto delle
normative relative ai cablaggi.

Se il cavo di alimentazione si danneggia, deve essere sostituito con
un cavo o uno speciale fascio di cavi disponibile presso il produt-
tore o contattando il reparto assistenza al cliente.

Il cavo di alimentazione deve essere di tipo HO5V2V2-F.

Questa operazione deve essere eseguita solo da un tecnico ade-
guatamente addestrato. Il conduttore di terra (giallo-verde) deve
essere circa 10 mm piu lungo degli altri conduttori. Per qualsiasi
tipo di riparazione, fare riferimento unicamente al Reparto di As-
sistenza Cliente e richiedere l'utilizzo di ricambi originali.

Il mancato rispetto di quanto indicato sopra pud compromettere
la sicurezza dell’elettrodomestico e rendere nulla la garanzia.
Quialsiasi materiale fuoriuscito in eccesso deve essere tolto prima
della pulizia.

Uinterruzione prolungata dell’alimentazione durante una fase di
cottura potrebbe causare un guasto del monitor. In tal caso con-
tattare il servizio clienti.

'elettrodomestico non deve essere installato dietro a una porta a
scopo ornamentale per evitarne il surriscaldamento.

Quando si posiziona uno scaffale all’interno, accertarsi che il bloc-
co sia rivolto verso l'alto e nella parte posteriore della guida. Lo
scaffale deve essere inserito completamente nella guida

Quando si inserisce il vassoio della griglia, accertarsi che il bordo
antiscivolo sia orientato verso il fondo e verso l'alto.
AVVERTENZA: Non rivestire le pareti del forno con fogli di al-
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luminio o protezioni monouso disponibili nei negozi. | fogli di
alluminio o qualsiasi altra protezione, a diretto contatto con lo
smalto caldo, rischiano di fondere e deteriorare lo smalto degli in-
terni.

AVVERTENZA: Non togliere mai la guarnizione della porta del for-
no.

ATTENZIONE: Non riempire il fondo della cavita con acqua durante
la cottura o quando il forno e caldo.

Per far funzionare l'apparecchio alle frequenze nominali non sono
necessarie ulteriori operazioni o regolazioni.

Il forno puo essere collocato in alto, in colonna, o sotto un piano
di lavoro. Prima di fissare il forno, accertarsi che la ventilazione sia
sufficiente per consentire la corretta circolazione dell’aria fresca
necessaria per il raffreddamento e la salvaguardia dei componenti
interni. In base al tipo di sistemazione, praticare le aperture spec-
ificate sull’ultima pagina.

ATTENZIONE: Non posizionare il cibo in diretto contatto con le gri-
glie del forno. Si prega di utilizzare teglie idonee o carta da forno.
AVVERTENZE (PER PIATTO ACQUA PER COTTURA A VAPORE)
AVVERTENZA: rischio di ustioni e danni all’elettrodomestico: I'utiliz-
zo della funzione vapore pu0 causare ustioni: dopo aver utilizzato
una funzione di cottura a vapore, aprire lo sportello con cautela per
evitare lesioni

Per la funzione vapore, riempire il recipiente solo con acqua pota-
bile.

AVVERTENZA: Dopo l'uso, I'acqua residua nel contenitore potrebbe
essere ancora calda. Maneggiare con cautela.

Notare che il piatto acqua per cottura a vapore deve essere utiliz-
zato esclusivamente all'interno di un forno. Non utilizzare il piatto
acqua per cottura a vapore sui fornelli o su flamma libera.

Si sconsiglia di lavare il recipiente in lavastoviglie. Lavarlo a mano
con un normale detersivo per i piatti.

Non usare prodotti per la pulizia fortemente abrasivi o raschietti
metallici affilati sul piatto acqua per cottura a vapore.
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Avvertenze Generali

Vi ringraziamo per aver scelto uno dei nostri prodotti. Per utilizzare il forno in modo ottimale e
consigliabile leggere con attenzione questo manuale e conservarlo con cura per ogni ulteriore
consultazione. Prima diinstallare il forno, prendere nota del numero di serie in modo da poterlo co-
municare al personale del servizio di assistenza in caso di richiesta diintervento. Dopo aver rimosso
il forno dall’imballaggio, verificare che non abbia subito danni durante il trasporto. In caso di dubbi,
non utilizzare il forno e richiedere I'assistenza di un tecnico qualificato. Tenere tutto il materiale
da imballaggio (sacchetti di plastica, polistirolo, chiodi) fuori dalla portata dei bambini. Alla prima
accensione del forno puo svilupparsi fumo di odore acre, causato dal primo riscaldamento del col-
lante dei pannelli d’isolamento avvolgenti il forno: si tratta di un fenomeno assolutamente normale
e, in caso si verificasse, occorre attendere la cessazione del fumo prima di introdurre le vivande. Il
produttore declina ogni responsabilita in caso di mancata osservanza delle istruzioni contenute in
questo documento.

NOTA: le funzioni, le proprieta e gli accessori dei forni citati in questo manuale possono variare a
seconda dei modelli.

Suggerimenti sulla Sicurezza

Utilizzare il forno solo per lo scopo per cui e stato progettato, ossia solo per la cottura di aliment;
qualsiasi altro utilizzo, ad esempio come fonte di riscaldamento, € considerato improprio e quindi
pericoloso. Il costruttore non puo essere considerato responsabile per eventuali danni derivanti da
usi impropri, erronei ed irragionevoli.

L'uso di un qualsiasi apparecchio elettrico comporta l'osservanza di alcune regole fondamentali:

- non tirare il cavo di alimentazione per staccare la spina della presa di corrente;

- non toccare I'apparecchio con mani o piedi bagnati o umidi;

- in generale & sconsigliabile I'uso di adattatori, prese multiple e prolunghe;

- in caso di guasto e/o cattivo funzionamento dell’'apparecchio, spegnerlo e non manometterlo.

Sicurezza Elettrica

FARE EFFETTUARE | COLLEGAMENTI ELETTRICI AD UN’ELETTRICISTA O TECNICO QUALIFICATO.

La rete di alimentazione a cui viene collegato il forno deve essere conforme con le normative in vig-
ore nel paese diinstallazione. Il produttore declina ogni responsabilita per eventuali danni derivanti
dalla mancata osservanza di tali disposizioni. Il forno deve essere collegato alla rete elettrica tramite
una presa a muro con messa a terra o tramite un sezionatore con piu poli, a seconda delle dispo-
sizioni in vigore nel paese di installazione. La rete elettrica deve essere protetta mediante fusibili
idonei e devono essere utilizzati cavi con una sezione trasversale idonea a garantire una corretta
alimentazione del forno.

COLLEGAMENTO

Il forno viene fornito con un cavo di alimentazione che deve essere collegato solo a una rete elettrica
con una tensione di 220-240 VCA tra le fasi o tra la fase e il neutro. Prima di collegare il forno alla
rete elettrica, e indispensabile controllare:

- la tensione di alimentazione indicata sul misuratore;

- I'impostazione del sezionatore.

Il filo di messa a terra collegato al morsetto di terra del forno deve essere collegato al morsetto di
terra della rete elettrica.
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ATTENZIONE

Prima di collegare il forno alla rete elettrica, far controllare la continuita della messa a terra della rete
elettrica ad un elettricista qualificato. Il produttore declina ogni responsabilita per eventuali inciden-
ti o altri problemi derivanti dal mancato collegamento a terra del forno o dal suo collegamento ad
una messa a terra con una continuita difettosa.

NOTA: poiché il forno potrebbe richiedere interventi di assistenza, & consigliabile prevedere la dis-
ponibilita di un’ulteriore presa a muro a cui collegare il forno dopo che & stato rimosso dallo spazio
in cui e stato installato. Il cavo di alimentazione deve essere sostituito solo dal personale dell’as-
sistenza tecnica o da tecnici con qualifiche analoghe.

Raccomandazioni

Dopo l'uso sono suffcienti alcune semplici operazioni di pulizia per mantenere il forno perfettamente
pulito. Non rivestire le pareti del forno con fogli d’alluminio da cucina o fogli monouso commerciali,
perché potrebbero fondersi a contatto con le superfici in smalto caldo e danneggiare le superfici in
smalto all’interno del forno. Per evitare di sporcare eccessivamente il forno e prevenire la diffusione di
fumo maleodorante, e consigliabile non utilizzare il forno a temperature molto alte. E’ generalmente
preferibile imposta- re un tempo di cottura pil lungo e utilizzare una temperatura piu bassa. Oltre
agliaccessori forniti con il forno, & consigliabile utilizzare piatti e teglie resistenti alle alte temperature.

Installazione

Il produttore non e obbligato ad occuparsi dell’installazione. Gli eventuali interventi di assistenza,
necessari per correggere problemi dovuti ad un’errata installazione, non sono coperti da garanzia.
Uinstallazione deve essere effettuata da un tecnico qualificato e in conformita con queste istruzio- ni.
Un’installazione impropria potrebbe causare infortuni alle persone, agli animali domestici o dannialle
attrezzature. Il produttore declina ogni responsabilita per eventuali lesioni o danni dovuti ad un’errata
installazione.

Il forno puo essere installato in una colonna o sotto a un piano di lavoro. Prima di fissare in posizione
il forno, verificare che lo spazio attorno allo stesso sia suffciente a garantire la circolazione del flusso
di aria fresco necessario a garantire il raffreddamento del forno e la sicurezza dei componenti interni.
Realizzare le aperture indicate nell’'ultima pagina del manuale, a seconda del tipo di installazione.

Primo utilizzo

PULIZIA PRELIMINARE

Pulire sempre il forno prima di utilizzarlo per la prima volta. Pulire le superfici esterne con un panno morbido
leggermente inumidito.

Lavare tutti gli accessori e pulire I'interno del forno con del detergente per piatti ed acqua calda. Verificare
che il forno sia vuoto, impostare la temperatura massima e lasciarlo acceso per almeno 1 ora, cosi da rimuo-
vere tutti gli odori normalmente presenti nei forni nuovi.
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Descrizione del prodotto

1. Pannello di controllo

Posizioni dei ripiani (griglia metallica laterale
se inclusa)

Griglie

Vassoi

Ventola (se presente)

Sportello del forno

Griglie metalliche laterali (se presenti: solo
per cavita piane)

. Numero di serie

Nousw N

(o]

Scrivere qui il numero di serie per futuri riferimenti

ACCESSORI (A seconda del modello del forno.)

Teglia pit profonda Griglia metallica

Una teglia pil profonda e ideale per ottenere una  Sostiene piastre e vassoi di cottura. Non posizion-
doratura uniforme, rendendola perfetta per bis-  are il cibo a diretto contatto con la griglia metal-
cotti, dolci, sformati o arrosti. Inoltre, posizion- lica.

arla sotto una griglia di cottura puo aiutare a rac-

cogliere le gocce e a prevenire sporco nel forno. Guide telescopiche (solo se presenti)

Griglie metalliche laterali (solo se presenti)

Le due guide che facilitano il controllo dello sta-
to di cottura in quanto consentono di estrarre e

o . riposizionare facilmente i vassoi e le griglie all’in-
Collocate su entrambi i lati della cavita del forno,  terno della cavita del forno.

sostengono le griglie metalliche e i vassoi di gocci-
olamento.

NOTA: Le griglie del forno non sono adatte al contatto diretto con gli alimenti. SI prega di utilizzare teglie
idonee o carta da forno.
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Sonda per la carne (solo se presente)

/L

Misura la temperatura interna degli alimenti du-

rante la cottura. Inserire nel foro sulla parte su-

periore della cavita. Uinserimento deve avvenire
quando il forno e freddo.

AVVERTENZE:

e Non preriscaldare o iniziare la cottura prima
di aver inserito correttamente la sonda per la
carne.

e Non cercare di inserire la sonda per la carne
negli alimenti congelati.

Pannelli catalitici (solo se presenti)

Special panels coated with enamel, made with a
microporous structure to turn fat into gaseous
elements that are easy to remove. Replace after
3 years of use (at 2/3 cooking cycles per week).

Chiusura graduale (solo se presente)

Girarrosto ((solo se presente)

Cerniere che garantiscono un movimento fluido
e automatico durante la chiusura della porta del
forno.

Non & necessario preriscaldare per la cottura allo spie-
do. Cottura a sportello chiuso.

¢ Svitare i ganci

e Inserire lo spiedo nella carne da cuocere

e Fissare la carne con i ganci

e Stringere le viti

e Inserire il perno nel foro dove si trova il motore.

» Togliere la maniglia e utilizzarla a fine cottura per evi-
tare bruciature quando si estrae il cibo dal forno

Set griglia (solo se presente)

La semplice griglia puo sostenere stampi e teglie.
La griglia con supporto per teglia & particolarmente
adatta per grigliare. Usala insieme alla leccarda.
Il profilo speciale delle griglie garantisce che restino
orizzontali anche quando sono completamente es-
tratte. Non c’e rischio che un piatto scivoli o si rovesci.
La leccarda raccoglie i succhi degli alimen-
ti grigliati. Deve essere utilizzata solo con le
funzioni Grill, Girarrosto o Grill Ventilato, rim-
uovila dal forno per altri metodi di cottura.
Nonusaremailaleccardacometegliaperarrostire:ques-
to creafumo e glischizzidigrasso sporcherannoil forno.

Il supporto per teglia

La griglia con supporto per teglia & ideale per grigliare.
Usala in combinazione con la leccarda. E incluso un
manico per aiutarti a spostare entrambi gli accessori
in sicurezza. Non lasciare mai il manico all’interno del
forno.
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Pannello chef (solo se presente)

Convogliatore d’aria che favorisce la circolazione
dell’aria allinterno del forno. Cio consente di
migliorare le prestazioni di cottura, rendere piu
uniforme la cottura degli alimenti a tutte le tem-
perature, ridurre i tempi di cottura e ottenere
una distribuzione uniforme della temperatura
all’interno del forno.

Airfry Tray (solo se presente)

Il vassoio airfry assicura che I'aria calda raggiun-
ga il cibo in modo uniforme e tridimensionale,
con conseguente esterno piu croccante e man-
tenimento della tenerezza all’interno. E possibile
posizionare una teglia da forno facoltativamente
a L1 per raccogliere succhi o impanature.

Piatto acqua per cottura a vapore (solo se presente)

-

Il recipiente per il vapore e un accessorio utile da
riempire d’acqua per generare vapore durante la
cottura, migliorando sapore, consistenza e umid-
ita per pasti piu gustosi.
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Descrizione del display (A seconda del modello del forno.)
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Dati sul basso consumo energetico secondo il regolamento (UE) 2023/826 della Commissione

Consumo energetico del prodotto in modalita Standby con visualizzazione di informazioni o dello stato: 0,8 W

Tempo al termine del quale I'apparecchio entra automaticamente in modalita Standby con visualizzazione di informa-
zioni o dello stato: 20 min

® % C

@ () @@

B

1. Timer/Modalita automatica ATTENZIONE: la prima operazione da eseguire
2. Impostazione dell’'ora dopo l'installazione o dopo una interruzione di
3. Tempo di cottura corrente (tali situazioni si riconoscono perche sul
4. Sicurezza bambini dispay lampeggia l'ora 12:00 ) e la regolazione
5. Visualizza la temperatura o l'orologio dell'ora, come di seguito descritto.

6. Pulsanti di regolazione

7. Manopola della temperatura ePremere il tasto centrale 4 volte.

8. Manopola delle funzioni elmposta l'ora con i tasti “-“ “+”.

elasciare i tasti.

ATTENZIONE: Il forno funziona solo se impostato
in modalita manuale o cottura programmata.
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Uso del Programmatore Orologio a Controllo Touch (A seconda del modello del forno.)

FUNZIONE

COME SI ATTIVA

COME SI DISATTIVA

COSA FA

A COSA SERVE

BLOCCO
BAMBINO

2,88

* Tenere premuto per

5 secondi il tasto (+),

Da questo momento

lo schermo visualizza
alternativamente “STOP”
e il tempo preimpostato.
Da questo momento tutte
le altre funzioni sono
bloccate, il LED Sicurezza
bambini si accende, sul
display lampeggia la scrit-
ta STOP e l'ora corrente.

* Tenere premuto per 5
secondi il tasto (+). Da
questo momento tutle le
funzioni sono riabilitate.
Da questo momento il
LED Sicurezza bambini si
spegne ed & nuovamente
possibile selezionare tutte
le funzioni.

CONTA-
MINUTI

©,0,Q

* Premere il tasto cen-
trale 1 volta.

e Premereitasti - “ “+”
per regolare la durata

e Lasciare i tasti

* Al termine della durata
impostata la funzione si
spegne da sola ed avvisa
con un segnale sonoro (il
segnale sonoro si ferma
da solo; per fermarlo
subito premere il tasto)
SELECT.

* Da un segnale sonoro
al termine di un tempo
stabilito

* Durante il funziona-
mento il display visualiz-
za il tempo rimanente.

¢ Permette di utilizzare il
programmatore del forno
come una sveglia (puo
essere usato con forno
funzionante o spento.

* Premere il tasto cen-
trale 2 volte
* Premere i tasti

¢ Al termine della durata
impostata il forno si
spegne da solo; se deve

* Permette di impostare
la durata della cottura
del cibo inserito nel
forno

* Per interrompere il
segnale premere un tasto
qualsiasi. Premere il tasto

DURATA “+"per regolare la durata, | essere fermato prima si centrale per tornare alla
COTTURA e Lasciare i tasti deve portare la manopola | ¢ Per visualizzare il tem- | funzione orologio.
¢ Selezionare la funzione | commutatore in posizione | po rimanente premere il
8 ~: '%’ di cottura con la manopo- | O oppure portare a 0:00 la | tasto SELECT.
/ / la commutatore. durata della cottura (tasti | ¢ Per modificare il tem-
SELECT e “-“ “+” po rimanente premere
tasto SELECT +”- “ “+”
o - ®
0 55 ® 5
50, 10
45+ 15 max
[} 1 20
o ; (2 I R )
0 .
@ ®] 55 5
50
- * 50 10
. . 45 15 MAX 100
- 82 40 20
. 200 125
8 e 35 25 75 150
30
© .-, F @, ., ©° )
@ Q ®, 20 o @
30
e 120
.40 MAX «
n* * 100
- 2 “50
- £ o . . 60 . . 125
2§ 90 & 70 20 50 150

1. Manopola di selezione delle funzioni
2. Tempo di cottura
3. Manopola di selezione del termostato
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Dati sul basso consumo energetico secondo il regolamento (UE) 2023/826 della Commissione
Consumo energetico del prodotto in modalita OFF: 0,5 W
Tempo al termine del quale I'apparecchio entra automaticamente in modalita off: 20 min

Utilizzo del timer dei minuti Utilizzo del timer di fine cottura

To set the cooking time, This control enables to set the
turn dial one complete 0 p @ desired cooking time (max. 120
s e s revolution and then po- >, |20 min.) the oven will automatically
5 o | sition the index to the . -30 switch off at the end of the set

' ' required time. When o- - 40 time.
“ | the time has lapsed, the oo |80 The timer will count down
20 | signal will ring for a few % 5 o 60 fromthe set time return to the 0
seconds. position and switch off automat-

ically.

For normal use of oven set the timer to the ® position.
To set the oven ensure the timer is not on the 0 position

Modalita di cottura (A seconda del modello del forno.)

Mano- T
pola Intervallo

reim- . Funzione
commu- P diT®

postata
tatore

/ O LAMPADA: Accende la luce del forno.

SCONGELAMENTO: Quando la manopola &€ impostata su questa posizione, la
>|, / A ventola fa circolare aria a temperatura ambiente intorno agli alimenti conge-

0 lati, consentendo lo scongelamento senza alterare o modificare il contenuto
proteico degli alimenti.

MULTILIVELLO: Si consiglia di utilizzare questo metodo per pollame, pastic-
ceria, pesce e verdure. Il calore penetra meglio negli alimenti, riducendo i
tempi di cottura e preriscaldamento. E possibile cucinare diversi alimenti
contemporaneamente, con o senza la stessa preparazione, su uno o piu livel-
li. Questo metodo di cottura garantisce una distribuzione uniforme del calore
e gli odori non si mescolano.

Consentire circa dieci minuti in piu quando si cucinano alimenti contempo-
raneamente.

180 50 + MAX

* COOK LIGHT: Questa funzione consente di cucinare in modo piu sano, ri-
/ 190 50 = MAX ducendo la quantita di grassi o olio necessari. La combinazione degli elemen-

) i riscaldanti con un ciclo pulsante d’aria garantisce un risultato di cottura
perfetto.

RISCALDAMENTO INFERIORE + VENTOLA: LUelemento riscaldante inferiore
/ 63 210 50 = MAX viene utilizzato insieme alla ventola che fa circolare I'aria all’interno del for-

~— ) no. Questo metodo e ideale per crostate di frutta, torte salate, quiche, pizza
e paté. Previene |'asciugatura delle superfici anteriori degli alimenti.

GRILL + TURNSPIT: the turnspit is used with the door closed.

220 50 = MAX The heating temperature can be modified as needed. It is best to cook only
— ) medium-sized pieces on the turnspit. Ideal for rediscovering all the flavors of
old-fashioned rotisserie. Preheating is not done for turnspit cooking.

220 50 + MAX oven are in operation. It’s cooking traditional suitable for roasts and poultry,

[Z] NATURAL CONVECTION WITH TURNSPIT: The bottom and top heaters of the
and not requiring the addition of fat.
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@@ 210

50 + MAX

RISCALDAMENTO INFERIORE + VENTOLA + VAPORE: L'elemento riscaldante
inferiore viene utilizzato insieme alla ventola che fa circolare I'aria all’interno
del forno. Questo metodo é ideale per crostate di frutta succose, torte salate,
quiche, pizzaepaté.Previenel’asciugaturadellesuperficianteriorideglialimenti.
Questa funzione pud essere utilizzata per pulire il forno con la funzione
Aquactiva.

La funzione Aquactiva & progettata per affrontare facilmente lo sporco
leggero e offrire una soluzione rapida ed ecologica per pulire la cavita del
forno grazie al potere del vapore.

Dz =

50 + MAX

* CONVENZIONALE: Vengono utilizzati sia I'elemento riscaldante superiore
che quelloinferiore. Preriscaldare il forno per circa dieci minuti. Questo meto-
do é ideale per tutte le preparazioni tradizionali di arrosti e prodotti da forno.
Posizionare il cibo e il relativo recipiente su una griglia a meta altezza.

@fj 220

50 + MAX

CONVENZIONALE + VAPORE: Vengono utilizzati sia I'elemento riscaldante
superiore che quello inferiore. Preriscaldare il forno per circa dieci minuti.
Questo metodo ¢ ideale per tutte le tradizionali cotture al forno e arrosti.
Posizionare il cibo e il suo contenitore su una griglia a meta altezza.
Questa funzione offre anche la cottura assistita dal vapore, che richiede
I’aggiunta di acqua nella cavita/vaschetta (se presente) quando il forno &
freddo e la selezione di questa funzione tramite la manopola. Non utilizzare
il preriscaldamento per questa modalita. La modalita vapore puo essere
utilizzata per ottenere una crosta piu croccante e una superficie pit lucida.

E]/W 230

50 + MAX

GRILL: Ideale per grandi quantita di salsicce, bistecche e pane tostato. Lintera
area sotto I'elemento grill diventa calda. Utilizzare con la porta chiusa. Girare
il cibo a due terzi della cottura (se necessario). Per grigliare il pane tostato,
utilizzare la temperatura massima nella posizione della griglia 5 senza pre-
riscaldamento.

BT

50 + MAX

CONVENZIONALE + VENTOLA: Selezionando questa funzione, gli elementi
riscaldanti inferiore e superiore lavorano insieme alla ventola per garantire
una cottura uniforme su tutti i livelli. Questo metodo di cottura & ideale per
arrosti, stufati, verdure o torte con ripieni umidi.
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50 + MAX

CONVENZIONALE + VENTILATO + VAPORE: Selezionando questa
funzione, gli elementi riscaldanti superiore e inferiore lavorano
insieme alla ventola per una cottura uniforme su tutd i livelli.
Questafunzioneoffreanchelacotturaassistitadalvapore,cherichiedel’aggiunta
di acqua nella cavita/vaschetta (se presente) e |a selezione di questa funzione
tramite la manopola. Non utilizzare il preriscaldamento per questa modalita.
Questo metodo di cottura aumenta la tenerezza e il sapore di ogni piatto, in
particolare degli arrosti e delle carni rosse.
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50 + MAX

PIZZA: Con questa funzione l'aria calda viene fatta circolare nel forno per ga-
rantire un risultato perfetto per piatti come pizza o torte.

200

200

Questa funzione e ideale per la cottura con friggitrice ad aria e,
combinata con l'accessorio, garantisce che Iaria calda raggiun-
ga il cibo in modo uniforme e tridimensionale, permettendo un ri-
sultato pil croccante. Ideale per la preparazione di alimenti surge-
lati o impanati precotti. Per risultati ottimali, utilizzare il vassoio/
griglia per friggitrice ad aria al livello 4 a 200°C senza preriscaldamen-
to. Il tempo di cottura variera in base al tipo e alla quantita di alimenti.
Si prega di posizionare il vassoio raccogligocce al livello 1 per raccogliere
succhi o impanature.

oft

Scansiona il codice QR e scopri come utilizzarlo al meglio per preparare le tue ricette preferite.

*Testato in conformita con la norma EN 60350-1 relativa alla dichiarazione sui consumi energetici e la classe energetica
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TABELLA DI COTTURA A VAPORE FACILE

E possibile utilizzare la modalita Easy Steam nelle funzioni che prevedono la cottura assistita a vapore. Uti-
lizzare la modalita Easy Steam per un solo livello di cottura e non preriscaldare. Aggiungere la quantita d’ac-
qua indicata nella tabella seguente sul fondo della cavita o nell'apposito contenitore (se presente*). Quindi
inserire gli alimenti nel forno quando e freddo e attivare la funzione. | valori nella tabella seguente sono
parametri medi per ogni gruppo alimentare. Possono essere modificati in base alle preferenze.

- Volume Di Inter-
Cate- Posizione

Preri- Acqua Nella Intervallo di tem- vallo di

Funzione goria Di Della Descrizione

Alimenti scaldare Griglia CaV|ta(NeI peratura tempo
Contenitore (min)

& Pane NO 23 100 ml 190°C-220°C | 3060 | e le pagnotte di
.
N— pane

Per arrosti di manzo,
&-‘)& Carne NO 2-3 100 ml 200°C-220°C 20-80 vitello e maiale, pol-
lame e tagli di carne

@ Verdura NO 23 150 ml 200°C-220°C | 3060 | Perverduree patate

N =— arrosto

@ Pesce NO 2-3 75 ml 170°C-190°C | 15.45 | "er pesd interi e
N filetti

*COME UTILIZZARE IL CONTENITORE PER LA COTTURA A VAPORE

2. Posizionare il
contenitore sul
fondo della cavita.

1. Aggiungere la quantita
consigliata di acqua al
contenitore per la cottura
a vapore dal lavandino o
con una brocca.

3. Assicurarsi Di Chiudere La Porta Del Forno.

Dopo aver utilizzato la modalita vapore facile

A seconda della frequenza di utilizzo e della durezza dell'acqua, potrebbero rimanere macchie di calca-
re sul fondo della cavita o nel contenitore, se presente. Dopo aver utilizzato la modalita vapore facile,
lasciare raffreddare I'apparecchio prima della pulizia. Per rimuovere le macchie di calcare, versare una
miscela di 100 ml di aceto e 50 ml di acqua sul fondo della cavita o nel contenitore. Dopo aver aspet-
tato circa 10 minuti, pulirlo con un panno morbido.
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Pulizia e manutenzione del forno

La vita di servizio dell’apparecchio si allunga se
questo viene pulito ad intervalli regolari. Atten-
dere che il forno si raffreddi prima di effettuare
le operazioni di pulizia manuali. Non utilizzare mai
detergenti abrasivi, pagliette di ferro o oggetti ap-
puntiti per lapulizia, per non danneggiare in modo
irreparabile le parti smaltate.Utilizzare solo acqua,
sapone o detergenti a base di candeggina (ammo-
niaca).

PARTI IN VETRO

E’ consigliabile pulire lo sportello in vetro con carta
assorbente da cucina dopo ogni utilizzo del forno.
Per rimuovere le macchie piu ostinate, & possibile
anche utilizzare una spugna imbevuta di deter-
gente ben strizzata e sciacquare con acqua.

GUARNIZIONE DELLO SPORTELLO DEL FORNO
Se sporca, la guarnizione puo essere pulita con una
spugna leggermente inumidita.

ACCESSORI
Pulire gli accessori con una spugna imbevuta con

acqua e sapone, sciacquarli e asciugarli : evitare di
usare detergenti abrasivi.

VASCHETTA DI GOCCIOLAMENTO

Dopo l'uso del grill, rimuovere la vaschetta dal
forno. Versare il grasso caldo in un contenitore e
lavare la vaschetta in acqua calda, utilizzando una
spugna e del detergente per piatti.

Se rimangono dei residui di grasso, immergere
la vaschetta in acqua e detergente. In alterna-
tiva, & possibile anche lavare la vaschetta nella
lavastoviglie oppure utilizzare un detergente per
forni di tipo commerciale. Non reinserire mai una
vaschetta sporca nel forno.

Manutenzione (A seconda del modello del forno.)

(vedi sotto)

asciugate.

RIMOZIONE E PULIZIA DELLE SCAFFALATURE A FILO
1- Rimuovere le griglie a rete tirandole in direzione delle frecce

2- Per pulire le griglie a rete, metterle in lavastoviglie o utilizza-
re una spugna umida, assicurandosi che siano successivamente

3- Dopo la pulizia, installarle in ordine inverso.
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Rimozione e Pulizia della Porta in Vetro (A seconda del modello del forno.)
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Changing the Bulb (A seconda del modello del forno.)

1.Scollegare il forno dalla rete elettrica.
2. Rimuovere il coperchio in vetro, svitare la lampadina e sostituirla con una nuova dello stesso tipo.

3. Una volta sostituita la lampadina difettosa, riposizionare il coperchio in vetro.

® 0 ) ~ -
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Questo prodotto contiene una o piu sorgenti luminose di classe di efficienza energetica G (Lampada). * In caso di
problemi con questa lampada, contattare il servizio clienti.
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Funzione Aquactiva

La procedura Aquactiva utilizza il vapore per aiutare a rimuovere i residui di grasso e particelle di cibo dal forno.
1.Versare 100 ml di acqua nel contenitore Aquactiva situato sul fondo del forno.

2.Impostare la funzione del forno su Riscaldamento Inferiore + Ventola ( ).
3.Impostare la temperatura sull’icona Aquactiva ( ).

4.Lasciare che il programma funzioni per 20 minuti.

5.Dopo 20 minuti, spegnere il programma e lasciare raffreddare il forno.

6.Quando I'apparecchio e freddo, pulire le superfici interne del forno con un panno.
Avvertenza: Assicurarsi che I'apparecchio sia freddo prima di toccarlo.

Prestare attenzione a tutte le superfici calde, poiché c’e il rischio di ustioni.
Utilizzare acqua distillata o potabile.
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Gestione dei rifiuti e rispetto dell’ambiente

Questo apparecchio & contrasseg-
nato in conformita alla Direttiva
europea 2012/19/EU sulle ap-
parecchiature elettriche ed elet-
troniche (WEEE). | WEEE conten-
gono sia sostanze inquinanti (che
possono provocare conseguenze
negative sull’ambiente) che com-
ponenti di base (che possono essere riutilizzati). E’
importante che i WEEE siano soggetti a trattamenti
specifici per rimuovere e smaltire correttamente
tutti gli inquinanti e recuperare tutti i materia-
li. I singoli possono giocare un ruolo importante
nell’assicurare che i WEEE non diventino un proble-
ma ambientale; & essenziale seguire alcune regole
di base:

- i WEEE non devono essere trattati come rifiuti do-
mestici;

- i WEEE devono essere portati ai punti di raccolta
appositi gestiti dal comune o da societa registrate.
In molti paesi, per i WEEE di grandi dimensioni,
potrebbe essere presente la raccolta domestica.
Quando si acquista un nuovo apparecchio, quello

Risoluzione dei Problemi

vecchio potrebbe essere restituito al rivenditore
che deve acquisirlo gratuitamente su base singola,
sempre che I'apparecchio sia del tipo equivalente e
abbia le stesse funzioni di quello acquistato.

RISPARMIARE E RISPETTARE LAMBIENTE

Ove possibile, evitare di pre-riscaldare il forno e
cercare sempre di riempirlo. Aprire la porta del for-
no quanto necessario, perché vi sono dispersioni di
calore ogni volta che viene aperta. Per risparmiare
molta energia sara suffciente spegnere il forno dai
5 ai 10 minuti prima della fine del tempo di cottura
pianificato, e servirsi del calore che il forno con-
tinua a generare. Tenere le guarnizioni pulite e in
ordine, per evitare eventuali dispersioni di energia.
Se si dispone di un contratto di energia elettrica a
tariffa oraria, il programma “cottura ritardata” ren-
dera piu semplice il risparmio spostando I'avvio del
programma negli orari a tariffa ridotta.

PROBLEMA ‘

Il forno non si scalda L'orologio non & impostato

POSSIBILE CAUSA

‘ SOLUZIONE

Impostare I'orologio

Il forno non si scalda Il blocco bambini e attivo

Disattivare il blocco bambini

Il forno non si scalda
postate

Le regolazioni necessarie non sono

im- | Assicurarsi che le impostazioni

necessarie siano corrette

Garanzie

Il prodotto e garantito, oltre che ai sensi di legge, alle condizioni e nei termini riportati sul certificato di ga-
ranzia convenzionale inserito nel prodotto. Il certificato dovra essere conservato e mostrato al nostro Cen-
tro di Assistenza Tecnica Autorizzato, in caso di necessita, insieme allo scontrino comprovante I'acquisto
dell’elettrodomestico. Puoi consultare le condizioni di garanzia anche sul nostro sito internet. Per ottenere
assistenza compila I'apposito form on-line oppure contattaci al numero che trovi indicato nella pagina di
assistenza del nostro sito internet.

IT62



Installazione

IT Se il forno non dispone di una ventola di raf-

freddamento, lasciare uno spazio 460 mm x 15
one.

595 mm

m,
5 M 20 mm

460 mm x 3

590 mm

577,5 mm

560 mm x 35 T

\

IT Se il mobile ha un fondo posteriore, praticare
un foro per il passaggio del cavo di alimentazi-

595 mm

IT Il produttore declina ogni responsabilita per inesattezze contenute nel documento stampato o per errori
di trascrizione contenuti in questa brochure. Inoltre, si riserva il diritto di apportare modifiche al prodotto,

nell’interesse dei consumatori, senza alcun pregiudizio per la sua sicurezza o funzionalita.
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Instrugdes de seguranca

Durante a cozedura, a humidade pode condensar no in-
terior da cavidade do forno ou no vidro da porta. Esta é
uma condicao normal. Para reduzir este efeito, aguardar de
10 a 15 minutos, depois de ter ligado a energia, an-
tes de colocar a comida dentro do forno. Em todo o
caso, a condensacdo desaparece quando o forno atinge a
temperatura de cozedura.

Cozinhar os legumes num recipiente com tampa em vez de um
tabuleiro aberto.

Evitar deixar alimentos dentro do forno, depois de cozinhados, por
um periodo superior a 15/20 minutos.

AVISO: o aparelho e as partes acessiveis estao quentes durante a
utilizacao. Cuidado para ndo tocar nas partes quentes.

AVISO: as pecas acessiveis podem ficar quentes quando o forno
esta a ser utilizado. As criancas pequenas devem ser mantidas a
uma distancia segura.

AVISO: Desligue o aparelho da alimentacado elétrica de rede antes
de realizar qualquer manutencao de rotina.

AVISO: para evitar qualquer perigo causado pela reinicializagao
acidental do dispositivo de interrupcao térmica, o aparelho nao
deve ser alimentado por um dispositivo de comutacdo externo,
como por ex. um temporizador, ou ser ligado a um circuito que é
regularmente ligado e desligado.

Criancas com menos de 8 anos e sem supervisdo continua, devem
ser mantidas a uma distancia de seguranca do aparelho,

As criancas ndo devem brincar com o eletrodoméstico. O aparelho
pode ser utilizado por pessoas com mais de 8 anos de idade e por
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais limitadas,
sem experiéncia ou conhecimento do produto, apenas se super-
visionadas ou se conhecedoras das instrucdes sobre a operacao
do aparelho de forma segura e se conscientes dos possiveis riscos.
A limpeza e a manutengdo ndao devem ser realizadas por criangas
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nao supervisionadas.

Ndo use materiais dsperos ou abrasivos ou raspadores metalicos
afiados para limpar o vidro da porta do forno, pois podem arran-
har a superficie e fazer com que o vidro se parta.

O forno deve ser desligado antes de retirar as pecas amoviveis.
Depois da limpeza, volte a montar de acordo com as instrucdes.
Use apenas a sonda de carne recomendada para este forno.

Ndo utilize um dispositivo de limpeza a vapor ou de alta pressao
para operacdes de limpeza.

Se o forno for fornecido pelo fabricante sem ficha:

O ELETRODOMESTICO NAO DEVE ESTAR CONECTADO A FONTE
DE ALIMENTACAO ATRAVES DE FICHAS OU TOMADAS, MAS DEVE
ESTAR DIRETAMENTE CONECTADO A REDE ELETRICA. A ligacdo a
fonte de alimentacdo deve ser efetuada por um profissional dev-
idamente qualificado. Por forma a ter uma instalagdao em confor-
midade com a legislacdao de seguranca em vigor, o forno deve ser
ligado colocando apenas um disjuntor omnipolar, com separacdo
de contacto em conformidade com os requisitos para a catego-
ria Il de sobretensdo, entre o eletrodoméstico e a fonte de ali-
mentacdo. O disjuntor omnipolar deve suportar a carga maxima
conectada e estar em conformidade com a legislacdo vigente. O
cabo de terra amarelo-verde ndo deve ser interrompido pelo dis-
juntor. O disjuntor omnipolar utilizado para a conexdo deve estar
facilmente acessivel quando o eletrodoméstico esta instalado. A
ligacdo a fonte de alimentacdo deve ser efetuada por um profis-
sional devidamente qualificado, tendo em conta a polaridade do
forno e da fonte de alimentagao. A desconexdo pode ser obtida
incorporando um interruptor na cablagem fixa de acordo com as
regras de colocacao de cablagem.

Se o forno for fornecido pelo fabricante com ficha:
TA tomada deve ser adequada para a carga indicada na etiqueta
e deve ter o contacto com a terra ligado e em funcionamento.
O condutor de terra tem uma cor amarelo-verde. Esta operacao
deve ser efetuada por um profissional com qualificacdo adequada.
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No caso de incompatibilidade entre a tomada e a ficha do apa-
relho, peca a um eletricista qualificado para substituir a tomada
por outra de tipo adequado. A tomada e a ficha devem estar em
conformidade com as normas atuais do pais instalacao. A ligacao
a fonte de alimentagdo também pode ser feita colocando um dis-
juntor omnipolar, com separacao de contacto em conformidade
com 0s requisitos para a categoria lll de sobretensdo, entre o apa-
relho e a fonte de alimentacdo que pode suportar a carga maxima
conectada e que estda em conformidade com a legislacdo vigente.
O cabo de terra amarelo-verde ndo deve ser interrompido pelo
disjuntor. A tomada ou disjuntor omnipolar utilizados para a con-
exao deve ser facilmente acessivel quando o eletrodoméstico esta
instalado. A desconexdo pode ser obtida tendo a ficha acessivel ou
incorporando um interruptor na cablagem fixa de acordo com as
regras de colocacao de cablagem.

Se o cabo de poténcia estiver danificado, deve ser substituido por
outro cabo igual disponivel diretamente no fabricante ou con-
tactando o departamento de servico ao cliente.

O cabo de poténcia deve ser do tipo HO5V2V2-F.

Esta operacao deve ser realizada por um profissional qualificado.
O condutor de terra (amarelo- verde) deve ser aproximadamente
10 mm mais comprido do que os restantes condutores. Para
qualquer reparac¢ao, consulte apenas o Departamento de Servico
ao Cliente e solicite o uso de pecas originais.

O ndo cumprimento das indicacdes acima pode comprometer a
seguranca do aparelho e anular a garantia.

Todos os excessos ou materiais derramados devem ser removidos
antes de limpar o aparelho.

Uma falha de corrente prolongada quando o forno esta a funcion-
ar pode provocar no mau funcionamento do monitor. Neste caso,
deve contactar o servico ao cliente.

O aparelho ndo deve ser instalado atras de uma porta decorativa
para evitar sobreaquecimento.

Quando colocar a prateleira no interior, certifique-se que o
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batente estd colocado para cima e na parte de tras da cav-
idade. A prateleira deve ser inserida completamente na
cavidade.

N3o utilize um dispositivo de limpeza a vapor ou de alta pressdo
para operacdes de limpeza.

AVISO: Nao forre as paredes do forno com pelicula de aluminio ou
protecdo de uso Unico disponivel nas lojas. A pelicula de aluminio
ou qualquer outra protecao, em contacto direto com o esmalte
quente, pode derreter e deteriorar o esmalte do interior.

AVISO: Nao remover nunca o vedante da porta do forno.
CUIDADO: Ndo encha novamente o fundo da cavidade com agua
durante a cozedura ou quando o forno estiver quente.

N&o é requerida nenhuma operacdo / configuracdo adicional para
operar o aparelho nas frequéncias nominais.

O forno pode ser montado num local alto numa coluna ou sob
uma bancada. Antes de o fixar, deve assegurar uma boa ventilacdo
no espaco do forno para proporcionar a circulacdo adequada de
ar fresco necessaria para a refrigeracdo e protecao das pecas in-
ternas. Faca as aberturas especificadas na ultima pagina de acordo
com o tipo de instalagao.

AVISO: Nao coloque alimentos em contacto direto com as grelhas
do forno. Utilize utensilios de cozinha adequados ou papel vegetal.
AVISOS (*PARA RECIPIENTE PARA VAPOR)

AVISO: Risco de queimadura e danos no aparelho: ao usar a funcao
de vapor, a libertacdo de vapor pode causar queimaduras: Abra
a porta cuidadosamente para evitar lesGes depois de usar uma
funcao de cozedura com vapor

AVISO: Ap0ds a utilizacdo, a agua residual no recipiente pode ainda
estar quente. Manuseie com cuidado.

Tenha em atengdo que o recipiente para vapor se destina a ser
utilizado apenas no interior de um forno. Nao utilize o recipiente
para vapor sobre a placa de fogao ou sobre uma chama aberta.
N3do é recomendavel colocar o recipiente na maquina de lavar
loica. Lave-0 a mao com um detergente normal.

N3do utilize produtos de limpeza abrasivos nem raspadores de met-
al afiados no Recipiente para vapor.
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Indicagdes De Caracter Geral

Obrigado por ter optado por um dos nossos produtos. Para tirar o maior proveito possivel do seu
forno, recomendamos que:

Leia atentamente este manual de instrucGes de utilizagdo; ele contém instrugdes importantes sobre
ainstalacdo, a utilizacdo e a manutencdo seguras deste forno.

Mantenha este manual de instrucdes a mdo, num local seguro, para o poder consultar sempre que
necessario.

Quando o forno for ligado pela primeira vez, ele poderd emitir fumo com um cheiro acre. Isto fica a
dever-se ao facto de o agente aglutinante dos painéis de isolamento existentes a volta do forno ter
sido aquecido pela primeira vez. Trata-se de um facto absolutamente normal; se ele ocorrer, terd
apenas de esperar que o fumo se dissipe antes de introduzir os alimentos no forno.

Devido a sua natureza, um forno aquece muito, em especial a sua porta de vidro.

IndicacOes de seguranca

Usar o forno apenas para o fim previsto, ou seja, apenas para cozinhar alimentos; qualquer outro
uso, como por exemplo fonte de calor, é considerado inadequado e, por isso, perigoso. O fabricante
ndo se responsabiliza por qualquer risco que seja resultado de uma utilizagdo inadequada, incorreta
ou injustificada. A utilizacdo de qualquer equipamento elétrico implica o cumprimento de algumas
regras fundamentais como:

- N&do puxar pelo cabo elétrico para desligar a ficha do equipamento da tomada;

- N&o tocar no equipamento com as mados ou os pés hiimidos ou molhados;

- Regra geral, ndo é recomendado o uso de adaptadores, diversas tomadas e cabos de extensdo;

No caso de avaria e/ou mau funcionamento, deve desligar o equipamento e ndo manipular o mesmo.

Electrical Safety

ASSEGURE-SE DE AS LIGACOES ELETRICAS SAO REALIZADAS POR UM ELETRICISTA QUALIFICADO.
Aalimentacdo elétrica do forno deve ser ligada em conformidade com as regulamentagdes em vigor
no pais da instalagdo. O fabricante ndo se responsabiliza por quaisquer danos resultantes do ndo
cumprimento destas instru¢des. Dependendo das regulamentag¢des em vigor no pais de instalacdo,
o forno deve ser ligado a alimentagdo elétrica através de uma tomada de parede com terra ou de
um seccionador com multiplos polos. A alimentacdo elétrica deve ser protegida com os fusiveis ad-
equados e os cabos usados devem ter uma sec¢do transversal que assegure a alimentacdo correta
ao forno.

LIGACAO

O forno vem equipado com um cabo elétrico que deve ser ligado apenas a uma tomada elétrica com
220-240 VCA de poténcia entre fases ou entre a fase e o neutro. Antes do forno ser ligado a alimen-
tacdo elétrica, é importante verificar:

- Atensdo indicada no medidor;

- A configuragdo do seccionador.

O cabo de ligagdo a terra ligado ao terminal de terra do forno deve ser ligado ao terminal de terra
da alimentagdo elétrica.

AVISO
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Antes de ligar o forno a alimentagdo elétrica, solicite a um eletricista qualificado para verificar a
continuidade do terminal de terra da rede de alimentagdo. O fabricante ndo se responsabiliza por
quaisquer acidentes ou outros problemas resultantes do ndo cumprimento das instrugdes de ligacao
do forno ao terminal de terra ou por uma ligagdo com uma continuidade deficiente.

NOTA: dado que o forno pode requerer trabalho de manutencgao, é recomendado manter uma outra
tomada de parede disponivel onde o forno possa ser ligado caso seja necessario retira-lo do local de
instalacdo. O cabo elétrico deve ser substituido apenas por um membro da nossa equipa técnica ou
por um técnico qualificado e habilitado para o fazer.

Recomendacdes

Apos cada utilizagdo do forno, deve ser realizada uma limpeza minima para ajudar a manter o forno
perfeitamente limpo. Nao revestir as paredes do forno com papel aluminio ou com protegées de uti-
lizagdo uUnica disponiveis no mercado. O papel de aluminio ou qualquer outra protecdo, em contacto
direto com o esmalte quente, pode derreter e/ou deteriorar a superficie de esmalte no interior do for-
no. Para evitar o excesso de sujidade do seu forno e da libertagdo de cheiros e fumos forte, recomen-
damos n3o usar o forno a temperaturas muito elevadas. E preferivel aumentar o tempo de cozedura
e diminuir atemperatura do forno. Além dos acessérios fornecidos com o forno, recomendamos a
utilizagdo de pratos e formas de cozedura resistentes a altas temperaturas..

Instalacao

Os fabricantes ndo sdo obrigados a realizar a instalacdo do equipamento. Se for requerida a assistén-
cia do fabricante para reparacdes de avarias resultantes da instalagdo incorreta do equipamento,
esta assisténcia ndo esta abrangida pela garantia. As instrucdes de instalagdo para profissionais qual-
ificados devem ser cumpridas. Uma instalacdo incorreta pode provocar ferimentos em pessoas ou
animais ou danos na propriedade. O fabricante ndo pode ser responsabilizado por este tipo de danos
ou ferimentos.

O forno pode serinstalado numa coluna ou sob um balcdo. Antes de fixar o equipamento, é necessario
assegurar boa ventilagdo no espaco destinado ao forno para permitir a circulagdo adequada de ar
fresco, requerido para arrefecimento e protecdo das partes internas do equipamento. Fazer os furos
indicados na uUltima pagina, de acordo com o tipo de configuracao.

Primeira utilizacao

LIMPEZA PRELIMINAR

Limpar o forno antes de usar pela primeira vez. Limpar todas as superficies exteriores com um pano suave
hdmido. Lavar todos os acessoérios e limpar o interior do forno com uma solucdo de dgua quente e liquido
de limpeza. Ligar o forno vazio a temperatura maxima e deixar ligado durante 1 hora para remover qualquer
tipo de odor persistente.
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Descricao do produto

1. Painel de controlo

Posi¢Ges de prateleira (grelha de arame later-
al, se incluida)

Grades

Tabuleiros

Ventilador (se presente)

Porta do forno

Grades de arame laterais (se presentes: ap-
enas para cavidade plana)

. Numero de série

Nousw N

(o]

Escreva aqui o seu nimero de série para referéncia futura

ACESSORIOS ( Dependendo do modelo do forno.)

Bandeja mais funda Grade metdlica

e

Uma bandeja mais funda é ideal para dourar  Suporta assadeiras e pratos. Ndo coloque ali-
uniformemente, sendo perfeita para bolachas, mentos em contacto direto com a grelha metali-
doces, guisados ou assados. Além disso, colocé-lo ca.

sob uma grelha de cozedura pode ajudar a recol-
her pingos e a evitar sujeira no forno.

Guias telescdpicos (apenas se presentes)

Grades de arame laterais (apenas se presentes)

Duas calhas guia que facilitam a verificacdo do
estado de cozedura, pois permitem facilmente

a extracdo e reposicionamento de bandejas e
Localizado em ambos os lados da cavidade do for- grades dentro da cavidade do forno.
no, possui grelhas metalicas e bandejas para pingos.

NOTA: As grelhas do forno ndo sdo adequadas para contato direto com os alimentos. Utilize tabuleiros
préprios ou papel vegetal.

PT71



Sonda de carne (apenas se presente)

/L

Mede a temperatura interna dos alimentos durante

a cozedura. Insira no orificio na parte superior da

cavidade. Deve ser inserido enquanto o forno esta

frio.

AVISOS:

e Ndo pré-aquega nem comece a cozinhar antes
de inserir corretamente a sonda de carne.

¢ N&o tente inserir a sonda de carne em alimentos
congelados..

Painéis cataliticos (apenas se presentes)

Painéis especiais revestidos com esmalte, feitos
com uma estrutura microporosa para transformar
a gordura em elementos gasosos que sdo faceis de
remover. Substituir apds 3 anos de utiliza¢do (a 2/3
ciclos de cozedura por semana).

Fecho suave (apenas se presente)

Dobradigas que garantem um movimento au-
tomatico suave durante a fase de fecho da porta
do forno.

Turnspit (apenas se presente)

Ndo é necessario pré-aquecimento para cozinhar no
espeto rotativo. Cozinhar com a porta fechada.

¢ Desaperte os ganchos

e Introduza o espeto na carne a cozinhar

e Fixe a carne com os ganchos

* Aperte os parafusos

e Insira o veio no furo onde se encontra o motor.

e Retire a pega e utilize-a no final da cozedura para evi-
tar queimaduras ao retirar o alimento do forno

Trem de panelas para grelhar (apenas se presente)

A prateleira simples pode acomodar moldes e pratos.

A prateleira do suporte da bandeja é especialmente boa
para grelhar coisas.

Utilize-o com a bandeja de recolha.

O perfil especial das prateleiras faz com que estas per-
maneg¢am na horizontal mesmo quando puxadas para
fora. Ndo hd risco de o prato escorregar ou entornar.

A bandeja de recolha recolhe os sucos dos alimentos grel-
hados. Sé é utilizado com Grill, Rotisserie ou Grill Ventila-
do; retire do forno para outros métodos de confegdo.
Nunca utilize o tabuleiro de recolha como assadeira, pois
isso cria fumo e salpicos de gordura no forno, deixando-o
sujo.

O suporte da bandeja

A prateleira porta-tabuleiros é ideal para grelhar. Utilize-o
em conjunto com a bandeja de recolha. Uma pega estd
incluida para ajudar a mover ambos os acessorios em se-
guranca. Ndo deixe a pega dentro do forno.
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Painel do Chef (apenas se presente)

Um transportador de ar que aumenta a circu-
lacdo de ar no interior do forno. Isto permite um
melhor desempenho de cozedura, uma cozedura
mais uniforme dos alimentos a todas as temper-
aturas, tempos de cozedura mais curtos e, por ul-
timo, uma distribuicdo uniforme da temperatura
no interior do forno.

Airfry Tray (only if present)

The airfry tray ensures that hot air reaches the
food evenly and tridimensionally, resulting in a
crispier exterior while maintaining tenderness
inside. A baking tray can be optionally placed at
L1 to collect juices or breadings.

Recipiente para vapor (apenas se presente)

N

Parnd nadoba je uZito¢né prislusenstvo, ktoré sa
naplni vodou na vytvaranie pary pocas varenia,
¢im sa zlepsuje chut, struktura a vihkost jedal.
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Descricao do visor (depends on model)
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Dados de baixo consumo de energia de acordo com o Regulamento (UE) 2023/826 da Comissdo

Consumo de energia do produto em modo de standby com visualizagdo de informagdes ou de estado: 0,8 W
Periodo ap6s o qual o equipamento atinge automaticamente o modo de standby com visualizagdo de informagdes
ou de estado: 20 min

1. Minder minuto ATENCAO: a primeira operacdo que deve ser le-
2. Ajuste do Reldgio vada a cabo apds a instalagdo do forno ou apds
3. tempo de cozimento um corte de energia (facilmente detectado no
4. Trinco para criangas display onde pisca 12:00) é o acertar das horas.
5. Temperatura ou relégio Proceda da seguinte forma.

6. Controles de ajuste da tela LCD

7. Botdo seletor do termostato ePressione 1 vez o botdo central.

8. Botdo seletor de fungdes eAjustar a hora com os botdes “-” “+”

eSolte todos os botGes.

ATENCAO : O forno funciona apenas se o reldgio
tiver uma contagem de tempo definida
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Use of touch control clock programmer (depends on model)

FUNGAO

BLOQUEIO DE
CHAVE

L,4,

COMO ACTIVAR

¢ A fungdo Bloqueio
para criangas é ativada
tocando em Definir (+)
durante um minimo de 5
segundos. A partir deste
momento todas as outras
fungdes sdo bloqueadas,
o LED de bloqueio para
criangas acende, o visor
pisca STOP e apresenta a
hora intermitentemente

COMO DESLIGAR

* A fungdo Bloqueio para
criangas é desativada tocando
novamente no bot&o Set (+)
do touchpad durante um
minimo de 5 segundos. A
partir deste momento o LED
de bloqueio para criangas
desliga-se e todas as fungdes
podem ser novamente
selecionadas.

O QUE FAZ

PARA QUE SERVE

MINUTO
CUIDADO

@/Q/Q

* Pressione o botdo
central 1 vez

* Press the buttons “+” e
“-" para definir o tempo
e Large os bot&es

¢ Quando o tempo definido
chega ao fim, ouve-se um
sinal sonoro, que depois

ird parar por si, mas que
também pode ser parado
imediatamente, pressionando
o botdo SELECT.

e Faz soar um alarme
no fim do tempo
programado.

* Durante o processo, 0
display mostra o tempo
em falta.

* Permite usar o forno
como reldgio alarme(po-
de ser ligado com ou sem
o forno a operar).

TEMPO DE
COZIMENTO

S,
555
-

* Pressione o botdo
central 2 vezes.

* Pressione os botdes
“-” or “+” para definir
aduragdo de cozedura
pretendida.

¢ Deixe de pressionar os
botdes.

¢ Seleccione a fungdo de
cozedura com o selector.

 Pressione qualquer botdo
para parar o sinal. Pressione
o botdo central para voltar
para a fungdo reldgio.

* Permite programar

o tempo de cozedura
desejado

e Para verificar quanto
tempo falta, pressione
o botdo SELECT 2 vezes.
e Para mudar a pro-
gramagdo efectuada,
pressione SELECT e as

teclas “-" e “+”

* Quando o tempo acaba,
o forno desliga automati-
camente

* Se desejar parar a
cozedura antes do

tempo programdo, rode o
botdo selector para = ou
coloque o reldgio a 0:00
(seleccione com as teclas
e )

o ®
0 55 ® 5
50, 10
%
45+ 15 max
O o 20
=) EPA
o : [ B
0 .
@ [®) 55 5
50
50 10
- *
- - s 5 A .
- 8 40 20
- 200 125
8 =] 35 25 175 150
3
® .-, o - L)
@ Q ), 20 50 L]
30
e 120.
.40 MAX -
—_ — " . 100
- . 50
- - & L . . 28
8 @ 9 g5 70 20 475 150

Dados de baixo consumo de energia de acordo com o Regulamento (UE) 2023/826 da Comissdo
Consumo de energia do produto no estado desligado: 0,5 W
Periodo apds o qual o equipamento atinge automaticamente o estado do modo desligado: 20 min

1. Botdo seletor de fungGes
2. Tempo de cozedura
3. Botdo seletor do termdstato
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Usando o crondmetro de minutos

Utilizando o temporizador de fim de cozedura

55 ° _5
50, 10
45- .15
40 ‘20
35 % 25

Para definir o tempo de Este controlo permite definir o tem-
cozedura, rode o seletor 0 10 " @ po de cozedura pretendido (max. 120
uma volta completa e, ®, T min.). O fornp desligar-se-a au.tqmat'i-
em seguida, posicione o 120. o camente no ﬁnaldo?empo definido.
indi tempo deseia- o* . 0 temporlzador_fara a contagem _def
indice no p e o | (e crescente a partir do tempo definido,
do. Quando o tempo UVe': % g 0 " voltard a posicdo O e desligara auto-
decorrido, o sinal tocara maticamente.

durante alguns segundos.

Para uma utilizagdo normal do forno,
ajuste o temporizador para a posicdo .
Para programar o forno, certifique-se de que o temporizador
ndo se encontra na posicdo

Modos de cozedura ( Dependendo do modelo do forno.)

Indicador T°C

de fungdo

predef.

T°C
intervalo

Fungdo

@O

LAMPADA: Liga a luz do forno.

%

()

/o°

DESCONGELAR: Quando o botdo esta ajustado para esta posicdo, o venti-
lador circula ar em temperatura ambiente ao redor dos alimentos congela-
dos, para que descongelem em poucos minutos sem alterar ou modificar o
contetido proteico dos alimentos.

180

50 + MAX

MULTINIVEL: Recomendamos o uso deste método para aves, mas-
sas, peixes e vegetais. O calor penetra melhor nos alimentos, reduzin-
do tanto o tempo de cozimento quanto o pré-aquecimento. £ pos-
sivel cozinhar diferentes alimentos ao mesmo tempo, com ou sem o
mesmo preparo, em uma ou mais posi¢cdes. Este método de cozimen-
to distribui o calor de forma uniforme e os cheiros ndo se misturam.
Adicione cerca de dez minutos extras ao cozinhar alimentos ao mesmo tem-
po.

190

50 + MAX

* COOK LIGHT: Esta fungdo permite cozinhar de forma mais sau-
davel, reduzindo a quantidade de gordura ou dleo necessaria.
A combinagdo dos elementos de aquecimento com um cic-
lo pulsante de ar garante um resultado perfeito para assados.
AQUECIMENTO INFERIOR + VENTILADOR: O elemento

210

50 + MAX

AQUECIMENTO INFERIOR + VENTILADOR: O elemento de aquecimen-
to inferior é usado com o ventilador que circula o ar dentro do forno.
Este método é ideal para tortas de frutas suculentas, quiches e patés.
Evita que os alimentos sequem e favorece o crescimento de bo-
los, massas de pdo e outros alimentos cozidos na parte inferior.
Coloque a grade na posigdo inferior.

210

50 + MAX

AQUECIMENTO INFERIOR + VENTOINHA + VAPOR: O elemento de
aquecimento inferior é utilizado com a ventoinha que circula o ar dentro
do forno. Este método ¢ ideal para tortas de frutas suculentas, quiches,
pizzas e paté. Evita que as superficies frontais dos alimentos sequem.
Esta fungdo também pode ser usada para limpar o forno com o recurso
Aquactiva. A fungdo Aquactiva foi projetada para lidar facilmente com sujeiras
leves e oferece uma solugdo rapida e ecoldgica para limpar o interior do forno
usando o poder do vapor.
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220

* CONVENCIONAL: Ambos os elementos de aquecimento superior e in-
ferior sdo usados. Pré-aquega o forno por cerca de dez minutos. Este
método é ideal para todos os assados e cozimentos tradicionais. Para
selar carnes vermelhas, rosbife, perna de cordeiro, caga, pdo, alimen-
tos embrulhados em papel aluminio (papillotes) e massas folhadas.
Coloque o alimento e o recipiente em uma grade na posi¢do intermediaria.

220

CONVENCIONAL + VAPOR: Os elementos de aquecimento superior e inferior
sdo utilizados. Pré-aqueca o forno por cerca de dez minutos. Este método é
ideal para todos os tipos tradicionais de assados e bolos. Coloque o alimento
e seu recipiente em uma prateleira na posicdo intermediaria. Esta fungdo
também fornece cozimento assistido por vapor, o que requer a adigdo de
4gua na cavidade/recipiente (se presente) quando o forno estiver frio e girar
o seletor para esta fungdo. Ndo utilize pré-aquecimento para este recurso.
O modo vapor pode ser usado para obter uma crosta mais crocante e uma
superficie mais brilhante.

g
|

230

GRILL: Use o grill com a porta fechada.

O elemento de aquecimento superior é usado sozinho e a temperatura pode
ser ajustada. E necessdrio pré-aquecer por cinco minutos para que os elemen-
tos fiquem avermelhados. O sucesso é garantido para grelhados, espetinhos
e pratos gratinados. Carnes brancas devem ser colocadas a uma distancia
do grill; o tempo de cozimento sera maior, mas a carne ficara mais saborosa.
Carnes vermelhas e filés de peixe podem ser colocados na grade com a bandeja
coletora de gordura por baixo.

210

CONVENCIONAL + VENTILADOR: Recomendamos o uso deste método
para aves, massas, peixes e vegetais. O calor penetra melhor nos alimen-
tos, reduzindo tanto o tempo de cozimento quanto o pré-aquecimen-
to. E possivel cozinhar diferentes alimentos ao mesmo tempo, com ou
sem O mesmo preparo, em uma ou mais posi¢cdes. Este método de cozi-
mento distribui o calor de forma uniforme e os cheiros ndo se misturam.
Adicione cerca de dez minutos extras ao cozinhar alimentos ao mesmo tempo.

210

CONVENCIONAL + VENTOINHA + VAPOR:

Selecionando esta fungdo, os elementos de aquecimento superior e inferior
funcionam juntamente com a ventoinha para um cozimento uniforme em
todos os niveis. Esta fungdo também oferece cozimento assistido por vapor, o
que requer adicionar agua na cavidade/recipiente (se presente) e girar o seletor
para esta fungdo. Ndo utilize pré-aquecimento para este recurso. Este método
de cozimento aumenta a maciez e o sabor de cada prato, especialmente
assados e carnes vermelhas.

220

PIZZA: Com esta func¢do, o ar quente circula no forno para garantir um resulta-
do perfeito para pratos como pizza ou bolo.

200

50 + MAX
50 + MAX
50 + MAX
50 + MAX
50 + MAX
50 + MAX
200

AIR FRY: Esta fungdo é ideal para cozinhar com ar quente e, combinada com o
acessorio, garante que o ar quente atinja os alimentos de forma uniforme e tridi-
mensional, proporcionando um resultado mais crocante.

Por favor, coloque a bandeja de pingos no nivel 1 para recolher os sucos ou em-
panados.

* Testado de acordo com a norma EN 60350-1 para fins de declaragdo de consumo de energia e classe energética.

Escaneie o cddigo QR e descubra como usé-lo da melhor forma para preparar suas receitas

favoritas.
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TABELA DE COZEDURA A VAPOR FACIL

Pode utilizar o modo Easy Steam nas fung¢des que oferecem cozedura assistida a vapor. Utilize o modo
Easy Steam para um Unico nivel de cozedura e ndo pré-aquega. Adicione a quantidade de agua indi-
cada na tabela seguinte no fundo da cavidade ou no recipiente dedicado (se existente*). Em seguida,
coloque os alimentos no forno quando estiver frio e ative a fungdo. Os valores na tabela a seguir sdo
parametros médios para cada grupo alimentar. Podem ser alterados de acordo com as preferéncias.

Categoria Volume De Agua Faixa de tempe-
Na Cavidade/ 3

Fungdo De Ali- n
uecer Prateleira . ratura
mentos Recipiente

Pré-ag- Posi¢do Da

Descri¢do

C\\?& P3o No 2-3 100 ml 190°C-220°C 30-60 Para pdes

Para assados de

2 Carne NO 23 100 ml 200°C-220°C | 2080 | C3rne bovina, vite-
— la e porco, aves e

cortes de carne

Para legumes assa-

N— Legume NO 2-3 150 ml 2007 C-2207C 30-60 | yos e batatas

Para peixes inteiros

e Peixe NO 2-3 75 ml 170°C-190°C 15-45 o filés

*COMO USAR O RECIPIENTE DE VAPOR PARA FUNCOES DE COZIMENTO A VAPOR

1. Adicione a quantidade
recomendada de agua
ao recipiente de vapor a
partir da torneira ou com
um jarro.

2. Coloque o reci-
piente no fundo
da cavidade.

3. Certifique-Se De Fechar A Porta Do Forno.

Apds usar o modo de vapor facil

Dependendo da frequéncia de uso e da dureza da agua, manchas de calcario podem permanecer no
fundo da cavidade ou no recipiente, se presente. Apds usar o modo de vapor facil, deixe o aparelho
esfriar antes da limpeza. Para remover manchas de calcario, despeje uma mistura de 100 ml de vina-
gre e 50 ml de dgua no fundo da cavidade ou no recipiente. Depois de esperar cerca de 10 minutos,
limpe com um pano macio.
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Limpeza e manutencdo do forno

O ciclo de vida do equipamento pode ser aumenta-
do com a limpeza regular do mesmo. Aguardar que
o forno arrefeca antes de realizar algum tipo de
operacdo de limpeza manual. Ndo usar detergen-
tes abrasivos, esfregGes de aco ou objetos afiados
na limpeza, para ndo danificar as partes esmalta-
das. Usar apenas agua, sabdo ou detergentes com
base de lixivia (amoniaco).

PARTES EM VIDRO

E recomendado limpar ajanela em vidro com papel
de cozinha absorvente apds todas as utilizagGes.
Para remover manchas mais incrustadas, usar uma
esponja embebida em detergente bem torcida e
depois enxaguar com agua.

VEDANTE DO VIDRO DO FORNO
Quando sujo, o vedante deve ser limpo com uma
esponja humedecida.

ACESSORIOS

Limpar os acessérios com uma esponja humida e
embebida em detergente e enxaguar os mesmos
com agua limpa; evitar o uso de detergentes abra-
sivos.

TABULEIRO DE MOLHO

Depois de usar a grelha, remover o tabuleiro do
forno. Despejar a gordura quente para um recip-
iente e lavar o tabuleiro com dgua quente, usando
uma esponja e liquido lava-loica.

Se ainda ficarem residuos de gordura, deixar o
tabuleiro mergulhado em 4gua e detergente. Em
alternativa, é possivel lavar o tabuleiro na maquina
de lavar loiga ou usar um detergente apropriado
para limpeza de fornos. Nunca colocar ou deixar o
tabuleiro sujo no forno.

Man utengéo ( Dependendo do modelo do forno.)

1-Remover
do-os

no
2-Para limpar os suportes laterais, coloque-os na maquina de
lavar loica ou use uma esponja molhada, garantindo que as
mesmas ficam bem secas.

3- Ap6s a limpeza, instale os suportes pela ordem inversa.

REMOGAO E LIMPEZA DOS SUPORTES LATERAIS

laterais
setas (ver

0s
sentido

suportes
das

puxan-
abaixo)
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Remogéo e Limpeza da Porta de Vidro (Dpependendo do modelo do forno.)
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Substituir a Lampada ( bependendo do modelo do forno.)

1. Desconecte o forno da fonte de alimentagao.

2. Desparafuse a tampa de vidro, retire a lampada queimada e substitua-a por uma nova do mesmo
tipo.

3. Apds substituir a lampada defeituosa, recoloque a tampa de vidro.

@ ® — = =
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Este produto contém uma ou mais fontes de luz de classe de eficiéncia
energética G (Ldmpada). * Em caso de problemas com esta lampada,
entre em contato com o servigo de atendimento ao cliente.
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Aq uactiva Function ( Dependendo do modelo do forno.)

O procedimento Aquactiva utiliza vapor para ajudar a remover restos de gordura e particulas de alimen-
tos do forno.

1. Despeje 100 ml de dgua no recipiente Aquactiva localizado na parte inferior do forno.

2. Ajuste a funcdo do forno para Aquecimento Inferior + Ventilador ( ).

3. Defina a temperatura para o icone Aquactiva.

4. Deixe o programa funcionar por 20 minutos.

5. Apds 20 minutos, desligue o programa e deixe o forno esfriar.

6. Quando o aparelho estiver frio, limpe as superficies internas do forno com um pano.
Aviso: Certifique-se de que o aparelho esta frio antes de toca-lo.

Tome cuidado com todas as superficies quentes, pois hd risco de queimaduras.

Use dgua destilada ou potavel.
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Gestao de residuos e gestdao ambiental proteccao

Este aparelho esta classificado de
acordo com a Diretiva Europeia
2012/19/UE relativa aos Residu-
os de Equipamentos Elétricos e
Eletrénicos (REEE). Os REEE in-
I o osubstancias poluentes (que
podem provocar consequéncias
negativas no meio ambiente) e componentes
basico (que podem ser reutilizados). E impor-
tante que os REEE sejam submetido a trata-
mentos especificos, a fim de remover e eliminar
corretamente todos os poluentes e recuperar e
reciclar todos os materiais.
Os cidaddos individualmente podem desempen-
har um papel importante no sentido de garantir
que os REEE ndo se tornam num problema ambi-
ental; é essencial seguir algumas regras basicas:
e Os REEE ndo devem ser tratados como lixo
domeéstico.
e Os REEE deverdo ser entregues nos pontos de
recolha relevantes geridos pelo municipio ou
por empresas registadas. Em muitos paises, no
caso de grande REEE, poderdo existir servicos de
recolha ao domicilio.
e quando compra um novo aparelho, o antigo

Resolucdo de problemas

pode ser devolvido ao comerciante que tera a
obrigacdo de o transportar gratuitamente numa
base de um-para-um, desde que o equipamen-
to seja de tipo equivalente e tenha as mesmas
fungdes que o equipamento fornecido.

RESPEITA O AMBIENTE E POUPA ENERGIA
Sempre que possivel, evite pré-aquecer o forno
e tente sempre rentabiliza-lo, enchendo-o ao
maximo. Abra a porta do forno o menos possiv-
el, porque isso faz dispersar o calor. Para uma
economia significativa de energia, desligue o
forno entre 5 a 10 minutos antes do tempo de
cozedura previsto para a receita e aproveite o
calor residual que o forno continua a gerar. Man-
tenha as borrachas de vedacdo limpas e funcion-
ais para evitar qualquer dispersdo de calor para
fora da cavidade do forno. Se tem um contrato
eléctrico com tarifa bi-horaria, utilize o inicio
diferido para comegar a cozinhar no horério de
tarifa reduzida.

Problema ‘

O forno ndo aquece O reldgio ndo funciona

Possivel Causa

‘ Solugdo

Configurar o relégio

O forno ndo aquece O blogueio de criangas

Desativar o blogqueio de criangas

O forno ndo aquece

Ndo foi configurada uma funcgdo de
cozedura e uma temperatura

Assegurar-se de que as configu-
ragdes necessarias estdo corretas
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Instalacja

PT Se o forno ndo estiver equipado com uma ven-
toinha de arrefecimento, faca uma abertura 460
mm x 15 mm.

600 mm

460 mm x 35 M

560 MM .

"y, M~ <
590 mm Sl

D

577,5mm

D

\

,5,7”77

PT Se o modvel estiver equipado com uma cober-
tura na parte posterior, faga uma abertura para a
passagem do cabo de alimentagdo.

595 mm

85 /
M 595 mm

595 mm

PT O fabricante declina toda e qualquer responsabilidade por gralhas, erros tipogréficos ou de transcricdo/
tradugdo contidos neste manual. Reservamo-nos o direito de Introduzir alteragdes nos nossos produtos, conforme
necessario, tendo Inclusive em atengdo os Interesses relativos ao respectivo consumo, sem prejuizo das carac-
teristicas associadas a seguranca ou ao funcionamento dos electrodomésticos.
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Indicaciones de seguridad

Durante la coccidn, podria condensarse humedad dentro de la
cavidad del horno o en el cristal de la puerta. Esto es normal. Para
reducir este efecto, espere de 10 a 15 minutos antes de introducir
alimentos en el horno una vez que lo encienda. De todos modos, la
condensacion desaparece cuando el horno alcanza la temperatura
de coccion.

Para cocinar verduras, pongalas en un recipiente con una tapa en
lugar de utilizar una bandeja sin cubrir.

Evite dejar los alimentos en el horno mas de 15/20 minutos
después de cocinarlos.

ATENCION: el electrodoméstico y todas sus piezas se calientan du-
rante el uso. Tenga cuidado de no tocar las partes calientes.
ADVERTENCIA: Las partes accesibles pueden calentarse cuando el
horno esta en uso. Los nifios pequefios deben mantenerse a una
distancia segura.

ATENCION: Desconecte el dispositivo de la red eléctrica antes de
realizar cualquier operacién o mantenimiento.

ATENCION: con el fin de evitar cualquier peligro debido a un resta-
blecimiento accidental del dispositivo térmico de interrupcion,
este aparato no debe recibir alimentacion mediante dispositivos
de conmutacion externos como temporizadores, ni conectarse a
un circuito regularmente alimentado o interrumpido por el servi-
cio.

Los niflos menores de 8 afios deben mantenerse a una distancia
segura del aparato si no son supervisados continuamente.

Los nifios no deben jugar con el electrodoméstico. Pueden uti-
lizarlo nifios a partir de 8 afios de edad y personas con facultades
fisicas, sensoriales o mentales reducidas, o con falta de experien-
Ccia y conocimiento, si lo emplean bajo supervisién o se les instruye
acerca de la seguridad del producto y entienden los riesgos que
comporta.

La limpieza y el mantenimiento no deben ser llevados a cabo por
nifos sin supervision.

No utilice materiales rugosos o abrasivos ni rasquetas metalicas
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afiladas para limpiar las puertas de vidrio del horno, ya que pueden
rayar la superficie y agrietar el vidrio.

Apague el horno antes de sacar las partes extraibles.

Después de la limpieza, vuelva a montarlas siguiendo las instruc-
ciones.

Utilice Unicamente la sonda térmica recomendada para este hor-
no.

No utilice un limpiador de vapor o un aerosol de alta presién para
las operaciones de limpieza.

Si el horno es suministrado por el fabricante sin enchufe:

EL ELECTRODOMESTICO NO DEBE CONECTARSE A LA FUENTE DE
ALIMENTACION MEDIANTE ENCHUFES O TOMAS DE CORRIENTE,
SINO QUE DEBE CONECTARSE DIRECTAMENTE A LA RED ELECTRI-
CA. La conexion a la fuente de alimentacién debe llevarla a cabo
un profesional cualificado. Con el fin de llevar a cabo una insta-
lacion conforme a la legislacion de seguridad vigente, el horno
debe conectarse Unicamente colocando un interruptor de corte
omnipolar entre el electrodoméstico y la fuente de alimentacion,
con una separacion de contacto que cumpla con los requisitos de la
categoria de sobretension Ill. El interruptor omnipolar debe sopor-
tar la carga maxima conectada y debe ser conforme a la legislacion
vigente. El cable de tierra amarillo-verde no debe ser interrumpido
por el interruptor. Cuando se instala el electrodoméstico, el inter-
ruptor omnipolar utilizado para la conexién debe ser facilmente
accesible. La conexion a la fuente de alimentacion debe llevarla
a cabo un profesional cualificado teniendo en cuenta la polaridad
del horno y de la fuente de alimentacion. La desconexién debe
llevarse a cabo incorporando un interruptor en el cableado fijo de
acuerdo con las normas de cableado.

Si el horno es suministrado por el fabricante con enchufe:
La toma de corriente debe ser adecuada para la carga indicada
en la etiqueta y debe tener la conexién a tierra conectada y en
funcionamiento. El conductor de tierra es de color amarillo-verde.
Esta operacion debe realizarla un profesional debidamente cuali-
ficado. En caso de incompatibilidad entre la toma de corriente y la
clavija del electrodoméstico, solicite a un electricista cualificado
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que sustituya la toma de corriente por otra del tipo adecuado. La
clavijay la toma de corriente deben cumplir con la normativa actu-
al del pais de instalacién. La conexioén a la fuente de alimentacién
también se puede realizar colocando un interruptor de corte om-
nipolar entre el electrodoméstico y la fuente de alimentacién, con
una separacion de contacto que cumpla con los requisitos de la
categoria de sobretensién Ill, que pueda soportar la carga maxima
conectada y que cumpla la legislacion vigente. El cable de tierra
amarillo-verde no debe ser interrumpido por el interruptor. Cuan-
do se instala el electrodoméstico, la toma de corriente o el inter-
ruptor omnipolar utilizado para la conexion deben ser facilmente
accesibles. La desconexion se puede lograr manteniendo la clavija
accesible o incorporando un interruptor en el cableado fijo de ac-
uerdo con las normas de cableado.

Si el cable de alimentacidn esta daflado, debe sustituirse por un
cable o un haz de cables especial comercializado por el fabricante;
también puede ponerse en contacto con el departamento de at-
encion al cliente.

El cable de alimentacion debe ser de tipo HO5V2V2-F.

Esta operacion debe realizarla un profesional debidamente cuali-
ficado. El conductor de toma de tierra (amarillo y verde), debe ser
aproximadamente 10 mm mas largo que los otros conductores.
Para cualquier reparacién, dirijase Unicamente a un centro de
asistencia técnica autorizado y solicite que se empleen recambios
originales.

El incumplimiento de r las indicaciones anteriores puede poner en
peligro la seguridad del electrodoméstico y anular la garantia.

Los excesos de material deben retirarse antes de limpiar.

Una interrupcién prolongada de la corriente durante una fase de
coccion puede causar una averia en el monitor. Pdngase en con-
tacto con el servicio de atencidn al cliente si esto ocurre.

El electrodoméstico no debe instalarse detras de una puerta dec-
orativa para evitar que se caliente en exceso.

Cuando coloque la bandeja interior, asegurese de dirigir el tope
hacia arriba en la parte trasera de la cavidad. La bandeja debe in-
troducirse por completo en la cavidad
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e Al insertar la bandeja de la rejilla, tenga en cuenta que el borde
antideslizante esta posicionado hacia atras y hacia arriba.

e ATENCION: No forre las paredes del horno con aluminio u otras
protecciones comercializadas. El aluminio o los protectores po-
drian derretirse al entrar en contacto directo con el esmalte cali-
ente y deteriorar el esmalte del interior.

o ATENCION: No quite nunca la junta de estanqueidad de la puerta
del horno.

o ATENCION: No llene el fondo del horno con agua durante la coc-
cion o cuando esté caliente.

* No es necesario llevar a cabo operaciones/configuraciones adi-
cionales para que el electrodoméstico funcione a las frecuencias
nominales.

e El horno se puede ubicar en la parte alta de una columna o debajo
de una encimera. Antes de instalarlo, debe garantizar una buena
ventilacion en el espacio del horno para permitir la circulacion ade-
cuada del aire fresco requerido para enfriar y proteger las partes
internas. Realice las aberturas especificadas en la Ultima pagina
segun el tipo de instalacién.

e ADVERTENCIA: No ponga alimentos en contacto directo con las
rejillas del horno. Utilice utensilios de cocina o papel de horno ade-
cuados.

ADVERTENCIAS (*PARA EL RECIPIENTE PARA EL AGUA)

e ADVERTENCIA: Riesgo de quemaduras y dafios al electrodomésti-
co: el vapor liberado al usar la funcién vapor puede causar guema-
duras: abra la puerta con cuidado para evitar lesiones después de
utilizar una funcion de coccién con vapor.

e ADVERTENCIA: Tras su uso, es posible que el agua residual del re-
cipiente aun esté caliente. Manéjelo con cuidado.

e Tenga en cuenta que el recipiente para el agua esta destinado a ser
utilizado Unicamente dentro de un horno. No utilice el recipiente
para el agua sobre placas de coccion ni sobre una llama abierta.

* No se recomienda meter el recipiente en el lavavajillas. Lavelo a
mano con un jabon normal para vajilla.

e No utilice limpiadores abrasivos fuertes ni raspadores metalicos
afilados en el recipiente para el agua.
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Advertencias Generales

Le agradecemos que haya elegido uno de nuestros productos. Para utilizar el horno de forma 6pti-
ma es aconsejable leer con atencidn este manual y conservarlo para poder consultarlo en el futuro.
Antes de instalar el horno, anote el nimero de serie para poder facilitarselo al personal del servicio
de asistencia técnica en caso de solicitar su intervencion. Después de extraer el horno del embalaje,
compruebe que no haya sufrido dafio alguno durante el transporte. En caso de duda, no utilice el
horno y solicite la asistencia de un técnico cualificado. Conserve todo el material de embalaje (bolsi-
tas de plastico, poliestireno, clavos) fuera del alcance de los nifios. La primera vez que se enciende
el horno puede producirse un humo de olor acre, causado por el primer calentamiento del adhesi-
vo de los paneles de aislamiento que recubren el horno: se trata de un fendémeno absolutamente
normal y, en caso de que se produzca, sera preciso esperar a que cese el humo antes de introducir
los alimentos. El fabricante declina toda responsabilidad en caso de no observar las instrucciones
contenidas en este documento.

NOTA: las funciones, las propiedades y los accesorios de los hornos citados en este manual pueden
variar segun los modelos.

Recomendaciones de seguridad

Utilice el horno solo con el fin para el que se ha disefiado, es decir: Unicamente para cocer alimentos;
cualquier otro uso, por ejemplo como fuente de calefaccion, se considera impropio y por lo tanto
peligroso. El fabricante no puede ser considerado responsable de eventuales dafios derivados de usos
impropios, erroneos o irracionales.

El uso de cualquier aparato eléctrico comporta la observacidon de una serie de reglas fundamentales:
- No tire del cable de alimentacién para desconectar este producto de la fuente de alimentacién.

- no tocar el aparato con las manos ni los pies mojados o humedos;

- en general no es aconsejable usar adaptadores, regletas ni alargadores;

- en caso de averia o mal funcionamiento del aparato, apaguelo y no lo manipule.

Seguridad eléctrica

CONFIE LA CONEXION ELECTRICA A UN ELECTRICISTA O A UN TECNICO CUALIFICADO.

La red de alimentacion a la que se conecte el horno debe cumplir la normativa vigente en el pais
de instalacién. El fabricante declina toda responsabilidad por eventuales dafios derivados de no ob-
servar dicha normativa. El horno debe conectarse a la red eléctrica mediante un enchufe de pared
con toma de tierra o mediante un seccionador con varios polos, segin la normativa vigente en el pais
de instalacion. La red eléctrica debe estar protegida mediante fusibles adecuados y deben utilizarse
cables con una seccién transversal idénea que garantice una correcta alimentacion del horno.

CONEXION

El horno se suministra con un cable de alimentacién que debe conectarse Unicamente a una red
eléctrica con una tension de 220-240 V de CA entre fases o entre la fase y el neutro. Antes de conec-
tar el horno a la red eléctrica es imprescindible comprobar:

- la tension de alimentacion indicada por el medidor;

- la configuracion del seccionador.

El hilo de toma de tierra conectado al terminal de tierra del horno debe estar conectado al terminal
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de tierra de la red eléctrica.

ATENCION

Antes de conectar el horno a la red eléctrica, confie la comprobacion de la continuidad de la toma
de tierra de la red eléctrica a un electricista cualificado. El fabricante no se hace responsable de
eventuales accidentes u otros problemas derivados de no conectar el horno a tierra o de conectarlo
a una toma de tierra con una continuidad defectuosa.

NOTA: puesto que el horno podria requerir la intervencion del servicio de asistencia, es aconsejable
prever la disponibilidad de otro enchufe de pared al que conectar el horno después de extraerlo del
espacio donde se ha instalado. El cable de alimentacion debe sustituirse Unicamente por personal
de asistencia técnica o por técnicos con una cualificacion andloga.

Recomendaciones

Una limpieza minima después de utilizar el horno ayudara a mantenerlo limpio durante mas tiempo.
No forrar las paredes del horno con aluminio u otras protecciones disponibles en tiendas. El aluminio
o los protectores, en contacto directo con el esmalte caliente puede derretirse y deteriorar el esmalte
del interior. Para evitar un exceso de suciedad en el horno y que pueden derivar en olores y humo en
exceso, recomendamos no utilizar el horno a temperaturas muy elevadas. Es mejor ampliar el tiempo
de coccion y bajar un poco la temperatura.

Instalacion

No es obligacion del fabricante instalar el horno. Si se requiere la ayuda del fabricante para subsanar
fallos derivados de una instalacion incorrecta, dicha asistencia no la cubrird la garantia.

Han de seguirse a rajatabla las instrucciones de instalacion para personal cualificado. Una instalacion
incorrecta puede provocar dafios personales, materiales o en animales. El fabricante no se hace re-
sponsable de esos posibles dafos.

El horno se puede colocar encima, en una columna, o debajo de una encimera. Antes de fijar el horno
hay que asegurar una buena ventilacion en el hueco donde se vaya a colocar y que el aire necesario
para enfriar y proteger las piezas internas circula sin problema. Realizar las aperturas especificadas en
la Ultima pagina segun el tipo de altura.

Primer uso

LIMPIEZA PRELIMINAR: Limpie el horno antes de utilizarlo por primera vez. Limpie las superficies externas
con un pafio suave levemente humedecido.

Lave todos los accesorios y limpie el interior del horno con detergente lavavajillas y agua caliente. Comprue-
be que el horno esté vacio, seleccione la temperatura maximay déjelo encendido durante un minimo de una
hora para eliminar todos los olores que suele haber presentes en los hornos nuevos.
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Descripcion del producto

ACCESORIOS (Segun el modelo de horno.)

Bandeja mas profunda

. Panel de control

. Niveles del horno (rejilla lateral, si estd inclu-
ida)

. Rejillas

. Bandejas

. Ventilador (si estd presente)

. Puerta del horno

. Rejillas laterales (si estan presentes: solo para
cavidad plana)

. Numero de serie

Rejilla metdlica

Una bandeja mas profunda es ideal para lograr
un dorado uniforme, lo que la hace perfecta
para galletas, pasteles, guisos o asados. Ademas,
colocarlo debajo de una rejilla de coccion puede
ayudar a recoger los goteos y evitar desérdenes
en el horno.

Rejillas laterales (solo si estan presentes)

Situadas en ambos lados de la cavidad del horno,
sostienen rejillas de metal y bandejas de goteo.

Sostiene bandejas y platos para hornear. No colo-
que alimentos en contacto directo con la rejilla
metalica.

Guias telescépicas (solo si estan presentes)

Dos guias que facilitan la comprobacion del esta-
do de coccidn, ya que permiten la extraccion y el
reposicionamiento de bandejas vy rejillas dentro
de la cavidad del horno.

NOTA: Las rejillas del horno no son aptas para el contacto directo con los alimentos. Utilice bandejas apro-

piadas o papel de horno.
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Termometro para carne (solo si esta presente)

/L

Mide la temperatura interior de la comida du-

rante la coccion. Introduzcalo en el orificio supe-

rior de la cavidad. Debe introducirse mientras el

horno esta frio.

ADVERTENCIAS:

¢ No precalentar ni empezar a cocinar antes de
introducir correctamente el termdémetro para
carne.

¢ No intente introducir el termdémetro para
carne en alimentos congelados...

Paneles cataliticos (solo si estan presentes)

Paneles especiales revestidos con esmalte, fabrica-
dos con una estructura microporosa para convertir
la grasa en elementos gaseosos faciles de eliminar.
Sustittyalos después de 3 afios de uso (a 2/3 ciclos
de coccion por semana).

Sistema de cierre suave (solo si estd presente)

Bisagras que gar
aUytomatico dura
del horno.

7 4 gvimientq suave y
de/cierre de la puerta

Turnspit (solo si esta presente)

No se requiere precalentamiento para coci-
nar en el asador. Cocine con la puerta cerrada.
e Desenrosque los ganchos.

e Inserte el espeton en la carne que se va a cocinar.

e Asegure la carne con los ganchos.

e Apriete los tornillos.

e Inserte el eje en el orificio donde se encuentra el
motor.

e Retire el mango y utilicelo al final de la coccidon para
evitar quemaduras al sacar la comida del horno.

Grill pan set (solo si esta presente)

La repisa simple puede contener moldes y platos.
La bandeja portadora es especialmente
buena  para asar alimentos a la  parrilla.
Usela junto con la bandeja recogedora de jugos.
El perfil especial de las repisas garantiza que se mantengan
horizontales incluso cuando se extraen completamente.
No hay riesgo de que un plato se deslice o se derrame.
La bandeja recogedora de jugos atrapa los ju-
gos de los alimentos asados. Solo se utiliza con la
funcion Grill, Asador o Grill con ventilador; retire-
la del horno para otros métodos de coccidn.
Nunca use la bandeja recogedora de jugos como
bandeja para asar, ya que esto produce humo
y las grasas salpicardn, ensuciando su horno.

El soporte para bandejas

El estante portabandejas es ideal para asar a la parrilla.
Uselo en conjunto con la bandeja recogedora de jugos. Se
incluye un mango para mover ambos accesorios de mane-
ra segura. No deje el mango dentro del horno.
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Panel chef (solo si estd presente)

Un transportador de aire, que aumenta la cir-
culaciéon del aire en el interior del horno. Eso
permite un mejor rendimiento, una coccion mas
homogénea de los alimentos a todas las temper-
aturas, tiempos de coccidon mas cortos y, por ulti-
mo, una distribucion uniforme de la temperatura
dentro del horno.

Airfry Tray (solo si estd presente)

La bandeja de aire frito asegura que el aire cali-
ente llegue a los alimentos de manera uniforme
y tridimensional, logrando un exterior mas cru-
jiente mientras se mantiene la ternura en el in-
terior.

Opcionalmente, se puede colocar una bandeja
de horneado en el nivel L1 para recoger jugos o
rebozados.

Recipiente para el agua (solo si esta presente)

=

El recipiente de vapor es un accesorio Util que se
llena con agua para generar vapor durante la coc-
cion, mejorando el sabor, la texturay la humedad
de las comidas.
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Descripcién general (Seguin el modelo de horno.)
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Datos de bajo consumo segun el Reglamento (UE) 2023/826 de la Comisién
Consumo eléctrico del producto en condicién de modo de espera con visualizacion de informacién o de estado:

0,8 W

Periodo tras el cual el equipo alcanza automaticamente la condicién de modo de espera con visualizacidn de

informacién o de estado: 20 min

1- Temporizador

2- Configuracion del reloj

3- Tiempo de coccién

4- Fin de la coccién

5- Display para temperatura o tiempo
6- Teclas para pulsar

7- Seleccion de temperatura

8- Seleccidn de funcion

ATENCION: la primera operacién que hay que
efectuar después de la instalacion o después de
una interrupcion de la corriente (este tipo de
situaciones se reconocen al observar que en la
pantalla de visualizacion parpadea la hora 12:00
) es el ajuste de la hora, como se indica a conti-
nuacion:

ePulse el botdn central 4 vez.
eAjustar la hora con los botones
eSuelte las teclas.

ATENCION: El horno funciona sélo si la hora est3
programada.

w o n

+
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Uso del programador de reloj de control tactil (segin el modelo de horno.)

FUNCION

MODO DE ACTIVACION

MODO DE DESCO-
NEXION

FUNCIONAMIENTO

FINALIDAD

BLOQUEO
PARA NINOS

L6,

 La funcién de bloqueo
para nifios se activa tocando
el botdn Set (+) durante un
minimo de 5 segundos. A
partir de este momento, to-
das las demas funciones se
bloquean, el LED de blogqueo
para nifios se enciende y la
pantalla parpadea de forma
intermitente con la palabra
STOPy la hora actual.

e La funcién de
bloqueo para nifios
se desactiva tocando
nuevamente el botén
Set (+) del panel tactil
durante un minimo de
5 segundos. A partir
de ese momento,

el LED de bloqueo
para nifios se apaga

y todas las funciones
se pueden seleccionar
nuevamente.

MINUTERO

@/O/Q

 Pulse el botdn central
1lvez

 Pulse las teclas”-" “+”
para ajustar la duracién
* Suelte las teclas

e Cuando transcurre el
tiempo seleccionado,
el funcionamiento se
para solo y avisa con
una sefial acustica (la
sefial acustica se para
sola; interrumpirlo
inmediatamente pulse
la tecla SELECT

* Emite una sefial acUstica
finalizado el tiempo
establecido

 Durante el funcionamien-
to, la pantalla muestra el
tiempo restante.

 Permite utilizar el
programador del horno a
modo de alarma (puede
utilizarse con horno

en funcionamiento o
desconectado)

DURACION
DE LA
COCCION

AR

 Pulse el botén central
2 veces

 Pulse las teclas
para el ajuste de la duracion
* Suelte las teclas
 Seleccione la funcion

de coccién con el mando
selector de funcion

wn ayn

e Pulse cualquier
botdn para detener la
sefial. Pulse el botén
central para volver a
la funcién de reloj.

* Permite preestablecer
el tiempo de coccién
requerido para la receta
elegida.

* Para verificar el tiempo
restante de coccidn,
presione el botén SELECT
2 veces.

 Para alterar/cambiar el
tiempo preestablecido,
presione los botones

¢ Una vez transcurrido el
tiempo, el horno se apa-
gard automaticamente.
Si desea detener la
cocciodn antes, gire el
selector de funciones a
0 o configure el tiempo
a 0:00 (botones SELECT
v )

SELECTy “-" “+”.
o ©
0 55 ® 5
50, 10
%
450 15 max -
40" 20
=) EPA
o o (2 B
0 .
[©) 55 5
- % 50 0 %0
- = a5 15 MAX 00
- z 20
= “© 200 125
8 =] 35 * 25 175 150
® .- .° o . ° T
@ Q ), 20 50 [ J
30
X 120.
<40 MAX »
_ no* . 100
8 50 .
. o . . 125
8 @ 0 gy 70 >0 s

Datos de bajo consumo segun el Reglamento (UE) 2023/826 de la Comisién
Consumo eléctrico del producto en condicion de modo apagado: 0,5 W
Periodo tras el cual el equipo alcanza automaticamente la condicién de modo apagado: 20 min.

1. Selector de funciones / 2. Tiempo de coccién / 3. Selector de termostato
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Uso del temporizador de minutos

Uso del temporizador de fin de coccidn

5 @
50, y
45
40

35 %

Para configurar el tiempo Este control permite configurar
de coccidn, gire el dial 0 10 @ | el tiempo de coccién deseado
una revolucion completa D, CL (méx. 120 min.). El horno se apa-
y luego coloque el indice 0. -30 gard automaticamente al final
en el tiempo requerido. o- +40 del tiempo establecido.

Cuando el tiempo haya oo |80 El temporizador contara regresi-
transcurrido, sonard una % 5 o 60 vamente desde el tiempo config-
sefial durante unos se- urado hasta volver a la posicion
gundos. 0y se apagara automaticamente.

Para el uso normal del horno, configure el temporizador
en la posicion .

Para configurar el horno, asegurese de que el temporiza-
dor no esté en la posicién 0.

Modalidades de coccion (Segun el modelo de horno.)

Mando
selector

FUNCION

LAMPARA: Enciende la luz del horno.

DESCONGELAR: Cuando el dial esta en esta posicion, el ventilador circula
aire a temperatura ambiente alrededor de los alimentos congelados para
descongelarlos sin alterar su contenido de proteinas.

180

50 + MAX

MULTINIVEL: Recomendamos usar este método para aves, pasteles,
pescado y verduras. El calor penetra mejor en los alimentos, reduciendo
tanto el tiempo de coccion como el de precalentamiento. Puedes cocinar
diferentes alimentos al mismo tiempo, con o sin la misma preparacion, en
una o mas posiciones. Este método garantiza una distribucion uniforme
del calory evita que los olores se mezclen.

Afiade aproximadamente diez minutos extra al cocinar varios alimentos
simultdaneamente.

Ele

190

50 + MAX

* COOK LIGHT: Esta funcion permite cocinar de una manera mas saluda-
ble, reduciendo la cantidad de grasa o aceite necesaria. La combinacién
de elementos de calentamiento con un ciclo de aire pulsante asegura un
resultado perfecto de horneado.

210

50 + MAX

CALOR INFERIOR + VENTILADOR: El elemento de calentamiento inferior se
utiliza con el ventilador que circula aire dentro del horno. Este método es
ideal para tartas de frutas jugosas, quiches y patés. Evita que los alimen-
tos se sequen y fomenta el crecimiento en pasteles, masas de pan y otros
alimentos cocidos desde abajo.

220

50 + MAX

* CONVENCIONAL: Se utilizan los elementos de calentamiento superior
e inferior. Precalienta el horno durante unos diez minutos. Este método
es ideal para todo tipo de asados y horneados tradicionales. Coloca los
alimentos y su recipiente en una repisa en posicion media.
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CALOR INFERIOR + VENTILADOR + VAPOR: El elemento de calentamiento
inferior se utiliza con el ventilador que circula aire dentro del
horno. Este método es ideal para tartas de frutas jugosas, quiches

y patés. Evita que los alimentos se sequen y fomenta el crecimiento
@@ 210 50 + MAX en pasteles, masas de pan y otros alimentos cocidos desde abajo.
Esta funcion también puede usarse para limpiar el horno con la funcion
Aquactiva. La funcién Aquactiva esta disefiada para combatir facilmente
la suciedad ligera y proporcionar una solucion répida y ecoldgica para
limpiar la cavidad del horno utilizando el poder del vapor.

CONVENCIONAL + VAPOR: Se utilizan los elementos calefactores superior
einferior. Precaliente el horno durante unos diez minutos. Este método es
ideal para todos los asados y horneados tradicionales. Coloque el alimento

— y surecipiente en una bandeja en la posicion central. Esta funcion también
@g 220 50 + MAX proporciona coccion asistida por vapor, lo que requiere agregar agua en
la cavidad o recipiente (si esta presente) cuando el horno esta frio y girar
el selector a esta funcion. No se debe utilizar precalentamiento para esta
funcion. El modo de vapor puede usarse para obtener una corteza mas
crujiente y una superficie mas brillante.

GRILL: Ideal para grandes cantidades de salchichas, filetes y tostadas.
Toda el area debajo del elemento grill se calienta. Usa con la puerta cerra-
230 50 + MAX da. Gira los alimentos dos tercios del tiempo de cocciodn (si es necesario).
Al asar tostadas, usa la temperatura maxima en la posicién 5 del estante
sin precalentamiento.

CONVENCIONAL + VENTILADOR: Al seleccionar esta funcién, los elemen-
tos de calentamiento inferior y superior trabajan junto con el ventilador
para una coccién uniforme en todos los niveles. Este método aumenta
la ternuray el sabor de cada plato, especialmente asados y carnes rojas.

210 50 + MAX

CONVENCIONAL + VENTILADOR + VAPOR: Al seleccionar esta funcion, los
elementos calefactores superior e inferior trabajan junto con el ventilador
para una coccién uniforme en todos los niveles. Esta funcion también

g 210 50 = MAX proporciona coccidn asistida por vapor, lo que requiere agregar agua en
@— la cavidad o recipiente (si estd presente) y girar el selector a esta funcion.
No se debe utilizar precalentamiento para esta funcién. Este método de
coccion mejora la ternura y el sabor de cada plato, especialmente asados
y carnes rojas.

PIZZA: Con esta funcidn, el aire caliente circula en el horno para garantizar

220 50 + MAX un resultado perfecto en platos como pizza o pasteles.

Esta funcion es ideal para cocinar con aire caliente y, combinada con el acce-
sorio, asegura que el aire caliente llegue a los alimentos de manera unifor-
200 200 me y tridimensional, logrando un resultado mas crujiente.

Por favor, cologue la bandeja recogegotas en el nivel 1 para recoger jugos
o0 empanados.

* Probado de conformidad con la norma EN 60350-1 con el propdsito de declaracion de consumo de energia y clase energética.

Escanea el codigo QR y descubre como usarlo de la mejor manera para preparar tus recetas
favoritas.
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TABLA DE COCCION AL VAPOR FACIL

Puede utilizar el modo Easy Steam en las funciones que ofrecen coccion asistida por vapor. Use el modo
Easy Steam para un solo nivel de coccion y no precaliente. Afiada la cantidad de agua indicada en la
siguiente tabla en el fondo de la cavidad o en el recipiente especifico (si lo hay*). Luego, coloque los ali-
mentos en el horno cuando esté frio y active la funcion. Los valores en la siguiente tabla son parametros
promedio para cada grupo de alimentos. Se pueden cambiar segun las preferencias.

Categoria Volumen De Rango de

Funcién De Ali- Posmlon. I3 Agua En La Cavi- Fengo ek dEme- tiempo Descripcién
. Bandeja ratura

dad/Recipiente (min)

X2 Pan No 23 100 ml 190° C-220°C 30-60 | Parapanes

Para asados de

g Carne NO 2-3 100 ml 200°C-220°C 20-80 ternera, ternero y

(A‘\)— cerdo, aves y cor-
tes de carne

- o o Para verduras asa-
N— Verdura NO 23 150 ml 200°C-220°C 3060 | o e

— bescado NO 23 75 ml 170°C-190° C 15-45 Para pe;cados en-
C\(\’—j teros y filetes

*COMO UTILIZAR EL RECIPIENTE DE VAPOR PARA FUNCIONES DE COCCION AL VAPOR

1. Ailada la cantidad
recomendada de agua al
recipiente de vapor desde
el fregadero o con una
jarra.

2. Coloque el reci-
piente en el fondo
de la cavidad.

3. Asegurese De Cerrar La Puerta Del Horno.

Después de usar el modo de vapor facil

Dependiendo de la frecuencia de uso y de la dureza del agua, pueden quedar manchas de cal en el
fondo de la cavidad o en el recipiente, si estd presente. Después de usar el modo de vapor facil, deje
que el aparato se enfrie antes de limpiarlo. Después de usar el modo de vapor facil, deje que el apa-
rato se enfrie antes de limpiarlo. Después de esperar aproximadamente 10 minutos, limpielo con un
pafio suave.
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Limpieza y mantenimiento del horno

La vida util del aparato se prolonga si se limpia
a intervalos regulares. Espere a que el horno se
enfrie antes de llevar a cabo las operaciones de
limpieza manuales. No utilice nunca detergentes
abrasivos, estropajos metalicos ni objetos punti-
agudos para la limpieza con el fin de no dafiar de
forma irreparable las piezas esmaltadas. Utilice
Unicamente agua, jabon o detergentes a base de
amoniaco.

PIEZAS DE VIDRIO

Es aconsejable limpiar la puerta de vidrio con pa-
pel absorbente de cocina después de cada uso
del horno. Para eliminar las manchas mas per-
sistentes, se puede utilizar también una esponja
empapada en detergente bien escurriday aclarar
con agua.

JUNTA DE LA PUERTA DEL HORNO
Si se ensucia, la junta se puede limpiar con una
esponja ligeramente humeda.

Mantenimiento (Seguin el modelo de horno.)

ACCESORIOS

Limpie los accesorios con una esponja empapada
en aguay jabon, escurralos y séquelos: no utilice
detergentes abrasivos.

FUENTE DE GOTEO

Después de usar las resistencias, extraiga la
fuente del horno. Vierta la grasa caliente en un
recipiente y lave la fuente con agua caliente utili-
zando una esponja y detergente lavavajillas.

Si quedan residuos grasos, sumerja la fuente en
agua y detergente. También se puede lavar la
fuente en el lavavajillas o bien utilizar un deter-
gente comercial para hornos. Nunca vuelva a in-
troducir la fuente sucia en el horno.

EXTRACCION Y LIMPIEZA DE LOS SOPORTES LATERALES
1. Retire las rejillas de alambre tirando de ellas en la direccién
de las flechas (ver abajo).

2. Para limpiar las rejillas de alambre, coléquelas en el lavavajil-
las o utilice una esponja himeda, asegurandose de que estén
secas después.

3. Después del proceso de limpieza, instale las rejillas de alam-
bre en el orden inverso.
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Extraccion y Limpieza de puerta de vidrio (segin el modelo de horno.)
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Cambio de la Bombilla (Segun el modelo de horno.)

1. Disconnect the oven from the mains supply.
2. Undo the glass cover, unscrew the bulb and replace it with a new bulb of the same type.
3. Once the defective bulb is replaced, replace the glass cover.

ENEES
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Este producto contiene una o méas fuentes de luz de clase de
eficiencia energética G (Lampara).

* En caso de problema con esta lampara, pdngase en con-
tacto con el servicio de atencion al cliente.
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Aq uactiva Function (Seguin el modelo de horno.)

El procedimiento Aquactiva utiliza vapor para ayudar a eliminar restos de grasa y particulas de alimentos
del horno.

1. Vierta 100 ml de agua en el recipiente Aquactiva ubicado en la parte inferior del horno.

2. Configure la funcion del horno en Calor Inferior + Ventilador ( @ ).

3. Ajuste la temperatura al icono de Aquactiva.

4. Permita que el programa funcione durante 20 minutos.

5. Después de 20 minutos, apague el programa y deje que el horno se enfrie.

6. Cuando el electrodoméstico esté frio, limpie las superficies internas del horno con un pafio.
Advertencia:

Asegurese de que el electrodoméstico esté frio antes de tocarlo.

Tenga cuidado con todas las superficies calientes, ya que existe riesgo de quemaduras.

Use agua destilada o potable.
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Gestion de residuos

respeto por el medio ambiente

Este aparato estd certificado
conforme a la directiva euro-
pea 2012/19/EU sobre aparatos
eléctricosy electronicos (WEEE).
Los dispositivos WEEE contienen
sustancias contaminantes (que
pueden provocar consecuencias
negativas en el medio ambiente) o componentes
basicos (que pueden reutilizarse). Es importante
que dichos dispositivos estén sujetos a tratami-
entos especificos para eliminar y desechar cor-
rectamente todos los contaminantes y recuper-
ar todos los materiales. Cada individuo puede
desempefiar un papel importante a la hora de
asegurar que los dispositivos WEEE no se convi-
ertan en un problema medioambiental; es esen-
cial seguir algunas reglas basicas:

- los dispositivos WEEE no deben tratarse como
residuos domésticos;

- los dispositivos WEEE deben llevarse a los pun-
tos de recogida especificos gestionados por el
municipio o por una sociedad registrada.

En muchos paises, para los WEEE de grandes
dimensiones, puede haber disponible un servi-
cio de recogida a domicilio. Cuando se compra
un nuevo aparato, el viejo puede entregarse al
vendedor, que debe adquirirlo gratuitamente
siempre que el aparato sea de tipo equivalente
y tenga las mismas funciones que el que se ha
adquirido.

AHORRAR Y RESPETAR EL MEDIO AMBIENTE

Siempre que sea posible, evite precalentar el
horno e intente utilizarlo siempre lleno. Abra la
puerta del horno lo menos posible, ya que se
producen dispersiones de calor cada vez que se

Solucion de problemas

lleva a cabo esta operacion. Para ahorrar mucha
energia basta apagar el horno de 5 a 10 minutos
antes del fin del tiempo de coccién planificado
y servirse del calor que el horno continta gen-
erando. Mantener las juntas limpias y en buen
estado para evitar posibles dispersiones de en-
ergia. Si se dispone de un contrato de energia
eléctrica por tarifa horaria, el programa de coc-
cién retardada permitira ahorrar mas facilmente
retrasando el encendido del horno hasta el hor-
ario de tarifa reducida.

RECUPERACION DE ENVASES

Para Argentina: Este producto esta certificado. La
certificacién puede verificarse mediante el escaneo
del codigo QR ubicado en el embalaje. En caso de
extravio u otras circunstancias similares, la misma
informacion esta disponible escaneando el cédigo
QR proporcionado a continuacion.

Problema

El horno no se calienta El reloj no estd en hora

Causa posible

Solucién

Configure el reloj

El horno no se calienta

El bloqueo infantil esta activado

Desactive el bloqueo infantil

El horno no se calienta rados

Los ajustes necesarios no estan configu-

Aseglrese de que los ajustes
necesarios sean correctos

ES 104



Instalacja

ES Si el horno no tiene ventilador de refrig-  ES Si el mueble tiene panel posterior, haga un or-
eracion, practique una abertura. 460 mm x 15  ificio para el cable de alimentacion.
mm.

600 mm

560 mm X 3

577,5mm
595 mm

m x 35 M,

460 m!

590 mm T~

D

577,5 mm
595 mm

am x 35 MM

ES El fabricante no se responsabiliza de las inexactitudes debidas a fallos de impresién o transcripcién contenidos
en este folleto. Nos reservamos el derecho a modificar los productos como sea necesario, incluidos los intereses de
consumo, sin perjuicio de las caracteristicas relacionadas con la seguridad o su funcionamiento.
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Atentionari generale

e In timpul gatitului, umiditatea poate condensa in interiorul cup-
torului sau pe geamul usii. Aceasta este o stare normala. Pentru a
reduce acest efect, asteptati 10-15 minute dupa pornire, inainte
de a pune alimente in cuptor. In orice caz, condensul dispare cand
cuptorul atinge temperatura de gatit.

e Gatiti legumele intr-un recipient cu un capac, in loc de o tava de-
schisa.

e Evitati sa lasati alimentele in cuptor dupa gatit mai mult de 15-20
de minute.

e AVERTISMENT: aparatul si partile accesibile devin fierbinti in tim-
pul utilizarii. Aveti grija sa nu atingeti partile fierbinti.

e AVERTISMENT: piesele accesibile pot fi fierbinti cand cuptorul este
in uz. Copiii mici trebuie tinuti la o distanta sigura.

e Deconectati aparatul de la sursa de alimentare inainte de a efec-
tua orice operatiune sau lucrare de intretinere asupra acestuia.

e AVERTISMENT: pentru a evita un pericol ce poate fi cauzat de rese-
tarea accidentald a dispozitivului de intrerupere termica, aparatul
nu trebuie alimentat printr-un dispozitiv de comutare extern, pre-
cum un temporizator, sau nu trebuie conectat la un circuit care
este pornit si oprit In mod regulat.

e Copiii cu varste sub 8 ani trebuie tinuti la o distanta sigura fata de
aparat daca nu sunt permanent supravegheati.

e Este interzis copiilor sa se joace cu acest aparat.

e Aparatul poate fi utilizat de copii cu varsta de 8 ani si mai mari si de

......

experienta sau cunostinte privind produsul, numai daca acestea
sunt supravegheate sau instruite cu privire la utilizarea aparatului
intr-un mod sigur, fiind constientizate posibilele riscuri.

e Curatarea si intretinerea nu trebuie efectuate de catre copii nesu-
pravegheati.

e A nu se utiliza materiale dure sau abrazive sau raclete metalice
ascutite pentru a curata sticla de pe usa cuptorului, deoarece ace-
stea pot zgaria suprafata si pot determina spargerea sticlei.

e Cuptorul trebuie oprit inainte de a scoate partile detasabile. Dupa
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curatare, reasamblati partile detasabile conform instructiunilor.
Utilizati doar sonda de carne recomandata pentru acest cuptor.
Nu folositi un dispozitiv de curatare cu aburi sau pulverizator cu
presiune ridicata pentru operatiunile de curatare.

TN CAZUL IN CARE CUPTORUL ESTE FURNIZAT DE PRODUCATOR
FARA STECAR:

APARATUL NU TREBUIE CONECTAT LA SURSA DE ALIMENTARE
UTILIZAND STECARUL SAU PRIZE, Cl TREBUIE CONECTAT DIRECT
LA RETEAUA DE ALIMENTARE. Conectarea la sursa de alimen-
tare trebuie efectuata de catre un profesionist calificat in mod
corespunzator. Pentru a avea o instalatie conforma cu legislatia
actuald Tn materie de siguranta, cuptorul trebuie conectat numai
prin amplasarea unui disjunctor omnipolar, cu separarea contact-
elor conforma cu cerintele privind categoria lll de supratensiune,
intre aparat si sursa de alimentare. Disjunctorul omnipolar trebuie
sa suporte sarcina maxima conectata si trebuie sa respecte legis-
latia actuald. Cablul de impamantare galben-verde nu trebuie sa
fie intrerupt de disjunctor. Disjunctorul omnipolar utilizat pentru
conectare trebuie sa fie usor accesibil atunci cand aparatul este
instalat.

Conectarea la sursa de alimentare trebuie efectuata catre de un
profesionist calificat in mod corespunzator, tinand cont de polari-
tatea cuptorului si a sursei de alimentare.

Deconectarea trebuie realizatd incorporand un intrerupator in ca-
blajul fix, in conformitate cu regulile de cablare.

TN CAZUL IN CARE CUPTORUL ESTE FURNIZAT DE PRODUCATOR
CU STECAR:

Priza trebuie sa fie adecvata pentru sarcina indicata pe eticheta
si trebuie sa aiba contactul de impamantare conectat si in functi-
une. Conductorul de iTmpamantare este de culoare galben-verde.
Aceasta operatie trebuie efectuata de o persoana calificatad
corespunzator. In cazul incompatibilitdtii dintre prizd si stecarul
aparatului, solicitati unui electrician calificat sa inlocuiasca priza
cu un alt model adecvat. Stecarul si priza trebuie sa fie in con-
formitate cu normele curente din tara unde se efectueaza in-
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stalarea. Conectarea la sursa de alimentare se poate face si prin
plasarea unui disjunctor omnipolar, cu separarea contactelor
conforma cu cerintele privind categoria lll de supratensiune, in-
tre aparat si sursa de alimentare care poate suporta sarcina max-
ima conectata si care respecta legislatia in vigoare. Cablul de
impamantare galben-verde nu trebuie sa fie intrerupt de disjunc-
tor. Priza sau disjunctorul omnipolar utilizate pentru conexiune
trebuie sa fie usor accesibile atunci cand aparatul este instalat.
Deconectarea se poate realiza dacd stecdrul este accesibil sau
daca este incorporat un comutator in schema electrica fixa in con-
formitate cu regulile referitoare la schema electrica.

Tn cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta tre-
buie inlocuit cu un cablu sau un manunchi special disponibil de la
producator sau prin contactarea departamentului Serviciu clienti.
Tipul de cablu de alimentare trebuie sa fie HO5V2V2-F. Aceastd
operatie trebuie efectuata de un profesionist calificat in mod
corespunzator. Conductorul de impamantare (galben-verde) tre-
buie sa fie cu 10 mm mai lung decat alte conductoare. Pentru orice
reparatii, adresati-va doar departamentului de Asistenta clienti si
solicitati utilizarea unor piese de schimb originale.

Nerespectarea cerintei de mai sus poate duce la compromiterea
sigurantei aparatului si la anularea garantiei.

Orice urme de material in exces trebuie indepartate inainte de
curatare.

O intrerupere indelungata a alimentarii care apare in timpul fazei
de gatit poate determina functionarea defectuoasa a monitorului.
Tn acest caz, contactati serviciul de Asistent3 clienti.

Aparatul nu trebuie instalat in spatele unei usi decorative pentru a
evita supraincalzirea.

Cand introduceti tava gratar, aveti grija ca marginea antiderapanta
sa fie pozitionata inspre spate si inspre in sus.

Cand introduceti gratarul, verificati daca sistemul de oprire este in-
dreptat in sus si daca se afla in spatele cavitatii cuptorului. Gratarul
trebuie introdus in intregime in cavitate.

AVERTISMENT: Nu captusiti peretii cuptorului cu folie de alumin-
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iu sau cu un sistem de protectie de unica folosinta disponibile in
magazine. Folia de aluminiu sau orice alt sistem de protectie, In
contact direct cu emailul fierbinte, risca sa se topeasca si sa dete-
rioreze emailul din interior.

AVERTISMENT: Nu indepartati niciodata garnitura de la usa cupto-
rului.

ATENTIE: Nu reumpleti partea de jos a cavitatii cu apa in timpul
gatitului sau cand cuptorul este fierbinte.

Nu este necesara operarea/setarea suplimentara pentru a utiliza
aparatul la frecventele nominale.

Cuptorul poate fi amplasat intr-o coloana Tnalta sau sub suprafata
de lucru. Thainte de fixare, trebuie s3 asigurati o bund ventilare a
spatiului cuptorului pentru a permite circularea adecvata a aeru-
lui proaspat necesar pentru racirea si protejarea pieselor interne.
Realizati fantele specificate pe ultima pagina conform tipului de
fiting.

AVERTISMENT: Nu puneti alimentele in contact direct cu gratarele
cuptorului. Va rugam sa folositi vase de gatit sau hartie de copt
adecvate.

AVERTISMENTE (*PENTRU VASUL CU ABURI)

e AVERTISMENT: Risc de arsuri si de deteriorare a aparatului: la uti-
lizarea functiei aburul eliberat poate provoca arsuri: Deschideti
usa cu atentie pentru a evita vatamarea dupa utilizarea functiei de
gatit cu abur.

e Utilizati numai apa potabila pentru a umple vasul in timpul functiei
de abur.

e AVERTISMENT: Dupa utilizare, apa reziduald din vas poate fi inca
fierbinte. Va rugam sa manipulati cu grija.

e Varugam sa retineti ca vasul cu aburi este destinat utilizarii numai
in interiorul unui cuptor. Nu utilizati vasul cu aburi pe plite sau pe
o flacara deschisa.

e Nu este recomandat sa puneti vasul in masina de spalat vase.
Spalati-l manual cu un detergent de vase obisnuit.

e Nu utilizati substante de curatare abrazive dure sau raclete de
metal ascutite pentru a curata vasul cu aburi.
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Instructiuni generale

Va multumim ca ati ales unul dintre produsele noastre. Pentru obtinerea celor mai bune rezultate
cu cuptorul dvs., trebuie sa cititi acest manual cu atentie si sa il pastrati pentru o referintd viitoare.
Tnainte de a instala cuptorul, notati numarul de serie pe care il puteti da personalului din cadrul
departamentului de serviciu clienti daca sunt necesare reparatii. Dupa scoaterea cuptorului din am-
balaj, verificati sa nu fi fost deteriorat in timpul transportului. Daca avetiindoieli, nu utilizati cuptorul
si consultati un tehnician calificat pentru sfaturi. Nu lasati materialele din ambalaje (pungi de plastic,
polistiren, cuie) la indemana copiilor. Atunci cand cuptorul este pornit pentru prima data, poate
apdrea un miros puternic de fum, cauzat de lipiciul de pe panourile de izolare care inconjoara cup-
torul ce se incalzeste pentru prima data. Acest lucru este absolut normal, si daca are loc, trebuie sa
asteptati ca fumul sa dispard inainte de a pune mancarea in cuptor. Producatorul nu fsi asuma nicio
responsabilitate in cazul in care instructiunile incluse in acest document nu sunt respectate.

NOTA: functiile, proprietatile si accesoriile cuptorului mentionate in acest manual vor varia, in
functie de modelul pe care I-ati achizitionat.

Indicatii privind siguranta

Utilizati cuptoril numai in scopul pentru care a fost destinat, si anume pentru gatirea alimentelor;
orice alta utilizare, de exemplu ca sursa de caldurad, se considera a fi necorespunzatoare si prin urmare
periculoasa. Producatorul nu pot fi considerat rdspunzator pentru daunele provocate de utilizarea
necorespunzatoare, incorecta sau nejustificata.

Utilizarea aparatelor electrice implicd respectarea unor reguli fundamentale:

- nu trageti de cablul de alimentare pentru a scoate stecherul din priza;

- nu atingeti aparatul daca aveti mainile sau picioarele umede;

-1n general, nu este recomandata utilizarea adaptoarelor, a prizelor multiple si a prelungitoarelor;
-Tn caz de functionare defectuoas3 si/sau functionare deficitard, opriti aparatul si nu il fortati.

Siguranta electrica

ASIGURATI-VA CA UN ELECTRICIAN SAU UN TEHNICIAN CALIFICAT REALIZEAZA CONEXIUNILE ELEC-
TRICE. Sursa de alimentare la care este conectat cuptorul trebuie sd respecte legislatia in vigoare in
tara n care acesta este instalat. Producdtorul nu fsi asumd rdspunderea pentru nicio daund provo-
cata de nerespectarea acestor instructiuni. Cuptorul trebuie conectat la o sursd de alimentare cu o
prizd de perete cu Tmpdmantgre sau la un disjunctor cu poli multipli, in functie de legislatia in vigoare
n tara n care acesta este instalat. Alimentarea electrica trebuie protejata prin sigurante adecvate,
iar cablurile utilizate trebuie sd aibd o sectiune transversald care poate asigura alimentarea corecta
a cuptorului.

CONEXIUNEA

Cuptorul este furnizat impreuna cu un cablu de alimentare care trebuie conectat numaila o sursa de
alimentare cu o putere de 220 - 240 VCA 50 Hz intre faze sau intre fazd si nul. inainte de a conecta
cuptorul la o sursa de alimentare, este important sa verificati:

- tensiunea indicata pe cuplu;

- reglajul disjunctorului.
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Firul de impdamantare conectat la borna de impamantare a cuptorului trebuie legat la impamantarea
sursei de alimentare.

AVERTISMENT

Tnainte de a conecta cuptorul la sursa de alimentare, solicitati unui electrician calificat s& verifice
continuitatea bornei de impamantare a sursei de alimentare. Producdtorul nu isi asuma rdspunderea
pentru accidentele sau alte probleme cauzate de neconectarea cuptorului la borna de impamantare
sau de o impdmantare care prezinta continuitate defecta.

NOTA: deoarece cuptorul ar putea necesita lucriri de intretinere, este recomandabil s& se pastreze
0 altd priza de perete disponibila, astfel incat cuptorul sa poatd fi conectat la acesta daca este scos
din spatiul in care este instalat. Cablul de curent trebuie inlocuit numai de cdtre personalului depar-
tamentului de servicii tehnice sau de catre tehnicieni cu o calificare echivalenta.

Recomandari

Dupa fiecare utilizare a cuptorului, o curatare minimd va ajuta la pastrarea cuptorului in perfectd de
curatare.

Nu cdptusiti peretii cuptorului cu folie de aluminiu sau cu un sistem de protectie de unica folosinta
disponibile Tn magazine. Folia de aluminiu sau orice alt sistem de protectie, in contact direct cu emai-
lul fierbinte, risca sa se topeasca si sa deterioreze emailul din interior. Pentru a preveni murdarirea
excesiva a cuptorului care duce la mirosuri puternice de fum, va recomandam sd nu utilizati cuptorul
la o temperatura foarte mare. Este mai bine sa prelungiti durata coacerii si sa coborati putin temper-
atura. Pe langd accesoriile furnizate impreund cu cuptorul, va recomandam sa utilizati vase si forme
de coacere rezistente la temperaturi foarte mari.

Instalarea

Producatorii nu au nicio obligatie sd presteze acest serviciu. Dacd este necesara asistenta producato-
rului pentru a rectifica defecte ce decurg din instalarea incorectd, aceasta asistenta nu este acoperita
de garantie. Trebuie urmate instructiunile de instalare pentru personalul calificat profesional. Insta-
larea incorectd poate duce la vdatdmarea sau ranirea persoanelor si animalelor sau la deteriorarea
bunurilor. Producatorul nu poate fi tras la raspundere pentru astfel de vatamari sau deteriorari.
Cuptorul poate fi amplasat inalt intr-o coloan3 sau sub un blat de lucru. Thainte de fixare, asigurati o
ventilare bunad in spatiul cuptorului pentru a permite o circulare corespunzadtoare a aerului proaspat
pentru racirea si protejarea pieselor interne. Realizati deschiderile specificate la ultima pagind, con-
form tipului de montaj.

Prima utilizare

CURATARE PRELIMINARA :Curstati cuptorul inainte de a 7l utiliza pentru prima dat3. Stergeti suprafetele ex-
terne cu o lavetd moale umeda. Spalati toate accesoriile si stergeti partea interioard a cuptorului cu o solutie
din apa fierbinte si detergent de vase lichid. Reglati cuptorul gol la temperatura maxima si lasati- pornit timp
de aproximativ 1 ord, astfel vor fi eliminate mirosurile prelungite tipice unui produs nou.
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Descrierea produsului

ACCESORII (in functie de modelul cuptorului.)

Tava mai adanca

1. Panou de comenzi

Pozitii rafturi (grilaj lateral din sarmad, dacd
este inclus)

Grilaje

Tavi

Ventilator (daca exista)

Usa cuptor

Grilaje laterale de sarma (daca exista: numai
pentru cavitate plana)

. Numar de serie

Nousw N

(o]

Scrieti aici numdrul dvs. de serie pentru referinta viitoare
I

Grilaj metalic

Tava mai adanca este ideald pentru o rumenire
uniformad, fiind perfecta pentru fursecuri, pro-
duse de patiserie, caserole sau fripturi. in plus,
plasarea acesteia sub un grdtar de gatit poate
ajuta la colectarea picaturilor si la prevenirea
murdariei in cuptor.

Grilaje laterale de sarma (doar dacd existd)

Amplasat pe ambele parti ale cavitdtii cuptorului,
tine gratare metalice si farfurii de picurare.

Sustine tavi si farfurii de copt. Nu asezati aliment-
ele in contact direct cu gratarul metalic.

Ghidaje telescopice (doar daca exista)

Doua sine de ghidare care faciliteaza verificarea
stdrii de gatire, deoarece permit extragerea si re-
pozitionarea cu usurinta a tdvilor si a gratarelor
n interiorul cavitatii cuptorului.

NOTA: Gratarele cuptorului nu sunt potrivite pentru contact direct cu alimentele. V3 rugdm s3 utilizati tavi

adecvate sau hartie de copt.
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Sonda pentru carne (doar daca este prezenta)

/L

Masoara temperatura interna a alimentelor in

timpul gatirii. Introduceti In orificiul din partea

superioara a cavitatii. Trebuie introdus in timp ce

cuptorul este racit.

AVERTISMENTE:

e Nu preincalziti si nu incepeti sa gatiti inainte
de a introduce corect sonda pentru carne.

e Nu fncercati sd introduceti sonda pentru
carne in alimente congelate.

Panouri catalitice (doar daca sunt prezente)

Panouri speciale acoperite cu email, realizate cu
o structura microporoasa pentru a transforma
grasimea tn elemente gazoase usor de indepartat.
Tnlocuiti dup4 3 ani de utilizare (la 2/3 cicluri de gitit
pe saptamana).

Capac Softclose (doar daca sunt prezente)

Balamale care asigura o miscare automatd moale
si lind in timpul fazei de inchidere a usii cupto-
rului.

Turnspit (doar daca sunt prezente)

Nu este necesard preincdlzirea pentru
la rotisor. Gatitul se face cu usa
¢ Desurubati carligele.

e Introduceti tepusa in carnea care urmeaza sa fie gatita.
¢ Asigurati carnea cu carligele.

 Strangeti suruburile.

¢ Introduceti axul in gaura unde este amplasat motorul.

e Scoateti manerul si folositi-I la sfarsitul gatitului pentru a
evita arsurile cand scoateti mancarea din cuptor.

gatitul
nchisa.

Set tava pentru grill (doar daca sunt prezente)

Polita simpld poate sustine forme si vase.
Polita suport pentru tdvi este ideald pentru grill.
Folositi-o  Tmpreunda cu tava de scurgere.
Profilul special al politelor asigura ca acestea raman
orizontale chiar si atunci cand sunt complet trase.
Nu exista riscul ca un vas sa alunece sau sa se verse.
Tava de scurgere colecteazd sucurile aliment-
elor gatite la grill. Aceasta se foloseste doar cu
functiile Grill, Rotisor sau Grill cu ventilatie; scoateti
tava din cuptor pentru alte metode de gatit.
Nu folositi niciodatd tava de scurgere ca tava
de fripturd, deoarece aceasta va genera fum
si grasimea va stropi cuptorul, murddrindu-I.

Suportul pentru tavi

Polita suport pentru tavi este ideald pentru grill. Fo-
lositi-o Tmpreund cu tava de scurgere. Este inclus un
maner pentru a va ajuta sa mutati in siguranta ambele
accesorii. Nu ldsati manerul in interiorul cuptorului.

RO 114



Panou bucatar (doar daca este prezent)

Un transportor de aer care mareste circulatiaaer-
uluiininteriorul cuptorului. Acest lucru permite o
performanta Tmbunatatita de gatit, o gatire mai
uniforma a alimentelor la toate

temperaturile, timpi de gdtire mai scurti si, in
sfarsit, o distributie uniforma a temperaturii in
interiorul cuptorului.

Tava Airfry (doar daca sunt prezente)

The airfry tray ensures that hot air reaches the
food evenly and tridimensionally, resulting in a
crispier exterior while maintaining tenderness
inside. A baking tray can be optionally placed at
L1 to collect juices or breadings.

Vas cu aburi (odoar daca sunt prezente)

N

Recipientul de abur este un accesoriu util care
se umple cu apd pentru a produce abur in timpul
gatitului, imbunatatind aroma, textura si umidi-
tatea preparatelor.
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Descrierea aﬁ§ajului (In functie de modelul cuptorului.)
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Date privind consumul scizut de energie conform Regulamentului Comisiei (UE) 2023/826

Consumul de energie al produsului in starea modului de asteptare (standby), cu afisare a informatiilor sau a starii: 0,8
W

Perioada dupa care echipamentul ajunge automat in starea modului de asteptare (standby), cu afisare a informatiilor
sau a starii: 20 min

1. Minute ATENTIE: prima operatiune care trebuie efectua-
2. Setarea ceasului ta dupad ce cuptorul a fost instalat sau dupa int-
3. Timp de preparare reruperea alimentarii cu energie electrica (ace-
4. Blocare pentru copii asta se poate recunoaste pe afisaj care pulsa si
5. Afisare temperatura sau ceas indica 12:00) este setarea orei corecte. Acest
6. Comenzi de reglare a afisajului LCD lucru se realizeaza dupd cum urmeaza.

7. Buton selector de functii e Apasati butonul central de 4 ori

8. Buton selector al termostatului eSetati ora cu butoanele ,-” ,+".

e Eliberati toate butoanele.

ATENTIE: Cuptorul va functiona numai daca ce-
asul este setat.
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Utilizarea programatorului de ceas cu control tactil (in functie de modelul cuptorului.)

FUNCTIE

MOD DE UTILIZARE

CUM SE DEZACTIVEAZA

CE FACE

BLOCARE
TASTE

P/@/

e Functia de Blocare
pentru Copii se ac-
tiveaza prin atingerea
butonului Set (+)
timp de minimum 5
secunde. Din acest
moment, toate
celelalte functii sunt
blocate, LED-ul pentru
blocarea copiilor se
aprinde, iar afisajul va
alternaintre STOP si
ora curentd.

e Functia de Blocare
pentru Copii se
dezactiveaza prin
atingerea butonului
tactil Set (+) din nou,
timp de minimum 5
secunde. Din acest
moment, LED-ul pen-
tru blocarea copiilor
se stinge, iar toate
functiile devin din nou
accesibile.

PROCES
VERBAL

@/a/a

e Apasati butonul
central o data.

¢ Apasati butoanele
,-" i+ pentru a seta
timpul dorit.

o Eliberati toate
butoanele.

e Cand timpul setat a
expirat, se activeaza
o alarméd sonord
(aceasta alarma

se va opri singura,
insa poate fi oprita
imediat prin apdsarea
butonului SELECT).

¢ Emite o alarma la
sfarsitul timpului
setat.

® Pe parcursul
procesului, afisajul
arata timpul ramas.

® Permite utilizarea
cuptorului ca ceas

cu alarmd (poate fi
activata fie in timpul
utilizarii cuptorului, fie
fara utilizarea acestuia).

TIMP DE
PREPARARE

e Apasati butonul
central de 2 ori.

® Apasati butoanele
,-" sau ,+” pentru a
seta durata de gatire
dorita.

o Eliberati toate
butoanele.

e Setati functia

de gatire folosind
selectorul de functii al
cuptorului.

* Apasati orice buton
pentru a opri semna-
lul. Apdsati butonul
central pentru a
reveni la functia de
ceas.

* Permite prese-
tarea timpului de
gdtire necesar pent-
ru reteta aleasa.

¢ Pentru a verifica
cattimp a ramas,
apdsati butonul
SELECT de 2 ori.

¢ Pentru a modifi-
ca/schimba timpul
presetat, apasati
butonul SELECT si
butoanele ,-” si ,+".

e Cand timpul setat a
expirat, cuptorul se va
opri automat.

Daca doriti sa opriti
gatitul mai devreme,
fie rotiti selectorul de
functii la 0, fie setati
timpul la 0:00 (butonul
SELECT si butoanele ,-”
si 7).

)
0
max
g
=)
(1] : 3]
0 )
@ o
50
- % MAX 00
= g
= 200 125
8 e2] 75 150
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Date privind consumul scizut de energie conform Regulamentului Comisiei (UE) 2023/826
Consumul de energie al produsului in starea modului oprit: 0,5 W
Perioada dupa care echipamentul ajunge automat la starea modului oprit: 20 min

1. Selector de functii
2. Durata de gatire
3. Selector de termostat

Folosind cronometrul minutelor

Utilizarea cronometrului de sfarsit de gatit

Pentru a seta timpul de Acest control permite setar-

gdtire, rotiti cadranul cu 0 @ ea timpului de gatire dor-

5 e s o rotatie completd si apoi ®, |20 it (maxim 120 de minute).
s, 1o | pozitionati indexul la tim- . -30 Cuptorul se va opri automat
pul dorit. Cand timpul a o- +40 la  sfarsitul timpului  setat.

450 % | trecut, semnalul va suna . *50 Temporizatorul va numéra invers
4w 20 | pentru cateva secunde. ® I 0 de la timpul setat, revenind la
35 % 25 & pozitia O si se va opri automat.
Pentru utilizarea normalad

a cuptorului, setati temporizatorul in pozitia O
Pentru a seta cuptorul, asigurati-va ca temporizatorul nu
este Tn pozitia 0.

Moduri de gétlt (Tn functie de modelul cuptorului.)

Intervalul
T°C

Functie

[©)/O

LAMPA: Aprinde lumina cuptorului.

(26 3%

DECONGELARE: Céand selectorul este setat pe aceasta pozitie, ventilatorul
circuld aer la temperatura camerei in jurul alimentelor congelate, astfel incat
acestea sa se decongeleze fara ca proteinele din alimente sd fie afectate sau
modificate.

180

50 + MAX

MULTI LEVEL: Recomandam utilizarea acestei metode pentru carne de pasare,
produsedepatiserie, pestesilegume.Caldurapatrunde maibineinalimente, iar
timpiide gatire side preincélzire suntredusi. Putetigdti alimente diferite simul-
tan,cusaufaraaceeasipreparare, pe unasaumaimulte pozitii. Aceasta metoda
de gatit ofera o distributie uniforma a caldurii, fard amestecarea mirosurilor.
Permiteti aproximativ zece minute suplimentare pentru gatirea alimentelor
n acelasi timp.

[B] 1 190

50 + MAX

* COOK LIGHT: Aceasta functie permite gatitul intr-un mod mai sanatos, re-
ducand cantitatea de grasime sau ulei necesara. Combinatia de elemente de
incalzire si ciclul pulsatoriu de aer asigura un rezultat perfect de coacere.

BT

50 + MAX

CONVENTIONAL + VENTILATOR: Selectand aceasta functie, elementele de
incalzire inferioare si superioare functioneazd impreuna cu ventilatorul pen-
tru o gatire uniforma pe toate nivelurile. Aceasta metoda de gatit sporeste
fragezimea si aroma fiecarui preparat, in special pentru fripturi si carne rosie.
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210

50 + MAX

&{\)@ 210

50 + MAX

Dz =

50 + MAX

INCALZIRE INFERIOARA + VENTILATOR: Elementul de incélzire inferior este
utilizat impreund cu ventilatorul care circuld aerul in interiorul cuptorului.
Aceasta metodd este ideald pentru tarte cu fructe zemoase, quiche-uri si
paté. Previne uscarea alimentelor siincurajeaza cresterea in prajituri, aluaturi
si alte preparate coapte.

INCALZIRE INFERIOARA + VENTILATOR + ABURI: Elementul de incilzire infe-
rior este utilizat Impreuna cu ventilatorul care circuld aerul in interiorul cup-
torului. Aceasta metodad este ideald pentru tarte cu fructe zemoase, quiche-
uri, pizza si pateuri. Previne uscarea suprafetelor frontale ale alimentelor.
Aceasta functie poate fi folositd si pentru curdtarea cuptorului folosind functia
Aquactiva. Functia Aquactiva este conceputd pentru a indepdrta usor murdaria
usoara si ofera o solutie rapida si ecologicad pentru curatarea cavitatii cuptoru-
lui cu ajutorul puterii aburului.

* CONVENTIONAL: Atat elementele de incalzire superioare, cat si inferioare
sunt utilizate. Preincalziti cuptorul aproximativ zece minute. Aceasta metoda
este ideald pentru prdjire si coacere traditionald. Plasati mancarea si vasul
sau pe un raft in pozitia mijlocie.

@fj 220

50 + MAX

CONVENTIONAL + ABURI: Sunt utilizate elementele de incdlzire superioare si infe-
rioare. Preincdlziti cuptorul timp de aproximativ zece minute. Aceasta metoda este
ideald pentru toate tipurile traditionale de coacere si fripturi. Asezati mancarea
si vasul pe un raft la mijloc. Aceastd functie ofera si gatit asistat cu aburi, ceea ce
presupune addugarea de apd in cavitate/recipient (daca este prezent) atunci cand
cuptorul este rece si rotirea selectorului la aceastd functie. Nu folositi preincalzirea
pentru aceasta functie. Modul cu aburi poate fi utilizat pentru a obtine o crusta mai
crocantd si o suprafatd mailucioasa.

230

50 + MAX

GRILL: Ideal pentru cantitdti mari de carnati, fripturi si paine prajita. intreaga
zoni de sub elementul de grill devine fierbinte. Utilizati cu usa inchisa. Tn-
toarceti alimentele dupa doud treimi din timpul de gatire (daca este necesar).
Pentru painea prajita, utilizati temperatura maxima pe pozitia 5 a raftului,
fara preincalzire.

@& 210

50 + MAX

CONVENTIONAL + VENTILATOR + ABURI: Prin selectarea acestei functii, ele-
mentele de incalzire superioare si inferioare functioneaza impreuna cu ven-
tilatorul pentru o gatire uniforma pe toate nivelurile. Aceasta functie ofera si
gatit asistat cu aburi, necesitdnd addugarea de apa in cavitate/recipient (daca
este prezent) sirotirea selectoruluila aceasta functie. Nu folositi preincalzirea
pentru aceasta functie. Aceasta metodd de gatit sporeste fragezimea si aro-
ma fiecarui preparat, in special fripturile si carnea rosie.

220

50 + MAX

PIZZA: Cu aceasta functie, aerul cald circuld in cuptor pentru a asigura rezul-
tate perfecte pentru preparate precum pizza sau prajituri.

200

200

AIRFRY: Aceasta functie este ideald pentru coacere cu efect de friteuza cu aer si,
combinata cu accesoriul potrivit, asigura circulatia uniformd si tridimensionald a
aerului fierbinte in jurul alimentelor, obtindnd un rezultat mai crocant. Ideal pentru
preparareaalimentelor congelate sauacelor pre-prajite sipanetate. Pentru cele mai
bune rezultate, utilizati tava sau gratarul pentru air fryer la nivelul 4 sila 200°C, fara
preincalzire. Timpul de gatire va varia in functie de tipul si cantitatea alimentelor.
Va rugam sa plasati tava colectoare la nivelul 1 pentru a colecta sucurile sau firim-
iturile.

*Testat in conformitate cu standardul EN 60350-1 in scopul declaratiei de consum de energie si a clasei energetice

T
2o [E]

Scaneazd codul QR si descopera cum sa-I utilizezi cel mai bine pentru a pregdti retetele tale
preferate.
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TABEL DE GATIT LA ABUR USOR

Puteti folosi modul Easy Steam in functiile care ofera gatit asistat cu abur. Folositi modul Easy Steam
pentru un singur nivel de gatit si nu preincalziti. Addugati cantitatea de apa indicata in tabelul urmator
pe fundul cavitatii sau in vasul dedicat (dacd este prezent*). Apoi puneti mancarea in cuptor cand este
rece si activati functia. Valorile din tabelul urmator sunt parametri medii pentru fiecare grupa alimen-
tard. Pot fi modificate in functie de preferinte.

Catego- Volumul De Interval

Preinc-

. ) . <1 . Interval de t - . .
Functie ria De . Pozitie Raft Apa In Cavita- nterval de uempe de timp Descriere
dlzi raturd

Alimente te/Recipient (min)

X2 Paine No 23 100 ml 190°C-220°C | 30-60 | Pentru paini

Pentru fripturi de vita,
@& Carne NO 23 100 ml 200°C-220°C 20-80 | vitel si porc, pasari si
bucati de carne

@ Legum3 NO 23 150 ml 200°C-220°C | 30-60 | Fentru legume si car-

— tofi copti

@ Peste NO 23 75 ml 170°C-190°C | 1545 | Lentru pestiintregisi
NW— fileuri

*CUM SA FOLOSITI VASELUL DE ABURI PENTRU FUNCTIILE DE GATIT CU ABUR

1. Addugati cantitatea
recomandata de apa

n vasul de abur de la
chiuveta sau cu ajutorul
unei cani.

2. Asezati vasul
in partea de jos a
cavitatii.

3. Asigurati-Va C& Usa Cuptorului Este Inchis.

Dupad utilizarea modului Easy Steam

in functie de frecventa utilizdrii si de duritatea apei, pot rimane pete de calcar pe fundul cavititii sau
n vas, daca este prezent. Dupa utilizarea modului Easy Steam, lasati aparatul sd se raceascd inainte de
curdtare. Pentru a indeparta petele de calcar, turnati un amestec de 100 ml otet si 50 ml apa pe fundul
cavitatii sau in vas. Dupa aproximativ 10 minute, stergeti cu o carpa moale.
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Note generale privind curatarea

Ciclul de viatd al aparatului poate fi prelungit prin-
tr-o curdtare regulatd. Asteptati ca cuptorul sa
se raceasca inainte de a efectua operatiunile de
curdtare manuald. Nu utilizati niciodata detergeti
abrazivi, bureti de sarma sau obiecte ascutite pen-
tru curdtare, pentru a nu afecta in mod iremediabil
piesele emailate. Utilizati numai apa, sdpun sau de-
tergenti pe bazd de Tnalbitor (amoniu).

PIESE DIN STICLA

Se recomanda sa curdtati fereastra din sticld cu un
prosop de bucatarie absorbent dupa fiecare uti-
lizare a cuptorului. Pentru a indeparta petele mai
dificile, puteti utiliza un burete Tmbibat Tn deter-
gent, frecand bine si apoi clatind cu apa.

ETANSAREA FERESTREI CUPTORULUI

Tntre’;inere (Tn functie de modelul cuptorului.)

Dacad este murdara, etansarea poate fi curatata cu
un burete usor umed.

ACCESORII

Curatati accesoriile cu un burete umed, imbibat in
detergent inainte de a le clati si usca: evitati utiliza-
rea detergentilor abrazivi.

TAVA

Dupa utilizarea grillului, scoateti tava din cup-
tor. Turnati grasimile fierbinti intr-un recipient si
spalati tava cu apa fierbinte, utilizand un burete si
detergent lichid de vase.

Daca raman reziduuri de grasime, scufundati tava
n apd cu detergent. Alternativ, puteti spala tava in
masina de spdlat vase sau puteti utiliza un deter-
gent din comert pentru cuptoare. Nu puneti nicio-
datd o tavd murdara inapoi in cuptor.

INSTRUCTIUNI PENTRU INALATAREA Sl CURA',I'AREA RACCURI-
LOR LATRICE

1. Scoateti suporturile de sarma tragandu-le in directia
sagetilor (a se vedea mai jos)

2. Pentru a curdta suporturile de sarmd, fie le puneti in masina
de spalat vase, fie utilizati un burete umed, asigurandu-va ca
sunt apoi uscate.

3. Dupa incheierea procesului de curdtare, instalati suporturile
de sarma in ordine inversa.
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Demontarea Si Curatarea Usii De Sticla (in functie de modelul cuptorului)
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Schimbarea Becului (in functie de modelul cuptorului.)

1. Deconectati cuptorul de la sursa de alimentare.
2. Desfaceti capacul de sticla, desurubati becul si Tnlocuiti-I cu un bec nou de acelasi tip.
3. Dupd ce becul defect a fost inlocuit, puneti la loc capacul de sticla.
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Acest produs contine una sau mai multe surse de lumina cu
clasa de eficienta energetica G (Lampa). * In caz de proble-
me cu aceasta lampad, contactati serviciul de asistenta pentru
clienti.
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Func'gia Aq uactiva (Tn functie de modelul cuptorului.)

Procedura Aquactiva foloseste aburul pentru a ajuta la indepdrtarea grdsimilor si particulelor de mancare
ramase in cuptor.
1. Turnati 100 ml de apa in recipientul Aquactiva aflat la baza cuitorului.

2. Setati functia cuptorului pe incélzire inferioara + Ventilator ( g ).

3. Setati temperatura pe pictograma Aquactiva ( ).

4., Lasati programul sa functioneze timp de 20 de minute.

5. Dupa 20 de minute, opriti programul si ldsati cuptorul sa se raceascd.

6. Cand aparatul este rece, curatati suprafetele interioare ale cuptorului cu o carpa.
Avertisment: Asigurati-va cd aparatul este rece Tnainte de a-l atinge.

Trebuie sa aveti grija cu toate suprafetele fierbinti, deoarece exista risc de arsuri.

Utilizati apa distilata sau potabild.
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Gestionarea deseurilor si protectia mediului

Prezentul aparat este etichetat
in conformitate cu Directiva
europeana 2012/19/UE privind
echipamentele electrice si elec-
tronice (DEEE). DEEE contin atat
substante poluante (care pot
avea un efect negativ asupra
mediului) cat si elemente de baza (care pot fi re-
folosite). Este important ca DEEE sd fie supuse
unor tratamente specifice pentru a indeparta si
elimina corect elementele poluante si pentru a
recupera toate materialele. Persoanele pot juca
un rol important in asigurarea faptului ca DEEE
nu devin problema de mediu; este esential sd se
respecte cateva norme de baza:

- DEEE nu trebuie tratate ca deseuri menajere;

- DEE trebuie duse in spatii de colectare speciale,
administrate de cdtre consiliul local sau o com-
panie inregistrata.

In numeroase tari, colectarea deseurilor de la
domiciliu poate fi disponibild pentru DEEE mari.
Atunci cand cumparati un aparat electrocasnic
nou, cel vechi poate fi returnat vanzatorului care
trebuie sd il accepte gratuit la schimb, in masura
in care acesta este de tip similar si are aceleasi
functii cu aparatul cumparat.

SALVAREA S| PROTEJAREA MEDIULUI INCON-

JURATOR

Acolo unde este posibil, evitati supraincalzirea
cuptorului si incercati intotdeauna sa 1l umpleti.
Deschideti usa cuptorului cat de rar posibil, de-
oarece caldura din cavitate se disperseaza de
fiecare dacd cand este deschisa. Pentru o econ-
omisire semnificativa de energie, opriti cuptorul
cu aproximativ 5-10 minute Tnainte de incheierea
ciclului de preparare planificat si folositi caldu-
ra reziduald pe care cuptorul continua sa o ge-
nereze. Mentineti sistemele de etansare curate
si Tn stare buna pentru a evita dispersarea cal-
durii in afara cavitatii. Daca aveti un abonament
la curent cu tarif orar, programul ,preparare
intarziatd” faciliteaza economisirea de energie,
facand ca procesul de preparare sa inceapa in
intervalul de timp cu tarif redus

Curatarea si intretinerea cuptorului

PROBLEMA ‘

Cuptorul nu se incdlzeste

CAUZA POSIBILA ‘

Ceasul nu este setat

SOLUTIE

Setati ceasul

Cuptorul nu se incdlzeste nuau

fost setate

O functie de gatire si temperatura

Asigurati-va ca setarile necesare sunt
corecte

Nicio reactie a interfetei cu uti-

lizatorul tactil feteicu

utilizatorul

Abur si condens pe panoul inter-

Curatati cu o carpa din microfibra
panoul interfetei cu utilizatorul pent-
ru a indeparta stratul de condens
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Instalacja

RO Dacd cuptorul nu are ventilator de rdcire, RO Dacd mobilierul este echipat cu un fund in
creati o deschidere de 460 mm x 15 mm partea din spate, asigurati o deschidere pentru
cablul de alimentare.
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RO Producatorul nu va fi rdspunzator pentru nicio inexactitate ce decurge din imprimarea sau erorile de transcriere
cuprinse in prezenta brosurd. Ne rezervam dreptul de a modifica produsele dacd este necesar, inclusiv privind
consumul, fard a influenta caracteristicile referitoare la sigurantd sau functionare.
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Opsta upozorenja

Opis proizvoda

Opis komandne table

Programi pecenja
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Installation
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Bezbednosne Napomene

Tokom kuvanja moze da se kondenzuje vlaga unutar rerne ili na
staklenim vratima. To je normalno stanje. Da biste smanijili ovaj
efekat, saCekajte 10-15 minuta nakon ukljucivanja pre stavljanja
hrane u rernu. U svakom slucaju, kondenzacija nestaje kada rerna
dostigne temperaturu kuvanja.

Kuvajte povrée u posudi sa poklopcem umesto u otvorenoj posu-
di.

Izbegavajte da ostavljate hranu u rerni nakon kuvanja vise od 15/20
minuta.

UPOZORENIJE: Uredaj i njegovi delovi kojima se moze pristupiti
zagrevaju se prilikom upotrebe. Pazite da ne dodirnete zagrejane
delove.

UPOZORENIJE: delovi kojima se moze pristupiti mogu postati vreli
pri upotrebi rerne. DrZite malu decu na bezbednoj udaljenosti.
UPOZORENLJE: IskljuCite uredaj sa mreznog napajanja elektricnom
energijom pre nego Sto pocnete sa nekom popravkom ili odrza-
vanjem.

UPOZORENIE: Da bi se izbegao rizik usled nenamernog resetovan-
ja termalnog iskljucivanja, ovaj uredaj ne sme da se napaja preko
spoljnog prekidaca, kao Sto je uklopni sat, niti da bude prikljucen
na kolo koje se redovno ukljucuje i iskljucuje.

Deca mlada od 8 godina treba da budu na bezbednom rastojanju
od uredaja, osim ako su pod stalnim nadzorom.

Deca ne smeju da se igraju sa uredajem.
Ovaj uredaj mogu koristiti deca uzrasta od 8 godina i viSe, i 0so-
be sa smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima
ili nedostatkom iskustva i znanja, ako su pod nadzorom ili ako su
dobili uputstva kako da koriste uredaj na bezbedan nacini ako ra-
zumeju rizike koje ta upotreba ukljucuje.

Ci$¢enje i odrzavanje ne smeju obavljati deca bez nadzora.
Stakleni deo vrata rerne nemojte Cistiti agresivnim ili abrazivnim
sredstvima ili strugati oStrim metalnim predmetima jer tako
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mozete izgrebati povrsinu, Sto moZe dovesti do pucanja stakla.
Pre uklanjanja odvojivih delova rerna mora biti isklju¢ena, a nakon
CiS¢enja odvojive delove treba ponovo postaviti prema uputstvi-
ma.

Koristite iskljucivo sondu za meso preporucenu za ovu rernu.

Za CiScenje nemojte koristiti parocCistac ili sprej pod visokim
pritiskom.

UKOLIKO PROIZVOBAC ISPORUCUJE RERNU BEZ UTIKACA:
UREDAJ NE SME BITI PRIKLJUCEN NA IZVOR NAPAJANJA POMOCU
UTIKACA ILI UTICNICA, VEC MORA BITI DIREKTNO PRIKLJUCEN NA
MREZNO NAPAJANIJE. Prikljucivanje na izvor napajanja mora izvrsi-
ti kvalifikovani stru¢njak. Da bi ugradnja bila u skladu sa vazec¢im
bezbednosnim propisima, rerna mora biti povezana samo postav-
lianjem omnipolarnog prekidaca, sa razdvajanjem kontakta u
skladu sa zahtevima za prenaponsku kategoriju Ill, izmedu uredaja
i izvora napajanja. Omnipolarni prekida¢ mora nositi maksimalno
povezano optereéenje i mora biti u skladu sa vazeéim propisima.
Prekidac ne sme regulisati Zuto-zeleni kabl za uzemljenje. Omnip-
olarni prekidac koji se koristi za prikljucivanje na elektri¢cnu mrezu
mora biti lako dostupan nakon Sto je rerna ugradena.

Prikljucak na izvor napajanja mora da izvrsi kvalifikovani stru¢njak
uzimajuci u obzir polaritet rerne i izvora napajanja.

Iskljucivanje se mora postici ugradnjom prekidaca u fiksno ozicen-
je u skladu sa pravilima oZicenja

UKOLIKO PROIZVODAC ISPORUCUJE RERNU SA UTIKACEM:
Uti¢nica mora biti pogodna za opterecenje naznaceno na etiketi
i mora imati povezano i funkcionalno uzemljenje. Kabl za uzeml-
jenje je zuto-zelene boje. Ovu radnju treba da izvrsi kvalifikovani
strucnjak. Ukoliko uti¢nica u zidu ne odgovara utikacu uredaja,
zatrazite od kvalifikovanog elektricara da je zameni odgovara-
juéim tipom uti¢nice. Utikac i uti¢nica moraju biti u skladu sa ak-
tuelnim normama ugradnje u drzavi. PrikljuCivanje na elektri¢nu
mrezu moguce je i pomocu omnipolarnog prekidaca, sa razd-
vajanjem kontakta u skladu sa zahtevima za prenaponsku kat-
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egoriju lll, koji se postavlja izmedu uredaja i izvora napajanja, a
koji mora biti u stanju da podnese maksimalno napajanje koje se
prenosi i koji mora biti u skladu sa vaZzeéim propisima. Prekidac
ne sme regulisati Zzuto-zeleni kabl za uzemljenje. Uti¢nica ili om-
nipolarni prekidac koji se koriste za prikljuCivanje na elektri¢nu
mrezu moraju biti lako dostupni nakon Sto je rerna ugradena.
Iskljucivanje se moze postic¢i tako Sto ¢e utikac biti lako dostupan
ili tako Sto ¢e se ugraditi prekida¢ u fiksno oZi¢enje u skladu sa
pravilima ozZicenja.

Ako se elektri¢ni kabl osteti, treba ga zameniti kablom ili specijal-
nim paketom koji se nabavlja od proizvodaca ili korisnicke sluzbe.

Tip kabla za napajanje HO5V2V2-F. Ovu radnju treba da izvrsi
strucnjak sa odgovaraju¢im kvalifikacijama. Kabl za uzemljenje
(Zuto-zeleni) mora biti otprilike 10 mm duzi od ostalih kablova. Za
popravke uredaja obratite se iskljucivo ovlas¢enom servisu i zahte-
vajte ugradnju originalnih delova.

Ukoliko se ne poStuju gorenavedena uputstva, bezbednost pri up-
otrebi uredaja nije zagarantovana i garancija proizvodaca ne vazi.

Pre CiS¢enja treba ukloniti sve prosute materije.

DuZi prekid napajanja elektricnom energijom tokom aktuelne faze
kuvanja moZe dovesti do kvara monitora. U tom slucaju obratite
se sluzbi za kupce.

Uredaj ne sme da bude postavljen iza dekorativnih vrata da bi se
izbeglo pregrevanje.

Kada postavite policu unutra, vodite racuna da granicn-
ici budu okrenuti nagore i unazad u unutrasnjosti rerne.
Polica mora u potpunosti da bude ubacena u otvor rerne.

Kada ubacujete resetku, obratite paznju na to da neklizajuca ivica
bude postavljena unazad i navise.

UPOZORENIJE: Ne oblaZite zidove rerne aluminijumskom folijom ili
zastitnim oblogama za jednokratnu upotrebu koje su dostupne u
prodavnicama. U direktnom kontaktu s vrelim emajlom, alumini-
jumska folija ili bilo koja druga zastitna obloga mogu izazvati topl-
jenje i oStecenje emajla sa unutrasnje strane.
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UPOZORENIJE: Nikada nemojte uklanjati zaptivku vrata rerne.
OPREZ: Nemojte dopunjavati spremnik na dnu rerne vodom tokom
kuvanja niti dok je rerna zagrejana.

Nije potreban dodatan rad/postavke da biste koristili uredaj na
nominalnim frekvencijama.

Rerna se moze postaviti visoko na stub ili ispod radne ploce. Pre
nego Sto fiksirate rernu, morate se postarati da prostor za nju
ima dobru ventilaciju koja ¢e omoguditi odgovarajucu cirkulaci-
ju svezeg vazduha neophodnog za hladenje i zastitu unutrasnjih
delova. Napravite otvore kao $to je navedeno na poslednjoj strani
u skladu sa vrstom uredaja.

Za pravilno koriS¢enje rerne ne preporucuje se stavljanje hrane
direktno na resetke i plehove vec korisS¢enje papira za pecenje i/
ili posebnih posuda. UPOZORENIJE: Ne stavljajte hranu u direktan
kontakt s resetkama pecnice. Molimo koristite odgovarajuce po-
sude ili papir za pecenje.

UPOZORENJA (*ZA POSUDU ZA PARU)

UPOZORENIJE: Opasnost od opekotina i oStecenja uredaja: prilikom
koris¢enja funkcije kuvanja parom, ispustena para moze izazvati
opekotine: Nakon koris¢enja funkcije kuvanja parom, pazljivo ot-
vorite vrata kako biste izbegli povrede

Koristite samo vodu za pice za punjenje posude tokom funkcije
kuvanja na pari.

UPOZORENIJE: Nakon upotrebe, sva preostala voda u posudi moze
i dalje biti vrucéa. Rukujte paZljivo.

Imajte na umu da je posuda za paru namenjena samo za upotrebu
u rerni. Nemojte koristiti posudu za paru na ploci za kuvanje ili na
otvorenom plamenu.

Ne preporucuje se stavljanje posude u masinu za pranje sudova.
Operite je ru¢no obi¢nim deterdZzentom za posude.

Nemojte koristiti gruba abrazivna sredstva za ciS¢enje ili oStre
metalne strugace na posudu za paru.
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OpsSta upozorenja

Hvala Vam Sto ste se odlucili za kupovinu naseg proizvoda. Za najbolje rezultate koris¢enja Vase
rerne, molimo procitajte ovo uputstvo paZljivo, i saCuvajte ga za referisanje u buduce. Pre instali-
ranja rerne, zapisite i sacuvajte 16-cifreni serijski broj, tako da ga u slucaju kvara mozete proslediti
ovlas¢enom serviseru. Po izvlacenju rerne iz njenog pakovanja, molimo proverite da nije oStecena
tokom transporta. U slucaju da imate bilo kakve sumnje, nemojte koristiti rernu i pozovite kvalifik-
ovano tehnicko lice. Celokupan materijal iz pakovanja (plasti¢ne kese, stiropor, metalne vezice) drzite
podalje od dece.

Kada ukljucite rernu prvi put, moZze doci do jakog ispustanja dima. Ovo je normalna pojava koja je
uzrokovana mazivima koji se koji se nalaze oko same zapremine rerne. Dok rerna ispusta dim ili ne-
prijatne mirise, nemojte stavljati hranu u nju. Proizvodac ne snosi nikakvu odgovornost ni posledice
za nepostovanje stavki ovog uputstva.

NAPOMENA: funkcije rerne, njene osobine i dodaci navedeni u ovom uputstvu se razlikuju u zavis-
nosti od modela koji je kupljen.

Bezbednosna upozorenja

Koristite rernu iskljucivo za njenu namenu, tj. priprema hrane u domacinstvu; bilo kakva druga upotre-
ba, kao npr. koriséenje rerne kao izvor grejanja, rad sa hemikalijama ili nesto slicno se smatra nepravil-
nom upotrebom, pa samim tim i opasnom po bezbednost. Proizvodac¢ ne moze snositi odgovornost za
bilo kakvo ostecenje koje je nastalo nepravilnom ili nerazummnom upotrebom.

Upotreba bilo kakvih elektri¢nih aparata podrazumeva postovanje odredenih pravila:

- nemojte vudci kabal kako bi izvukli utikac iz uticnice;

- ne dodirujte aparat mokrim nogama ili rukama;

- upotreba adaptera, produznih kablova i slicnih predmeta nije preporucljiva;

Elektricna bezbednost

POBRINITE SE DA ELEKTRICAR ILI KVALIFIKOVANI TEHNICAR POVEZE RERNU NA STRUJU.

Nacin na koji je rerna povezana na elektri¢cnu mrezu mora biti napravljena u saglasnosti sa zakonima
drzave u kojoj je rerna instalirana. Proizvodac ne prihvata nikakvu odgovornost za bilo kakvu Stetu
koja je nastala nepostovanjem ovih uputstava. Rerna mora biti povezana na elektricnu mrezu sa
uzemljenjem, ili zidni izvor sa vise polova, u zavisnosti od zakona i propisa u drzavi u kojoj je rerna
instalirana. Elektricna mreza mora biti zasti¢ena odgovarajuéim osiguracima i kablovima koji moraju
koji moraju imati transversivne sekcije kako bi obezbedile pravilno funkcionisanje rerne.
POVEZIVANJE NA MREZU

Rerna je opremljena kablom koji moze biti povezan samo na elektricnu mrezu napona 220-240 VAC,
snaga izmedu faze i neutrala. Pre nego $to je rerna povezana na elektri¢cnu mrezu, neophodno je
proveriti:

- napon naznacen na merilo

- podesavanje diskonektora.

Zica za uzemljenje povezana na terminal uzemljenje rerne mora biti povezana i za odgovarajuéi ter-
minal na dovodu struje.

UPOZORENIJE

Pre povezivanja rerne na elektri¢cnu mrezu, raspitajte se kod kvalifikovanog elektricara da proveri
ispravnost uzemljenja uti¢nice. Proizvodac ne preuzima nikakvu odgovornost za bilo kakve nezgode
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ili probleme koji su nastali kao nedostatak pravilnog uzemljenja aparata.

NAPOMENA: kako rerna moze zahtevati rad na odrzavanju, preporucujemo da ostavite josS jednu
zidnu uti¢nicu slobodnom, tako da rerna moze biti povezana sa njom u slucaju da je pomerena iz
mesta na kome je inace instalirana. Kabal za dovod struje moZe biti zamenjen iskljucivo originalnim,
od strane ovlas¢enog kvalifikovanog tehni¢kog osoblja.

Preporuke

Nakon svake upotrebe rerne, minimalno c¢iséenje ¢e odrzati rernu savrseno Cistom.

Nemojte oblagati zidove rerne alu-folijom ili jednokranim zastitama koje su dostupne u prodavnicama.
Alu-folija ili bilo koja druga vrsta zastite, u direktnom kontaktu sa toplim emajlom dovodi do rizika od
topljenja i unistavanja unutrasnjosti emajla. Kako bi sprecili preterano prljanje rerne, nemojte koristiti
veoma visoke temperature dok se unutra nalaze vece naslage hrane. Bolje je produziti vreme pecenja
i blago sniziti temperaturu. Zajedno sa dodacima dopremljenim uz rernu, preporucujemo Vam da ko-
ristite samo specijalne plehove i modle dizajnirane za rad na veoma visokim temperaturama.

Instalacija

Proizvodac nije obavezan da izvrsi instalaciju aparata. U slucaju da Vam je potrebna instalacija od
strane ovlasé¢enog servisera, trosak izrade nece biti pokriven garancijom. Uputstva za instalaciju
moraju biti propracena od kvalifikovanog osoblja. Nepravilna instalacija moze dovesti do povrede
ljudi, Zivotinja kao i oStecenja imovine. U tom slucaju, proizvoda¢ ne moZe snositi odgovornost za
Stetu. Kuhinjski element u koji je rerna ugradena mora biti napravljena od materijala koji je otporan
na temperature od najmanje 70°C. Moze biti instalirana ispod ploce ili u elementima na visini. Pre
ucvrséivanja, morate osigurati dobru ventilaciju, kako bi unutar i oko rerne mogao da kruzi vazduh
neophodan za cirkulaciju sveZeg vazduha za zastitu elemenata i unutrasnjih delova. Napravite otvore
koji su naznaceni na poslednjoj strani ovog uputstva.

Prva upotreba

PRELIMINARNO CISCENJE; Ocistite rernu pre prve upotrebe. Prebrisite spoljainje povréine sa vlaznom
mekom krpom. Operite sve dodatke i prebrisite unutrasnjost rerne rastvorom vode i malo deterdZenta za
rucno pranje sudova, a potom isperite. Potom ukljucite rernu na maksimalnu temperaturu i ostavite da radi
oko sat vremena, kako bi se sagoreli industrijski ostaci.
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Opis proizvoda

=

Kontrolna tabla

Polozaji polica (boc¢na Zicana resetka ako je
ukljucena)

Resetke

Posude

Ventilator (ako je prisutan)

Vrata rerne

Bocne Zicane resetke (ako postoje: samo za
ravnu unutrasnjost)

Serijski broj

Noukw N

o

| Ovde napisite svoj serijski broj za buducu referencu.

DODATNI PRIBOR (U zavisnosti od modela rerne.)

Dublja posuda Metalna resetka

Dublji pleh je idealan za postizanje ravnomjernog  Drzi plehove za pecenje i tanjire. Ne stavljajte
porumenjenja, sto ga Cini savrsenim za kolacice, hranu u direktan kontakt sa metalnom resetkom.
peciva i sloZzence ili pecenja. Takode, postavljanje
ispod resetke za pecenje moze pomocdi u skupl-

janju kapljica i sprecavanju nereda u rerni. Teleskopske vodilice (samo ako postoje)

Bocne Zicane resetke (samo ako postoje)

Dve vodice koje olakSavaju proveru statusa pece-
nja, jer omogucavaju lako vadenje i premestanje
tacni i reSetki u unutrasnjosti rerne.

Nalazi se sa obe strane unutrasnjosti rerne, sadrzi
metalne resetke i posude za kapanje

NAPOMENA: Resetke rerne nisu pogodne za direktan kontakt sa hranom. Molimo koristite odgovarajuce
plehove ili papir za pecenje.
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Sonda za meso (samo ako postoje)

/L

Meri unutrasnju temperaturu hrane tokom pece-

nja. Stavite u rupu na vrhu unutrasnjosti.

Treba se staviti unutra dok je rerna hladna.

UPOZORENJA:

e Ne zagrevajte i ne zapocinjite pecenje pre
nego Sto pravilno stavite sondu za meso.

e o Ne pokusavajte da sondu za meso ubacite u
smrznutu hranu.

Kataliti¢ki paneli (samo ako postoje)

Posebni paneli obloZeni emajlom, napravljeni sa
mikroporoznom strukturom kako bi masnocu pre-
tvorili u gasovite elemente koji se lako uklanjaju.
Zamenite nakon 3 godine upotrebe (pri 2/3 ciklu-
sa pecenja nedeljno).

Funkcija Softclose za lagano zatvaranje (samo ako
postoje)

Sarke koje obezbeduju automatsko meko i glatko
kretanje tokom faze zatvaranja vrata rerne.

Razanj (samo ako postoje)

Nije potrebno prethodno zagrevanje za kuvanje
na raznju. Kuvanje se vrsi sa zatvorenim vratima.
¢ Odvijte kukice

e Ubacite razanj u meso koje Zelite da kuvate

e Osigurajte meso kukicama

e Zategnite Srafove

e Ubacite osovinu u rupu gde se nalazi motor

e Skinite rucku i koristite je na kraju kuvanja kako biste
izbegli opekotine prilikom vadenja hrane iz rerne

Set za grill tiganj (samo ako postoje)

Jednostavna polica moZe da drzi modle i posude.
Polica sa drzacem za pleh je posebno pogodna za
grilovanje.

Koristite je zajedno sa posudom za kapanje.

Poseban profil polica omoguéava da osta-
nu horizontalne c¢ak i kada su potpuno iz-
vucene. Nema rizika od klizanja ili prosipanja jela.
Posuda za kapanje skuplja sokove od grilovane hrane.
Koristi se samo sa funkcijama Gril, Razanj ili Ventilator-
ski gril; uklonite je iz rerne za druge metode kuvanja.
Nikada ne koristite posudu za kapanje kao pleh za
pecenje jer to stvara dim i masnoca ¢e prskati po rerni,
¢inedi je prljavom.

Drzac za pleh

Polica sa drzacem za pleh je idealna za grilovanje. Koris-
tite je zajedno sa posudom za kapanje. U kompletu je
ukljuc¢ena i rucka koja pomaze u sigurnom pomeranju
oba dodatka. Nemojte ostavljati rucku unutar rerne.
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Ploca kuvara (samo ako postoje)

Vazdusni transporter koji povecava cirkulaciju
vazduha pored rerne. To omogucava poboljsane
performanse pecenja, ravnomernije pecenje hra-
ne na svim temperaturama, krace vreme pecenja
i, na kraju, ravnomernu raspodelu temperature
unutar rerne.

Resetka za Airfry (samo ako postoje)

Posuda za vazdusno przenje osigurava da vruc
vazduh ravnomerno i trodimenzionalno dopire
do hrane, sto rezultira hrskavom spoljasnjoscu,
dok unutrasnjost ostaje so¢na i mekana. Po Zelji,
pleh za pecenje moze se postaviti na nivo L1 kako
bi prikupio sokove ili mrvice.

Posuda za paru (samo ako postoje)

N

Mocyna 3a napy je KOpuUCTaH [oJaTak Koju
ce NyHW BOAOM pajaM CTBaparba Mape TOKOM
KyBatba, NnobosbliaBajyhn yKyc, TEKCTYpY 1 BAary
jena.
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Opis komandne table (U zavisnosti od modela rerne.)

= 0
«2)

]
&

Steam &

B ® % O

Podaci o niskoj potro$niji energije u skladu sa Uredbom Komisije (EU) 2023/826
Potrosnja energije proizvoda u reZimu pripravnosti sa prikazom informacija ili statusa: 0,8 W
Period nakon kog oprema automatski dostize stanje pripravnosti sa prikazom informacija ili statusa: 20 min

cONO UL WN K

. Zapisnik minuta

. Podesavanje sata

. Vrijeme kuhanja

. Zaklju¢ano za decu

. Prikaz temperature ili sata
. Kontrole za podesavanje LCD ekrana
. Gumb za odabir funkcije

. Gumb za odabir termostata

UPOZORENIJE: prva operacija koju treba izvrsiti
nakon Sto je pec instalirana ili nakon prekida
napajanja (ovo je prepoznatljivo na displeju koji
pulsira i prikazuje 12:00) postavlja tacno vrijeme.
To se postiZze na sljededi nacin.

e Pritisnite centralno dugme.

¢ Postavite vrijeme tipkama “-” “+”.

e Otpustite sve tipke.

PAZNJA: Peénica ¢e raditi samo ako je sat po-
desen.
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Koriséenje programatora sata sa ekranom na dodir
(U zavisnosti od modela rerne.)

FUNKCIJA

KAKO KORISTITI

KAKO DEAKTIVATI

BILJESKA

ZAKLJUCAVANIE

p/@/

* Funkcija zaklju¢avanja
za decu (Child Lock) ak-
tivira se dodirom na Set
(+) najmanje 5 sekundi.
Od tog trenutka, sve
ostale funkcije su zak-
lju¢ane, LED indikator
zakljuc¢avanja za decu
ce se upaliti, a ekran ce
naizmenicno prikazivati
STOP i trenutno vreme.

e Funkcija zaklju¢avanja
za decu (Child Lock) se
deaktivira ponovnim
dodirom na touchpad
Set (+) najmanje

5 sekundi. Od tog
trenutka, LED indikator
zakljucavanja za decu
e se ugasiti i sve
funkcije ¢e ponovo biti
dostupne.

MINUTNI
POSETNIK

©,0,0

* Pritisnite centralno
dugme jednom

® Pritisnite dugmice ,,-”
i,+"” da biste podesili
Zeljeno vreme

* Otpustite sva dugmica

¢ Kada istekne po-
deseno vreme, aktivira
se zvuéni alarm (ovaj
alarm ce se automatski
zaustaviti, ali se moZe
odmah iskljuciti
pritiskom na dugme
SELECT).

e Aktivira se alarm
na kraju podesenog
vremena.

* Tokom procesa,
ekran prikazuje
preostalo vreme.

e Omogucava koriséenje
rerne kao budilnika
(motze se aktivirati bilo
dok rerna radi, bilo dok
nije u upotrebi).

VREME
KUVANJA

* Pritisnite centralno
dugme dva puta

® Pritisnite dugmice ,,-”
ili ,,+” da biste podesili
Zeljeno trajanje kuvanja
¢ Otpustite sva dugmica
* Podesite funkciju ku-
vanja pomocu selektora
funkcija rerne

e Pritisnite bilo koje
dugme da zaustavite
signal. Pritisnite
centralno dugme da se

vratite na funkciju sata.

e Omogucava pre-
thodno podesavanje
vremena kuvanja
potrebnog za izabra-
ni recept.

e Da biste proverili
koliko je vremena
preostalo, pritisnite
dugme SELECT dva
puta.

¢ Da biste promenili
prethodno podeseno
vreme, pritisnite
dugme SELECT i
dugmice ,-"ili ,+".

e Kada vreme istekne,
rerna ¢e se automatski
iskljuciti.

Ako Zelite da prekinete
kuvanje ranije, okrenite
selektor funkcija na 0,
ili podesite vreme na
0:00 (pomocu dugmica
SELECT i ,-" ili ,+").

)
0
o
=)
(1] : 3]
0 )
@ o
50
- % MAX 00
= g
= 200 125
8 e2] 75 150
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Podaci o niskoj potro3nji energije u skladu sa Uredbom Komisije (EU) 2023/826
Potrosnja energije proizvoda u rezimu isklju¢enosti: 0,5 W
Period nakon kog oprema automatski dostiZe stanje rezima isklju¢enosti: 20 min.

1. Dugme za izbor funkcije
2. Vrijeme kuhanja
3. Dugme za izbor termostata

Koris¢enje tajmera za minute Koris¢enje tajmera za kraj kuvanja

Da biste podesili vreme Ova kontrola omogucava podesa-
kuvanja, okrenite dugme 0 10 @ | vanje Zeljenog vremena kuvanja
5 @ jedan ceo krug, a zatim >, 20 (maks. 120 minuta).
. . . . v .30 4 P -
s, 10 postavite indikator na Zel- 0. Rerna ce se aut?matslq iskljuci
jeno vreme. Kada istekne - 40 ti na kraju podesenog vremena.
no-* . 7 . .
o | podedeno vreme, signal . *50 Tajmer e odbrojavati  od
W 20 | Ce se oglasiti nekoliko se- 10 of » : 60 podeSenog vremena, vratiti se na
" kundi 8o 70 poziciju 0 i automatski iskljuciti
0 ' rernu.

Za normalno koriscenje rerne, po-
desite tajmer na poziciju® .

Da biste podesili rernu, proverite da tajmer nije na poziciji 0.

Programi pecenja (U zavisnosti od modela rerne.)

Selektor
funkcija

T°C
opseg

Funkcija

LAMPA: Ukljucuje svetlo u rerni.

ODMRZAVANIJE: Kada je regulator postavljen na ovu poziciju, ventilator
cirkulise vazduh na sobnoj temperaturi oko zamrznute hrane, omogucavajuci
odmrzavanje bez promene ili narusavanja proteinskog sadrzaja hrane.

180

50 + MAX

VISE NIVOA: Preporucujemo ovaj nacin za pripremu Zivinskog mesa, peciva,
ribe i povrca. Toplota bolje prodire u hranu, a vreme kuvanja i prethodnog za-
grevanja se smanjuje. MoZete pripremati razliCite vrste hrane istovremeno, sa
ili bez iste pripreme, na jednom ili vise nivoa. Ova metoda kuvanja omogucava
ravnomernu raspodelu toplote, bez mesanja mirisa. Dodajte oko deset minuta
vise kada pripremate razlicite vrste hrane u isto vreme.

190

50 + MAX

* COOK LIGHT: Ova funkcija omogucava zdravije kuvanje smanjenjem koli¢ine
potrebne masti ili ulja. Kombinacija grejnih elemenata i ciklicnog pulsirajuceg
vazduha osigurava savrsene rezultate pecenja.

210

50 + MAX

DONJE GREJANJE + VENTILATOR: Donji grejni element se koristi zajedno sa ven-
tilatorom koji cirkulise vazduh unutar rerne. Ova metoda je idealna za voc¢ne
pite, tartove, kiseve i pastete. Sprecava isusivanje hrane i podstice rast testo u
kolac¢ima, hlebu i drugim jelima koja se peku na dnu.
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210

50 + MAX

DONJE GREJANJE + VENTILATOR + PARA: Donji grejac se koristi zajedno sa
ventilatorom koji cirkulise vazduh unutar rerne. Ova metoda je idealna za
vocne kolace, torte, kis$ (quiche), picu i pastete. SprecCava isusivanje prednje
strane hrane.

Ova funkcija se takode moze koristiti za ¢isc¢enje rerne pomocu Aquactiva
funkcije. Aquactiva funkcija je osmisljena da lako ukloni blagu prljavstinu i
pruzi brzo i ekoloski prihvatljivo resenje za ¢is¢enje unutrasnjosti rerne po-
mocu pare.

220

50 + MAX

* KONVENCIONALNO: Gornji i donji grejni elementi se koriste. Rernu zagrejte
oko deset minuta. Ova metoda je idealna za tradicionalno pecenje i przenje.
Postavite hranu i posudu na srednji nivo rerne.

220

50 + MAX

KONVENCIONALNO + PARA: Koriste se i gornji i donji grejaci. Rernu je po-
trebno prethodno zagrejati oko deset minuta. Ova metoda je idealna za
sve tradicionalne vrste pecenja i pripremu hleba i kolaca. Hranu i posudu
postavite na srednju policu. Ova funkcija ukljucuje i kuvanje uz pomoc pare,
sto zahteva dodavanje vode u posudu/kavitaciju (ako postoji) kada je rerna
hladna, a zatim okretanje dugmeta na ovu funkciju. Ne koristi se prethodno
zagrevanje za ovu funkciju. Rezim sa parom omogucava hrskaviju koricu i sja-
jniju povrsinu jela.

230

50 + MAX

GRIL: Idealno za vece koli¢ine kobasica, $nicli i tost hleba. Cela povrsina is-
pod grejnog elementa se zagreva. Koristite sa zatvorenim vratima. Okrenite
hranu na dve trecine kuvanja (ako je potrebno). Za tost koristite maksimalnu
temperaturu na poziciji 5 bez prethodnog zagrevanja.

210

50 + MAX

KONVENCIONALNO + VENTILATOR: Ovom funkcijom gornji i donji grejni ele-
menti rade zajedno sa ventilatorom za ravnomerno kuvanje na svim nivoima.
Ova metoda povecava socnost i ukus svakog jela, posebno pecenja i crvenog
mesa.

210

50 + MAX

KONVENCIONALNO + VENTILATOR + PARA: Odabirom ove funkcije, gorn-
ji i donji grejac rade zajedno sa ventilatorom, $to omogucava ravnomerno
pecenje na svim nivoima. Ova funkcija takode pruza kuvanje uz pomo¢ pare,
$to zahteva dodavanje vode u posudu/kavitaciju (ako postoji) i okretanje
dugmeta na ovu funkciju. Prethodno zagrevanje se ne koristi za ovu funkciju.
Ovaj nacin kuvanja poboljsava so¢nost i ukus svakog jela, narocito pecenja i
crvenog mesa.

220

50 + MAX

PI1ZZA: Ova funkcija omogucava cirkulaciju vru¢eg vazduha u rerni za savrsene
rezultate kod jela poput pice ili kolaca.

200

200

AIRFRY: Funkcija je idealna za pripremu hrane u stilu friteze na vru¢ vazduh,
a u kombinaciji sa odgovaraju¢im dodatkom omogucava da vreo vazduh
ravnomerno dopre do hrane sa svih strana, ¢ime se postize hrskaviji rezultat.
Idealno za pripremu smrznute hrane ili pohovanih, delimi¢no kuvanih jela.
Za najbolje rezultate koristite resetku ili tacnu za fritezu na nivou 4 na 200°C
bez prethodnog zagrevanja. Vreme kuvanja zavisi¢e od vrste i koli¢ine hrane.
Molimo postavite posudu za skupljanje sokova ili mrvica na nivo 1..

Skenirajte QR kod i otkrijte kako da ga najbolje iskoristite za pripremu svojih omiljenih recepata.

* Testirano u skladu sa CENELEC EN 60350-1 za definiciju energetske klase.
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TABELA ZA LAKO KUVANJE NA PARI

Mozete koristiti Easy Steam rezim u funkcijama koje omogucavaju kuvanje uz pomo¢ pare. Koristite
Easy Steam rezim za jedan nivo kuvanja i nemojte prethodno zagrevati. Dodajte koli¢inu vode iz sle-
dece tabele na dno rerne ili u posebnu posudu (ako postoji*). Zatim stavite hranu u hladnu rernu i
aktivirajte funkciju. Vrednosti u sledecoj tabeli su prose¢ni parametri za svaku grupu hrane. Mory ce
NPOMEHWTHW Y CKIay Ca Ke/bama.

Kateropuja MNpear- Monoxaj 3anpemuHa Boge Y Oncer BpemeHckun

® )
yhkupa XpaHe peBatbe Pewetke Komopw/Cyay Temnepatype oncer (MuH)

= 190° C-
C\\?i Xne6 No 2-3 100 ml 520" 30-60 3a BekHe xneba

3a roseguHy, Tenehy

2 Meco NO 2-3 100 ml 200° C- 20-80 M CBMIBCKY - nedenKy,
—_— 220°C nunehe meco n komage
meca
- 200° C- 3a neyeHo nosphe wu
C\\?— Mosphe NO 2-3 150 ml 220° C 30-60 KpOMAMp
@_ Puba NO 2-3 75 ml 1179% OCC- 15-45 3a uene pube n dpunete

*KAKO KOPUCTUTK NOCYAY 3A NAPEHE

2. NocTasute
nocyay Ha AHo
Wyn/bUHe.

1. Jopajte npenopyyeny
KONWYMHY BoZe y nocyay
3a napy U3 yecme uau
Kopuctehn 6okan.

3. YBepute Ce [a Cy BpaTa PepHe 3aTBOpeHa.

HakoH Kopuwherba pexnma nake nape

Y 3aBMCHOCTM 0/ y4ecTanoct kopuwhersa 1 TBpAoche BoAe, Ha AHY pepHe MAK y nocyam (ako nocTojn)
MOTy OCTaT! MpJ/be O/ KameHua. HakoH Kopulhetrba pexknma nake nape, nyctute ypehaj aa ce oxnagm
npe unwhersa. 3a yKnakbakbe KameHua, cunajte cmelwy o, 100 ma cupheta n 50 ma Boae Ha AHO
pepHe nan y nocyay. HakoH oko 10 MuHyTa 06pULLINTE ra MEKOM KPMOM.
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Generalne napomene o ¢is¢enju

Zivotni vek aparata moZe biti produzen regu-
larnim cis¢enjem. Sacekajte da se rerna ohlad-
ni pre nego sto krenete sa rucnim cisc¢enjem.
Nikada nemojte koristiti abrazivne deterdzente,
metalnu vunu, ostre predmete za Ciscenje kako
ne bi ostetili emajlirane delove. Koristite samo
vodu, deterdzZent ili preparate na bazi hlora (ili
amonijaka).

STAKLENI DELOVI

Preporucujemo da staklo rerne ocistite sa de-
belom kué¢nom krpom nakon svakog koriscen-
ja rerne. Kako bi uklonili skorelije fleke, moZete
koristiti sunder natopljen deterdzentom (dobro
isceden), a potom isprati vodom..

GUMA RERNE
U slucaju da je prljava, gumu lako moZete obrisati

vlaznim sunderom.

DODACI

Ocistite dodatke sa mokrim sunderom i deter-
dZentom za sudove. Dobro isperite i osusite;
nemojte koristiti abrazivne deterdzente.

PLEH ZA SAKUPLJANJE MASTI

Nakon grillovanja (rostiljanja), izvucite pleh iz
rerne. Toplu mast i teCnostiizrucite i operite pleh
u toploj vodi, koris¢enjem sundera i deterdzen-
ta za sudove. U slucaju da masni ostaci ostanu,
potopite pleh u vodu i deterdZent. Takode, pleh
mozete oprati u masini za sudove ili profesional-
nim sredstvom za ¢is¢enje rerne. Nikada nemojte
vracati prljav pleh u rernu.

Odrzavanje (U zavisnosti od modela rerne.)

osusite.

dosledom.

UKLANJANJE | CISCENJE BOCNIH SINA

1. Uklonite Zi¢ane resetke tako $to ¢ete ih povudi u pravcu stre-
lica (vidi dole).

2. Da biste ocistili ZiCane resetke, stavite ih u masinu za pranje
sudova ili ih ocistite vlaznim sunderom, a potom ih obavezno

3. Nakon ciséenja, vratite Zi¢ane reSetke u rernu obrnutim re-
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Skidanje | Ciéenje Staklenih Vrata (U zavisnosti od modela rerne.)
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Zamena sijalice (U zavisnosti od modela rerne.)

1. Iskljucite rernu iz mreznog napajanja.
2. Skinite stakleni poklopac, odvrnite sijalicu i zamenite je novom sijalicom iste vrste.

3. Kada zamenite neispravnu sijalicu, vratite stakleni poklopac na mesto.

pNiEs

® ®

AN

© ®

Ovaj proizvod sadrzi jedan ili vise izvora svetlosti ener-
getske klase G (lampa). * U slucaju problema sa ovom
lampom, kontaktirajte korisnicku podrsku.
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Aquactiva Function (U zavisnosti od modela rerne.)

Procedura Agquactiva koristi paru za uklanjanje preostalih masnoc¢a i ostataka hrane iz rerne.

Sipajte 100 ml vode u Aquactiva posudu na dnu rerne.

1. Podesite funkciju rerne na Donje grejanje + ventilator ( ).

2. Podesite temperaturu na ikonu Aquactiva.

3. Ostavite program da radi 20 minuta.

4. Nakon 20 minuta, iskljucite program i sacekajte da se rerna ohladi.
5. Kada se uredaj ohladi, oCistite unutrasnje povrsine rerne krpom.
Upozorenje:

Uverite se da je uredaj hladan pre nego $to ga dodirnete.

Pazite na sve tople povrsine jer postoji rizik od opekotina.

Koristite destilovanu ili pitku vodu.
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Otpad i zastita Zivotne sredine

Ovaj aparat je oznacen u saglas-
nosti sa evropskom Direktivom
2012/19/EU u vezi sa otpadom
elektricnih  aparata  (WEEE).
WEEE sadrzi zagadujuce sub-
stance (koje mogu imati nega-
tivan uticaj na Zivotnu sredinu),
kao i bazne elemente (koji mogu biti ponovo
iskoris¢eni). Vazno je da WEEE otpad prode
specifian tretman kako bi na pravi nacin iskljuci-
li zagadivace i povratili korisne materijale. Svaki
pojedinac moze odigrati izuzetno

vaznu ulogu u obezbedenju da WEEE ne postane
problem Zivotne sredine. Neophodno je posto-
vati osnovna pravila:

- WEEE se ne moZe smatrati komunalnim otpa-
dom;

- WEEE mora biti odnet na odgovarajuca sabir-
na mesta koja kontrolisu ustanove za reciklazu.
U mnogim zemljama, moguce je organizovati
odnosenje ovakvog otpada direktno sa kucne
adrese. Kada kupite novi aparat, kod pojedinih
prodavaca stari moZete organizovati da Vam
bude odnesen, sve dok je iste vrste kao i novi
aparat koji je kupljen.

CUVANIJE | POSTOVANJE ZIVOTNE SREDINE

Troubleshooting

Gde je moguce, izbegavajte pre-grejanje rerne i
uvek pokusavajte da je napunite $to vise. Otva-
rajte vrata rerne sto je rede moguce, zato Sto ve-
lika koli¢ina toplote izlazi pri svakom otvaranju.
avoid preheating the oven and always try to fill it.
Open the oven door as infrequently as possible,
because heat from the cavity disperses every
time it is opened. Za znacajnu ustedu energije,
iskljucite rernu 5 ili 10 minuta pre nego $to plan-
irate da zavrsite vreme pecenja, ¢ime Cete isko-
ristiti preostalu toplotu koju rerna nastavlja da
generise. Drzite sve gume Ciste i na svom mestu,
kako bi izbegli bilo kakvo gubljenje toplote i en-
ergije.

Rerna ne greje Sat nije podesen.

Podesite ta¢no vreme.

Rerna ne greje Zastita ekrana je aktivna.

Deaktivirajte blokadu.

Funkcija il
podesene.

. temperatura
Rerna ne greje

nisu dobro | Pobrinite se da je rerna pravilno

podesena.
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Instalacja

SR Ako pecnica nema ventilator za hladenje, napravite
otvor 460 mm x 15 mm.

600 mm

460 mm x 35 MM
560m\'“// N
/ \‘\“
S6p, >~
m T~
590 mm S~
s/som,rw—-
—
= 577,5 mm
W/—

,5,,7,"

SR Ukoliko taj deo namestaja ima dno sa zadnje
strane, napravite otvor za kabl za napajanje.

595 mm

SR Proizvodac ne preuzima odgovornost za eventualne stamparske greske u ovom katalogu. Proizvodna politika
Candy-ja bazira se na stalnimunapredivanjimproizvoda, zbog toga zadrzavamo pravo damenjamo podatke i proiz-

vode iz ovog kataloga bez prethodne najave.
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Shrnuti

Bezpecnostni pokyny

IBE] Obecné pokyny
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Cisténi a udrzba trouby
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l¥d Redeni potiii
i5fe] Installation
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Bezpecnostni pokyny

Béhem vareni mize v dutiné trouby nebo na skle dvirfek dochazet
ke kondenzaci vlhkosti.

Jedna se o normalni stav. Chcete-li tento efekt omezit, pockejte
po zapnuti napdjeni 10-15 minut, nez vloZite jidlo do trouby. Kon-
denzace v kazdém pripadé zmizi, jakmile trouba dosahne teploty
vareni.

Varte zeleninu v nadobé s vikem namisto otevifeného zasobniku.
Nenechavejte jidlo uvnitr trouby po uvareni po dobu delsi nez 15—
20 minut.

VAROVANI: pFistupné sou¢asti mohou byt b&hem pouZivani trou-
by horké. Zabrarite pristupu malych déti na mensi nez bezpecnou
vzdalenost.

Davejte pozor, abyste se nedotkli horkych ¢asti.

UPOZORNENI: pFistupné ¢asti se mohou pfi pouzivani grilu zahtat.
Déti musi byt udrzovany v bezpecné vzdalenosti.

UPOZORNENI: PFed provadénim jakékoli prace na spotiebici nebo
udrzby odpojte spotrebic od sitového napajeni.

UPOZORNENI: abyste se vyhnuli nebezpeéi zpdsobenému nahod-
nym resetovanim tepelného prerusovace, nesmi byt tento
spotrebi¢ napajen externim spinacim zarizenim, jako je Casovac,
ani nesmi byt prfipojen do okruhu, ktery se pravidelné zapina a
vypina.

Déti mladsi 8 let musi byt udrZzovany v bezpecné vzdalenosti od
spotrebice, pokud nejsou pod neustalym dohledem.

Déti si se spotiebi¢em nesméji hrat. Spotfebi¢ mohou pouzivat
osoby ve véku 8 a vice let a osoby s omezenymi fyzickymi, sen-
zorickymi nebo dusevnimi schopnostmi, bez zkusenosti nebo zna-
losti o produktu pouze tehdy, kdyZ jsou pod dohledem nebo jim
byly udéleny pokyny tykajici se provozu spotrebice bezpecnym
zpUsobem a jsou si védomy moznych rizik.

Cidténf a udrzbu nesméji provadét déti, které jsou bez dohledu.

K cisténi skla dvifek trouby nepouzivejte hrubé nebo abrazivni
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prostfedky ani ostré kovové skrabky, protoZze mohou poskrabat
povrch a zpUsobit rozbiti skla.

Pred odstranénim odnimatelnych ¢asti musi byt trouba vypnuta.

Po provedeni Cisténi je znovu sestavte podle pokyna.

PouZivejte pouze sondu na maso doporucenou pro tuto troubu.

K CiSténi nepouzivejte parni Cisti¢ ani vysokotlaky postrik.

Pokud vyrobce dodal troubu bez zastrcky:

SPOTREBIC SE NESM{ PRIPOJOVAT KE ZDROJI ENERGIE PO-
MOCI ZASTRCKY NEBO ZASUVKY, ALE MUSI SE PRIPOJIT PRIMO
K SITOVEMU NAPAJENI. Pfipojeni ke zdroji energie musi provést
odbornik s vhodnou kvalifikaci. Trouba musi byt zapojena za vi-
cepolovym jisticem se vzdalenosti kontaktd vyhovujici poZzadavkdm
na kategorii prepéti Ill, ktery se nachazi mezi spotrebicem a zdro-
jem energie, aby byla instalace v souladu s platnymi bezpecénost-
nimi predpisy. Vicepdlovy jistic¢ musi byt dimenzovan na maximalni
pfipojené zatizeni a musi byt v souladu s platnymi pravnimi pred-
pisy. Zlutozeleny zemnici kabel by nemé&l byt prerugen jisti¢em. Vi-
cepodlovy jisti¢ pouzivany k pripojeni by mél byt snadno pristupny
pfi instalaci spotrebice. Pripojeni ke zdroji energie musi provést
odbornik s vhodnou kvalifikaci. Je nutné dodrzet polaritu trou-
by a sitového napajeni. K odpojovani se musi pouzivat vypinac
zaclenény do pevné kabelaZe v souladu s elektroinstalacnimi pred-
pisy.

Pokud vyrobce dodal troubu se zastrckou:

Zasuvka musi byt vhodna pro zatizeni uvedené na stitku a musi
mit pfipojeny a funkéni zemnici kontakt. Zemnici vodi¢ ma Zluto-
zelenou barvu. Tento Ukon by mél provést odbornik s vhodnou
kvalifikaci. V pfipadé nekompatibility mezi zasuvkou a zastrckou
spotrebite pozadejte kvalifikovaného elektrikare o nahrazeni za-
suvky jinym vhodnym typem. Zastrcka a zasuvka musi splnovat ak-
tualni normy platné v zemi instalace. Pfipojeni ke zdroji energie Ize
provést také pomoci vicepdlového jistice se vzdalenosti kontaktu
vyhovujici pozadavklm na kategorii prepéti Ill, ktery je umistén
mezi spotrebicem a sitovym napajenim, je dimenzovan na max-

Cz 150



imalni pripojené zatizeni a je v souladu s platnymi pravnimi pred-
pisy. Zlutozeleny zemnici kabel by nemél byt prerusen jisticem.
Zasuvka a vicepdlovy jistic pouzivané pro pfipojeni by mély byt
snadno pristupné pri instalaci spotfebice. Odpojeni Ize provést
prostiednictvim pristupné zastréky nebo zaclenénim vypinace do
pevné kabelaze v souladu s elektroinstalacnimi predpisy.

e Pokud je napdjeci kabel poskozen, mél by byt nahrazen kabelem
nebo specialnim svazkem, ktery je k dispozici u vyrobce. Pfipadné
se obratte na zakaznicky servis.

e Typ napajeciho kabelu musi byt HO5V2V2-F.

e Tuto operaci by mél provadét odbornik s odpovidajici kvalifikaci.
Uzemnovaci vodi¢ (Zlutozeleny) musi byt pfiblizné o 10 mm delsi
nez ostatni vodice. V pripadé jakychkoli oprav se obracejte pou-
ze na oddéleni péce o zakazniky a vyzadujte pouZiti origindlnich
nahradnich dil{.

e Nedodrzeni vysSe uvedenych pokynl muze ohrozit bezpecnost
spotrebice a zneplatnit zaruku.

e Pred cisténim by mél byt odstranén veskery prebytek rozlitého
materialu.

e Dlouhodoby vypadek napajeni béhem probihajici faze vareni mize
zpUsobit poruchu monitoru. V takovém pripadé se obratte na za-
kaznicky servis.

e Spotrebi¢ nesmi byt instalovan za ozdobnymi dvirky, aby ne-
dochazelo k prehrati.

e KdyZ dovnitf umistite polici, ujistéte se, Ze zarazka sméruje nahoru
a dozadu do dutiny. Police musi byt zcela zasunuta do dutiny.

 Pfizasunovani rost davejte pozor, aby byla hrana s ochranou pro-
ti posunu umisténa vzadu a nahore.

o VAROVANI: Nevykladdejte st&ny trouby hlinikovou folii ani jakoukoli
ochranou na jedno poufZiti zakoupenou v obchodé. Hlinikova félie
nebo jakdkolijind ochranav primém kontaktu se zahfatym smaltem
predstavuje riziko roztaveni a poskozeni smaltu ve vnitfnim pros-
toru.

« VAROVANI: Neodstrafiujte t&snéni dvifek trouby.
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e POZOR: Nedoplnujte na dno dutiny vodu béhem vareni nebo kdy?
je trouba horka.

* Pro provoz spotfebice pfi jmenovitych frekvencich neni nutna zad-
na dalsi operace/ nastaveni.

e Trouba muZe byt umisténa ve vysce ve sloupci nebo pod pracovni
deskou. Pred upevnénim je nutné zajistit dobré vétrani v prosto-
ru pro troubu, které umozni radnou cirkulaci ¢erstvého vzduchu
potfebného pro chlazeni a ochranu vnitrnich ¢asti. Na zakladé typu
upevnéni vytvorte otvory popsané na posledni strané.

o VAROVANI: Nevkladejte jidlo do pfimého kontaktu s rosty trouby.
Pouzijte prosim vhodné nadobi nebo pecici papir.

VAROVANI (*PRO PARNI NADOBU)

e VAROVANI: Nebezpeti popdleni a poskozeni spotfebice: unikajici
para pfi peceniv pare mUze zpUsobit popaleniny: Po pouziti funkce
peceni v pare otvirejte dvirka opatrné, abyste predesli zranéni.

e K plnéni nadoby béhem peceni v pare pouZivejte pouze pitnou
vodu.

e VAROVANI: Po pouZiti mGzZe byt zbyld voda v nddobé stale horka.
Pri manipulaci budte opatrni.

e Upozoriujeme, Ze parni nddoba je uréena pouze k pouzivani uvnitr
trouby. NepouZivejte parni nadobu na varnych deskach ani ote-
vieném plameni.

e Nedoporucuje se vkladat nadobu do mycky. Myjte ji ru¢né béznym
prostfedkem na myti nadobi.

e Na parni nadobu nepouZivejte drsné Cistici prostredky s brusnym
ucinkem ani ostré kovoveé skrabky.
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Obecné pokyny

Dékujeme Vam, Ze jste si zvolili jeden z nasich vyrobk(. Pro dosaZzeni nejlepsich vysledkl s troubou
byste si méli peclivé precist tento navod a uschovat jej pro budouci pouZiti. Pfed instalaci trouby si
poznamenejte vyrobni Cislo, abyste jej mohli poskytnout pracovnikdim zakaznickych sluzeb v pripadé
nutnosti opravy. Po vyjmuti trouby z obalu zkontrolujte, zda nedoslo béhem prepravy k jejimu
poskozeni. Méate-li pochybnosti, troubu nepouzivejte a pozadejte kvalifikovaného technika o radu.
Uchovavejte viechen obalovy material (plastové sacky, polystyrén, hiebiky) mimo dosah déti. Pfi
prvnim zapnuti trouby se muZze linout silny pachnouci kour, ktery je zplsoben prvnim ohrevem lep-
idla na izola¢nich deskach v troubé. To je naprosto normalni, a pokud k tomu dojde, je tfeba pockat,
nez se kour rozptyli, a teprve poté vlozit do trouby pokrmy. Vyrobce neponese Zzadnou odpovédnost
v pfipadech, kdy nebudou dodrzeny pokyny obsazené v tomto dokumentu.

POZNAMKA: funkce, vlastnosti a doplriky trouby uvddéné v tomto ndvodu se budou li$it v zavislosti
na modelu, ktery jste zakoupili.

Bezpecnostni pokyny

PouZivejte troubu pouze ke stanovenému Ucelu, kterym je peceni potravin; jakékoliv jiné pouziti,
napriklad jako zdroj tepla, je povaZzovano za nevhodné a proto nebezpecné. Vyrobce nemize nést
odpovédnost za pfipadné skody vzniklé nespravnym ¢i nevhodnym pouzivanim.

Pouziti jakéhokoliv elektrického spotrebice predpokladéd dodrzovani nékterych zékladnich pravidel:

- Neodpojujte napdjeci kabel ze zasuvky tahdnim;

- Nedotykejte se spotiebice mokryma nebo vihkyma rukama ¢i nohama;

- Pouziti adaptér(, rozdvojek a prodluzovacich kabell neni zésadné doporuceno;

-V pfipadé selhani nebo a/nebo Spatné funkce vypnéte spotrebi¢ a nemanipulujte s nim.

Sécurité électrique

ZAJISTETE, ABY ELEKTRICKA ZAPOJENT PROVADEL ELEKTRIKAR NEBO KVALIFIKOVANY TECHNIK.
Napdjeci zdroj, ke kterému je trouba pripojena, musi byt v souladu s pravnimi predpisy platnymi v
zemi instalace.

Vyrobce nenese Zzadnou zodpovédnost za pripadné skody zplUsobené nedodrzenim téchto pokynd.
Trouba musi byt pripojena k elektrické siti prostifednictvim uzemnéné zasuvky nebo odpojovace s
vice poly, v zavislosti na pravnich

predpisech platnych v zemi instalace. Elektrické napdjeni je tfeba chranit vhodnymi pojistkami a
pouzité kabely musistit spravné napajeni trouby.

ZAPOJENI

Trouba je doddvana s napajecim kabelem, ktery by mél byt pfipojen pouze k elektrickému zdroji s
220-240V AC mezi fazemi nebo mezi fazi a nulovym vodi¢em. Pie pfipojenim trouby k elektrické siti
je dllezité zkontrolovat:

- Napdjeci napéti uvedené na voltmetru;

- Nastaveni odpojovace.

Uzemnovaci vodi¢ pripojeny k zemnici svorce trouby musi byt pfipojen k zemnici svorce napajeciho
zdroje.

VAROVANI
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Pfed pFipojenim trouby k elektrické siti poZadejte kvalifikovaného elektrikafe o kontrolu spojitosti
zemnici svorky elektrického napajeni. Vyrobce nenese zadnou odpovédnost za nehody nebo jiné
problémy zpUsobené nepfipojenim trouby k zemnici svorce nebo uzemnénim, které ma vadnou spo-
jitost.

POZNAMKA: protoze trouba mlze vyzadovat idrzbu, je vhodné mit k dispozici dal$i elektrickou zasu-
vku, ke které Ize troubu pFipojit po vyjmuti z prostoru, ve kterém je nainstalovana. Napdjeci kabel smi
byt nahrazen pouze servisnim technikem nebo technikem s rovnocennou kvalifikaci. Kdy?Z je trouba
vypnuta, mdze byt kolem hlavniho sitového vypinace slabé svétlo. To je normalni. Lze jej zrusit pou-
hym otocenim zastrcky spodni ¢asti nahoru nebo zaménénim napajecich svorek.

Doporuceni

Po kazdém pouZiti trouby napomuze minimalni vycisténi udrzet troubu v dokonalé Cistoté.
Nevykladejte stény trouby hlinikovou félii nebo jednorazovou ochranou dostupnou ve special-
izovanych prodejnach.

U hlinikové félie nebo jakékoliv jiné ochrany hrozi pri pfimém kontaktu s horkym smaltem riziko taveni
a poskozeni vnitfniho smaltu. Aby se zabrdnilo nadmérnému znecisténi trouby a vyslednym silnym
kourovym zdpachlm, doporucujeme nepouzivat troubu pfi velmi vysokych teplotach. Je lepsi prod-
louzit dobu peceni a mirné snizit teplotu.

Vedle prislusenstvi dodavaného s troubou dop orucujeme pouzivat pouze nadobi a pecici formy odol-
né proti velmi vysokym teplotam.

Instalace

Vyrobci nemaji Zadnou povinnost provadeét instalaci. Pokud je poZzadovana pomoc vyrobce k napravé
Skod zplsobenych nespravnou instalaci, na takovou pomoc se nevztahuje zéruka. Je nutno dodrzet
pokyny pro instalaci urcené pro odborné vyskolené pracovniky. Nesprévna instalace mlze zpUsobit
Ujmu nebo zranéni na osobdch, zvifatech nebo vécech. Vyrobce nemdze byt za takové skody nebo
zranéni zodpovédny.

Trouba mdze byt umisténa ve vysce ve sloupci nebo pod pracovni deskou. Pfed upevnénim je nutné
zajistit dobré vétrani v prostoru pro troubu, které umozni Fadnou cirkulaci cerstvého vzduchu potreb-
ného pro chlazeni a ochranu vnitfnich ¢asti. Na zakladé typu upevnéni vytvorte otvory popsané na
posledni strané.

Prvni pouziti

PREDBEZNE CISTENI; Pred prvnim pouzitim troubu vycistéte. Otfete vnéjsi povrchy vihkym mékkym ha-
drikem. Umyjte vsechna pfislusenstvi a vytrete vnitfek trouby roztokem horké vody a promyvaci kapaliny.
Nastavte prazdnou troubu na maximalni teplotu a ponechte ji zapnutou zhruba po dobu 1 hodiny. To odstrani
veskeré zapachy novosti.
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Popis vyrobku

=

Ovladaci panel

Polohy rostu (podélného draténého rostu, je-
li sou¢asti dodavky)

Rosty

Plechy

Ventilator (pokud je ve vybavé)

Dvirka trouby

Bocni draténé rosty (pokud se pouZivaji; pou-
ze pro plochy vnitini prostor)

. Sériové ¢islo

Nousw N

(o]

Sem zapiste sériové ¢islo pro budouci pouZiti.

PRISLUSENSTVI (Zavisi na modelu trouby.)

Hlubsi plech Kovovy rost

Hlubsiplechjeidealniprodosazenirovnomérného Udrzi plechy na peceni a talife. Nepokladejte jidlo
zhnédnuti, takZe se perfektné hodi na susenky,  do pfimého kontaktu s kovovym rostem.

pecivo a zapékané pokrmy nebo pecené. Navic
umisténi pod rost na peceni mdze pomoci zach-

ytit kapky a zabranit znediEtani trouby. Teleskopické vodici listy (pouze pokud se pouzivaji)

Bocni draténé rosty (pouze pokud se pouZivaji)

Dvé vodici listy, které usnadriuji kontrolu stavu
peceni, protoZe umoZfiuji snadné vytaZeni a
premisténi plechd a rostd uvnitf vnitfniho pros-
Jsou umistény na obou strandch vnitfniho pros-  toru.

toru trouby, drzi kovové rosty a odkapavaci ple-

chy.

POZNAMKA: Rosty trouby nejsou vhodné pro piimy kontakt s potravinami. Pouzijte prosim vhodné plechy
nebo pecici papir.
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Sonda do masa (pouze pokud je ve vybavé)

/L

MEéri vnitini teplotu pokrmu béhem peceni.

Zapojte ji do otvoru na horni strané vnitfniho

prostoru. Méla by se zasunovat, kdyZ je trouba

chladna.

VAROVANI:

¢ Nepredehfivejte troubu, ani nezahajujte
peceni pred spravnym zasunutim sondy do
masa.

¢ Nepokousejte se zasunovat sondu do masa do
zmrazenych potravin...

Katalytické panely (pouze pokud jsou ve vybaveé)

Specidlni panely potazené smaltem s mikroporézni
strukturou preménujici tuk na plynné prvky, které
se snadno odstranuji. Vyménte je po 3 letech
pouzivani (pfi 2/3 cyklech peceni za tyden).

Tlumené zavirdni (pouze pokud je ve vybavé)

Zavésy, které zarucuji automaticky tlumeny a vy-
rovnany pohyb dvifek béhem zavirani.

Ropovac (pouze pokud je ve vybavé)

Pro vareni na grilu neni potfeba Zadné predehfivani.
Vareni se zavienymi dvirky.

e Odsroubujte hacky

 Vlozte rozer do masa, které chcete varit

e Zajistéte maso haky

e Utdhnéte Srouby

e VloZte vieteno do otvoru, kde je umistén motor.

e Odstranite rukojet a pouzijte ji na konci peceni, abyste
zabrénili popéleni pfi vyjimani jidla z trouby

Sada grilovacich panvi (pouze pokud je ve vybavé)

Jednoducha police pojme formy a nddobi.

Policka drzaku tacu je vhodnda zejména pro grilovani
Véci.

PoufZijte jej s odkapavaci miskou.

Specialni profil polic znamena, Ze zlstanou vodorovné
i po vytaZzeni. Nehrozi zadné sklouznuti nebo vyliti
nadobi.

Odkapdvaci miska zachycuje stavu z grilovanych po-
travin. Pouziva se pouze u grilu, rotisserie nebo grilu
s ventildtorem; vyjméte jej z trouby pro jiné zpUsoby
peceni.

Nikdy nepouZivejte odkapavaci plech jako plech na
peceni, protoZe to vytvari kouf a tuk rozstfikne vasi
troubu a zaspini ji.

Drzak podnosu

Poli¢ka drzaku tacu je idedlni pro grilovani. PouZivejte
jej ve spojeni s odkapdvaci miskou. Soucasti je ruko-
jet, kterd pomahad pri bezpeéném premistovani obou
prislusenstvi. Nenechavejte rukojet uvnitf trouby.
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Panel $éfkuchare (pouze pokud je ve vybaveé)

Vzduchovy dopravnik, ktery zvysuje cirkulaci
vzduchu uvnitr trouby. To umoziuje zvyseni ucin-
nosti peceni, rovnomérnéjsi propeceni pokrmu
privsech teplotdch, kratsi dobu peceni a konecné
rovnomerné rozlozeni teploty uvnitf trouby.

Airfry Tray (pouze pokud je ve vybaveé)

Fritovaci tac zajistuje, Zze horky vzduch se dos-
tane k pokrmu rovnomérné a trojrozmérné, coz
ma za nasledek kifupavéjsi vnéjsi povrch pfi zach-
ovani mékkosti uvnitf. Na L1 Ize volitelné umistit
plech na peceni pro shér stav nebo peciva.

Parni nadoba (pouze pokud je ve vybavé)

[

Parni naddoba je uzitecné pfislusenstvi, které se
naplnivodou pro tvorbu pary béhem vareni, ¢imz
se zlepsuje chut, textura a vihkost jidel.
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Popis displeje (Zavisi na modelu trouby.)
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Udaje o nizké spotiebé energie podle nafizeni Komise (EU) 2023/826

Pfikon vyrobku v pohotovostnim reZimu se zobrazovanim informaci nebo stavu: 0,8 W

Doba, po které spotiebic¢ automaticky prejde do pohotovostniho rezimu se zobrazovanim informaci nebo stavu: 20
min

1- Doba peéeni VAROVANI: prvni operace lze provadét kdy?
2- Nastaveni hodin trouba byla nainstalovana nebo po preruseni
3- Casovat napajeni (kdyzZ je displej pulzujici — blikd a uka-
4. Détsky zamek zuje 12:00) je nastaveni funkce spravného casu.
5- Zobrazeni teploty nebo ¢asu Toho je dosazeno takto.

6- Tlacitka nastaveni

7- Volic teploty eStisknéte centralni tlacitko 4 krat

8- Voli¢ funkci eNastavte Cas “-” “tlalitek +”.

¢ Uvolnéte vsechna tlacitka.

UPOZORNENI: Le four ne peut fonctionner qu’a-
pres réglage de I'heure.
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Pouziti dotykového ovladani programatoru hodin
(Zavisi na modelu trouby.)

FUNKCE

DETSKA
POJISTKA

L,4,8

JAK AKTIVOVAT

* Funkce détské
pojistky se aktivuje
podrzenim tlacitka
Nastaveni (+) po dobu
minimalné 5 sekund.
Od tohoto okamzZiku
jsou vSechny ostatni
funkce zablokovany,
LED kontrolka détské
pojistky se rozsviti,
displej stfidavé blika
napisem STOP a aktual-
nim ¢asem.

JAK VYPNOUT

¢ Funkce détské pojistky
se deaktivuje opétov-
nym podrzenim dotyko-
vého tlacitka Nastaveni
(+) po dobu minimalné
5 sekund. Od tohoto
okamziku kontrolka LED
détské pojistky zhasne

a vsechny funkce jsou
opét dostupné.

CO TO DELA

VYHODY

MINUTKA

©,04Q

o Stisknéte centrélni
tlacitko 1krat

* Stisknéte tlacitka ,-“
a ,+“ pro nastaveni
pozadovaného Casu

* Uvolnéte vechna
tlacitka

® Po uplynuti
nastaveného casu se
aktivuje zvukovy alarm
(tento alarm se auto-
maticky zastavi, lze jej
vsak okamZité vypnout
stisknutim tlacitka
VYBRAT).

* Na konci nas-
taveného casu zazni
alarm.

e Béhem procesu
displej zobrazuje
zbyvajici €as.

e UmoZnuje pouzivat
troubu jako budik

(Ize aktivovat bud' pFi
pouzivani trouby, nebo
bez jejiho pouzivani).

DOBA
PECENI

. 888
653/(2zrll

o Stisknéte centralni
tlacitko 2krat

* Stisknéte tlacitka ,,-“
nebo ,+“ pro nastaveni
pozadované doby
vareni

* Uvolnéte vechna
tlacitka

* Nastavte funkci vareni
pomoci voli¢e funkei
trouby

e Stisknéte libovolné
tlacitko pro zastaveni
signalu. Stisknéte

centralni tladitko pro
navrat k funkci hodin.

e Umoznuje
prednastavit dobu
vareni potfebnou pro
zvoleny recept.

e Chcete-li zkontrolo-
vat, kolik ¢asu zbyva,
stisknéte tlacitko
VYBRAT 2kréat.

e Chcete-li zménit/
pfenastavit pfednas-
taveny cas, stisknéte
tlacitko VYBRAT a
tladitka ,-“ ,+“.

® Po uplynuti nas-
taveného casu se trouba
automaticky vypne.
Pokud si pfejete ukoncit
varfeni dfive, otoéte
voli¢ funkci na 0 nebo
nastavte ¢as na 0:00
(tla¢itka VYBRAT a ,,-“
).

)
0
® ©
max
@
2 @
o : 3]
0 )
@ o
50
- % MAX 00
= g
= 200 125
8 e2] 75 150
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Udaje o nizké spotiebé energie podle nafizeni Komise (EU) 2023/826
Ptikon vyrobku v rezimu vypnuto: 0,5 W

Doba, po které spottebi¢ automaticky prejde do rezimu vypnuto: 20 min

1. Volici knoflik funkci
2. Doba vareni
3. Volici knoflik termostatu

Pouziti minutového ¢asovace

Pomoci ¢asovace konce vareni

Chcete-li nastavit dobu Tento ovlada¢ umoZfiuje nastavit
vareni, otocte volicem 0 10 © pozadovanou dobu pecéeni (max.
s e s o jednu celou otacku a D), ©20 120 min.), trouba se po uplynuti nas-
0, |, | poté nastavte index na 0. -30 | tavené doby automaticky vypne.
’ pozadovany ¢&as. Po upl- . -40 Casov/ac bvude od/ploatavat od nas-
450 | ynut ¢asu zazvoni signdl o “50 taveného Easu, vréti se do polohy 0 a
10 2 | na nékolik sekund. 0 s e automaticky se vypne.
. s 80 70 PFi béZném pouZzivani trouby nastavte
30 asovac do polohy ® .

Chcete-li nastavit troubu, ujistéte se,
Ze Casovac neniv poloze O

Reiimy vareni (Zavisi na modelu trouby.)

Voli¢
funkc

T°C

vychozi

T°C
ozmezi

Funkce

LAMP: Zapina svétlo v troubé.

ODMRZAVANIJE: KdyZ je voli¢ nastaven na tuto pozici, ventilator cirkuluje
vzduch pri pokojové teploté kolem zmrazeného jidla, takze se rozmrazi, aniz
by doslo ke zméné nebo poskozeni bilkovin v potraviné.

180

50 + MAX

MULTI LEVEL: Tento reZim doporucujeme pouzivat pro drubez, pecivo,
ryby a zeleninu. Teplo |épe pronikd do jidla, ¢imZ se zkracuje doba vareni
a predehfivani. Mizete pfipravovat rlizné pokrmy soucasné, s podobnou
nebo rozdilnou pfipravou, a to na jedné nebo vice Urovnich. Tento zplsob
vafeni zajistuje rovnomérné rozlozeni tepla a nedochdzi k miseni vuni.
Pridejte priblizné deset minut k dobé pripravy, pokud varite vice jidel najed-
nou.

190

50 + MAX

* COOK LIGHT: Tato funkce umoZiiuje zdravéjsi vafeni, protoZe snizuje
mnozstvi tuku nebo oleje potrebného pfi pripravé. Kombinace topnych téles
s cyklickym proudénim vzduchu zajistuje dokonalé vysledky peceni.

210

50 + MAX

DONJE GRIJANJE + VENTILATOR: Spodni topné téleso je pouzivano spolu s
ventilatorem, ktery cirkuluje vzduch uvnitf trouby. Tento rezim je idealni pro
Stavnaté ovocné kolace, dorty, quiche a pastiky. Zabranuje vysychani jidla a
podporuje kynuti tésta na dorty, chleba a jiné spodné pecené pokrmy.
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210

50 + MAX

SPODNI OHREV + VENTILATOR + PARA: Spodni topné téleso se pouziva
spolec¢né s ventilatorem, ktery cirkuluje vzduch uvnitf trouby. Tato metoda
je idealni pro ovocné koldce, quiche, pizzu a pastiky. Zabranuje vysuseni
predni casti pokrmu.

Tuto funkci Ize také pouzit k cisténi trouby pomoci funkce Aquactiva.
Funkce Aquactiva je navrZzena tak, aby snadno odstranila lehké nedistoty
a poskytla rychlé a ekologické reseni cisténi vnitfniho prostoru trouby
pomoci sily pary.

220

50 + MAX

* KONVENCIONALNO: Pouzivaji se horni a spodni topna télesa. Predehrejte
troubu pfiblizné deset minut. Tento rezim je idedlni pro tradi¢ni peceni a
peceni. Jidlo a nddobu umistéte na stfedni pozici.

220

50 + MAX

KONVENCNI OHREV + PARA: Pouzivaji se horni i dolni topné téleso. Troubu
predehrejte asi deset minut. Tato metoda je idealni pro tradi¢ni peceni
a pecené. Jidlo a nddobu umistéte na stfedni Uroven rostu. Tato funkce
rovnéz umoznuje vareni s pomoci pary — pred zapnutim je tfeba do dutiny
nebo nadoby (pokud je pfitomna) nalit vodu, a pak otocit ovladac¢ na
tuto funkci. NepouZivejte predehfev. Rezim s parou poméha dosahnout
kiupavéjsi kirky a lesklejsiho povrchu.

230

50 + MAX

GRILL: Idedlni pro velké mnoZstvi klobas, steakt a topinek. Cela plocha pod
grilovacim télesem se zahteje. PouZivejte s uzavienymi dvirky. Otocte jidlo
priblizné ve dvou tfetindch doby vareni (pokud je to nutné). Pfi grilovani
topinek pouzijte maximalni teplotu na pozici rostu 5, bez predehfivani.

210

50 + MAX

KONVENCIONALNO + VENTILATOR: Pri volbé této funkce pracuji spodni
a horni topna télesa spolecné s ventildtorem, coz zajistuje rovnomérné
vafeni na vSech Urovnich. Tento zplsob pfipravy zvysuje stavnatost a chut
vsech pokrmd, zejména peceni a ¢erveného masa.

210

50 + MAX

KONVENCNI OHREV + VENTILATOR + PARA: PFi zvoleni této funkce
pracuji horni a dolni topné téleso spole¢né s ventildtorem, coz umoznuje
rovnomeérné peceni na vsech urovnich. Tato funkce také vyuziva paru —
je treba pridat vodu do dutiny nebo nadoby (pokud je pritomna) a otocit
ovlada¢em na tuto funkci. NepouZivejte predehfev. Tento zplsob vafeni
zvysuje kiehkost a chut pokrma, zejména u pecené a Cerveného masa.

v/&

220

50 + MAX

PIZZA: S touto funkci horky vzduch cirkuluje v troubé, coz zajistuje dokonaly
vysledek pro pokrmy, jako je pizza nebo dorty.

200

200

AIRFRY: Funkce je idedIni pro peceni s efektem horkovzdusné fritézy — v
kombinaci s pfislusenstvim umozriuje, aby horky vzduch dosahl potra-
vin rovnomérné a ze vsech stran, coZ zajistuje kiupavéjsi vysledek. Idedlni
pro pfipravu mrazenych nebo obalovanych polotovarl. Pro nejlepsi vys-
ledky pouzijte fritovaci mfizku na Grovni 4 a nastavte teplotu na 200
°C bez predehfevu. Doba vareni se lisi podle typu a mnoZstvi potravin.
Umistéte odkapavaci tac na Uroven 1, aby zachytil $tavy nebo drobky.

Naskenujte QR kdd a objevte, jak ho co nejlépe vyuZit k pfipravé vasich oblibenych recept.

*Testovano v souladu s normou EN 60350-1 pro Ucely prohlaseni o spotiebé energie a energetické tridy
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TABULKA PRO SNADNE VARENI V PARE

ReZzim Easy Steam mUzZete pouZit u funkci, které nabizeji vareni s podporou pary. PouZijte rezim Easy
Steam pro jednu Uroven vareni a nepredehfivejte. Pfidejte mnozstvi vody uvedené v nédsledujici tabul-
ce na dno trouby nebo do uréené nadoby (pokud je k dispozici*). Poté vloZte jidlo do studené trouby a
aktivujte funkci. Hodnoty v nasledujici tabulce jsou prdmérné parametry pro kazdou skupinu potravin.
Mohou byt zménény podle preferenci.

Casovy

Teplotni rozsah rozsah
(min)

Kategorie Objem Vody V

LE Potravin Dutine/Nddobé

@& Chléb No 2-3 100 ml 190°C-220°C 30-60 Pro bochniky chleba

Pro hovézi, teleci
@& Maso NO 2-3 100 ml 200°C-220°C 20-80 | a vepfové petend,
driibe? a kusy masa

&*‘;_ Zelenina NO 2-3 150 ml 200°C-220°C 30-60 Pro pecenou zeleni-
= nu a brambory
@: Ryba NO 23 75 ml 170°C-190°C | 15-45 | Pro celé ryby a filety

*)JAK POUZ{VAT PARNi NADOBU PRO FUNKCE PARNIHO VARENI

2. Umistéte
nadobu na dno
dutiny.

1. Pfidejte doporucené
mnozstvi vody do parni
nadoby z kohoutku nebo
pomoci dzbanu.

3. Ujistéte Se, Ze Jsou Dvitka Trouby Zaviena.

Po pouZiti reZimu Easy Steam

V zavislosti na Cetnosti pouzivani a tvrdosti vody mohou na dné trouby nebo v nadobé (pokud je
pritomna) zUstat vodni kdmen. Po pouziti rezimu easy steam nechte spotrebi¢ vychladnout pred
¢isténim. Pro odstranéni vodniho kamene nalijte smés 100 ml octa a 50 ml vody na dno trouby nebo
do nadoby. Po priblizné 10 minutach otrete mékkou latkou.
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Cisténi a udrzba trouby

Zivotnost  spotfebice  muZete  prodlouit
prostifednictvim pravidelného cisténi. Pred
provadénim ruéniho cisténi pockejte, az trouba
vychladne. Nikdy nepouzivejte pfi ¢isténi brusné
myci prostredky, draténku nebo ostré predmé-
ty. Predejdete tak neopravitelnému poskozeni
smaltovanych dild. PouZivejte pouze myci pros-
tredky na bazi vody, mydla nebo bélidla (¢pavek).

SKLENENE DiLY

Doporucuje se Cistit sklenéné okno savou
kuchyriskou utérkou po kazdém pouziti trou-
by. Chcete-li odstranit odolngjsi skvrny, mlzete
pouzit dobre vyzdimanou houbu napusténou
mycim prostfedkem a potom oplachnout vodou.

TESNEN{ OKNA TROUBY

Udriba (Zavisi na modelu trouby.)

Je-li tésnéni znecisténé, mlzete jej vyCistit mirné
navlhéenou houbickou.

PRISLUSENSTVI

Prislusenstvi vycistéte pred oplachovanim a
susenim mokrou mydlovou houbickou: vyvarujte
se pouziti abrazivnich mycich prostfedkd.

ODKAPAVACI PLECH

Po pouziti grilu vyjméte plech z trouby. Nalijte na
plech horky tuk a umyjte jej v horké vodé pomoci
houbicky a prostfedku na myti nadobi.

Pokud stale ulpivaji mastné skvrny, ponofte
plech do vody a myciho prostredku. Alterna-
tivné muizZete plech umyt v myéce na nadobi
nebo pouzit komeréni saponat na trouby. Nikdy
nedavejte znecistény plech zpét do trouby.

poradi.

DEMONTAZ A CISTENI BOCNICH DRZAKU

1- Vyjméte draténé drzaky tak, Ze za né zatahnete ve sméru
Sipek (viznize).

2- Abyste draténé drzdky ocistili, bud' je vlozte do mycky na
nadobi, nebo pouzijte vlhkou houbu a zajistéte, aby byly
ndasledné osuseny.

3- Po procesu cisténi nainstalujte draténé drzaky v opac¢ném
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Demontaz A Cisténi Sklenénych Dvefi (zavisi na modelu trouby.)
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Vymeéna zarovky (zavisi na modelu trouby.)

1. Odpojte troubu od elektrické sité.

2. Odsroubujte sklenény kryt, vysroubujte Zarovku a nahradte ji novou Zarovkou stejného typu.
3. Po vyméné vadné zarovky znovu nasadte sklenény kryt.

N~

® 0

AR

® 0

ED=

O~ T

Tento vyrobek obsahuje jeden nebo vice svételnych
zdrojli energetické tridy G (Lampa). * V pripadé pro-
blému s touto lampou kontaktujte zakaznicky servis.
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Funkce Aq uactiva (zavisi na modelu trouby.)

Postup Aquactiva vyuziva paru k odstranéni zbytk( tuku a potravin z trouby.

1. Nalijte 100 ml vody do nadoby Aquactiva na dné trouby.
2. Nastavte funkci trouby na Spodni ohrev + Ventilator ( ).

3. Nastavte teplotu na ikonu Aquactiva. [$33

4. Nechte program bézet 20 minut.

5. Po 20 minutdch program vypnéte a nechte troubu vychladnout.

6. Kdy?Z je spotrebi¢ chladny, oCistéte vnitini povrchy trouby hadrikem.
Upozornéni: Ujistéte se, Ze je spotrebic chladny, neZ se ho dotknete.

Je nutné ddvat pozor na vsechny horké povrchy, protoZe hrozi nebezpeci popaleni.
Pouzivejte destilovanou nebo pitnou vodu.
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Odpadové hospodarstvi a ochrana Zivotniho prostredi

Tento spotiebi¢ je oznacen v
souladu s evropskou smérnici
2012/19/EU o odpadnich el-
ektrickych a elektronickych
zarizenich (OEEZ). OEEZ obsahu-
ji jak znecistujici latky (které mo-
hou mit negativni vliv na Zivotni
prostredi), tak i zakladni prvky (které mohou byt
znovu pouZzity). Je daleZité, aby OEEZ podstoupi-
ly zvlastni zachazeni pro spravné odstranéni a
likvidaci znecistujicich latek a obnoveni vsech
materiall. Jednotlivci mohou hrat vyznamnou
roli pfi ochranné Zivotniho prostredi pred OEEZ;
je nutné dodrzovat néktera zakladni pravidla:

- S odpadnimi elektrickymi a elektronickymi
zarizenimi se nesmi zachazet jako s domovnim
odpadem;

- OEEZ by mély byt odvezeny do specialnich
sbérnych dvord spravovanych mistnim Uradem
nebo registrovanou spolec¢nosti.

V mnoha zemich mGze byt k dispozici vyzvednuti
velkych OEEZ u zékaznika. KdyZ koupite novy

spotrebi¢, mlzZete stary odevzdat obchodnik-
ovi, ktery musi bezplatné prijmout jeden stary
spotrebi¢ za jeden novy prodany spotrebic,
pokud se jednad o ekvivalentni typ se stejnymi
funkcemi, jaké ma novy zakoupeny spotrebic.
Setrnost a ohleduplnost k Zivotnimu prostiedi
Kdykoli je to moZné, vyhnéte se predehrati
trouby a vidy se ji snazte naplnit. Otevirejte
dvitka trouby co moZzna nejméné Casto, protoze
pri kazdém otevreni unika teplo z dutiny. Pro
vyznamnou Usporu energie vypnéte troubu 5 az
10 minut pred planovanym koncem doby peceni
a vyuzijte zbytkové teplo, které trouba nadale
generuje. UdrZujte tésnéni v Cistoté a v poradku,
aby nedochazelo k unikani tepla z trouby. Mate-li
hodinovy tarif, program ,zpozdéné peceni” us-
nadnuje Uspory energie presunutim doby vareni
na dobu s nizsi sazbou.

MozZna Pricina

Trouba se nezahtiva Hodiny nejsou nastaveny

Nastavte hodiny

Trouba se nezahtiva Détsky zamek je aktivni

Deaktivujte détsky zamek

Trouba se nezahtiva

Funkce peceni a teplota nebyly nastaveny

Presvédcte se, Ze potirebnd
nastaveni jsou spravna
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Instalacja

CZ Pokud nema trouba chladici ventilator, vyt-  CZJe-li ndbytek v zadni ¢asti vybaven krytem, vy-
vorte otvor. 460 mm x 15 mm. tvorte otvor pro napéjeci kabel.

600 mm

595 mm

543 /
vxmmA 595 mm

20 mm

@

560 MM

590 mm T~

/
\

| seommsosmn
548 /
) S —
20 mm

CZ Vyrobce neodpovida za tiskové chyby v ndavodu. Vyhrazujeme si pravo na zmény spotrebice podle potreby,
vcetné Udajl spotteby, bez vlivu na bezpeénost nebo funkci.

CZ 168



Obsah

IW[0] Bezpecnostné pokyny

W \/Seobecné pokyny

=
~
!

Popis produktu

[N
~N
O

Opis displeja

[y
(0]
-

Prevadzkové pokyny

=
(00}
H

VSeobecné informacie o Cisteni

kY  Udriba
k¥ Riesenie problémov
EE] Installation

SK 169



Bezpecnostné pokyny

Pocas pripravy jedla sa vo vnutri rdry alebo na sklenych
dvierkach  moéze kondenzovat vlhkost. Ide o normal-
ny stav. Na potlacenie tohto efektu pockajte 10-15 minut
po zapnuti napadjania pred vloZzenim jedla do vnutra rury.
V pripade vzniku kondenzacie, ak rura dosiahne teplotu pripravy.
Zeleninu varte v nadobe s pokryvkou namiesto otvorenej tacky.
Vyvarujte sa ponechaniu jedla vnutri rdry po vareni na viac ako
15-20 minut.

VAROVANIE: pristupné diely sa mdzZu pocas pouzivania rury zohriat.
Malé deti musite udrziavat v bezpec€nej vzdialenosti.

VAROVANIE:

Pred akoukolvek pracou alebo udrzbou odpojte spotrebic od ele-
ktrickej siete.

VAROVANIE: pred vymenou Ziarovky sa uistite, Ze spotrebic je vyp-
nuty, vyhnete sa tak urazu elektrickym priudom.

VAROVANIE: aby sa predislo akémukolvek nebezpecenstvu spdso-
benému nahodnym resetovanim zariadenia s tepelnym pre-
rusovanim, spotrebi¢ nesmie byt napdjany externym spinacim
zariadenim, napriklad ¢asovacom, alebo byt pripojeny k obvodu,
ktory a pravidelne zapina a vypina.

Deti do 8 rokov musia byt v bezpecnej vzdialenosti od spotrebica,
ak nie su pod neustalym dozorom.

Deti sa nesmu hrat so spotrebi¢com. Spotrebi¢ mozu pouzivat oso-
by vo veku 8 a viac rokov a ludia s obmedzenymi fyzickymi, zmys-
lovymi alebo dusevnymi schopnostami, bez skisenosti a znalosti
o vyrobku, iba ak su pod dozorom alebo ak su pouceni o obsluhe
spotrebica, bezpecnym sposobom s vedomim moznych rizik.
Cistenie a Udribu nesmu vykondvat deti, ktoré nie st pod dozo-
rom.

Na Cistenie skiel dvierok rury nepouzivajte drsné alebo abrazivne
materialy alebo ostré kovové Skrabky, pretoZze mé7u poskriabat
povrch a sposobit rozbitie skla.

SK'170



Pred vybratim pohyblivych ¢asti musi byt rdra vypnuta.

Po vycisteni ich opat namontujte podla pokynov.

PouZivajte len sondu na maso odporucanu pre tuto ruru.

Na Cistenie nepouzivajte CistiC vyuzivajucu na Cistenie paru ani
prud vody pod vysokym tlakom.

Ak je vam rdra dodana od vyrobcu bez zastrcky:
SPOTREBIC NESMIETE PRIPOJIT KU ZDROJU NAPAJANIA POMO-
COU ZASTRCKY ALEBO ZASUVIEK, ALE MUSITE HO PRIPOJIT PRIA-
MO K NAPAJACEJ SIETI. Pripojenie k zdroju energie mdze vykonat
iba odbornik s prislusnou kvalifikaciou. Aby bola instalacia v sulade
s platnymi bezpecnostnymi predpismi, riru mozete pripojit len
s umiestnenim omnipolarneho istica medzi spotrebicom a zdro-
jom energie so separaciou kontaktov v sulade s poZiadavkami na
prepatovu kategoriu lll. Omnipolarny isti¢ musi zniest maximalne
pripojené zatazenie a musi byt v sulade s platnymi pravnymi pred-
pismi. Zltozeleny uzemrovaci kdbel nesmie byt prerugeny isti¢om.
Omnipolarny isti¢ pouZity na pripojenie musi byt po instalacii spo-
trebica lahko pristupny. Pripojenie k zdroju energie mdze vykonat
iba odbornik s prislusnou kvalifikaciou s ohfadom na polaritu riry a
zdroj napadjania. Odpojenie sa musi dosiahnut zaclenenim spinaca
do pevného zapojenia v sulade s pravidlami zapojenia.

Ak je vam rdra dodana od vyrobcu so zastrckou:
Zasuvka musi byt vhodna pre zataz uvedenu na Stitku a musi
mat zapojeny a funkény uzemnovaci kontakt. Uzemnovaci vodic
ma Zltozelenu farbu. Tuto Cinnost moZe vykonavat iba odbornik
s vhodnou kvalifikaciou. V pripade nekompatibility medzi zasuvk-
ou a zastrckou spotrebia poziadajte kvalifikovaného elektrikara,
aby zasuvku vymenil za iny vhodny typ. Zastrcka a zasuvka musia
zodpovedat platnym normam krajiny inStalacie. Pripojenie k zdro-
ju energie sa da tiez vytvorit umiestnenim omnipolarneho istica
medzi spotrebic a zdroj energie, so separaciou kontaktov v sulade
s poziadavkami na prepatovu kategoriu lll, ktory znesie maximalne
pripojené zatazenie a ktory je v sulade s platnymi pravnymi pred-
pismi. ZItozeleny uzemriovaci kdbel nesmie byt prerugeny isti¢om.

SK'171



Zasuvka alebo omnipolarny isti¢ pouZité na pripojenie musia byt
po inStalacii spotrebica lahko pristupné. Odpojenie sa mbZze do-
siahnut spristupnenim zastrcky alebo zaclenenim spinaca do pe-
vného zapojenia v sulade s pravidlami zapojenia.

Ak sa napadjaci kabel poskodi, musite ho dat vymenit za novy alebo
za Specialny zvazok kablov dostupny od vyrobcu alebo sa obratte
na oddelenie zakaznickych sluZieb.

Napadjaci kabel musi byt typu HO5V2V2-F.

Tento uUkon smie vykondvat iba vhodne vyskoleny odbornik.
Uzemnovaci vodic (Zltozeleny) musi byt priblizne o 10 mm dlhsi ako
ostatné vodice. V pripade akychkolvek oprav sa obratte na oddele-
nie starostlivosti o zakaznikov a Ziadajte originalne nahradné diely.
Nedodrzanie vyssie uvedenych pokynov bude znamenat porusenie
bezpecnosti spotrebica a stratu platnosti zaruky na spotrebic.
Vsetky cudzie telesa a vyliaty material treba pred Cistenim od-
stranit.

Ak v priebehu fazy pripravy jedla d6jde k vypadku elektrického
prudu, moze to spdsobit poruchu monitora. V takom pripade kon-
taktujte zakaznicke sluzby.

Spotrebi¢ sa nesmie inStalovat za dekorativne panely, pretoze by
sa mohol prehrievat.

Ak do vnutra vloZite rost, uistite sa, Ze zarazka smeruje nahorajev
zadnej Casti vnutra rury. Rost musite Uplne zatlacit do vnutra rury.
Pri vkladani rostu davajte pozor, aby bol protiSmykovy okraj umi-
estneny v polohe vzadu a nahor.

VAROVANIE: Steny rury nepokryvajte hlinikovou féliou ani jed-
norazovymi ochrannymi prostriedkami dostupnymi v maloo-
bchodnych predajniach. Pri vylozeni rury hlinikovou féliou ale-
bo akymkolvek inym ochrannym materialom hrozi pri priamom
kontakte s hordcim smaltom roztavenie smaltu na vnutornych
dieloch a strata jeho ucinnych vlastnosti.

VAROVANIE: Nikdy neodstranujte tesnenie dvierok rury.
UPOZORNENIE: Pocas pripravy jedla alebo ak je rura horuca,
nenaplfiajte dno rury vodou.
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e Na prevadzku spotrebica pri menovitych frekvenciach sa nevy-
zaduje ziadna dodatocna prevadzka/nastavenie.

e RUra mozZe byt umiestnena v skrinke kuchynskej linky alebo pod
pracovnou doskou. Pred pripevnenim musite v priestore rury za-
bezpecit dobré vetranie, aby ste umoznili spravnu cirkulaciu Cer-
stvého vzduchu potrebného na chladenie a ochranu vnutornych
Casti. Otvory uvedené na poslednej strane pripravte podla typu
uchytiek.

e UPOZORNENIE: Neddvajte jedlo do priameho kontaktu s rostmi
rury. PouZite vhodny riad alebo papier na pecenie.

UPOZORNENIA (*PRE PARNU NADOBU)

e VAROVANIE: Nebezpecenstvo popalenia a poskodenia spotrebica:
unikajuca para pri peceni v pare mobze spdsobit popaleniny: Po
pouziti funkcie pecenia v pare otvarajte dvierka opatrne, aby ste
predisli zraneniu

* Na plnenie nadoby na poufZitie pocas funkcie pary pouZivajte iba
pitnu vodu.

e VAROVANIE: Po pouziti mbZze byt zvyskova voda v nadobe este
horulca. Manipulujte s nou opatrne.

e Upozoriujeme, Ze parna nadoba je uréena na pouZzitie iba v rure.
Parnu nadobu nepouzivajte na varnych doskach ani na otvorenom
plameni.

e Neodporuca sa vkladat nadobu do umyvacky riadu. Umyte ju
rucne beznym saponatom.

e Na parnu nadobu nepouZivajte drsné alebo abrazivne Cistice ani
ostré kovové sSkrabky.
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Vseobecné pokyny

Dakujeme vém, 7e ste sa rozhodli pre jeden z nasich vyrobkov. V zdujme dosiahnutia ¢o najlepsich
vysledkov s rdrou si pozorne precitajte tento ndvod a uschovajte ho pre budlce pouzitie. Pred
instalaciou rury si poznamenajte sériové Cislo, aby ste ho mohli poskytnut zakaznickym sluzbam,
ak bude potrebna nejaka oprava. Po vybrati rury z obalu skontrolujte, ¢i nebola pocas prepra-
vy poskodend. Ak mate pochybnosti, riru nepouzivajte a poradte sa s kvalifikovanym technikom.
Vsetok obalovy materidl (plastové vrecia, polystyrén, klince), uchovavajte mimo dosahu deti. Ked'
sa rura zapne prvykrat, moze sa vytvorit silne zapachajici dym, ¢o je spésobené tym, Ze sa lepidla
na izolacnych doskach okolo rury zahreju po prvykrat. Je to Uplne normalne a ak k tomu dojde, je
potrebné pred vioZenim jedla do rury pockat, kym sa dym nerozptyli. Vyrobca nenesie Ziadnu zod-
povednost v pripadoch, ked sa nedodrziavaju pokyny uvedené v tomto dokumente

POZNAMKA: funkcie rury, jej vlastnosti a prisluenstvo uvedené v tejto prirucke sa budu lisit v zavis-
losti od modelu, ktory ste si zakupili.

Bezpecnostné udaje

Ruru pouzivajte len na urceny Ucel, ktorym je len priprava jedla z potravin; akékolvek iné pouzitie,
napriklad ako zdroj tepla, je povazované za nespravne, a teda nebezpecné. Vyrobca nenesie zodpov-
ednost za Ziadne Skody spdsobené nevhodnym, nespravnym alebo neprimeranym pouzivanim.
Pouzitie akéhokolvek elektrického spotrebica predpoklada dodrziavanie niektorych zakladnych pra-
vidiel:

- zastrcku nevytahujte zo zdsuvky tahanim za napdjaci kabel;

- nedotykajte sa spotrebica mokrymi alebo vihkymi rukami alebo nohami;

- vSeobecne sa neodporuca pouzitie adaptérov, viacndsobnych zasuviek a predlZovacich kablov;

v pripade poruchy a/alebo chybného fungovania spotrebica vypnite a nemanipulujte s nim.

Elektrische Sicherheit

ZABEZPECTE, ABY ELEKTRICKE PRIPOJKY VYHOTOVIL ELEKTRIKAR ALEBO KVALIFIKOVANY TECHNIK.
Napdjaci zdroj, ku ktorému je rura pripojena, musi vyhovovat pravnych predpisom platnym v kra-
jine instalacie. Vyrobca nenesie Ziadnu zodpovednost za pripadné Skody spésobené nedodrzanim
tychto pokynov. Rdra musi byt pripojend k elektrickej sieti s uzemnenou stenovou zasuvkou alebo
s odpojovacom s niekolkymi pdélmi, v zavislosti od pravnych predpisov platnych v krajine instalacie.
Elektrické napdjanie musi byt chranené vhodnymi poistkami a pouzité kable musia mat priecny rez,
ktoré zabezpeci spravne napajanie rury.

PRIPOJENIE

Rura sa dodava s napajacim kdblom, ktory by mal byt pripojeny iba na zasobovanie elektrickou en-
ergiou s 220-240 VAC medzi fazami alebo medzi fazou a nulovym vodi¢om. Predtym, nezZ je rdra
pripojenad k elektrickej sieti, je potrebné skontrolovat:

- napajacie napatie uvedené na meraci;

- nastavenie odpojovaca.

Uzemnovaci vodic¢ pripojeny k uzemnovacej svorke rdry musi byt pripojeny k uzemnovacej svorke
napdjacieho zdroja.
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VAROVANIE:

Pred pripojenim rury k elektrickej sieti poZiadajte kvalifikovaného elektrikara, aby skontroloval konti-
nuitu svorky uzemnenia elektrickej siete. Vyrobca nenesie ziadnu zodpovednost za nehody alebo iné
problémy sposobené zlyhanim pripojenia rury k uzemnovacej svorke alebo uzemnovacou svorkou,
ktora ma chybnu kontinuitu.

POZNAMKA: ked7e rira moze vyzadovat Udribu, je vhodné mat daliiu elektrickd zasuvku, aby sa
rura mohla do nej pripojit, ak sa odstrani z priestoru, v ktorom je nainstalovand. Napdjaci kdbel smie
vymenit len technicky servisny personal alebo technik s ekvivalentnou kvalifikaciou.

Ked je rura vypnutd, v okoli centrdlneho hlavného vypinaca moze byt slabé svetlo. Je to normalny
stav. Ak ho chcete odstranit, len zasunite zasuvku obratene alebo prehodte napdjacie svorky.

Aanbevelingen

Po kazdom pouZiti rdry pomdze minimalne Cistenie udrzat rdru dokonalo Cistu.

Steny rury nepokryvajte hlinikovou féliou ani jednorazovymi ochrannymi prostriedkami dostupnymi
v maloobchodnych predajniach. Pri naneseni hlinikovej félie alebo akéhokolvek iného ochranného
materialu hrozi pri priamom kontakte s hordcim smaltom roztavenie smaltu na vnutornych stc¢astiach
a strata jeho nalezitych vlastnosti. Aby sa zabranilo nadmernému znecisteniu riry a nasledkom toho
silnému dymovému zépachu, odporti¢ame nepouzivat ruru pri velmi vysokej teplote. Je lepsie predizit
dobu pripravy jedla a trochu zniZit teplotu. Okrem prislusenstva dodavaného s rdrou odporidcame
pouzivat iba riad a formy na pecenie odolné voci velmi vysokym teplotdm.

InStalacia

Vyrobcovia nie su povinni vykonavat instalaciu. Ak je potrebna asistencia vyrobcu pri odstrafiovani
poruch spbésobenych nespravnou instalaciou, na tuto asistenciu sa zaruka nevztahuje. Musia byt
dodrzané pokyny na instalaciu pre odborne kvalifikované osoby. Nespravna instaldcia moze sposobit
ujmu osobdm a zvieratam alebo Skody na majetku. Vyrobca nezodpoveda za takuto ujmu ani skody.
Rdra méze byt umiestnend len vysoko v stojane. Pred upevnenim musite zabezpecit dobré vetranie
v priestore rury, aby ste umoznili spravnu cirkulaciu cerstvého vzduchu potrebného na chladenie a
ochranu vnutornych casti. Vyhotovte otvory uvedené na poslednej strane podla typu montaze.

Prvé pouzitie

PREDCISTENIE

Pred prvym pouzitim rdru vycistite. Vonkajsie plochy poutierajte vihkou makkou handrickou. Umyte vsetko
prislusenstvo a poutierajte vnutro rury roztokom teplej vody a tekutého Cistiacieho prostriedku. Nastavte
prazdnu rdru na maximalnu teplotu a nechajte ju zapnutd asi 1 hodinu, to odstrani vietok pretrvavajuci
zapach novosti.

SK'175



Popis produktu

=

Ovladaci panel

Polohy policiek (bocna mriezka, ak je stcastou
balenia)

Mriezky

Plechy

Ventilator (ak sa tam nachadza)

Dvierka rury

Bocné mriezky (ak sa tam nachadzaju: len pre
plochy vnutorny priestor rury)

. Sériové ¢islo

Nousw N

(o]

Sem si zapiste svoje sériové Cislo pre pouZitie v budtcnosti

PRISLUSENSTVO (ZaleZi od modelu riry.)

Hlbsi plech Kovova mriezka

HIbSi plech je idedlny na dosiahnutie rovno-  pryi plechy na pecenie a taniere. Neumiestriujte
merného zhnednutia, vdaka comu je perfekt-  jedlo do priameho kontaktu s kovovym rostom.
ny na susienky, pecivo a zapekané jedlad alebo

pecené pokrmy. Navyse, umiestnenie pod rost ) . . o

na pecenie méze pomdct zachytit kvapky a pred-  Vysuvné vodidla (len ak sa tam nachadzaju)
chadzat znecisteniu rury.

Bocéné mriezky (len ak sa tam nachéadzaju)

Dve vodiace kolajnice, ktoré ulahcuju kontrolu
stavu pecenia, pretoze umoziuju [ahké vyti-
ahnutie a premiestnenie plechov a mriezok vo
Nachadzajd sa na obidvoch stranach vndtorného  yngtri rdry.

priestoru rury, drzia kovové mriezky a odkvapkava-

cie plechy.

NOTA: Rurové rosty nie st vhodné na priamy kontakt s potravinami. Prosim, pouZivajte vhodné plechy alebo
papier na pecenie.
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Sonda na maso (len ak sa tam nachadza)

/L

Meria vnutornu teplotu jedla pocas pecenia. VloZte

do otvoru v hornej ¢asti vnutorného priestoru rury.

Vkladajte, ked je rura vychladnuta.

VAROVANIA:

e RuUru nepredhrievajte ani nezacnite piect, kym
nemate spravne vlozenu sondu na maso.

¢ Sondu na maso sa nepokusajte vlozit do zam-
rznutého jedla.

Katalyticky panel (iba ak sa tam nachadza)

Specidlne panely potiahnuté smaltom, vyrobené
z mikroporéznej Struktlry na premenu tuku na
plynné prvky, ktoré sa daju lahko odstranit. Merite
po 3 rokoch pouzivania (pri 2/3 cykloch pecenia za
tyzden).

Makké zatvorenie (len ak sa tam nachadza)

I

Zavesy, ktoré zabezpecuju automaticky makky a
plynuly pohyb pocas fazy zatvarania dvierok rury.

Otoc¢na razna (len ak sa tam nachadza)

Na pecenie s rotacnym grilom nie je potrebné
predhrievanie. Pecenie prebieha so zatvorenymi dvi-
erkami.

e Odskrutkujte haky

e Zasurite $piz do méasa, ktoré chcete pripravit

e Zafixujte maso pomocou hdkov

e Utiahnite skrutky

e Zasunte vreteno do otvoru, kde sa nachadza motor

e Odstrante rukovat a pouzite ju na konci pecenia, aby
ste sa privyberanijedla z rury nespalili

Sada grilovacich panvic (len ak sa tam nachadza)

Jednoduchd polica je vhodnd na formy a nadoby.
Polica s drZziakom na plech je obzvlast vhodna na
grilovanie. PouZivajte ju spolu s odkvapkdvacim
plechom.

Specialny profil polic zaistuje, 7e zostant vodorovné, aj
ked'su Uplne vysunuté. Neexistuje riziko, Ze by sa nado-
ba zosmykla alebo vyliala.

Odkvapkévaci plech zachytava stavy z grilovanych
jeddl. Pouziva sa len s grilom, rotacnym grilom alebo
ventilatorovym grilom; priinych spésoboch varenia ho
z rury odstrénte.

Nikdy nepouzivajte odkvapkavaci plech ako pekac, pre-
toZe to spbsobi dym a rozstreknutie tuku, ¢o zaSpini
rdru.

Drziak na plech

Polica s drziakom na plech je idedlna na grilovanie.
PouZivajte ju v kombinacii s odkvapkavacim plechom.
Sucastou je rukovat na bezpecné premiestriovanie ob-
och prislusenstiev. Rukovat nenechavajte v rure.
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Hlavny panel (iba ak sa tam nachadza)

Vzduchovy dopravnik, ktory zvysuje cirkulaciu
vzduchu vo vnutri rdry. To umoznuje zlepseny
vykon pecenia, rovnomernejsie upecenie jedla
pri vSetkych teplotach, kratSie casy pecenia a
rovnomernu distribuciu teploty vo vnutri rdry.

Airfry Tray (iba ak sa tam nachadza)

Opekacia tacka Airfry zabezpecuje, Ze horuci
vzduch sa rovnomerne a trojrozmerne dostane
k jedlu, ¢o vedie k chrumkavejsiemu povrchu a
zaroven zachova Stavnatost vo vnutri. Volitelne
je mozné umiestnit plech na pecenie na Uroven
L1 na zachytenie Stiav alebo omrviniek.

Parnda nadoba (iba ak sa tam nachadza)

=

Parna nadoba je uzitocné prislusenstvo, ktoré sa
naplni vodou na vytvaranie pary pocas varenia,
¢im sa zlepsuje chut, Struktura a vlihkost jedal.
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Opis displeja (Zalezi od modelu rury.)
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Udaje o nizkej spotrebe energie podla nariadenia Komisie (EU) 2023/826
Spotreba energie produktu v pohotovostnom rezime s informaciami alebo stavovym displejom: 0,8 W
Doba, po ktorej sa zariadenie automaticky prepne do pohotovostného rezimu s informdaciami alebo stavovym

displejom: 20 min

. Minute minder

. Nastavenie hodin

. Doba varenia

. Detska poistka

. Zobrazenie teploty alebo hodin

. Ovladacie prvky nastavenia LCD displeja
. Ovladaci gombik funkcii

. Ovladaci gombik termostatu

ONOULDE WN R

UPOZORNENIE: prvu operdéciu, ktora sa ma vyko-
nat po instaldcii rury alebo po preruseni napajan-
ia (je to rozpoznatelné, Ze pulzovanie displeja a
zobrazenie 12:00) nastavuje spravny Cas. To sa
dosiahlo nasledovne.

e Stlacte centrdlne tlacidlo.
¢ Nastavte ¢as pomocou tlacidiel “-” “+”.

¢ Uvolnite vsetky tlacidla.

POZOR: Rura bude pracovat len za predpokladu,
Ze su nastavené hodiny.
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Pouzitie programatora hodin s dotykovym ovladanim
(zalezi od modelu rury.)

FUNKCIJA

KAKO SE AKTIVIRA

KAKO SE ISKLJUCUJE

STA OBAVLIA

CEMU SLUZI

ZAKLIU-
CAVANJE

ﬁ/@/n

* Funkcia detskej
poistky sa aktivuje
dotykom tlacidla Set (+)
na minimalne 5 sekind.
0Od tohto momentu st
vsetky ostatné funkcie
zablokované, LED kon-
trolka detskej poistky sa
rozsvieti a displej bude
striedavo blikat STOP a
aktualny cas.

* Funkcia detskej
poistky sa deaktivuje
opatovnym dotykom
tlacidla Set (+) na
minimalne 5 sekind.
Od tohto momentu

sa LED kontrolka
detskej poistky vypne a
vietky funkcie st opéat
dostupné.

MINUTNI
PODSETNIK

©,0,0

o Stlacte stredné tlacidlo
1-krat.

* Stlacenim tlacidiel ,,-“
a ,+" nastavte pozado-
vany ¢as.

¢ Uvolnite vSetky
tlacidla.

* Po uplynuti
nastaveného casu sa
aktivuje zvukovy alarm
(tento alarm sa zastavi
automaticky, avsak je
mozné ho okamzite
zastavit stlatenim
tlatidla SELECT).

¢ Po uplynuti nas-
taveného Casu sa ozve
alarm.

¢ Pocas procesu
displej zobrazuje
zostavajuci Cas.

¢ Umozniuje pouzivat
ruru ako budik (moéze
byt aktivovand bud pri
pouzivani rury, alebo aj
bez jej pouzivania).

REME
KUVANJA

;888
8/6/‘-’

o Stlacte stredné tlacidlo
2-krat.

* Stlacenim tlacidiel ,-“
alebo ,+“ nastavte poza-
dovanu dfzku pecenia.

* Uvolnite vSetky
tlacidla.

¢ Nastavte funkciu
pecenia pomocou voli¢a
funkcii rary.

o Stlacenim
fubovolného tlacidla
zastavite signal.
 Stlacenim stredného
tlacidla sa vratite k
funkcii hodin.

e UmoZriuje prednas-
tavit pozadovany ¢as
pecenia pre zvoleny
recept.

¢ Ak chcete skon-
trolovat, kolko ¢asu
zostdva, stlacte tlacid-
lo SELECT 2-krat.

¢ Ak chcete zmenit
prednastaveny Cas, st-
lacte tlacidlo SELECT a
tlacidla ,-“a ,+".

¢ Po uplynuti nas-
taveného Casu sa rara
automaticky vypne.

Ak si Zelate ukoncit
pecenie skor, otocte

voli¢ funkcie na 0 alebo
nastavte ¢as na 0:00
(pomocou tlacidla SELECT
a tlaidiel ,-“a ,+).

B
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©
0
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Udaje o nizkej spotrebe energie podla nariadenia Komisie (EU) 2023/826
Spotreba energie produktu v rezime vypnutia: 0,5 W
Doba, po ktorej sa zariadenie automatického vypne: 20 min

1. Function selector knob
2. Cooking time
3. Thermostat selector knob

PouZitie minutového ¢asovaca Pouzitie ¢asovaca konca varenia
Ak chcete nastavit cas Tento ovldda¢ umoZriuje nas-
pecenia, otolte otocny 0 10 @ | tavit poradovany &as pele-
5 e s gombik o jednu Udplnd ®, |20 nia (max. 120 minut). Rlra
0, |, | otacku a potom nastavte . -% | sa po uplynuti nastaveného
ukazovatel na pozado- o- +40 évasu automaticky vypne.
° "l vany ¢as. Po uplynutl oo s Casova¢ bude odpocitavat od
40 20 | nastaveného casu sa % 5 70 60 nastaveného ¢asu, vrati sa do
O ozve signal na niekolko polohy 0 a automaticky sa vypne.

sekund.

Pre bezné pouzivanie riry nastavte ¢asovac do polohy .
Ak chcete ruru nastavit, uistite sa, Ze ¢asovac nie je v polo-
he 0.

Prevadzkové pokyny (zalez od modelu rury.)

Brojcanik T°C Brojcanik
funkcije Navrhované termostata

/ O LAMP: Zapne svetlo rary.

ROZMRAZOVANIE: Ked' je ovlada¢ nastaveny na tuto poziciu, ventildtor
)16 / 00 cirkuluje vzduch priizbovej teplote okolo zmrazeného jedla, aby sa rozmra-
zilo bez zmeny alebo ovplyvnenia obsahu bielkovin v jedle.

VIACUROVNOVE PECENIE: Tento spdsob odporti¢ame na hydinu, pecivo,
ryby a zeleninu. Teplo lepsie prenika do jedla a ¢asy pecenia aj predhrieva-
nia su kratSie. MoZete varit rozne jedld sucasne, s rovnakou alebo rozdiel-
nou pripravou, na jednej alebo viacerych Urovniach. Tento sposob pecenia
zabezpecuje rovhomerné rozlozenie tepla bez mieSania voni. Pri si¢asnom
peceni viacerych jedal pocitajte s priblizne desiatimi mindtami navyse.

‘ Funkcija

180 50 + MAX

* SVETLE PECENIE: Tato funkcia umozriuje zdraviie varenie, kedze znizuje

€90
/ 190 50 + MAX | mnoistvo potrebného tuku alebo oleja. Kombinécia vykurovacich telies s

pulzujucim cyklom vzduchu zaistuje dokonaly vysledok pecenia.

SPODNY OHREV + VENTILATOR: Spodné vykurovacie teleso sa pouziva s
& . ventilatorom, ktory cirkuluje vzduch vo vnutri rury. Tento sposob je idedl-

210 50 + MAX i v ) s L L
—_— ny na ovocné kolace, tarty, quiche a pastéty. Zabranuje vysuseniu jedla a
podporuje kysnutie kolacov, cesta na chlieb ainych spodne pecenych jedal.
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@@ 210

50 + MAX

SPODNY OHREV + VENTILATOR + PARA: Spodny vyhrevny ¢&lanok
sa pouZiva spolu s ventildtorom, ktory cirkuluje vzduch vo
vnutri rdry. Tato metdéda je idedlna na ovocné koladce, quiche,
pizzu a pasStéty. Zabranuje vysychaniu prednej casti jedla.
Tato funkcia sa da poufZit aj na Cistenie rdry pomocou funkcie Aquactiva.
Funkcia Aquactiva je navrhnuta tak, aby si jednoducho poradila s
lahkymi necistotami a poskytla rychle a ekologické riesenie Cistenia rdry
pomocou pary.

Oz w

50 + MAX

* KONVENCNY OHREV + PARNA FUNKCIA: Spodné vykurovacie teleso
sa pouZziva s ventildatorom, ktory cirkuluje vzduch vo vnutri rary. Tento
spOsob je idealny na ovocné kolace, tarty, quiche a pastéty. Tato funkcia
mbze byt pouZita na Cistenie riry pomocou Aquactiva.

@[:] 220

50 + MAX

KONVENCNY OHREV + PARA: PouZivaji sa horny aj dolny vyhrevny
¢lanok. Ruru predhrejte priblizne desat minut. Tato metdda je idedlna na
tradi¢né pecenie a pripravu méasa. Jedlo a nddobu umiestnite na strednu
Uroven. Tato funkcia tieZ umoZriuje varenie s pomocou pary —je potrebné
pridat vodu do nadoby/kavity (ak je pritomnad), ked je rdra studena, a
otocit ovlddac na tuto funkciu. Pri tejto funkcii sa nepouziva predhrev.
Rezim s parou poméha dosiahnut chrumkavejsiu korku a lesklejsi povrch.

230

50 + MAX

GRIL: Idedlny na vacsie mnozstva klobas, steakov a toastov. Celd oblast
pod grilovacim telesom sa zohreje. Pouzivajte s uzavretymi dvierkami.
Jedlo otocte priblizne v dvoch tretindch pecenia (ak je potrebné). Pri
grilovani toastov pouzivajte maximalnu teplotu na piatej Urovni bez
predhrievania.

210

50 + MAX

KONVENCNY OHREV + VENTILATOR: Pri vybere tejto funkcie pracuju
horné a spodné vykurovacie telesa spolu s ventildtorom, ¢o zabezpecu-
je rovnomerné pecenie na vSetkych uUrovniach. Tento spdsob zvysuje
Stavnatost a chut jedla, najma pecienok a ¢erveného masa.

@& 210

50 + MAX

KONVENCNY OHREV + VENTILATOR + PARA: Pri zvoleni tejto funkcie
pracuju horny aj dolny vyhrevny ¢lanok spolu s ventildtorom, ¢o zarucuje
rovnomerné pecenie na vSetkych urovniach. Tato funkcia tiez poskytuje
varenie s pomocou pary — je potrebné pridat vodu do nadoby/kavity (ak
je pritomnd) a otoCit ovladac na tuto funkciu. Nepouzivajte predhrev.
Tento spésob pecenia zvysuje jemnost a chut kazdého jedla, najma pri
pecienkach a ¢ervenom mase.

& | 20

50 + MAX

PIZZA: Téato funkcia zabezpecuje cirkuldciu hortceho vzduchu v rure,
¢o zabezpecuje dokonaly vysledok pri peceni jedal, ako su pizza alebo
koldce.

200

200

AIRFRY: Funkcia je idedlna na pecenie s efektom teplovzdusnej fritézy — v
kombinacii s prislusnym doplnkom zabezpecuje, ze hortci vzduch rovno-
merne a trojrozmerne obklopuje jedlo, ¢im sa dosahuje chrumkavejsi vys-
ledok. Idealne na pripravu mrazenych alebo obalovanych predvarenych je-
dal. Pre najlepsie vysledky pouZzite fritovaci rost na Urovni 4 a nastavte 200
°C bez predhriatia. Cas pecenia sa lii v zavislosti od typu a mnozstva jedla.
Prosim, umiestnite odkvapkavaciu misku na Uroven 1, aby zachytila stavy
alebo omrvinky.

Naskenujte QR kdd a objavte, ako ho ¢o najlepsie vyuzit na pripravu vasich oblubenych receptov.

* Testované v stlade s EN 60350-1 na Ucely a vyhlasenia o spotrebe energie a energetickej triedy
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TABULKA JEDNODUCHEJ PARNYCH UPRAV

ReZim Easy Steam mdzete pouzit pri funkcidch, ktoré poskytuju varenie s podporou pary. Pouzite rezim
Easy Steam pre jednu Uroven varenia a nepredhrievajte. Pridajte mnozstvo vody uvedené v nasle-
dujucej tabulke na dno rury alebo do vyhradenej nadoby (ak je k dispozicii*). Potom vloZte jedlo do
studenej rury a aktivujte funkciu. Hodnoty v nasledujucej tabulke su priemerné parametre pre kazdu
skupinu potravin. M6zu sa menit podla preferencii.

- L ) Casovy
. Kategoria Pre- Pozicia Objem Vody V .
(el & Potravin dhriat Rostu Dutine/Nadobe Uepplef i ekl r(onﬁs;]
R Chlieb No 23 100 ml 190°C-220°C | 30-60 Zsa bochniky  ch-
Pre hovadzie,
@g Maso NO 23 100 m 200°C-220°C | 2080 | tefacie a braveove
= pecenie, hydinu a
kusy mésa
&*‘;_ Zelenina NO 2-3 150 ml 200°C-220°C 30-60 Pre pecenu zeleni-
—_— nu a zemiaky
F— Ryba NO 23 75 ml 170°C-190°C | 15-45 E:W celé ryby a

*AKO POUZ{VAT PARNY HRNEC NA FUNKCIE VARENIA NA PARE

1. Pridajte odporucané
mnozstvo vody do par-
ného hrnca z kohutika

2. Umiestnite
nadobu na dno
dutiny.

alebo cez kanvicu.

3. Uistite Sa, Ze Su Dvierka Rury Zatvorené.

Po pouZiti reZimu Easy Steam

V zavislosti od frekvencie pouZivania a tvrdosti vody méZu na dne rury alebo v nadobe (ak je pritomna)
zostat vodny kamen. Po pouZiti reZimu Easy Steam nechajte spotrebic vychladnuit pred Cistenim. Na
odstranenie vodného kamena nalejte zmes 100 ml octu a 50 ml vody na dno rury alebo do nadoby.
Pockajte priblizne 10 minut, potom utrite jemnou handrickou.
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Vseobecné informacie o Cisteni

Zivotny cyklus spotrebi¢a mozno rozsirit prostred-
nictvom pravidelného cistenia. Pred vykondvanim
Ukonov manudlneho cistenia pockajte, kym rdra
nevychladne. Nikdy nepouZivajte na Cistenie
abrazivne Cistiace prostriedky, drétenky alebo os-
tré predmety, aby ste nenapravitelne neposkodili
smaltované Casti. PouZivajte len vodu, mydlo alebo
Cistiace prostriedky na baze bielidla (amoniak).

SKLENENE DIELY

Odporuca sa vycistit sklenené okno absorpcnou
kuchynskou utierkou po kazdom pouziti rury. Ak
chcete odstranit odolnejsie skvrny, mozete pouzit
Spongiu nasiaknutu pracim prostriedkom, dobre
vyzmykat a potom oplachnut vodou.

Udrzba (zales od modelu rary.)

TESNENIE OKNA RURY
Ak je znecistené, tesnenie mozZete vycistit mierne
vlhkou Spongiou.

PRISLUSENSTVO

Pred opldchnutim a vysuSenim vycistite prislusen-
stvo vlhkou mydlovou S$pongiou: nepouZivat
abrazivne Cistiace prostriedky.

ODKVAPKAVACI PLECH

Po pouZiti grilu vyberte plech z rury. Horluci tuk
vylejte do nadoby a plech umyte hortcou vodou,
hubkou a pripravkom na umyvanie riadu.

Ak neviete umyt mastnotu, ponorte plech do vody
s Cistiacim pripravkom. Plech mozete umyvat aj v
umyvacke riadu alebo pouzit &isti¢ na rury. Spinavy
plech nikdy nedavajte spat do rury.

nizsie).

schnut.

DEMONTAZ A CISTENIE BOCNYCH ROSTOV
1- Vyberte drotené rosty vytiahnutim v smere Sipok (pozrite

2- Ak potrebujete vycistit drotené rosty, vlozte ich do umyvacky
riadu alebo pouzite mokru Spongiu a potom ich nechajte vy-

3- Drétené rosty po vycisteni vratte na svoje miesto v opacnom
poradi ukonov.
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Demonta? A Cistenie Sklenenych Dver{ (zalesi od modelu rary.)
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Vymena Ziarovky (zalezi od modelu rary.)

1. Disconnect the oven from the mains supply.

2. Undo the glass cover, unscrew the bulb and replace it with a new bulb of the same type.
3. Once the defective bulb is replaced, replace the glass cover.

N\g=-

AR

® O

: a1

IEDS

Tento produkt obsahuje jeden alebo viac svetel-
nych zdrojov s energetickou triedou G (lampa). *
V pripade problému s touto lampou kontaktujte
zékaznicky servis.
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Funkcia Aq uactiva (zalezi od modelu rury.)

Funkcia Aquactiva pouZiva paru na odstranenie zvyskov tuku a zvyskov jedla z rury.
1. Nalejte 100 ml vody do nddoby Aquactiva na dne rury.

2. Nastavte funkciu rdry na Spodny ohrev + Ventilator ( g ).

3. Nastavte teplotu na ikonu Aquactiva.

4. Nechajte program bezat 20 minut.

5. Po 20 minutach program vypnite a nechajte rdru vychladnut.

6. Ked'je spotrebic chladny, vycistite vnutorné povrchy rury handrickou.

Upozornenie:

Uistite sa, Ze je spotrebic chladny, skér nez sa ho dotknete.

Dbaijte na opatrnost pri manipuldcii s hordcimi povrchmi, pretoZe hrozi riziko popalenia.
Pouzivajte destilovanu alebo pitnd vodu.

=] @
® o ® o6 O
] ®
8
o = 3
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Nakladanie s odpadom a ochrana Zivotného stredia

Tento spotrebi¢ je oznaceny v
sulade s eurdpskou smernicou
2012/19/EU tykajucou sa elek-
trickych a elektronickych zari-
adeni (OEEZ). OEEZ sa zaobera
znecistujucimi latkami  (ktoré
moézu mat negativny vplyv na
Zivotné prostredie) a zakladnymi prvkami (ktoré
samozu znovu pouzit). Je dblezité, aby OEEZ pod-
stupili osobitné Upravy na spravne odstranenie a
likvidaciu znedistujlcich latok a obnovu vsetkych
materidlov. Jednotlivei mozu zohrat dolezitu ulo-
hu v tom, aby sa OEEZ nestali environmental-
nym problémom; je dolezité dodrziavat niekolko
zakladnych pravidiel:

- OEEZ sa nesmie nakladat ako s domovym od-
padom;

- OEEZ sa musia odvazat do vyhradenych
zbernych oblasti spravovanych mestskou radou
alebo registrovanou spolo¢nostou.

V mnohych krajinach mézu byt k dispozicii pre
velké OEEZ strediskd zberu domového odpadu.
Ked'si kupite novy spotrebic, stary spotrebic sa
moze vratit doddvatelovi, ktory ho musi prijat

RieSenie problémov

bezplatne ako jednorazovu zalezitost, pokial je
spotrebic¢ ekvivalentného typu a ma rovnaké
funkcie ako zakupeny spotrebic.

USPORA ENERGIE S OHLADOM NA ZIVOTNE
PROSTREDIE

Pokial je to mozné, ruru nepredhrievajte a vzdy
sa ju pokusajte naplnit. Dvierka rdry otvarajte len
v nevyhnutnych pripadoch, pretoze pri kazdom
otvoreni zvnutra unika teplo. Velké mnozstvo
energie usetrite, ak ruru vypnete 5 a7z 10 minut
pred uplynutim planovaného ¢asu na pripravu
jedla a na dokoncenie varenia vyuZijete zostat-
kové teplo, ktoré rura nadalej generuje. Tesne-
nia uchovavajte Cisté a neporusené, aby z rdry
neunikalo teplo. Ak mate uzavretd zmluvu na
dodavku elektrickej energie s hodinovou tarifou,
program ,odloZeného varenia“ zjednodusuje
Usporu energie tym, Ze zaciatok procesu pripra-
vy jedla odloZi na ¢asové obdobie s vyhodnejsou
tarifou.

Mozné priciny

Riesenie

Rdra sa neohrieva Nie sU nastavené hodiny

Nastavte presny Cas na hodinach

Rdra sa neohrieva Je aktivna detska poistka

Vypnite detsku poistku

Rdra sa neohrieva ta

Nebola nastavena funkcia pecenia a teplo-

Uistite sa o spravnosti nastaveni
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Instalacja

SK Ak na rure nie je chladiaci ventildtor, vytvorte  SK Ak je nabytok vybaveny zo zadnej &asti kry-
otvor 460 mm x 15 mm. tom, zabezpecte otvor pre privodny elektricky
kabel.

600 mm

560 mm x 35 MM

577,5mm
595 mm

590 mm S~

577,5 mm
595 mm

D

SK Vyrobca nezodpoveda za Ziadne nepresnosti obsiahnuté v tejto brozure spésobené chybamitlace alebo prepisu.
Vyhradzujeme si pravo vykonat zmeny na vyrobkoch podla potreby, vratane zlepseni v zdujme spotreby bez toho,
aby doslo k negativnemu ovplyvneniu bezpecnostnych alebo funkénych charakteristik spotrebica.
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Povzetek

Varnostna Navodila

ICE] Splosna navodila

Opis izdelka
pI0l0] Opis zaslona
plopd  Nacini kuhanja

N
H
(92

Cis€enje in vzdrievanje petice

pI0BY] VzdrZevanje
pI0E] Odpravljanje tezav
pall] \gradnja

SL 190



Varnostna Navodila

Med kuhanjem lahko vlaga kondenzira znotraj odprtine pecice ali
na steklu vrat. To je normalno stanje. Za zmanjsanje tega ucinka
pocakajte 10—15 minut po vklopu napajanja, preden hrano vstavite
v pecico. V vsakem primeru kondenzacija izgine, ko pecica doseze
temperaturo za kuhanje.

Zelenjavo kuhajte v posodi s pokrovom, namesto na odprtem
pekacu.

Izogibajte se puscanju hrane v pecici za veC kot 15-20 minut po
kuhanju.

OPOZORILO: naprava in dostopni deli se med uporabo segrejejo.
Bodite previdni in se ne dotikajte vrocih delov.

OPOZORILO: Dostopni deli se lahko med uporabo pecice segrejejo.
Otroci naj bodo na varni razdalji.

OPOZORILO: Pred izvajanjem kakrsnega koli dela ali vzdrZevanja
napravo izklopite iz elektricnega omrezja.

OPOZORILO: da bi se izognili kakrsni koli nevarnosti zaradi
nenamerne ponastavitve termic¢nega prekinjala, te naprave ne
smete napajati preko zunanje stikalne naprave, kot je casovnik, ali
je prikljuciti na tokokrog, ki se redno vklaplja ali izklaplja.

Otroci, mlajSi od 8 let, morajo biti na varno oddaljeni od naprave,
Ce niso pod stalnim nadzorom.

Otroci se z napravo ne smejo igrati. Napravo lahko uporabljajo
osebe stare 8 let ali vel in osebe z zmanjsanimi telesnimi, Cutnimi
ali razumskimi sposobnostmi, brez izkusenj ali znanja o izdelku, le
pod nadzorom ali ¢e so prejeli ustrezna navodila glede varne upo-
rabe naprave in Ce se zavedajo nevarnosti, ki obstajajo.

Ci$¢enja in vzdrievanja ne smejo opravljati otroci, ki niso pod na-
dzorom.

Za CisCenje stekla na vratih pecice ne uporabljajte abrazivnih in
grobih materialov ali ostrih kovinskih strgal, saj lahko povzrocijo
praske na stekleni povrsini, ki lahko povzrocijo pokanje stekla.
Pred odstranjevanjem delov, ki jih je mogoce odstraniti, je pecico
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treba izklopiti.

Po koncanem c¢is¢enju, ponovno sestavite dele po prilozenih na-
vodilih.

Uporabljajte samo sondo za meso, ki je priporoCena za to pecico.
Za CiSCenje ne uporabljajte parnega Cistilnika ali visokotlacnega
prsila.

CE JE PECICA DOBAVLJENA BREZ VTICA S STRANI PROIZVAJALCA:
NAPRAVA NE SME BITI PRIKLJUCENA NA VIR NAPAJANJA Z UP-
ORABO VTICA ALl VTICNICE, AMPAK MORA BITI NEPOSREDNO
PRIKLJUCENA NA ELEKTRICNO OMREZJE. Priklju¢itev na vir na-
pajanja mora izvesti ustrezno usposobljen strokovnjak. Da bi bila
namestitev skladna z veljavno varnostno zakonodajo, mora biti
pecica priklju¢ena samo tako, da se med napravo in virom napa-
janja namesti varovalka z locitvijo kontaktov, ki ustreza zahtevam
za prenapetostno kategorijo Ill. Varovalka mora prenasati najvecjo
povezano obremenitev in mora biti v skladu z veljavno zakonod-
ajo. Rumeno-zelenega kabla ni dovoljeno prekinjati z varovalko.
Varovalka, ki se uporablja za povezavo, mora biti med namestitvijo
naprave lahko dostopna.

PrikljuCitev na vir napajanja mora izvesti ustrezno usposobljen
strokovnjak glede na polarnost pecice in vira napajanja.

Izklop mora biti izveden z vgrajenim stikalom v fiksno oZiCenje v
skladu s pravili ozZicenja

CE JE PECICA DOBAVLIENA Z VTICEM S STRANI PROIZVAJALCA:
Vticnica mora ustrezati obremenitvi, oznaceni na oznaki, imeti
mora priklju¢en ozemljitveni kontakt in mora biti operativna. Kabel
za ozemljitev je rumeno-zelene barve. To operacijo mora izvesti
ustrezno usposobljen strokovnjak. V primeru nezdruZljivosti vtica
naprave z vti¢nico prosite usposobljenega elektricarja, da vti¢nico
zamenja z drugo vticnico primerne vrste. Vti¢nica in vtikaC morata
izpolnjevati veljavne norme v drzavi, kjer bo naprava priklopljena v
omrezje. Prikljucitev na vir napajanja lahko izvedemo tudi tako, da
med napravo in vir energije, ki prenasa najvecjo priklju¢no obre-
menitev, v skladu z veljavno zakonodajo namestimo omnipolarni
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odklopnik z locitvijo kontaktov, ki ustreza zahtevam za prenapeto-
stno kategorijo Ill. Rumeno-zelenega kabla ni dovoljeno prekinjati
z varovalko. Vticnica ali varovalka, ki sta vgrajeni med vticnico in
napravo, morata po namestitvi naprave ostati enostavno dostopni.
Prekinitev napajanja mora biti mozZzna bodisi z odklopom vtikaca
iz vticnice bodisi prek dodatno vgrajenega stikala, namescenega
skladno s pravili elektro-stroke.

o Ce je napajalni kabel poskodovan, ga je potrebno nadomestiti z
novim ali posebnim kablom, ki je na voljo pri proizvajalcu, lahko pa
se tudi obrnete na oddelek za podporo kupcem.

e Napajalni kabel mora biti vrste HO5V2V2-F.

e Priklop naprave mora izvesti ustrezno usposobljena oseba. Kabel
za ozemljitev (rumeno-zelen) mora biti priblizno 10 mm daljsi kot
drugi prevodniki. Za kakrsna koli popravila se obrnite samo na
oddelek za podporo strankam in zahtevajte uporabo originalnih
rezervnih delov.

e NeupoSstevanje zgornjih predpisov lahko negativno vpliva na varno
uporabo naprave ter iznici garancijo.

e Pred Cis¢enjem morate morebitne ostanke Zivil najprej odstraniti.

e Dolgizpad napajanja, ki se pojavi med fazo kuhanja, lahko povzroci
okvaro zaslona. V tem primeru se obrnite na servisno sluzbo.

e Naprave ni dovoljeno namestiti za dekorativnimi vrati, sicer lahko
pride do pregrevanja.

e Privstavljanju polic se prepricajte, da je zaustavljalnik na zadnji st-
rani in obrnjen navzgor. Polico morate vstaviti do konca.

e Pri vstavljanju resetkastega pladnja pazite, da je protizdrsni rob
namescen nazaj in navzgor.

e OPOZORILO: Sten pecice na oblagajte z aluminijasto foli-
jo ali zascito za enkratno uporabo, ki je na voljo v trgovinah.
Aluminijasta folija ali katera koli druga zascita, ki je v neposrednem
stiku z vro¢im emajlom, predstavlja tveganje topljenja in slabsanja
kakovosti emajla v notranjosti.

e OPOZORILO: Nikoli ne odstranite tesnil na vratih pecice.

e POZOR: Dna odprtine pecice ne polnite z vodo med kuhanjem ali
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ko je pecica vroca.

Za upravljanje te naprave pri nazivnih frekvencah, ni potrebno
nobeno dodatno delovanje/nastavitev.

Pecica je lahko namescena visoko v stebru ali pod delovno plosco.
V prostoru, kjer je vgrajena pecica, je treba zagotoviti dobro prez-
raCevanje, da omogocite pravilno kroZzenje sveZega zraka, potreb-
nega za hlajenje in zascito notranjih delov. Na zadnji strani so nave-
dene odprtine, ki jih naredite glede na vrsto pritrditve.
OPOZORILO: Hrane ne postavljajte v neposreden stik z reSetkami
pecice. Uporabite primerno posodo ali peki papir.

OPOZORILA (*ZA PARNO POSODO)

OPOZORILO: Nevarnost opeklin in poskodb aparata: ob uporabi
parne funkcije lahko sproscena para povzroci opekline: Previdno
odprite vrata, da preprecite morebitne poskodbe po uporabi funk-
cije kuhanja s paro.

Za polnjenje posode med delovanjem pare uporabljajte samo pit-
no vodo.

OPOZORILO: Po uporabi je lahko preostala voda v posodi Se vedno
vroca. Previdno ravnajte z njo.

Upostevajte, da je parna posoda namenjena samo za uporabo v
pecici. Parne posode ne uporabljajte na kuhalnih plos¢ah ali na
odprtem ognju.

Posode ni priporocljivo vstaviti v pomivalni stroj. Operite jo ro¢no
z navadno tekocino za pomivanje posode.

Na parni posodi ne uporabljajte agresivnih abrazivnih Ccistilnih
sredstev ali ostrih kovinskih strgal.
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Splosna navodila

Zahvaljujemo se vam za izbiro enega od nasih izdelkov. Za najboljse rezultate z vaso pecico pozorno
preberite navodila in jih shranite za poznejSo uporabo. Pred namestitvijo pecice si zabelezZite serijsko
Stevilko, tako da jo lahko posredujete osebju sluzbe za stranke, ¢e potrebujete kaksna popravila. Ko
petico odstranite iz embalaZe, preverite, ali se med transportom ni poskodovala. Ce ste v dvomih,
pecice ne uporabljajte in se za nasvet obrnite na usposobljenega tehnika. Ves embalaZzni material
(plasticne vrecke, stiropor, zZeblje) hranite izven dosega otrok.

Ko pecico prvic vklopite, se lahko razvije moc¢an vonj po dimu, ki ga povzroci lepilo na izolacijskih
ploscah, ki obdajajo pecico ob prvem segrevanju. To je popolnoma normalno in ¢e se zgodi, morate
pocakati, da dim izgine, preden polozZite Zivila v pecico. Proizvajalec ne prevzema odgovornosti v
primerih, ko ne upostevate navodil v tem dokumentu.

OPOMBA: Funkcije pecice, lastnosti in dodatki, navedeni v tem priro¢niku se lahko razlikujejo odvis-
no od modela, ki ste ga kupili.

Varnostne indikacije

Pecico uporabljajte le za predvideni namen, ki je samo kuhanje Zivil; vsa druga uporaba, na primer kot
vir toplote, se Steje kot nepravilna in zato nevarna. Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za more-
bitno skodo, do katere pride zaradi nepravilne, neustrezne ali nerazumne uporabe.

Uporaba kakrsne koli elektri¢ne naprave pomeni spostovanje nekaterih temeljnih pravil:

- Ne vlecite za napajalni kabel, da odstranite vti¢ iz vticnice;

- Aparata se ne dotikajte z vlaznimi rokami ali nogami;

- Na splosno uporaba adapterjev, vec vti¢nic in podaljskov ni priporocljiva;

-V primeru okvare in/ali slabega delovanja, aparat izklopite in ga ne spreminjajte.

Opozorila glede elektrike

ZAGOTOVITE, DA ELEKTRICNE POVEZAVE VZPOSTAVI ELEKTRICAR ALl USPOSOBLJEN TEHNIK.
Napajanje, s katerim je povezana pecica, mora biti v skladu z zakoni, ki veljajo v drzavi namestitve.
Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za Skodo, ki nastane zaradi neupostevanja teh navodil. Peci-
ca mora biti priklju¢en na elektri¢no oskrbo z ozemljeno vti¢nico ali odklopnikom z vec poli, odvisno
od zakonov, ki veljajo v drzavi namestitve. Napajanje mora biti zasc¢iteno z ustreznimi varovalkami in
uporabljeni kabli morajo imeti precni prerez, ki lahko zagotovi ustrezno napajanje pecice.

PRIKLJUCEVANJE

Pecica je dostavljena z napajalnim kablom, ki ga lahko poveZete le z elektri¢nim napajanjem z 220-
240 Vac 50 Hz moci med fazami ali med fazo in nevtralnim vodom. Pred povezavo pecice z elek-
tricnim napajanjem, je pomembno, da preverite:

- Moc¢ napetosti, ki je navedena na merilniku;

- Nastavitev odklopnika.

Ozemljitveni kabel priklju¢en na ozemljitveni priklju¢ek pecice mora biti povezan z ozemljitvenim
priklju¢kom napajanja.

OPOZORILO

Pred prikljucitvijo pecice na elektricno omrezje, se posvetujte z elektricarjem, da preverite kontinu-
iteto oskrbe ozemljitvenega priklju¢ka napajanja. Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za more-
bitne nesrece ali druge teZave, ki jih povzroci neupoStevanje povezave pecice na ozemljitveni prikl-
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jucek ali ozemljeno povezavo, ki ima moteno kontinuiteto.

OPOMBA: Ker so na pecici lahko potrebna vzdrzevalna dela je priporocljivo, da imate na voljo dru-
go stensko vticnico, da lahko pecico povezete z le-to, Ce jo odstranite iz prostora, v katerega je
namescena. Napajalni kabel lahko zamenja samo osebje tehni¢nega servisa s kablom z enakovred-
nimi kvalifikacijami.

Priporocila

ePriporo¢amo, da po vsaki uporabi na hitro ocistite pecico.

eSten pecice ne oblagajte z alu-folijo ali v oblogami za enkratno uporabo, ki so na voljo v trgovinah, saj
bi se te snovi lahko stalile ob stiku z vro¢im emajlom, kar bi poskodovalo emajl.

*Ne nastavljajte previsoke temperature, saj se bo tako pecica manj umazala in se ne bo razvijal dim.
Bolje je, da nekoliko znizate temperaturo in podaljSate cas pecenja.

eTablica s podatki je ob strani pecice.

¢ \/ pecici poleg priloZzene opreme uporabljajte samo ustrezne pekace, odporne na zelo visoke tem-
perature.

Vgradnja

Za prikljucitev aparata in morebitno vgradnjo poskrbi kupec in ni odgovornost proizvajalca. Morebitni
posegi s strani pooblas¢enega servisa niso vkljuceni v garancijo. Elektri¢na instalacija, na katero bo
aparat priklju¢en, mora biti urejena v skladu z veljavnimi lokalnimi predpisi in v skladu z navodili proiz-
vajalca, zato priporocamo, da vam elektri¢no instalacijo pred prikljucitvijo aparata pregledajo usposo-
bljeni strokovnjaki. Morebitna napacna prikljucitev in namestitev lahko povzroci poskodbe oseb, Zivali
ali premozenja. Proizvajalec in prodajalec ne prevzemata odgovornosti za morebitne poskodbe oseb
in/ali nastalo materialno $kodo, do katere bi prislo zaradi napacne prikljucitve in/ali vgradnje aparata.
Dovoljena je vgradnja pecice pod delovni pult ali v niso v visoki kuhinjski omarici. Zagotoviti morate
ustrezno kroZenje zraka, ki je potrebno za hlajenje in zascito delov v notranjosti. Upostevajte mere, ki
so navedene na skici na zadnji strani teh navodil.

Prva uporaba

Pred prvo uporabo pecico ocistite. Obrisite vse zunanje povrsine z vlazno krpo. Operite vso opremo in obrisite
notranjost pecice z raztopino vode in detergenta za pomivanje posode. Vklopite prazno pecico za priblizno 1
uro na najvisjo temperaturo, da odstranite vonj po novem. Pred tem poskrbite za zracenje prostora!
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Opis izdelka

=

Upravljalna plosca

Polozaji polic (stranska resetka, ce je priloze-
na)

Resetke

Pladnji

Ventilator (Ce je prisoten)

Vrata pecice

Stranske reSetke (Ce so prisotne: samo za ra-
ven prostor za peko)

. Serijska Stevilka

Nousw N

(o]

Sem napisite svojo serijsko Stevilko za poznej$o uporabo.

DODATKI (Odvisno od modela pecice.)

Globok pladen;j Kovinska mreza

Zbira ostanke, ki kapljajo pri kuhanju hrane na Drzi pekace in kroznike.
reSetkah. Idealen je tudi za peko peciva ali pecen-
ke.

Stranske regetke (samo, & so prisotne) Teleskopska vodila (samo, ¢e so prisotna)

Dve tirnici, ki olajSata preverjanje stanja peke ali
kuhanja, saj omogocata enostavno izvlecenje ter
premikanje pladnjev in reSetk v prostoru za peko.

Nahaja se na obeh straneh prostora za peko, drZi
kovinske Zare in pladnje za kapljanje.

OPOMBA: Resetke pecice niso primerne za neposreden stik z Zivili. Prosimo, uporabite ustrezne pekace ali
peki papir.
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Sonda za meso (samo, Ce je prisotna)

/L

Meri notranjo temperaturo hrane med kuhan-

jem. Vstavite jo v luknjo na vrhu prostora za peko.

Vstavite jo, dokler je pecica hladna

OPOZORILA:

¢ Nesegrevajte pecice oziroma ne zacnite kuha-
ti, dokler pravilno ne vstavite sonde za meso.

¢ Sonde za meso ne poskusajte vstaviti v zam-
rznjeno hrano..

Kataliti¢ne plosce (samo, ¢e so prisotne)

Posebne plosce, prevlecene z emajlom, izdelane

z mikroporozno strukturo za pretvorbo mascobe

v plinaste elemente, ki jih je enostavno odstraniti.
Zamenjajte po 3 letih uporabe (pri 2/3 ciklih kuhan-
ja na teden).

Mehko zapiranje (samo, Ce je prisotno))

Tecaji, ki zagotavljajo avtomatsko mehko in glad-
ko zapiranje vrat pecice.

Razenj (samo, Ce je prisotna)

Za peko na rainju predhodno  segrevan-
je ni potrebno. Pelenje poteka z zaprtimi vrati.
¢ Odvijte kljuke

e V/stavite razenj v meso, ki ga Zelite speci

e Zavarujte meso s kljukami

e Privijte vijake

e Vstavite vreteno v luknjo, kjer se nahaja motor

e Odstranite rocaj in ga uporabite na koncu kuhanja,
da se izognete opeklinam pri odstranjevanju hrane iz
pecice

Set ponev za Zar (samo, Ce je prisotna)

Enostavna polica je primerna za postavitev modelov in
posod.

Polica s drzalom za pladnje je Se posebej uporabna za
pecenje na Zaru. Uporabljajte jo skupaj s pladnjem za
kapljanje.

Poseben profil polic zagotavlja, da ostanejo vodoravne
tudi, ko jih popolnoma izvlecete.

Posoda se ne bo premaknila ali prevrnila.

Pladenj za kapljanje ujame sokove iz hrane, pecene na
Zaru. Uporablja se samo z zarom, raznjem ali ventila-
torskim Zarom; za druge nacine kuhanja ga odstranite
iz pecice.

Pladnja za kapljanje nikoli ne uporabljajte kot pekac, saj
to povzroca dim, masc¢oba pa bo poskropila pecico in
jo umazala.

Drzalo za pladnje

Polica z drzalom za pladnje je idealna za pecenje na
Zaru. Uporabljajte jo skupaj s pladnjem za kapljanje.
PriloZen je rocaj, ki olajsa varno premikanje obeh pripo-
mockov. Rocaja ne puscajte v pedici.
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Kuharska plosc¢a (samo, Ce je prisotna)

Zracni transporter, ki poveca kroZenje zraka v
pecici. Omogoca vecjo ucinkovitost kuhanja,
bolj enakomerno kuhanje hrane pri vseh tem-
peraturah, krajsi c¢as kuhanja in nenazadnje
enakomerno porazdelitev temperature v pecici.

Airfry pladenj - pladen;j za cvrtje na vroci zrak

Pladenj za cvrtje z vro¢im zrakom zagotavlja,
da vro¢ zrak enakomerno in tridimenzionalno
doseze hrano, kar omogoca bolj hrustljavo zu-
nanjost, medtem ko notranjost ostane mehka. Po
Zelji lahko na nivo L1 postavite pekac za zbiranje
sokov ali drobtin.

Posoda za paro (samo, Ce je prisotna)

L

Posoda za paro je uporaben pripomocek, ki se
napolni z vodo za ustvarjanje pare med kuhanjem
ter izbolj$a okus, teksturo in so¢nost jedi.
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Opis zaslona (Odvisno od modela pecice.)
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Podatki o nizki porabi energije v skladu z Uredbo Komisije (EU) 2023/826
Poraba energije izdelka v stanju pripravljenosti s prikazom informacij ali stanja: 0,8 W
Obdobije, po katerem oprema samodejno preide v stanje pripravljenosti s prikazom informacij ali stanja: 20 min

. Odstevalna ura

. Nastavitev ure

. Cas pecenja

. Otroska kljucavnica

. Prikaz temperature ali ure

. Kontrole za nastavljanje LCD zaslona
. Izbirni gumb termostata

. Izbirni gumb funkcije

ONOOUTDS WN B

OPOZORILO: ko je pecica vgrajena in prikloplje-
na na elektricno omreZje, oziroma po vsakem
izpadu elektri¢ne energije (na to vas opozori utri-
panje vrednosti 12:00 na prikazovalniku) morate
nastaviti tocen cas.

e 4-krat pritisnite na srednjo tipko
¢ S pomojco tipko “-” “+” nastavite tocen Cas.
¢ Sprostite pritisk na vse tipke.

”

POZOR: Pecica deluje le, ¢e je nastavljena ura.
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Uporaba programatorja ure za upravljanje na dotik (Odvisno od modela pecice.)

FUNKCIJA

AKTIVIRANJE

DEAKTIVIRANJE

DELOVANJE

ZAKLEPANJE
ZA VARNOST
OTROK

L,4,8

* Funkcija otroske
kljucavnice se aktivira
s pritiskom na Set (+)
za najmanj 5 sekund.
Od tega trenutka so
vse druge funkcije
zaklenjene, prizge

se LED lucka otroske
klju¢avnice, na zaslonu
paizmenicno utripata
napis STOP in trenutni
cas.

¢ Funkcija otroske
klju¢avnice se deaktivira
s ponovnim pritiskom
na na dotik obcutljivo
ploscico Set (+) za naj-
manj 5 sekund. Od tega
trenutka se LED lucka
otroske klju¢avnice
izklopi in vse funkcije so
ponovno dostopne.

STEVEC
MINUT

©,0,0

e Pritisnite osrednji
gumb enkrat

e Pritisnite gumba
in “+” za nastavitev
zahtevanega casa

* Spustite vse gumbe

“n

¢ Ko nastavljeni ¢as
potece, se vklopi
zvoéni alarm (ta alarm
se bo samodejno
ustavil, vendar ga je
mogoce takoj ustaviti
s pritiskom na gumb
SELECT).

* Ob koncu nastavl-
jenega casa se oglasi
alarm.

¢ Med procesom
zaslon prikazuje
preostali ¢as.

¢ Omogoca uporabo
pecice kot budilko (lahko
se aktivira bodisi med
delovanjem pecice bod-
isi, ko pecica ne deluje).

TRAJANJE
PECENJA

;. $88
8 / 6‘/-

e Pritisnite osrednji
gumb dvakrat

* Pritisnite gumba
ali “+” za nastavitev
Zelenega Casa kuhanja
* Spustite vse gumbe
* Nastavite funkcijo
kuhanja z izbirnikom
funkcij pecice

“n

e Pritisnite kateri koli
gumb, da ustavite sig-
nal. Pritisnite osrednji
gumb, da se vrnete na
funkcijo ure.

¢ Omogoca vnapre-
j$njo nastavitev Casa
kuhanja za izbrani
recept.

e Za preverjanje, ko-
liko Casa je Se preos-
talo, pritisnite gumb
SELECT dvakrat.

* Za spremembo/
nastavitev pred-
nastavljenega ¢asa
pritisnite gumb
SELECT in gumba “-”
ter “+”.

¢ Ko Cas potece, se

bo pecica samodejno
izklopila.

Ce Felite kuhanje ustav-
iti prej, obrnite izbirnik
funkcij na 0 ali nastavite
¢as na 0:00

(gumba SELECT in “-”
ter “+”).

)
0
max
=)
o : 3]
0 )
@ o
50
- % MAX 00
= g
= 200 125
8 e2] 75 150
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Podatki o nizki porabi energije v skladu z Uredbo Komisije (EU) 2023/826
Poraba energije izdelka v stanju izklopa: 0,5 W
Obdobje, po katerem oprema samodejno doseZe stanje izklopa: 20 min

1. Gumb za izbiro funkcije
2. Cas kuhanja
3. Gumb za izbiro termostata

Uporaba minutnega ¢asovnika

Uporaba ¢asovnika za konec kuhanja

Za nastavitev Casa ku-
hanja obrnite gumb en 0, O
celoten obrat in nato >, |20
postavite kazalec na Zele- 0. -30
ni ¢as. Ko cas potece, bo *40

1o *

signal zazvonil za nekaj . *50
kund W e
se . %6 4 o

50, .10
450 .15

40 ‘20
3 . 25

Ta nadzor omogoca  nas-
tavitev  Zelenega Casa  ku-
hanja  (najve¢ 120 minut).

Pecica se bo ob koncu nastavl-
jenega ¢asa samodejno izklopila.
Casovnik bo odsteval od nas-
tavljenega c¢asa do poloZa-

30

ja 0 in se samodejno izklopil.
Za obic¢ajno uporabo pecice nas-
tavite ¢asovnik na polozaj .

Za nastavitev pecice poskrbite, da ¢asovnik ni na polozaju
0.

Nacini kuhanja (0dvisno od modela petice.)

Gumb
termost.

Funkcije

Gumb
termost.

Funkcije

LUCKA: Vklopi lu¢ v pecici.

ODTAJANJE: Ko je gumb nastavljen na ta polozaj, ventilator kroZi zrak pri
sobni temperaturi okoli zamrznjene hrane, da se ta odtaja brez spreminjanja
vsebnosti beljakovin v hrani.

180

50 + MAX

VECNIVOJSKO KUHANJE: To metodo priporo¢amo za perutnino, peciva, ribe
in zelenjavo. Toplota prodira bolje v zivila, ¢as kuhanja in predgrevanja pa je
krajsi. Razli¢ne jedi lahko kuhate hkrati, z enako ali razli¢nimi pripravami, na
enem ali ve¢ nivojih. Ta metoda omogoca enakomerno porazdelitev toplote,
vonjave pa se ne mesajo. Pri kuhanju vec jedi hkrati dodajte priblizno deset
minut.

190

50 + MAX

* COOK LIGHT: Ta funkcija omogoca bolj zdravo kuhanje z zmanj$ano upora-
bo mascob ali olja. Kombinacija grelnih elementov in ciklicnega pretoka zraka
zagotavlja popoln rezultat pecenja.

210

50 + MAX

SPODNJE GRETJE + VENTILATOR: Spodnji grelni element deluje skupaj z ven-
tilatorjem, ki krozi zrak v pecici. Ta metoda je idealna za sadne pite, quiche,
torte in pasStete. Preprecuje susenje hrane in omogoca vzhajanje v tortah,
krusnem testu in drugih jedeh, pecenih s spodnje strani.

SL 202



&'\)@ 210

50 + MAX

SPODNJE GRETJE + VENTILATOR + PARA: Spodnje grelno telo deluje skupaj z
ventilatorjem, ki kroZi zrak v notranjosti pecice. Ta nacin je idealen za sadne
pite, quiche, pico in paStete. Preprecuje izsusitev sprednjih delov hrane.
To funkcijo lahko uporabite tudi za ciscenje pecice s funkcijo Aquactiva.
Funkcija Aquactiva je zasnovana za enostavno odstranjevanje lazje umazanije

in ponuja hitro ter okolju prijazno resitev za ¢is¢enje notranjosti pecice s
pomocjo pare.

Oz

50 + MAX

* KONVENCIONALNO KUHANJE: Uporabljena sta zgornji in spodnji grelni
element. Pecico predgrejte priblizno deset minut. Ta metoda je idealna za
tradicionalno peko in praZenje. Jed postavite na srednji nivo.

&‘\)’j 220

50 + MAX

KONVENCIONALNO + PARA: Uporabljata se zgornje in spodnje grelno telo.
Pecico predhodno segrejte priblizno deset minut. Ta nacin je primeren za
tradicionalno peko in pecenje mesa. Hrano in peka¢ postavite na srednjo
raven. Funkcija omogoca tudi kuhanje s pomocjo pare, kar zahteva dodajanje
vode v posodo ali vdolbino (¢e je prisotna), ko je pecica hladna, nato pa
obrnite gumb na to funkcijo. Predgretje ni potrebno. Parni nac¢in omogoca
hrustljavo skorjico in boljsijo¢o povrsino jedi.

O/ 20

50 + MAX

ZAR: Idealno za vegje kolicine klobas, zrezkov in toasta. Celotno obmoéje pod
grelnim elementom postane vroce. Uporabljajte z zaprtimi vrati. Obrnite hra-
no priblizno dve tretjini ¢asa kuhanja. Pri toastih uporabite najvisjo tempera-
turo na nivoju 5 brez predgrevanja.

/g 210

50 + MAX

KONVENCIONALNO + VENTILATOR: Z izbiro te funkcije zgornji in spodnji grel-
ni elementi delujejo skupaj z ventilatorjem, kar omogoca enakomerno ku-
hanje na vseh nivojih. Ta metoda poveca mehkobo in okus jedi, zlasti pecenk
in rdeCega mesa.

&\?& 210

50 + MAX

KONVENCIONALNO + VENTILATOR + PARA: Z izbiro te funkcije delujeta
zgornje in spodnje grelno telo skupaj z ventilatorjem za enakomerno pecenje
na vseh ravneh. Ta funkcija prav tako omogoca kuhanje s pomocjo pare —
treba je dodati vodo v posodo ali vdolbino (Ce je prisotna) in obrniti gumb
na to funkcijo. Predhodno segrevanje ni potrebno. Ta nacin kuhanja izboljsa
mehkobo in okus jedi, zlasti pri pec¢enkiin rde¢em mesu.

ISR

50 + MAX

PICA: Ta funkcija zagotavlja popolne rezultate za jedi, kot so pica ali torte, z
enakomerno krozec¢im vro¢im zrakom v pedici.

200

200

CVRTJE Z VROCIM ZRAKOM (AIRFRY): Funkcija je idealna za peko s toplozracn-
im uc¢inkom cvrtnika — v kombinaciji s posebnim dodatkom zagotavlja, da vro¢
zrak enakomerno obdaja hrano z vseh strani, kar prinese bolj hrustljav rezul-
tat. Idealno za pripravo zamrznjene hrane ali paniranih polpripravljenih jedi.
Za najboljse rezultate uporabite mrezo ali pladenj za air fryer na 4. ravni in 200
°C brez predgretja. Cas pecenja se razlikuje glede na vrsto in koli¢ino hrane.
Pladenj za zbiranje soka ali drobtin postavite na 1. raven.

Slikajte QR kodo in odkrijte, kako jo najbolje uporabiti za pripravo svojih najljubsih receptov

* Preizkuseno skladno z EN 60350-1 za namene izjave o porabi energije in energijskega razreda

SL 203




TABELA ZA PREPROSTO KUHANJE NA PARO
Nacin Easy Steam lahko uporabite pri funkcijah, ki omogocajo kuhanje s pomocjo pare. Uporabite
nacin Easy Steam za eno raven kuhanja in ne predgrevajte. Dodajte koli¢ino vode iz spodnje tabele na
dno pedice ali v za to namenjeno posodo (¢e obstaja*). Nato poloZite hrano v hladen pecico in vklopite
funkcijo. Vrednosti v spodnji tabeli so povprec¢ni parametri za vsako skupino Zivil. Lahko se prilagodijo
glede na Zelje..

Casovni

razpon
(min)

Kategorija Pred- Polozaj Koli¢ina Vode V Temperaturno

(R Hrane gretje Resetke Votlini/Posodi obmocje

@& Kruh No 2-3 100 ml 190°C-220°C 30-60 Za hlebe kruha

Za govedino, te-
letino in  svinjino

&‘;& Meso NO 2-3 100 ml 200°C-220°C 20-80 " .
] pecenko, perutni-
no in mesne kose
— Zelen- & ig-
@ elen NO 23 150 ml 200°C-220°C | 3060 | 22 peceno zelenja
= java vo in krompir
&‘;: Riba NO 2-3 75 ml 170°C-190°C 15-45 Za cele ribe in fileje

*KAKO UPORABITI POSODO ZA KUHANJE NA PARO

1. Dodajte priporoceno
koli¢ino vode v posodo za
kuhanje na paro iz pipe ali
s pomocjo vréka.

2. Postavite poso-
do na dno votline.

3. Prepricajte Se, Da Je Pecica Zaprta.

Po uporabi nacina Easy Steam

Glede na pogostost uporabe in trdoto vode se lahko na dnu pecice ali v posodi (Ce je prisotna) pojavijo
madezi vodnega kamna. Po uporabi nacina Easy Steam pustite napravo, da se ohladi pred ciscenjem.
Za odstranitev vodnega kamna nalijte mesanico 100 ml kisa in 50 ml vode na dno pecice ali v posodo.

Po priblizno 10 minutah obrisite z mehko krpo.
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Cié¢enje in vzdrZevanje petice

Zivljenjski cikel aparata se lahko podalj$a z rednim
¢is€enjem. Pred izvajanjem ciscenja pocakajte, da
se pecica ohladi. Za ciscenje nikoli ne uporabljajte
abrazivnih istil, jeklene volne ali ostrih predmetov,
saj lahko nepopravljivo poskodujete emajlirane
dele. Uporabljajte samo vodo, mila ali detergente

na osnovi belila (amoniak).

STEKLENI DELI
Priporocamo, da stekleno okno po vsaki uporabi
petice ocistite z vpojno kuhinjsko brisaco. Ce zelite
odstraniti bolj trdovratne madeze, lahko uporabite
dobro oZeto gobo, namoceno v detergent, in nato
sperite z vodo.

TESNILO OKNA PECICE
Ce je umazano, lahko tesnilo ocistite z vlazno gobo.
DODATNA OPREMA

Vzdrzeva nje (Odvisno od modela pecice.)

Pred spiranjem in suSenjem ocistite dodatke
z vlazno gobico z milom: izogibajte se uporabi
abrazivnih detergentov.

PONEV

Po uporabi Zara odstranite ponev iz pecice. Preli-
jte vro¢o mascobo v posodo in z gobico ter sred-
stvom za pomivanje posodo operite v vroci vodi.
Ce mastni ostanki niso odstranjeni, potopite pos-
odo v vodo in detergent. Alternativno lahko poso-
do pomijete v pomivalnem stroju ali pa uporabite
komercialno Cistilo za pecice. Umazane posode
nikoli ne postavite nazaj v pecico.

osusite.

ODSTRANJEVANIJE IN CISCENJE STRANSKIH NOSILCEV

1- Odstranite Zi¢ne stranske nosilce tako, da jih potegnete v
smeri puscic (glejte spodaj).

2- Za ciscenje zicnih stranskih nosilcev jih lahko postavite v
pomivalni stroj ali uporabite mokro gobico ter jih potem dobro

3- Po ¢iscenju, namestite Zi¢ne stranske nosilce v nasprotnem
vrstnem redu.
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Odstranitev In Cig¢enje Steklenih Vrat (0dvisno od modela petice.)
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Menjava Zarnice (Odvisno od modela pecice.)

1. Odklopite pecico iz elektricnega omreZzja.
2. Odstranite stekleni pokrov, odvijte Zarnico in jo zamenjajte z novo Zarnico enakega tipa.
3. Ko zamenjate pokvarjeno Zarnico, ponovno namestite stekleni pokrov.

-

—

A uj]nju l 3’@

OFF

® ®

e BN 1O

Ta izdelek vsebuje eno ali vec svetlobnih virov z razredom
energetske ucinkovitosti G (Zarnica).

*\ primeru teZav s to Zarnico se obrnite na sluzbo za po-
moc uporabnikom.
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Funkcija Aq uactiva (0dvisno od modela petice.)

Postopek Aquactiva uporablja paro za odstranjevanje preostale mascobe in delcev hrane iz pecice.

1. Nalijte 100 ml vode v posodo Aquactiva na dnu pecice.

2. Nastavite funkcijo pecice na Spodnje gretje + Ventilator ( ).
3. Nastavite temperaturo na ikono Aquactiva.

4. Pustite program delovati 20 minut.

5. Po 20 minutah izklopite program in pustite, da se pecica ohladi.

6. Ko je aparat hladen, ocistite notranje povrsine pecice s krpo.

Opozorilo: Prepricajte se, da je aparat hladen, preden ga dotaknete.

Privseh vrocih povrsinah je potrebna previdnost, saj obstaja tveganje za opekline.

Uporabljajte destilirano ali pitno vodo.

]
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Ravnanje z odpadki in varstvo okolja

Ta naprava je oznacena v skladu
z dolocili Evropske direktive
2012/17/EU o odpadni elektri¢ni
in elektronski opremi (OEEOQ).
OEEO so tako snovi, ki onesnazu-
jejo okolje (lahko negativno
_ ucinkujejo na okolje) kot osnovni
sestavni deli (ki jih je mozno
ponovno uporabiti). Pomembno je pravilno ravna-
ti z OEEO, da pravilno odstranimo in zavrzemo vse
snovi, ki onesnazujejo, okolje, ter obnovimo in re-
cikliramo vse materiale.
Kot posamezniki lahko pomembno vplivamo na to,
da OEEO ne postane okoljska teZava; upostevati
moramo le nekaj osnovnih pravil:
e Z OEEO ne smemo ravnati kot z ostalimi hisnimi
odpadki.
e OEEO moramo odnesti v ustrezne centre za
zbiranje odpadkov, ki jih upravlja obcina ali poo-
blasceno podjetje. V vec drzavah imajo urejen pre-
vzem vecjih kosov OEEO na domu.
e Ob nakupu nove lahko staro napravo vrnemo
prodajalcu, ki jo je dolzen brezplacno prevzeti na
osnovi ena za eno, ¢e je oprema enake vrste in ima

Odpravljanje tezav

enake funkcije kot dobavljena.

PRIHRANEK NA ENERGHI IN SPOSTOVANJE DO
OKOLJA

Ce je le mogode, se izognite predgrevanju pecice in
pecico kar se da napolnite z Zivili. Vrata pecice od-
pirajte kar se da poredko, saj ob vsakem odpiranju
toplota uhaja iz pecice. Obcutno boste prihranili na
energiji, ¢e boste pecico izklopili 5 do 10 minut pred
predvidenim koncem pecenja in izrabili preostanek
toplote, ki je Se v pecici. Tesnila naj bodo vedno
Cista in neposkodovana, da preprecite morebitno
uhajanje toplote iz petice. Ce imate na izbiro tudi
¢asovna obdobja z niZjo ceno elektricne energije, s
pomocjo programa za zamik vklopa zacetka pecen-
ja enostavno prihranite, ¢e pecenje zamaknete na
Cas, ko je elektri¢na energija cenejsa.

TEZAVA ‘

Pecica se ne segreje. Ura ni nastavljena.

MOZNI| VZROK

‘ RESITEV

Nastavite uro.

Pecica se ne segreje.

Varovalo za otroke je vklopljeno.

Izklopite varovalo za otroke.

Funkcija
dolocena.

.. ) hanja i
Pecica se ne segreje. kuhanja i

temperature ni

Preverite, ali so nastavitve pravilne.
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Vgradnja

SL Ce petica nima hladilnega ventilatorja, naprav-  SL Ce je omarica na zadnji strani zaprta, naredite
ite ustrezno odprtino 460 mm x 15 mm. odprtino za napajalni kabel.

600 mm

595 mm

543 /
vxmmA 595 mm

20 mm

@

560 MM

590 mm T~

/
\

560 mm x 35 M0

>
548 /
" My 595 mm
20 mm

memb na aparatu brez predhodnega obvestila vklju¢no s porabo, ki ne vplivajo na varnost ali delovanje pecice.
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O6obueHne

TexHuMKa Ha 6e3onacHocCT

Al O6wm Mepku 3a besonacHocT
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OnuncaHune Ha NpoayKTa
OnucaHue Ha gucnnesn

PEXUMM Ha rOTBEHE

O6wwu 6enexkkn No NOYNCTBAHETO
MNoaoapbxKa

OTcTpaHsaBaHe Ha npobaemu

NHcTanauua

TexHuMKa Ha 6e3onacHocT

[lo Bpeme Ha rOTBEHe BJlaraTa MOXe [a KOHAEeH3Mpa no
BBTPELWHOCTTA Ha GpypHaATa MAM MO CTBKAOTO Ha BpaTaTa. ToBa e
HOPMa/IHO. 3a la HaMmanuTe To3n edeKT, M3dakanTe 10-15 MUHYTH
c/nef, BKAOYBaAHE Ha 3axpaHBaHeTOo, Npeaun Aa NOCTaBMTE XpaHa
BbB (ypHaTa. BbB BCEKM C/ay4Yal KOHAEH3BT M34e3Ba, KOrato
dypHaTa AoCTUTHE TemnepaTypaTa 3a roTBeHe.

[OTBETE 3e/IeHYYLIMTE B Cb/, C KaNaK BMEeCTO B OTKPUTA TaBa.
N3bAareanTe Aa OCTaBATE XpaHa BbTPe BbB PpypHaTa Caes roTBeHe
3a noseye oT 15-20 MUHYTW.

MPEAYTNPEXKAEHNE: ypeabt n 4oCTbNHUTE YaCTM CTaBaT ropeLm
Mo Bpeme Ha W3non3BaHe. BHMMaBalTe [a He [OKocCBaTe
ropeLmTe 4acTu.
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MPEAYTNPEXKAEHNE: gocTbnHUTE YacT MOXKe Aa Ce HaropeuwArT,
KoraTto ce n3nonssa pypHaTa. Mankute geua TpsbBa Aa ce AbprKaT
Ha Be3onacHO pa3cTosHMe.

MPEAYTPEXKAEHNE: M3KntoveTeypena oTr/1aBHOTO e/IeKTPUYECKO
3axpaHBaHe NMpeau M3BbPLLBAHE HA KaKBMTO M Aa e paboTu mam
NoALPBKKa MO Hero.

NPEAYNPEXKAEHNE: 33 na ce nsberHe onacHoOCT, NOPOAEeHa OT
HEBO/IHOTO Hy/MPaHe Ha TEPMOM3K/OYBATENA, ypeabT He bunea
[a Cce 3axpaHBa Mpe3 BbHLWHO WM3KAKYBALWLO YCTPOWMCTBO, KaTo
Hanpumep Tamep, HUTO Aa ObAe CBBbP3aH KbM BeEpUra, KOATO ce
BK/ItOUYBA M U3KIOYBA peOBHO.

[euata nop 8-roauilHa Bb3pacT TpAbBa Aa ObAaT AbpKaHM
Ha ©e30nmacHO pa3CToAHME OT ypeada, ako He ce HabatoaaBaT
HenpeKbCHaTO.

He gonyckanTe aela Aa cu UIpasT Cc ypeaa.

YpeasT MOoXe [a ce U3Mnoa3Ba oT ML Ha 8-roAmMiiHa Bb3pacT 1imn
noBeye, KakTo 1 OT INL,A C OrPaHMYeHn GU3NYECKU, CEH30PHU UK
NCUXNYECKM CNOCODBHOCTN, BE3 ONUT UM 3HAHWA 33 NPOAYKTa CaMo
aKo ce HabnaaBaT UK Ca UM BMAKM NPeaoCTaBEHN UHCTPYKLMM
3a paboTta c ypena no H6e3onaceH Ha4yMH C OCBEAOMEHOCT 3a
Bb3MOXHUTE PUCKOBE.

[MouncTBaHETO M NOAAPbBXKKATA He TpADBa Aa Ce M3BBPLLBAT OT
neua 6e3 HabaoaeHme.

He n3nonssainte rpybun nam abpasmBHM maTepuann UamM oCcTpu
MeTa/IHU CTbPrajikM 3a NoYMCTBaHe Ha CTbK/IAaTa Ha BpaTaTa Ha
dypHaTa, Tl KAaTO Te MOXKe Aa HaApacKaT NMOBbPXHOCTTA U A3
pPa3apobAT CTHKAOTO.

®dypHaTa TpAbBa Aa ce WM3KAYM MNpean OTCTpaHABaHE Ha
AeMOHTMpalwmTe ce Yactu. Cnea novYmcTBaHe rm crnobete OTHOBO
CbIMMACHO UHCTPYKUMUTE.

3non3BanTe camo TEpMOMETBPA 3a MEeCo, NpenopbyaH 3a Ta3u
dypHa.

He n3nonseanTe noymcTBall ypea C napa Uan ypea 3a npbCcKaHe
NnoJ, BUCOKO Ha/siAraHe 3a NOYMCTBaHE.

Ako PpypHaTa e npeaocTaBeHa OT Npon3BoAMTENA Oe3 KYMNAYHT:
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YPEOBT HE TPABBA OA CE CBbP3BA KbM WM3ITOYHUK HA
ENEKTPO3AXPAHBAHE C KYMAYHI WKW THE3OA, A TPABBA
OA CE CBbPXE AWMPEKTHO KbM [JIABHOTO 3AXPAHBAHE.
CBbp3BaHETO KbM WM3TOYHMK Ha 3axpaHBaHe TpAbBa AOa ce
M3BBPLLIM OT NOAXOAALLO KBAaAMbULUMpPaH NpodecnoHanmcT. 3a Aa
CbOTBETCTBA MHCTAaNAUMATA Ha TEKYLLOTO 3aKOHOAATE/ICTBO 33
6e3onacHocT, pypHaTa TpAOBaA Aa Ce CBbPrKE CaMO Ype3 MoCTaBAHe
Ha OMHMMONAPEH MNPEKbCBAY, C OTAEeNAHE Ha KOHTaKTUTe,
CbBMECTUMO C U3NCKBAHMATA 33 CBPbXHANPEXEHMe OT KaTeropua
Il Mmexay ypela v U3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHe. OMHUNONAPHUAT
NpekbcBay TpAbBa fOa MOXKe [Oa W3AbPKU  MaAKCUMANHUA
CBbP3aH TOBAp M Aa OTroBapA Ha TEKYLW,0TO 3aKOHOAATe/NCTBO.
3azemuTenHUATKaben B bATON3eneHoHe TpAbBa Aa ce NMpeKkbeBa
OT MNpeKbCBay. WM3NonN3BaHWAT 3a CBbP3BAHE OMHMMNONAPEH
npekbcBay TpsbBa NecHoO Aa ce A0CTUra, KOrato Ce MHCTaAMpa
ypeabT. CBbp3BaHETO KbM M3TOYHWMK Ha 3axpaHBaHe TpAbBa Aa
ce M3BbPLM OT NOAXOAAWO KBaAMPUUMpaH NpodecroHaNNCT,
KaTo ce Mma npeasua NOASPHOCTTA Ha GypHaATa M M3TOYHMKA
Ha 3axpaHBaHe. PaseanHaBaHeTO TpAbBa Aa ce MocTura ypes
Brpa*kJaHe Ha KAtod BbB GMKCMPAHOTO oKkabenAaBaHe, CbrnacHoO
npaBmaaTa 3a okabenAsaHe.

AKko dypHaTa e npeaocTaBeHa OT MPOM3BOAUTENA C KYMJYHT:
[He3goTo TpAabBa Aa e MoAXoAAWO 33 yKa3aHMA Ha eTuKaTa
TOBap W TpaAbBa Aa MMa CBbp3aH M paboTel, 3a3zemaABall
KOHTaKT. 3a3eMUTEeNIHMAT MPOBOAHUMK € C XXbAT W 3eneH
UBAT. Tasn onepauma TpAbBa Aa ce M3BBPWM OT NOAXOAALLO
KBanduumMpaH nepcoHan. B cayyan Ha HECBBMECTUMOCT MeXay
rHe340TO O KyMJyHra Ha ypeda, NoucKanTe OT KBaauduumpaH
eNeKTPOTEXHMK [a 3aMeHu rHe3[0To C Apyr, NOAXOAALL TWM.
KynayHrsT M rHe3goTo TpAbBa [Aa OTroBapAT Ha TekywuTe
CTaH4APTW B CTPaHaTa Ha MHCTaMpaHe. Bpb3KkaTta KbM U3TOYHMK
Ha 3aXxpaHBaHe CblO MOXKe Ja Ce OCbLLECTBM Ype3 NocTaBAHe
Ha OMHUNONAPEH TMNPEeKbCBaY C OTAe/NAHE Ha KOHTaKTUTe,
OTroBapALLO Ha U3UCKBAHWATA 32 CBPbXHAMpPEXKeHWe OT KaTeropua
lll, mexay ypeaa nm M3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHe, KOMTO MOXKe Aa
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M3OBPMKM MAKCMMAIHUA CBbP3aH TOBApP M KOMTO OTroBaps Ha
TEKYLWOTO 3aKOHOAATEe/ICTBO. 3a3eMUTENHMAT Kaben B KbATO U
3e/1eHO He TpsabBa Aa ce NpeKkbcBa OT NPeKbCBay. [HE3A0TO UK
OMHUMNONAPHMAT NPeKbCBaY TPAOBa NECHO Aa ce A0CTUraT KoraTto
ce WHCTanuMpa ypeabt. PazeanHABAHETO MOXe Aa ce nocTura
ypes3 ocurypaBaHe Ha AOCTBMHOCT Ha KYyM/JyHra Uam BrpaxaaHe
Ha K/to4 BbB QUKCMPAHOTO OKabensaBaHe CblacHO NpaBmaaTa 3a
OKabensBaHe.

AKO 3axpaHBawWMAT Kaben e nospeseH, Ton Tpsabea Aa b6bae
3amMeHeH C Kaben waM cneuyaneH nakeT, NpeaocTaBeH OT
NPOn3BOAMTENSA, UM KAaTO Ce CBbPMKETE C 0TAeNa 3a 00C/yKBaHe
Ha KIMeHTW. TUNBbT Ha 3axpaHBaLLmAa Kaben Tpsbea aa e HOSV2V2-F.
ToBa aencteue TpAbBa Aa ce M3BbPLIBA CaMO OT MOAXOAALLO
KBaAndMUMpaH  cneunannct.  3a3emMUTeNHUAT  NPOBOAHMUK
(*)kbNTO-3E1€EH) TPAbBa Aa e NpnbdbAM3nMTeENHO 10 mm No-AbAbr OT
ApyrnTe NpoBOAHULM. 33 PEMOHTKN ce 0bpbLLaNTe KbM OTAENA
32 0bcny)KBaHe Ha KAMEHTM M M3MUCKBAMTE W3MN0/A3BaHe Ha
OPUIMHANHWN Pe3epPBHM YacTu.

Hecna3BaHeTo Ha rOPHOTO MOXKe A1a 3acTpallm 6e30macHOCTTa Ha
ypeaa v aa obescnnum rapaHumaTa.

Mpean noumcTBaHeTo TpsAbBa Aa Ce M3BaAM WM3NULWBKBLT OT
pa3neTua matepuan.

[bAro npekbcBaHe Ha eneKTPo3axpPaHBaHETO Mo Bpeme Ha ¢a3a
Ha roTBEHE MOXe [a NMPUYMHM MoBpeaa Ha MOHWTopa. B To3m
C/lyYai ce CBbPXKETE C OTAEeNa 3a 0OCNYKBAHE HA KANEHTUTE.
YpeasT He TpabBa Aa ce MOHTMpPA 334, AeKOpaTUBHA BPaTa, 3a A3
ce nsberHe nperpsBaHe.

KoraTto nocTtaBuTe padTa BBLIPE, yBEpeTe Ce, Ye CTOMEpbHT e
HaCoYeH Harope v B 3aAHaTa YacT Ha KyxuHaTa. PapTbT Tpabsa Aa
O6bae NbXHAT U3LANO B KyXMHATA

KoraTo nocTaBATe TaBMYKaTa Ha peWeTKnTe, obpbllaiTe
BHMMaHMe aanm obesonaceHuTe cpelly nab3raHe pvbose ca
NO3NUMOHNPAHN Ha3a/ M Harope.

MNPEAYNPEXKAEHNE: He obnenBaliTe BbTPELWHOCTTa Ha dypHaTa C
aNyMUHNEBO GONNO UM 3aLLMTHO GOIMO 33 eAHOKPaTHaynoTpeba
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OT TbproBckaTa Bepwura. [lpn [OKOCBaHe A0 HaropeuleHuTte
eManMpaHm NOBBbPXHOCTU, aNYMUHMEBOTO GONNO UM APYrUTe
BMAOBE 3allMTa MOXe Aa Ce Pa3TonAT U TaKa Aa yBpeaAT eMaiina
Ha BbTPELWHUTE CTEHMN.
MPEAYMNPEXKAEHNE: Hukora He cBanAnTe YNAbTHEHMETO Ha
BpaTaTa Ha pypHaTa.
BHMUMAHWE: He ponbnBanTe ABHOTO Ha KyXMHaTa C BoAa Mo
BpemMe Ha roTBeHe uam KoraTo ¢pypHaTa e ropeula.
3a paboTa c ypeaa npu HOMMHANHUTE YEeCTOTM HEe Ce M3UCKBA
[ONBAHUTENHO AeNCTBME/HACTPOKa.
dypHaTa Moxe aa 6bae pa3nonoKeHa HaBMCOKO, B KOIOHA MK
noa paboteH nnotT. lNpean duKcnpaHe TpAadBa Aa ocurypute
nobpa BeHTUNAUMA B MNPOCTPAHCTBOTO Ha ¢ypHaTa, 3a A3
NO3BONTE MPaBMAHA LUMPKYyNaLUMA Ha CBEX Bb3AyX, HEObxoaMm
33 OX/IaXK[aHe M 3allMTa Ha BbTPelWHuTe 4YacTu. Hanpasete
OTBOPWUTE, MOCOYEHM Ha NocaeaHaTa CTpaHuLa, cnopes TUna Ha
KpenexHMTe eNleMeHTMH.
MPEAYMNPEXAEHNE: He nocTaBaimTe XxpaHaTa B AMPEKTEH KOHTAKT
C pelweTknuTe Ha dypHaTta. Mona, mM3nonsBanTe NOAXOAALUM
Cb0BE 3a FOTBEHE MM XapTuA 3a NevyeHe.

MNPEAYNPEXKAEHNA (*3A Cb/ C MAPA)
NPEAYMPEXKAEHME: OnacHOCT OT M3rapAHe M NOBpPeXadaHe Ha
ypeaa: M3non3BaHeTo Ha ¢yHKUMATA 3a napa ocBobOOXK/1aBa
napa, KOATO MOXe Ja MPUYnHK mn3rapaHuna: Cnen m3nonssaHe
Ha QYHKUMA C Mapa OTBapAMTe BHMMATE/IHO BpaTW4KaTa, 33 Aa
n3berHete HapaHABaHe
M3non3BanTe camo NUTEMHa BOAaA 3a MbJ/IHEHE Ha Cbaa MO Bpeme
Ha GyHKUMATA Napa.
Mons, obbpHeTe BHMMaHME, Ye CbAbT C Napa € npeasBuaeH aAa
ce 13non3ea camo BbB PypHa. He M3non3sarTe cbaa C Napa Ha
KOT/IOHW M1 C OTKPUT MIaMbK.
He ce npenopbyBa Aa NOCTaBATE CbAa B CbAOMUANHA MALLUHA.
M3mminTe ro Ha pbKa C 0OOMKHOBEH NpenaparT 3a Cb/0BeE.
He n3nonssaiTe cuaHM abpasmBHM NOYNCTBALLM NpenapaT Uam
OCTPM METa/IHM CTBbPras kM Ha CbAa C Napa.
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O6wu Mepku 3a bezonacHocT

Bnarogapum Bu, ye un3bpaxTe enuH OT HAWMTE NPOAYKTU. 33 Aa MMaATe Bb3MOMXKHO Hai-
£006bp pe3ynTaT npu M3nNosa3BaHeTo Ha dypHaTa, BHUMATEsSIHO Mpo4YeTeTe TOBAa PBKOBOACTBO.
MpenopbyBame Bu Aa 3anasuTe HACTOAWOTO PBKOBOACTBO 3@ MOHTAX W eKcnioatauma u npu
HY/4a Aa ce 0bpbluate KbM Hero.

Korato ypefbT e B eKcnioaTalma BCUYKM AOCTBNHM YacTu ca ropeLLn. BHnBanTe Aa He ce oKocBaTe
[0 Te3n enemeHTH. Mpu NbPBUAT NYCK Ha GypHaTa, MOXKe [ia Ce yCeTU HenpuaTHa MMpun3ma. Toea
CTaBa 3aLLOTO U30/1ALMOHHUTE eleMeHTH ce 3arpAaBaT 3a NbPBM NbT. ToBa e abCONOTHO HOPMANHO
1N HAMa NOBOJ, 3a NPUTECHeHWe. M3yakaliTe ypeaa Aa U3cTuHe v ro 3abbpuiete gobpe. Cnen 1oBa e
roTOB 3@ HOPMaJ/lHa ekcnioaTauma.

EaHa dypHa no cBoATa CHLULHOCT Ha paboTa cTaBa MHOro ropelta. OcobeHo CTBHKAOTO Ha BpaTaTa
Ha dypHaTa.

NHCTpyKumMm 3a 6e3onacHocT

M3non3galiTe dypHaTa eaMHCTBEHO MO NpeaHasHayeHwe - Camo 3a NPUroTBAHEe Ha XxpaHa. BcAka
apyra ynotpeba, Hanprmep KaTo M3TOYHMK Ha TOM/IMHA, Ce CMATA 3a HEMpPaBU/IHA U CNeL0BaTe/HO
onacHa. Mpon3BOANTENAT He HOCKM OTTOBOPHOCT 3a LLETU, Bb3HWKHA/IN BCAEACTBME Ha HEYMECTHATa,
HenpaBWIHaTa UK HepasymHaTa ynotpeba Ha ¢pypHaTa.

13rMon3BaHETO Ha BCEKM eAiMH eNeKTPoypes Npeanosara CnasBaHeTo Ha HAKOM OCHOBHM NpaBuaa:

- He n3KktouBaliTe OT KOHTAKTa, KaTo AbpnaTe kabena.

- He nokocBaliTe ypeaa ¢ MOKPW UM BAAXKHWU PbLE UK KpaKa.

- He ce npenopbyBa M3N0A3BAHETO Ha aAaNTepU, Pa3KIOHUTENN W YOBIKUTENN.

B cayyait Ha nospesda u/wunu He Hepobpa paboTa, U3KOYETE ypeaa v He ce onuTBanTe aAa ro
nonpasuTe Camu.

EnekTpnyecka 6e3onacHocT

YBEPETE CE, YE CBBP3BAHETO HA EJNIEKTPUYECKUTE KABEU CE W3BBPLWBA OT
ENEKTPOTEXHUK WU KBANUGULMPAH TEXHUK. EnekTpuyeckata MHCTanauuma, KbM KOATO e
cBbp3aHa dypHaTa, TpAOBA Aa OTroBapA Ha M3MCKBAHWMATA Ha NPUIOKMMOTO 3aKOHOAATENCTBO B
CTpaHaTa, B KOATO Ce N0/13Ba ypeabT. [[poM3BOANTENAT HE HOCK OTTOBOPHOCT 33 LWETH, MPUYMHEHMN
OT HecnasBaHeTo Ha Te3u yKasaHua. PypHaTa TpabBa Aa Obae cBbp3aHa KbM eNeKkTpo3axpaHsaHe
CbC 3a3eMeHO KOHTAKTHO rHe340 WM MHOTOMOIOCEH NMPEKbCBaY, B 3aBUCMMOCT OT MPUNOKUMOTO
3aKOHOAATENCTBO B CTPAHaTa, B KOATO Ce M3BbPLUBA MOHTAXbT. EeKTpo3axpaHBallata MHCTanauma
TpabBa fa 6bae 3aWmTeHa C NOAXOAAWM NpeAnasnuTenn, a 3non3BaHWTe NPOBOAHMLM TpAbBa
@ MaT HanpeyHo cevyeHue, NOAXOAALLO 33 NPOBEXAAHE Ha TOKA, He0OXOA4MM 3a 3axpaHBaHe Ha
¢dypHaTa.

CBBHP3BAHE

®ypHaTa e obopyaBaHa CbC 3axpaHBaly kaben, KOMTO TpAbGBa Aa Ce CBbPXKe eAMHCTBEHO KbM
N3TOYHMK 220 - 240 V AC 50 Hz mexay dasute unm mexay dasata u HynaTta. Npean Aa cBbpKeTe
bypHaTa KbM 3axpaHBaHETO, € BaXKHO [la U3BBbPLUNTE NPOBEPKA Ha:

- CTOMHOCTUTE Ha HanpeXeHneTo ¢ Gasomep n

- HaCTpOWMKaTa Ha NpeKkbcaaYa.

3a3emMABaLLMAT NPOBOAHMK, KOWTO e CBbP3aH KbM 3a3emMABalla Knema Ha pypHaTa, Tpabsa fa bbae
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CBbP3aH KbM 3a3emsABalllaTa K/1IeMa Ha 3axpaHBaHETO.

NPEAYNPEXAEHUE

Mpeamn na cebpkeTe dypHaTa KbM 3axXpaHBaHETO, NMOWCKaWTe OT KBaMUUMPAH eNeKTPOTEXHMK
[a NPOBEPU M3MNPaBHOCTTA Ha 3a3emMsABallLaTa KJema Ha 3axpaHBaHeTo. [Ipon3BoANTENAT HE HOCK
OTrOBOPHOCT 33 UHLMAEHTU MK APYTU NPOBAEMM, Bb3HMKHAM NMOPaaM PELIHO 3a3emaBaHe 1/uam
HeW3NpPaBHOCTW B 3a3eMUTE/IHUTE KIEMU.

3ABEJIEXKKA: Tvii KaTo dypHaTa MOXKe Aa Ce HyKAae OT MOAAPbBKKA, MPenopbyuTenHo e aa
pasnonaraTte cbC cBOHOAHO KOHTAKTHO rHe340, B KOeTo Aa Obae BKAOYEHa, ako bbae NnpemecTeHa
OT MACTOTO, Ha KOETO € MOHTMPaHa. 3axpaHBaLLMAT Kaben TpAbBa fa ce NoAMEHA eAMHCTBEHO OT
e/1eKTPOTEXHMK, 3aHMMaBalL, Ce C MOAAPBKKA Ha eNeKkTpoypean.

MNpenopbKku

MouncTeaiTe dypHaTa cnes BCAKO NOA3BaHe M Taka le mMoxeTe [Ja A noAabpxaTte 6e3ynpeyHo
yucra.

He obnenBaiiTe BbTPeLWHOCTTa Ha bypHaTa canymmnHMeso oMo UK 3aWKUTHO GO0 33 eAHOKPATHA
ynoTpeba. Mpun LoKOCBaHE A0 HaropeLleHUTe emaiinpaHu NoBbPXHOCTH, aNYMUHNEBOTO GOANO U
APYrv BUAOBE 3alUMTa, MOXKe Aa Ce Pa3Tonu v Taka Aa yBpeau emaiina Ha BbTpeLlHuTe cTeHun. 3a aa
npeaoTBpaTUTe NPeKoMepHO 3alansaHe Ha bypHaTa v AMM CbC CUAEH MUPUC, KOMTO ce obpasyBsa
BCNEACTBME OT TOBA, NpenopbyBame Aa He M3nonssaTe GpypHaTa Ha MHOTO BMCOKA TemnepaTypa.
Mo-pobpe e fAa yaAb/MKWTe BPemMeTo 3a roTBeHe, KaTo HamanwTe Neko TemnepaTyparta. OcseH
npeaocTaseHuTe 3aeAHo ¢ dypHaTa npucnocobaeHns, npenopbyBame Aa 13non3saTe camo Tasu u
bopmu 3a NeyeHe, KOWTO MMaT NOBULLIEHA TONIOYCTONUYMBOCT.

MoHTaX

MOHTa¥bT Ha dypHaTa He e 3a4b/IKEHUE Ha NPOU3BOAMUTENS. AKO € HeOBXOAMMO CbAeNCTBMETO
Ha NMPOM3BOAMTENS 33 OTCTPAHABAHETO Ha MOBPEAM, MPOMU3TUYALLM OT HEMPABUIEH MOHTaM, TOBA
CbAENCTBME He ce MOKPMBA OT rapaHumaTa. Tpabea Aa ce cieABaT YKa3aHUATA 3@ MOHTa), KOUTO ca
npeaHasHayeHn 3a KBaanoduumMpaH npodecMoHanncTn. HenpaBUAHUAT MOHTAXK MOXKe Aa NMPUUNHU
MaTePMaNHM LLETU UM HAPAHABAHWA Ha XOPa U KMBOTHW. [IpOM3BOAUTENAT HE HOCKM OTTOBOPHOCT 33
TaKMBA LLETU MU HapaHABaHMA.

dypHaTa MoKe Aa 6bae Pa3noNokKeHa Ha BUCOKO MACTO B KOJIOHA MW BrpafeHa Mo KyXHEHCKM
nnoT. Npean fa A MOHTUPATE, ce yBepeTe Ye B onpeeieHoTo 3a dypHaTa NpoCcTpaHCcTBO MMa A06pa
BEHTWMNAUMA M Be3npenaTCTBEH AOCTbM Ha CBEX Bb3AyX, KOMTO € HeobXoAMM 3a OX/aKAaHeTo
M 3aliMTaTa Ha BBTPELWHWUTE efleMeHTU Ha ¢ypHaTa. M3paboTeTe OTBOpPUTE B CHOTBETCTBME C
MOCOYEHMTE Ha NocieAHaTa CTpaHULLa cneumMdmKaLm B 3aBMCMMOCT OT Ha4YMHa Ha MOHTAX.

Mbvpea ynotpeba

MPEABAPUTE/NHO MOYMUCTBAHE

MouncTeTe GypHaTa, Npeay Aa A M3Mnoa3BaTe 3a NPbB MbT. 3a0bpLUeTe BbHLIHWTE NMOBBbPXHOCTY C HaBNaKHeHa
MeKa Kbpna. M3muiiTe BCUUKM NpucnocobneHuns 1 3abbplueTe BTPELLIHOCTTa Ha GypHaTa ¢ pa3TBop Ha Tonaa
BOZa M npenapat 3a mueHe. BkatoyeTe GypHaTa Ha MakcMmasnHa TemnepaTypa v 8 ocTaBeTe Aa paboTu oKolo
1 yac- TaKa e 6baaT OTCTPAHEHM OCTAaTbYHUTE MUPU3MUK Ha “HOBO”.
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OnucaHme Ha NpoayKTa

NMPUHAANEXKHOCTMW (camo aKo e Ha/imyeH)

Mo-abnboka TaBa

=

Mo-gbnbokaTa TaBa e uaeanHa 3a paBHOMEPHO
nokadeHABaHe, KOeTO A Npasu nepdekTHa 3a
OUCKBUTK, CRAOKMWKW, ACTUA Ha oypHa wau
neveHo meco. OcBeH TOBa, NOCTaBeHa No4 ckapa
3a roTBeHe, TA MOXe Aa Ccbbupa Kankv v aa
npeaoTBpaTABa 3aMbpcABaHe BbB dypHaTa.

TeneHa cTpaHMua (CaMo aKo e HannyeH)

£

PasnonoxeHu oT [ABeTe CTPaHW Ha KamepaTta Ha
bypHaTa, AbpKaT MeTasHW TpuaoBe M TaBW 3a
oTueXaaHe.

1. MaHen 3a ynpasnexue

. No3numn Ha pelweTkaTa (TeneHa cTpaHuua,
aKo e BKtoYeHa)

Ckapm

Tasu

. BeHTunatop (ako nma)

. BpaTtuuka Ha dypHaTa

TeneHu cTpaHuuM (@Ko Mma: Camo 3a NI0CKK
Kamepn)

. CepueH Homep

Nouhkw N

(o]

Hanuwerte cBos cepueH HoMep TyK 33 BbAeLn cnpaski

MeTanHa cKapa

I'Io6l/|pa TaBM 3a NeYeHe M YnMHUK. He nocTasanTe
XpaHa B AWPEeKTeH KOHTaKT C MeTa/iHaTa
peweTKka.

TeneckonuyHy BoAaum (Camo ako e HainmyeH)

[lBe BOJeWM pencu, KOWTO  yiecHsasaT
npoBepkaTa Ha CbCTOAHWMETO Ha TOTBEHE,
TbA KaTO MO3BOAABAT /NECHO W3Ba)kaaHe W
npenosnuMoHNpaHe Ha TaBM U pPeLeTKM BbB
BBTPELWHOCTTa Ha ¢pypHaTa.

3ABEJIEXKKA: CkapaTa Ha ¢ypHaTa He e noAxoAsalla 3a AMPEKTEH KOHTAKT C XpaHu. Mons, u3nonssante

noaxoAALlmn TaBU UM XapTUA 3a NeveHe.
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CoHAa 3a Meco (Camo aKo e HanyeH)

/L

I3mepBa BbTpeLLHaTa TemrnepaTtypa Ha XpaHaTa no

Bpeme Ha rotsexe. [locTaseTe B OTBOPa B ropHaTa

yacT Ha KyxuHaTa. TpabBa Aa ce nocTasu, [OKATO

bypHaTa e oxnaaeHa.

o TMPEAYNPEXOEHNA:

¢ He3sarpsasaiiTe NpeasapuTeNIHO 1 HE 3amoYBaiiTe
[a roTeuTe, Npeay NpPasBWiHO [a noctasuTe
COHAaTa 3a Meco.

¢ He ce onuTeaiiTe fa NoCTaBMTe COHAATA 38 MECO
B 3aMpaseHa xpaHa.

KaTannTuyHKU naHenm (Camo ako e HanyeH)

BbpTALL WML (CaMO aKo e HasnueH)

He e Heobxoaymo npeaBapuUTeNnHO 3arpsABaHe 3a
roTBeHe Ha ckapa. [oTBeHe CbC 3aTBOpeHa BpaTa.

* PasBuiiTe KykuTe

e [TbXHeTe Wulla B MECOTO, KOETO LLle neyeTte

* 3aKpeneTe MecoTO C KyKuTe

® 3aTerHeTe BUHTOBETE

* [locTaBeTe WNWHAENA B OTBOPA, KbAETO Ce& HaMMpa
ABUraTenAt.

e OTCTpaHeTe ApbXKKaTa M A M3M0N3BalTe B Kpas Ha
roTBEHETO, 3a Aa U3berHeTe usrapaHe nNpu M3BaxaaHe
Ha XxpaHaTa oT dpypHaTa

[NaBeH roTeay naHesn (Camo ako e Ha/nyeH)

CneupanHu  naHesnu, MNOKpWUTM  C  emaiis,
M3paboTeHn C MMKpOMopecTa CTPYKTypa, 3a [Aa
npeBbpHaT MasHUHKTE B ra3006pasHn enemeHTH,
KOUTO NecHo ce oTcTpaHsaBaT. CmeHeTe cneg 3
roavHu ynotpeba (npv 2/3 upKbaa Ha roTBeHe Ha
ceammLa).

MnaBHO 3aTBapsAHe (CaMo aKo e HasnyeH)

MaHTK, KOWUTO OCMIypABaT aBTOMATUYHO MEKO
M NNaBHO ABWXeHWe no Bpeme Ha ¢dasaTa Ha
3aTBapAHe Ha BpaTaTa Ha dypHarTa.

Bb3gyweH  KoOHBelep, KOWTO  yBeauyasa
UMPKyaLmMaTa Ha Bb3ayxa BbB ¢ypHaTa. Tosa
no3sosABa nogobpeHa MPow3BOAWUTENHOCT Ha
roTeeHe, Mo-paBHOMEPHO rOTBEHE Ha XxpaHaTa
NPy BCAKAKBM  TemmepaTypu,  MO-KpaTKu
BpPeMeHa 3a roTBeHe W, Hakpas, PaBHOMEPHO
pasnpeneneHMe  Ha  Temnepatypata  BbB
dypHaTa.
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Tasa Airfry (camo aKo e HannmyeH)

TaBaTa 3a Bb3AYWHO MbpPXKeHe rapaHTuMpa, 4e
ropeLwmaT Bb3ayXx AOCTHIA A0

XpaHa paBHOMEPHO W TPMMU3MEPHO, KOETO BOAM
[0 NO-XPYNKaBa BbHWHOCT, KaTO CbL,EBPEMEHHO
3aMasBa HeXHOCT oTBbTpe. Mo KenaHue moxe
@ ce NOCTaBM TaBa 3a neyeHe

L1 3a cbbMpaHe Ha COKOBE MM NAaHUPOBKA.

KOMMAEKT rpua TUraH (Camo ako e HasmyeH)

OB6UKHOBEHUAT padT MoXKe Aa noeme GOpMM 1 Cb0Be.
PadTbT 32 AbprKady Ha TaBa e 0COBEHO MoAXoAALl 3a
nedyeHe Ha Hellla Ha CKapa.

113non3BsaiiTe ro c BaHWMYKaTa 3a OTLLEKAAHE.
CneumanHuaT npodua Ha padToBeTe 03HauyaBa, ye Te
0CTaBaT XOPW3OHTA/HW [OPW KOraTo ca W3AbphaHu
Hanpago. HAMa puCK CbAbT 4a Ce NAb3He UK pasfee.
TaBaTa 3a CbbMpaHe Ha COKOBETEe OT MeyveHn Ha cKapa
XpaHW. M3nonssa ce camo C rpws, rpua AW rpun ¢
BEHTW/ATOP; U3BaZAETe ro OT dypHaTa 3a Apyrn MeTOAM
Ha roTseHe.

HuKora He 13non3BaiiTe TaBaTa 3a OTLIEKAaHe KaTo Tasa
33 neyeHe, Tbit KaTo TOBA Cb34aBa AMM W MasHWHA Lie
onpbCKa GypHaTa BK, NPaBeikm A MpbCHa.

[bpKaubT Ha Tabnata

PadTHT 3a AbpKay Ha TaBa € wAeaneH 3a neveHe
Ha ckapa. M3nonssaiiTe ro 3aefHO C BaHW4KaTa 3a
oTueKAaHe. BKAloYeHa e ApbiKKa 3a nofnomaraHe Ha
6e30MacHOTO MpemecTBaHe Ha AgaTa akcecoapa. He
OCTaBANTE ApbKKaTa BbB PpypHaTa.

CbA, ¢ Nnapa (camo ako e HanyeH)

o=

CbAbT 3a Mapa e nosieseH aKkcecoap, KOWTO ce
Mb/AHM C BOAA, 33 [1a Cb3/4aBa napa rno speme Ha
rotTeeHe, Kato nogobpABa BKyca, TeKCTypaTa u
B/1araTa Ha acTuAaTa.
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OnucaHue Ha aucnaesa (3aBuMcu OoT moaena)

mode

L

mode

+

o

® % C

@ () @@

B

000
000

125

150

[laHHM 332 HUCKa KOHCYMaUMA Ha eHeprua cbrnacHo Pernament (EC) 2023/826 Ha Komucuara
KoHcymmnpaHa MOLLHOCT Ha NPOAYKTa B CbCTOAHME HA PEXMM Ha FOTOBHOCT C MHGOPMALMA UAn aucnneli 3a

cbcToaHueto: 0,8 W

MNepwogp, cnepn KOWMTO oGopyp,BaHeTo ABTOMAaTM4YHO A0CTUra CbCTOAHUE Ha PEXUM Ha TOTOBHOCT C VIHd)OpMaLIMﬂ

VAN ancnnen 3a cbCToaHneTo: 20 MUH

1. Talimep

2. HacTtpoWKa Ha YacoBHMKa

3. NpoabAXKUTENHOCT Ha FOTBEHETO

4. 3aknouBaHe cpelly geua

5. MNokassaHe Ha TemnepaTyparta nau
YacoBHMKa

6. YnpaBneHue Ha HacTpolkuTe Ha LCD
ancnnes

7. Konue 3a perynvpaHe Ha TepmocTtaTa
8. Konye 3a n3bop Ha dpyHKumA

BHUMAHMWE: nbpBaTa onepaLma 3a M3BbpLiBaHe
cnen Kato ¢ypHaTa e buna MHCTaAMpaHa wam
cnen npekbcBaHe Ha  3axpaHBaHeTo (ToBa
Ce pasnos3HaBa OT MWIAHETO Ha Aucnaes ) e
33/1@BaHeTO Ha NpaBMIHOTO Bpeme. ToBa ce
NOCTWra, KaKTo cneaga:

e HaTucHeTe LeHTpanHua ByToH 4 NbTK

* 3apanTe BpemeTo ¢ “-” “+” 6 yToHW.

e OcBoboaeTe BCUYKM BYTOHM

BHMMAHMUE: ®ypHata we pabotu camo npu
YC/I0BME Ye YACOBHMKBT € HAaCTPOEH.
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M3non3BaHe Ha YaCOBHMKOB nporpamaTtop 3a CEH30PHO ynpasaeHue

(3aBucK oT mopena)

DYHKLL

3a Zielja ce akTMBMPA

C HaTUCKaHe Ha Set
(HactpotiisaHe) (+) 3a
MUHUMYM 5 cekyHAN. OT
TO31 MOMEHT HaTaTbK

3AK/TFO4YBAHE

L48,8

3a,,3aK/t04BaHe cpelly
Aeua” ce BKNKOYBA, Ha
Aucnnen we npumurea
,STOP“ 1 we ce nokasea
BPEMETO Ha NPEKbCBAHMA.

‘ KAK A AKTUBUPAME ‘ KAK OA

(DYH KUMATa 3a 3aKNt04YBaHe

BCUYKM APYTM GYHKLMN We
Ca 3aK/1I04eHU, CBETOANOALT

®yHKUWATA 33 3aKNI04BaHE
3a flela ce Ae3aKTUBMpPa
upes HaT1CKaHe Ha Tbunaga
Set (HactoiiBaHe) (+) otTHoBO
33 MUHUMYM 5 CeKyHAM.

OT 7031 MOMEHT
cBeToaMoauTe Ha
“3akntouBaHe cpelly geua”
Ce U3K/II0YBAT U BCUYKM
dYHKUMM MoraT aa 6baat
136paHu OTHOBO.

JIIOYUTE ‘

3A KAKBO CE M3

HaTucHeTe LeHTpanHua
6yToH 1 NbTH
HaTucHeTe 6yToHUTE
“"“+” 33 pa HacTpouTe
HYXHOTO Bpeme.
OcBobogeTte BCUYKM
6yTOHM

MUHYTEH
TAVMEP

GAyAl

Korato 3asaaeHoTo Bpeme
13Teye, 3ByKOBa anapma
CUrHanM3mpa Kpan.

Cnef, KaTo ce akTMBMpa,
Tasu anapma Lue crpe
CaMOCTOATENIHO, HO MOXKeTe
[la A cnpeTe BeAHara upes
HaTUCKaHe Ha HAKOM OT
6yTOHMTE.

B Kpasn Ha 3ajafeHoTo
Bpeme Npo3syyasa
anapma.

Mo Bpeme Ha npoueca
[VUCTNEAT NoKa3sa
0CTaBalLOTO BPEME.

Mo3BonABa 13M0A3BaHETO Ha
dypHaTa Kato 6yanaHuK (Moke
/A ce aKT1BMPa KaKTo Mo Bpeme
Ha paboTta Ha dypHarTa, Taka 1 npu
u3KoueHa dypHa)

® HaTuCHeTe LeHTpanHus
6yTOH 2 NbTU

¢ HatucHeTe 6yToHWUTe
“nn . 33 na
3agageTe Heobxoanumara

COOKING
TIME NPOABLMKUTENHOCT Ha
roteeHe
. * OcBoboeTe BCUYKM
8 (V; /.% 6y TOHN

* 3apaiite dyHKUMATA 33
roTBeHe CbC CENEKTOPa Ha
dyHKUMATa Ha dypHaTa

* HatucHeTe 6yToHa,

3a fa cnpeTe cUrHana.
HaTucHeTe LeHTpanHus
6yTOH, 3a Aa ce BbpHeTe
KbM K/loyaskata
dyHKLMA.

* [o3soniABa
npeagaputenHo
3a/jaBaHe Ha BpemeTo 3a
roTseHe, He06X04MMO 3a
usbpaHara peuenTa.

* 3a la npoBepuTe KONKO
Bpeme ocTaBa Aa paboty,
HaTucHeTe 6yToHa U3BOP
2nbTn.

* 33 1a npomeHunTe
npeAgapuTesHo
3a/ja/leHoTo Bpeme,
HaTUcHeTe ByToHUTe

* Korato BpemeTo u3Teue,
bypHaTa Le ce U3KkUM
aBTOMaTH4HO.

AKo enaete fja cnpete
rOTBEHETO NO-PaHO UK
3aBbpTeTe CeNeKTOPa Ha GYHKLMN
Ha 0, nnv 3apaiiTe sBpeme Ha 0:00
(ByToHM M3BOP 1 “-” “+”)

& @
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80 70
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50, 10
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[laHHM 32 HUCKA KOHCYMaLMA Ha eHeprua cbriacHo PernameHnt (EC) 2023/826 Ha KomucuaTta
KoHcymupaHa MOLLHOCT Ha NPO/AYKTa B CbCTOAHME Ha U3KAOYeH pexum: 0,5 W
Mepuog, cneps KoiMTo 060pPyABaHETO aBTOMATUYHO U3K/IHOYBA CbCTOAHUETO: 20 MUH
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M3nonssaHe Ha MUHYTHUA Talimep

M3nonssaHe Ha Taﬁmep 3a Kpai& Ha roTBeHeTo

55‘ ° _5
50, 10
45- .15
40 ‘20
35 % 25

3a Aa 3agajeTe BpemeTo 3a TO3M KOHTPO/1 M03BONABA ia 334a4€eTe
roTBeHe, 3aBbpTeTe AMCKa C 0 10 @ | skenaHoTo Bpeme 3a roTeeHe (Makc.
eZIH NbaeH 06opoT U cnea D), ©20 120 muH.), dypHaTa Lie ce M3KIUM
TOBa MocTaBeTe MHAEKCa Ha 0. .30 aBTOMATMYHO B Kpas Ha 3a4aAeHOTO
enaHoto Bpeme. KoraTo -40 Bpeme.

BPEMETO M3Teue, CUTHaMBT m ‘50 TalimepbsT Wwe oT6pon 0BpaTHOTO
e 3BbHM 3@  HAKOJIKO 0.7 %o BpPeme OT BPbLLAHETO Ha 3a434eHOTO
CEeKyHAM. % g 70 Bpeme 10 nNo3nums 0 v LLe Ce U3KM0UM

aBTOMaTUYHO.
3a  HOpMmanHo
dypHaTa, HacTpoliTe Talimepa Ha nosvuua .
3a fa HacTpouTe ¢ypHaTa, ce yBepeTe, Ye TalkMepbT He e Ha
nosnuma 0

n3non3saHe Ha

Pe)knmum Ha roteBeHe (3aBMcK OT moaena)

Cenekrtop
Hac

dyHKUMMU

TepmocTaT

cenexTop

[AnanasoH
HaT°C

LAMP: BKNtOYBa CBETANHATA Ha MHTEpUOpa.

PA3MPA3ABAHE: KoraTo AUCKBT e HaCTPOEeH Ha Ta3n No3numa. BeHTunatopst
LUMPKYAMpPa BB3AYX CbC CTallHa TemnepaTypa OKOMO 3ampaseHaTta xpaHa,
TaKa 4e TA fa ce pasmpasn, 6e3 cbAbpKaHMETO Ha NPOTEUH B XpaHaTa Aa ce
NPOMEHA UK NPOMEHA.

180

50 + MAX

MHOTIOETAXHO TOTBEHE: M3nonssat ce [ONeH M ropeH Harpesatenwu
33e/lHO C BEHTWNATOPA, KOWTO UMPKYAMpa Bb3Ayxa BbTpe BbB ypHaTa.
Mpenopbysa ce 3a 3eneHuyyumn, puba u ap. TonanHaTa HaBAM3a B XpaHa
no,ﬂ,o6pe M BpemeHaTa 3a npeTtonsiAaHe 1 roteeHe ce Hamanasar. MoxeTe
Aa NpUroTeATe pPasaNYHKM XpaHU eJHOBPEMEHHO. To3n MeTo[ AaBa MHOro
no6pa AnMcTprubyuma Ha ToNAMHATa U MUPU3MKUTE He ce cmecsaT. Moxe Aa
ocTaBuTe 0K010 10 MWMH NoBeYe KoraTo roTeuTe noseye ot 1 AcTue.

190

50 + MAX

* COOK LIGHT: Ta3ut dyHKLMA N03BONSABA rOTBEHE N0 eAMH N0-34paBOCA0BEH
HayMH Ype3 HamanasaHe HeoBXOAMMOTO  KOAMYECTBO  MasHWHa.
CbyeTaHMETO OT HarpesaTenu C Nyacupaly Bb3AyWeEH UMKbA rapaHTMpa
nepdeKkTeH pe3ynTaT oT neyeHeTo.

210

50 + MAX

OOHO HATPABAHE + BEHTWU/IATOP: [JoNHWAT HarpeBaTeNeH enemeHT ce
M3M0OA3Ba C BEHTWUNATOPa, KOMTO LMPKYAMpa Bb3AyXa BbB dypHaTa. Tosum
MeTOo/, e naeaneH 3a NAOA0BM CNAAKMLLNM, TapTH, KUWOBE, NMLA W NacTeT.
Mpennassa npeAHUTE NOBBPXHOCTH HA XPaHUTE OT U3CbXBaHE.

210

50 + MAX

OONMHO HATPABAHE + BEHTW/IATOP + MAPA: [onHWAT HarpesaTeneH
e/leMeHT Ce WM3M0/3Ba 3aefHO C BEHTWUAATOP, KOMTO UMPKYaIMpa Bb3ayxa
BbTPE BbB PpypHaTa. To3n MeTos e uaeasneH 3a N10408M Naiose, KULW, N1La
1 nacteTu. pefoTBPaTABA M3CHXBAHETO Ha NpejAHaTa YacT Ha XxpaHaTa.
Ta3u GyHKLMA MOKe Aa Ce 13M0/3Ba M 3a MoYMCTBaHe Ha dypHaTa c nomouita
Ha ¢yHKumATa Aquactiva. Aquactiva e npeaHasHayeHa fga OTCTpaHABa
NEeKnTe 3aMbPCABAHUA NECHO W Npeanara 6bP30 1 eKONOTUYHO pelleHune 3a
MOYMCTBAHE Ha BBTPELWHOCTTa Ha dypHaTa C NOMOLLTa Ha napa.
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Cenekrtop

TepmocTat JAunanasoH

¢y:3&W cenekTop HaT°C R
p—— * KOHBEKUWA : M3nons3sat ce goneH v ropeH Harpesatenn. CTaHaapTHa
[j/ . 220 50 + MAX bopma Ha meyeHe. MaeanHa 3a neyeHe Ha Meco , neyeHe Ha BUCKBUTK.
Nt

MpaBsw xpaHaTa BKyCHa v XpynKasa

KOHBEHLWOHAHO + MAPA: M3non3BaT ce KaKTo FrOPHUAT, Taka U AONHUAT
HarpesaTeneH enemeHT. [lpeaBapuTenHo 3arpeiiTe dypHaTa 3a OKoo geceT
MUHYTK. TO3M MeTod e MoAXOAAW, 33 TPAAWMLMOHHO MeyeHe W roTseHe.
Vj 220 50 = MAX MocTaseTe xpaHaTa 1 cbaa No cpefata Ha dypHaTa. PyHKUMATa npeanara n
@— N roTBeHe C napa, KoeTo 13nckea AobasaHe Ha BoAa B Cbaa/pesepsoapa (ako
MMa TaKbB), Korato ¢ypHaTa e CTyAeHa, 1 3aBbpTaHe Ha KOMYeTo Ha Tasu
byHKUMA. He n3nonssaitTe npenBapuTenHo 3arpasaHe. PexumbT ¢ napa
cromara 3a no-xpynkasa KOp1yka v No-NbCcKkasa NOBbPXHOCT Ha ACTUETO.

[PUNT : l3non3Ba ce camO FOpPHWA HarpeBaTesn M MoOXeTe Aa HacTpouTe
Temneparyparta. 5 M1H NpeaBapuTeNHO HarpsBaHe ca Hy»KHU 3a Aa 3arpeeTe
lj /"’:" 230 50 + MAX nobpe enemeHTUTe. MaeaneH 3a keban. bennte meca TpabBa Aa ce AbpxaT

Ha AMCTaHUMA OT rpuaa. BpemeTto 3a roTBeHe e no-Ab/iro Ho MecoTo e no-
BKYCHO. MoxeTe Aa cnarate yepseHute meca 1 puba Ha padra c TaBuuKara
33 MasHWHW OTA0NY.

KOHBEHUWMOHAJIEH+ BEHTWU/IATOP: V36upaiikn Tasu yHKUMA, AOAHUAT
M TOPHUAT HarpesaTeNHW enemeHT! paboTAT 3aeflHO C BeHTW/AATOpa 3a
pPaBHOMEPHO roTBEHE Ha BCUYKMW HMBA. TO3M METO/, Ha TOTBEHE e MaeaseH 3a
neyeHo, rloBey, 3e/IeHYY LM MW Nan0Be C BNAKEH MbHEX.

210 50 + MAX

KOHBEHUMOHA/THO + BEHTWNATOP + MAPA: Mpu un3bupaHe Ha Ta3u
GYHKUMA TOPHUAT M AONHWUAT HarpesaTen paboTAT 3aefjHO C BEHTUNATOPA,
KOETO OCUrypABa PaBHOMEPHO TOTBEHE Ha BCMYKM HMBA. Ta3n QyHKUWA
g 210 50 = MAX CbLUO TaKa BK/IOYBA roTBEHE C Napa — Heobxoaumo e aa ce gobasun Boja
N2 B CbJa/pe3epBoapa (aKo MMa TakbB) M [a Ce 3aBbPTW KONYETO Ha Tasu
nporpama. He usnonssaiTe npeasBapuTenHo 3arpasaHe. TO3W HayWH Ha
roTeeHe nogobpasa KPEXKOCTTa U BKyCa Ha ACTMATA, 0COBEHO Npu neyeHo
1N YyepBeHo mMeco.

Muua Tasu GyHKUMA ocurypasa MAeanHu yCAOBWA 3a ACTUA KATo Nuua M

220 50 + MAX
dbokaya, upes LypKyanpaHe Ha ropely, Bb3ayx BbB dypHaTa.

AIRFRY: ®yHKUMATA e maeanHa 3a nedeHe C edeKT Ha roOpelloBb3aylieH
bPUTIOPHMK M B KOMBMHALMA CbC CbOTBETHUA aKCeCOap rapaHTVpa, Ye ropeLmsaT
Bb3/lyX AOCTMra PAaBHOMEPHO A0 XpaHaTa OT BCUYKM CTPAHU, OCUTYPABANKK No-
Xpynkas pe3yntar. lNoaxoaAlla e 3a NPUroTBAHE Ha 3aMpaseHn UKW NaHUPaHK
MONYrOTOBM MNPOAYKTU. 3a Hal-a06pu pesyntaT u3nonssanTe TaBata Wau
peweTkaTa 3a air fryer Ha HMBO 4 1 200°C 6e3 npeaBapuTeNHO 3arpsABaHe.
BpemeTo 3a roTBeHe Lie Bapvpa B 3aBUCHMOCT OT TUMa M KOMYECTBOTO XpaHa.
Mons, noctaseTe TaBaTa 3a CbbupaHe Ha COKOBE MM TPOXM Ha HUBO 1.

200 200

CkaHwupaiite QR Kofa v OTKpUIATE KaK [a ro n3nosssaTte no Ha-a4o06pua HauMH 3a NPUroTBaHE Ha
nobummnTe cv peuentu.

* M3nuTtaHo B cvoTteeTcTBre ¢ EN 60350-1 3a uenwTe Ha AeKkiapauvaTa 3a noTpebneHne Ha EHeprua U eHepreH Knac
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TABIMUA 3A NECHO FOTBEHE HA MAPA

MoseTe fa nsnonssate pexuma Easy Steam BbB GYHKLMK, KOUTO NpeaaraT rotTseHe ¢ napa. Vi3nonssaiire
pexkurma Easy Steam 3a e/HO HMBO Ha roTBEHE W He 3arpsaBaiTe npeagapuTenHo. [lobaseTe KOAMYECTBOTO
BOJla OT C/lefBallaTa TabauLa Ha AbHOTO Ha dypHaTa WK B crneuunaneH cba (ako e Hanuyen*). Cnep ToBa
nocTaBeTe XxpaHaTta B cTyaeHaTa dypHa 1 aktmuempainte dyHKkumaTa. CToMHOCTUTE B CiedBallaTta Tabanua ca
CPefiHW NapameTpw 3a BCAKa rpyna xpaHu. Te moraT Aa 6bAaT NPOMEHeHW cnopes npeanoYnTaHuaATa.

Bpemesn
SRTITE Kateropua SRR MNo3uuma Ha O6em Ha Bopgara B TemnepatypeH Jp— Onvcanme
XpaHu Ckaparta KyxuHata/Cbaa AnanasoH ()
< 190° C- 22
o) XnA6 No 2-3 100 ml %0 CC 0 30-60 3a xnAbose
3a roBexo, TeneLwkKo u
C\?&’ Meco NO 23 100 ml 200 QC— 220 20-80 CBWHCKO NeyvyeHo, NTuye
N— C MeCco U MecHM napyeTa
— 3 _ oL
C\? eneH NO 23 150 ml 200 BC 220 30-60 3a neyeHu 3eneHYyuM 1
N— YyK C KapTodu
C\\?— Puba NO 2-3 75 ml 170 5% 190 15-45 3a uenu pubu n duneta

*KAK OA U3NON3BATE CbA 3A NAPEHE 3A ®YHKL WU 3A NAPHO FOTBEHE

1. lo6aBeTe
NpPenopbLYUTENHOTO
KO/IMYecTBO BOAA B Cbaa

2. MNocTaBeTe
Cb/Aa Ha AbHOTO
Ha KyxuHara.

3a napa oT Yewmata nau
C KaHa.

3. YBeperte Ce, Ye Bpartata Ha ®ypHata E
3aTBOpeHa.

Cnep n3nonssaHe Ha pexkmma Easy Steam

B 3aBMCKMMOCT OT YecToTaTa Ha ynotpeba 1 TBbPAOCTTA Ha BOAATA, MOraT Aa OCTaHaT NeTHa OT KOT/IeH
KaMbK Ha AbHOTO Ha dypHaTa MAKM B CbAa, aKo MMa TakbB. Cnes n3nonssaHe Ha pexunma Easy Steam
oCTaBeTe ypeZa [ia ce Ox/1afu npean nouncteaHe. 3a npemaxsaHe Ha KOT/IEH KaMbK M3cuneTe cmec
o1 100 mn oueT 1 50 ma Boaa Ha AbHOTO Ha dypHaTa uan B cbaa. Cnea okono 10 MUHYTU n3vaKkalTe
1 n3bbpLIETe C MeKa Kbpra.
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O6buwu benexkKn No NoYUCTBAHETO

HKU3HEHUAT LMKBA Ha TO3W ypes Moxe Aa Obae
YAB/IKEH, KaTO ro NoymcTBaTe peloBHo. V34akaiTe
dypHaTa fOa M3CTMHe, MNpean [ha M3BbpLIBaTe
PBYHM [leHOCTM MO MOYUCTBaHeTO M. Hukora
He n3non3gaiTe abpasuBHW npenapaTy, TeneHu
YeTKM MAN OCTPU NpeameTM 3a noyucTsaTte, 3a
Aa wu3berHete HeMonpasuMmo yBpeXJaHe Ha
emainmpanuTe vacTtu. V3nonssanTe camo BofAa,
canyH WAu npenapaTu Ha OCHOBa Ha HesnuHata
(amoHaYHN).

CTBKNIEHWN YACTH

MpenopbynTeHO € Aa MNo4YMcTBaTe CTbKAEHUA
npo3opel, C MOMMBalla KyxXHeHCKa Kbpra cief,
BCAKO nons3BaHe Ha ¢ypHaTa. 3a npemaxsaHe
Ha MO-ymopuTK MeTHa MOMeTe Ja u3nosssare
HamoeHa c npenapart rvba, KOATO CTe U3Leanan
no6pe, 1 cien ToBa M3MNNaKHeTe ¢ BoAa.

YNNBTHEHWE HA MPO30OPELA HA ®YPHATA

AKO e 3auanaHo, ynabTHEHMETO moxe Aa 6bae
NOYMCTEHO C 1IEKO HaBNaXKHeHa rbba.
NMPUCNOCOBJIEHNA

MoaapbiKKa (3aBUCK OT Mmoaena)

MouncTBanTe  npucnocobneHvaTa C  MOKpa
HacanyHucaHa rvba, mpeau Aa M U3MaaKHeTe
N noacywwute. V3b6ArsaiTe M3NON3BaHeETO Ha
abpasunBHM NpenapaTy.

TABA 3A OTTUMAHE

Cnepn Kato M3no/s3eaTe rpwia, CBaseTe TasBaTa
oT ¢ypHaTa. W3cuneTe ropeliaTa MasHMHa B
KOHTeWHep 1 M3MMITe TaBaTa C ropella BoAa, KaTo
13Mno/3BaTe rvHa v TEYHOCT 3a NOYMUCTBAHE.

AKO OoCTaHaT MasHM OCTaTblLiM, noTorneTe TasaTa
BbB BOAA W AeTepreHT. [Jpyra Bb3MOXKHOCT € Aa
M3MMeTe TaBaTa B CbAOMWSAAHATA MalUMHA MK
[1a n3nonssate 0BMKHOBEH AeTepreHT. HuKora He
nocTaBsAiTe MpbCHa TaBa 06PATHO BbB dypHaTa.

CTOMKM

pea.

MHCprKLI,MM 3a CBanAHe U NoYnCTBaHe Ha CTPaHUYHUTE

1. 3BaseTe MeTanHUTe CKapw, KaTo rv n3abpnaTe No NOCoKa
Ha CTPENIKUTE (BUXK MO-A0Y).

2. 3a 4@ noYnucTUTEe MeTaNHUTe CKapwu
CbAOMUANHATA MallMHa UAW WM3Mo/3BailTe BNaXHa rbba, a
cNef, ToBa ce yBepeTe, Ye ca NoAcyLWeHu.

3. Cnep noymncTBaHe NocTaBeTe MeTasHUTE CKapu B 06paTHUA

' nocTtaseTe B
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CsansaHe U MNouncteaHe Ha CTbKneHa BpaTa (3aBuUcKH oT mogena)
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CMsHa Ha KpyluKaTa (3aBucKu oT moaena)

1. U3kntoyeTe dypHaTa OT eflekTpuyeckaTa Mpesa.
2. Pa3BuiiTe CTbKNEHMA Kanak, pa3BMiTe KpyLWKaTa U A CMEHeTe C HOBa KPYyLUKa OT CbLLMA TUM.
3. Cnep KaTo cMeHUTe aedeKTHaTa KPyLLUIKa, CMeHeTe CTbKAEHMA Kanak.

To3n NpofyKT Cbabpka eanH
nnnm  nose4vye WU3ITOYHMUM Ha
CBET/IMHA OT K/ac Ha eHepruiiHa
edbektnsHocT G (namna) * B
cnyyait Ha npobnaem c Tasu
Nlamna, CBbPXeTe ce ¢ oTaena
33 06CNYKBaHe Ha KAMEHTU

Aquactiva ¢pyHKUMA (3aBUCK OT moaena)

MpoueaypaTta no Aquactiva u3nonsea napa, 3a Aa ce NOAMNOMOrHe NpemaxBaHeTo Ha MasHWHU U1
XPaHWUTENHW YacTuLM oT dypHaTa.

1.M3neiTe 100 mn BOAA B KOHTeHepa 3a Aquactiva Ha AbHOTO Ha dypHaTa.

2.3afanTe dyHKUMATa Ha dypHaTa Ha [JoneH + BeHTunaTop ( )

3. HacTtpoiiTte TemnepatypaTta Aquactiva icon.

4. OcTaBeTe nporpamata Aa pabotu 20 MUHYTH.

5. Cnep 20 MUHYTM M3KAKOYETE NpOrpamaTa u ocTaBeTe dypHaTa Aa U3CTUHE.

6. Korato ypeasT ce oxn1aZim, NOYUCTETE BBTPELIHMUTE MOBBPXHOCTH Ha dypHaTa € Kbpna.

MpeaynpeskaeHue: YsepeTe ce, ye ypeabr e UCTUHAA, NPeaun Aa ro J0KOCHeTe.
Tpabsa Aa ce BHMMaBa C BCUYKM TOpeLiy MOBbPXHOCTM, Tb KaTO CbLECTBYBa PUCK OT M3rapsHe.
M3nonsBsaiTe gecTUAMpPaHa UV NUTENHA BOAA.
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YnpaBneHue Ha oTnaabLMTe U 3aLLMTa Ha OKO/IHATa cpeaa

To3u ypes e MapKkupaH CbiacHo
eBponeicka Ovpextnsa
2012/19/EO 3a Otnagbum ot
ENEKTPUYECKO W eNEKTPOHHO

obopyasaHe (WEEE). WEEE
I CbabpKa eAHOBPEMEHHO
3aMbpCABaLLM cybcTaHumm
(koutTOo  MoraT Aa  oOKakaT  OTpMUATeIHO
Bb3[ENCTBME BbpPXy OKOAHaTa cpeda) W

OCHOBHM KOMMOHEHTU (KOWTO MoraT aa ce
13MN0N3BaT NOBTOPHO). BaxkHo e WEEE aa 6baat
06paboTeHn no cneundryYHM HaunHN C orpaes,
NPaBUAHOTO OTCTPaHABAaHE W  W3XBbPJIAHETO
Ha BCMYKM 3aMbPCUTENN M BB3BPBLLWAHETO U
peumKAMpaHe Ha BCUYKM MaTepmani.
OTaenHUTe MHAMBMAM MOTaT A0 OKaKaT BarkHa
pons, ocurypsasaiiku, ye WEEE Hama ga ctaHat
npobaem 3a oKo/HaTa cpeaa; BaXkHo e Aa bbaat
cnefBaHM HAKOM OCHOBHM NpaBua:

e WEEE He TpsbBa ga 6baaT TpeTupaHu Kato
LOMaKMHCKM OTNaZbLm.

e WEEE TpabBa pa ObaaT npedaBaHu B
CbOTBETHTUE cbburpaTenHu NyHKTOBE,
ynpasnaBaHu OT obUWMHATa UAN PErUCTPUPAHM
KOMMaHuu. B mHOro abpxasu, 3a ronemmn WEEE,
MOXe Aa ce npeanara CbbupaHe oT JOMOBETE.

® KOraTo KymnyBaTe HOB ype[, CTapuAT MoxKe

OTcTpaHsBaHe Ha Npobiemu

na O6bAe BbpHaT Ha TbproBeua, KOWTO Aa ro
npubepete 6e3nnaTHO Ha 6a3a eaHO-KbM
eflHO, A0KaTo 0bOPYABAHETO € OT CblMA TWM
MMa  CbliMTe  GYHKUMM KaTo  [0CTaBEHOTO
obopyaBaHe.

CMECTABAHE HA EHEPTMA M OMA3BAHE HA

OKOJTHATA CPEOA
KoraTo e Bb3MOXKHO n3bareanTe
npeaBapuTeNHoTo 3arpsABaHe Ha  ¢ypHaTa.

Mo Bpeme Ha rotBeHe oOTBapsAlTe BpaTaTa Ha
¢dypHaTa BB3IMOMKHO Hall-Masnko, 3alWoTo Mpu
BCAKO OTBapsHe ce rybu TonamHa. 3a 3HaunTesHa
MKOHOMMA Ha eHeprua nskatodeTe dpypHata 5—10
MUHYTU Npean NAaHUPaHWAT Kpalt Ha BPemeTto
3a roTBEeHe 1 13M0oa3BaiTe ocTaTbyHaTa TONAMHA,
KoATo dypHaTa Npoab/KaBa Aa reHepupa. 3a Aa
nsberHete 3aryba Ha TOMAMHa NoOAAbPXKaNTE
YUCTU M B pea yNabTHeHUATa Ha dypHaTa. AKo
MmaTe pasnMuHKM Tapudu 3a enekTpuyeckata
eHeprua 13non3BaiTe OTIOKEHUAT CTapT, 3a Aa
CTapTupaTe roTBeHeTo Ha No-HucKaTa Tapuda.

Mpobnem ‘

®dypHaTa He 3arpssa YacoBHMKBT HE e HacTpoeH

Bb3moXKHa npuymHa

‘ PeweHne

HacTpoliTe YacoBHMKa

[eakTuBMpanTe 4eTCKOTO

®dypHaTa He 3arpsasa

[leTCKOTO 3aK/1touBaHe e akTMBMPaAHO

3aKnto4BaHe

dypHaTa He 3arpssa

He e n3bpaH pexxnm Ha roTBeHe uam
He e 3asajeHa TemnepaTypa

[poBepeTe [ann CcTe Hanpasuau
BCUYKN HEODXOAMMM HACTPOMNKM
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UHCcTanauunsa

BG AKo ¢ypHaTa HAma BeHTWNaTop 3a BG AKko WKadbT, B KOWTO ce Brpaxaa ¢ypHaTa,
oxNnakaaHe, Hanpasete otsop. 460 mm x 15 MMa 33aZleH Kanak, HanpaseTe OTBOP 3a
mm. 3axpaHBalLua kaben.

595 mm

460 mm x 35 M0
560mm//// N
S0, T e
0 -
590 mm RN
jwm/‘
/
B = 577,5mm
S~el 595 mm
| seommx3TR —
MA/'
S iy 595 mm

20 mm

BG lMpousBoanTeNs He HOCKM OTTOBOPHOCT 3@ HETOYHOCTM W TPELUKM BB3HWUKHAAWM NPU neyata Ha Tasu

WMHCTPYKLMA. Mpon3BOAMTENA CY 3aNa3Ba NPaBOTO Aa BHECE M3MEHEHMA B CBOUTE NPOAYKTH, KOWTO cmATa 3a
nonesHun, 6e3 ToBa Aaes y|.|.n:p6 Ha XapaKTepUCTUKNTE CBbP3aHU CbC CUTYPHOCTTa MM OCHOBHUTE (b\/HKLI,l/Il/I

Ha ypenaa .
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Sazetak
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Sigurnosne upute

Tijekom kuhanja vlaga se mozZe kondenzirati unutar pecnice ili na
staklu vrata. Rije¢ je o normalnoj pojavi. Kako biste smanijili ovaj
ucinak, pricekajte 10 do 15 minuta nakon sto ukljucite napajanje
prije nego Sto stavite hranu u pecnicu. U svakom slucaju konden-
zacija nestaje kada pecnice dosegne temperaturu pripremanja.
Pripremajte povrée u posudi s poklopcem umjesto u otvorenom
pladnju.

Ne ostavljajte hranu u pecnici nakon kuhanja dulje od 15 do 20
minuta.

UPOZORENIJE: uredaj i dostupni dijelovi zagrijavaju se tijekom upo-
trebe. Pazite da ne dodirujete vruce dijelove.

UPOZORENIJE: dostupni dijelovi mogu postati vruci kada se pecnica
upotrebljava. Djeca moraju biti na sigurnoj udaljenosti.
UPOZORENIJE: Uredaj odspojite s mreznog napajanja prije obavl-
janja radova na uredaju ili odrzavanja.

UPOZORENLJE: radi izbjegavanja opasnosti zbog slucajnog povratka
toplinskog prekidaca u pocetno stanje, ovaj se uredaj ne smije na-
pajati pomocu vanjskog preklopnog uredaja, kao $to je vremenski
programator, niti biti priklju¢en na strujni krug koji se redovito uk-
ljucuje i iskljucuje.

Djecu mladu od 8 godina drZati na sigurnoj udaljenosti od uredaja
ako nisu pod stalnim nadzorom.

Djeca se ne smiju igrati uredajem. Uredaj mogu ko-
ristiti oni koji imaju 8 i vise godina i oni s ogranicen-
im  fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima, bez
iskustva ili znanja o proizvodu, samo ako su pod nadzorom ili ako
dobiju upute o radu uredaja, na siguran nacin i ako su svjesni mo-
gucih rizika.

Ci¥¢enje i odriavanje ne smiju provoditi djeca koja nisu pod nad-
zorom.

Nemojte upotrebljavati grube ili abrazivne materijale ili oS-
tre metalne strugace za Cis¢enje stakla vrata pecnice, jer mogu
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izgrebati povrsinu i unistiti staklo.

Potrebno je iskljuciti peénicu prije uklanjanja uklonjivih dijelova te
ih nakon cis¢enja ponovno sastavite u skladu s uputama.
Upotrebljavajte iskljucivo termometar za meso koji je preporucen
za ovaj ureda;.

Ne upotrebljavajte Cistac na paru ili visokotlacni sprej za Ciscenje.
AKO PECNICU ISPORUCUJE PROIZVODAC BEZ UTIKACA:

UREDAJ NE SMIJE BITI SPOJEN NA 1ZVOR NAPAJANJA POMOCU UTI-
KACA ILI UTICNICA, VEC MORA BITI IZRAVNO SPOJEN NA MREZNO
NAPAJANJE. Spajanje na izvor napajanja mora izvrsiti kvalificirani
strucnjak. Kako bi ugradnja bila u skladu s vazecim sigurnosnim
propisima, pecnicu izmedu uredaja i izvora napajanja treba spoji-
ti samo visepolnim prekidacem, pri ¢emu je razmak izmedu kon-
takata sukladan zahtjevima za prenaponsku kategoriju lll. Visepol-
ni prekidac mora nositi maksimalno povezano opterecenje i mora
biti sukladan sa vazec¢im propisima. PrekidaC ne smije prekidati
zuto-zeleni kabel uzemljenja. Visepolni prekidac koji se koristi za
prikljuCivanje mora biti lako dostupan nakon sto je uredaj ugraden.
Spajanje na izvor napajanja mora izvrsiti kvalificirani struénjak uzi-
majuci u obzir polaritet pecénice i izvora napajanja.

IskljuCivanje se mora postici ugradnjom prekidaca u fiksno ozi¢en-
je u skladu s pravilima oZicenja

AKO JE PECNICA ISPORUCENA OD STRANE PROIZVODACA S UTI-
KACEM:

Uticnica mora biti pogodna za opterecenje naznaceno na etiketi
i mora imati povezano i funkcionalno uzemljenje. Vodi¢ za uzem-
lienje je Zuto-zelene boje. To treba izvrsiti kvalificirani strucnjak.
Ukoliko uti¢nica u zidu ne odgovara utikacu uredaja, zatraZite
od kvalificiranog elektricara da je zamjeni odgovaraju¢im tipom
uti¢nice. Utikac i utinica moraju biti u skladu s vaze¢im normama
u zemlji ugradnje. Priklju¢ivanje na izvor napajanja moguce je i po-
mocu visepolnog prekidaca, sa razdvajanjem kontakta sukladno sa
zahtjevima za prenaponsku kategoriju Ill, koji se postavlja izmedu
uredaja i izvora napajanja, a koji mora biti u stanju da podnese
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maksimalno napajanje koje se prenosi i koji mora biti sukladno sa
vazec¢im propisima. Prekida¢ ne smije prekidati Zuto-zeleni kabel
uzemljenja. Nakon postavljanja uredaja, uticnica ili visepolni pre-
kidac koji se koriste za prikljuCivanje, moraju biti lako dostupni.

Iskljucivanje se moZe vrsiti putem utikaca — ako je dostupan ili
ugradnjom sklopke u fiksno ozicenje, sukladno pravilima oZiCenja.

e Ako se kabel za napajanje oStetio, treba ga zamijeniti kabelom ili
posebnim snopom koji se moze nabaviti kod proizvodaca ili stu-
panjem u kontakt s odjelom sluzbe za korisnike.

e Kabel za napajanje mora biti tipa HO5V2V2-F. Ovu radnju treba
obaviti primjereno kvalificirani profesionalac. Vod za uzemljenje
(Zuto-zeleni) mora biti otprilike 10 mm dulji od ostalih vodova. Za
sve popravke obratite se iskljucivo odjelu za brigu o korisnicima i
zatraZite upotrebu originalnih rezervnih dijelova.

e NepoStivanje gore navedenog moze ugroziti sigurnost uredaja i
uciniti jamstvo nevazecim.

e Prije CiS¢enja treba ukloniti svaki ostatak prolivenog materijala.

e Dulji nestanak struje tijekom samog kuhanja moze prouzrociti kvar
zaslona. Ako se to dogodi, kontaktirajte korisnicku sluzbu.,

e Kako bi se sprijeCilo pregrijavanje, uredaj ne smije biti postavljen
iza dekorativnih vrata.

e Pri umetanju reSetkastog pladnja, pazite da protuklizni rub
postavite prema straznjem dijelu i prema gore.

e Prilikom stavljanja police unutra, pazite da je zaustavnik us-
mjeren prema gore i u straznjem dijelu unutrasnjosti.
Policu morate potpuno uvuéi u unutrasnjost pecnice. ¢ UPO-
ZORENIJE: Ne prekrivajte stjenke pecnice aluminijskom folijom ili
jednokratnom zastitom koju mozete kupiti u trgovini. Aluminijska
folija ili druga zastita u kontaktu s vru¢im emajlom moze dovesti
do otapanja ili propadanja emaijla.

e UPOZORENJE: Nikada nemojte skidati brtvu vrata pecnice.

e OPREZ: Nemojte dolijevati vodu na dno unutrasnjosti pecnice tije-
kom kuhanja ili dok je pecnica vruca.

* Nisu potrebne daljnje mjere/postavke kako bi uredaj radio pri
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nominalnim frekvencijama.

e Pecnica moZe biti smjestena iznad ili ispod radne ploce. Pri-
je pric¢vrscivanja, pobrinite se da je u prostoru namijenjenom za
pecnicu osigurana dobra ventilacija kako bi se omogucila ispravna
cirkulacija svjeZeg zraka koji potreban za hladenje i zastitu unu-
tarnjih dijelova. Napravite otvore navedene na zadnjoj stranici u
skladu s vrstom postavljanja.

e UPOZORENIJE: Ne stavljajte hranu u izravan kontakt s reSetkama
pecnice. Koristite prikladno posude ili papir za pecenje.

UPOZORENJA (*ZA POSUDU ZA PARU)

e UPOZORENIJE: opasnost od opeklina i ostecenja uredaja: prilikom
upotrebe funkcije za paru ona moze uzrokovati opekline: PaZljivo
otvorite vrata kako biste izbjegli ozljede nakon upotrebe funkcije
kuhanja s parom

e Za punjenje posude tijekom funkcije pare koristite samo pitku
vodu.

e UPOZORENJE: Nakon uporabe, preostala voda u posudi moZe i dal-
je biti vruca. Postupajte paZljivo s njom.

* Imajte na umu da je posuda za paru namijenjena samo za uporabu
u pecnici. Posudu za paru nemoijte koristiti na ploc¢ama za kuhanje
ili na otvorenom plamenu.

* Ne preporucuje se stavljanje posude u perilicu posuda. Operite ju
ru¢no obi¢nim deterdZzentom za posude.

e Nemojte koristiti gruba sredstva za CiS¢enje ili oStre metalne stru-
gace na posudi za paru.
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Opce upute

Hvala Sto ste odabrali jedan od nasih proizvoda. Za najbolje rezultate s vaSom pecnicom trebate pazl-
jivo procitati ovaj prirucnik i spremiti ga za buducu uporabu. Prije instalacije pecnice zabiljeZite seri-
jski broj kako biste ga mogli navesti osoblju servisa u slu¢aju popravaka. Nakon $to izvadite pecnicu
iz pakiranja, uvjerite se da se nije osStetila tijekom transporta. Ako niste sigurni, ne rabite pecnicu i za
savjet se obratite kvalificiranom tehnicaru. Svu ambalazu (plasticne vrecice, polistiren, cavle) drzite
podalje od dohvata djece.

Prilikom prvog ukljucivanja peénice moZe se generirati snazan miris uzrokovan ljepilom na izolaci-
jskim ploc¢ama oko pecnice koja se zagrijava prvi put. To je sasvim normalno i, ako se dogodi, pri¢eka-
jte da se dim razide prije nego sto stavite hranu u pecnicu. Proizvodac ne prihvacéa nikakvu odgovor-
nost za slucajeve u kojima se nisu poStovale upute sadrzane u ovom dokumentu.

NAPOMENA: Funkcije pecnice, svojstva i pribor navedeni u ovom prirucniku razlikovat ée se, ovisno
o modelu koji ste kupili.

Sigurnosne indikacije

Pecnicu rabite samo za svrhu kojoj je namijenjena, to jest za pecenje hrane. Svaka druga uporaba, na
primjer kao izvor topline, smatra se nepropisnom te je stoga opasna. Proizvodac nece biti odgovoran
za bilo kakva ostecenja nastala uslijed nepropisne, nepravilne ili nerazumne uporabe.

Uporaba svih elektri¢nih uredaja podrazumijeva pridrzavanje nekih osnovnih pravila:

- Privadenju utikaca iz uti¢nice nikada nemojte povlaciti za elektri¢ni kabel,

- Ne dirajte uredaj ako imate mokre ili vlazne ruke ili stopala,

- Uporaba adaptera, razdjelnika s viSe uticnica i produznih kabela opéenito se ne preporucuje,

- U slucaju kvara i/ili loSeg rada, iskljucite uredaj i ne vrsite neovlastene preinake.

Elektri¢na sigurnost

POBRINITE SE ELEKTRICNO SPAJANJE 1ZVRSI ELEKTRICAR ILI KVALIFICIRANI TEHNICAR.

Napajanje na koje je pecnica priklju¢ena mora zadovoljavati zakone na snazi u drzavi ugradnje.
Proizvodac ne prihvaca nikakvu odgovornost za sve Stete nastale uslijed nepridrzavanja ovih uputa.
Pecnicu treba prikljuciti na elektricno napajanje s uzemljenom zidnom uti¢nicom ili viSepolnom iskl-
ju¢nom sklopkom, ovisno o zakonima na snazi u drzavi ugradnje. Elektri¢cno napajanje treba zastititi
prikladnim osiguracima, a uporabljeni kabeli moraju imati poprecni presjek vodica koji moze zajamdi-
ti pravilno napajanje pecnice.

PRIKLJUCAK

Pecnica se isporucuje s kabelom za napajanje koji treba spojiti na elektri¢no napajanje od 220- 240
Vac 50 Hz izmedu faza ili izmedu faze i nule. Prije spajanja pecénice na elektricno napajanje vazno je
provjeriti sljedece:

- Napon napajanja naveden na mjeracu,

- Postavku isklju¢ne sklopke postavke omeksivaca vode

Vodi¢ uzemljenja priklju¢en na prikljucak uzemljenja pecnice treba spojiti na priklju¢ak uzemljenja
izvora napajanja.

UPOZORENIJE
Prije spajanja pecnice na elektricno napajanje zamolite kvalificiranog elektri¢ara da provjeri konti-
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nuitet prikljucka uzemljenja izvora napajanja. Proizvodac ne prihvaéa nikakvu odgovornost za sve
nesrece ili druge probleme nastale uslijed nespajanja pecnice na priklju¢ak uzemljenja ili spajanja na
priklju¢ak uzemljenja s nevaljanim kontinuitetom.

NAPOMENA: Buduci da za peénicu moze biti potrebno odrzavanje, preporucuje se da bude dostupna
druga elektri¢na uti¢nica u koju se pec¢nica moze prikljuciti nakon uklanjanja iz prostora u kojem je
ugradena. Zamjenu kabela za napajanje smije izvrsiti iskljucivo tehnicki servis ili tehnicari sa slicnim
kvalifikacijama.

Preporuke

Nakon svakog koristenja pecénice i minimalno Cis¢enje pomoci ¢e da pecnica uvijek bude savrseno
Cista.

Ne prekrivajte stijenke pecnice aluminijskom folijom ili jednokratnom zastitom koja se moze kupiti u
trgovinama. Aluminijska folija ili druge zastite mogu se u izravnom dodiru s vru¢im emajlom rastaliti i
tako trajno ostetiti emajlirane stijenke unutrasnjosti pecnice.

Kako bi se sprijecilo stvaranje pretjerane prljavstine u pecnici koja moze rezultirati dimom i neugod-
nim mirisom, preporucujemo da pri radu ne koristite previsoke temperature. Bolje je da produzite
vrijeme pecenja na nizoj temperaturi.

Vezano za pribor isporucen uz pecnicu, savjetujemo da koristite samo posude i plitice otporne na vrlo
visoke temperature.

Instalacija

Instalacija pecnice je obaveza kupca. Proizvodac nije obvezan izvesti instalaciju. Ako se zahtjeva po-
moc proizvodaca da ispravi greske nastale zbog pogresne instalacije to nije obuhvaéeno jamstvom.
Pri instalaciji pecnice moraju se slijediti upute za profesionalno kvalificirane osobe. Proizvodac ne
preuzima odgovornost za moguce povrede ljudi, Zivotinja i/ili materijalnu Stetu koja je nastala zbog
pogres$ne/neispravne instalacije peénice.

Kuhinjski namjestaj u koji se pe¢nica ugraduje, mora biti izraden od materijala otpornog na temper-
aturu od najmanje 70° C.

Pecnica se moZe ugraditi na visinu u samostojeci kuhinjski element ili ispod kuhinjske radne ploce.
Prije ugradnje pecnice morate osigurati dobru ventilaciju oko prostora peénice da se omogudi pravil-
no kruzenje svjezeg zraka potrebnog za hladenje i zastitu unutarnjih dijelova pecnice. Napravite ot-
vore za ventilaciju prema opisu na zadnjoj stranici ovih uputa, zavisno o nacinu ugradnje.

Prvo Koristenja

PRETHODNO CISCENJE

Ocistite pecnicu prije prvog koristenja:

Obrisite vanjske povrsine s vlaznom mekom krpom,

Operite svu opremu/pribor i unutrasnjost pecénice s otopinom tople vode i deterdZenta za posuda,

Podesite praznu pecnicu na maksimalnu temperaturu i ostaviti da radi oko 1 sat, to ¢¢e ukloniti sve mirise
nove pecnice, pri ovom postupku osigurajte dobro provjetravanje prostorije.
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Opis proizvoda

1. Upravljacka ploca

2. Polozaji polica (bo¢na Zicana redetka ako je
ukljucena)

3. Resetke

4. Plitice

5. Ventilator (ako postoji)

6. Vrata pecnice

7. Bocne Zicane resetke (ako postoje: samo za rav-
nu Supljinu)

8. Serijski broj

== Ovdje upisite svoj serijski broj za budu¢u upotrebu.

PRIBOR (ovisi o modelu)

Dublji pladanj Metalna resetka

=

Dublja tepsija idealna je za ravnomjerno pecenje, ~ DrZilimove za pecenje i tanjure. Ne stavljajte hra-
§toje Cini savrienom za kolatice, peciva, slozence  NU U izravan kontakt s metalnom resetkom.

ili pecenja. Osim toga, ako se postaviispod reset-
ke za pecenje, moze skupljati kapljice i sprijeciti
nered u pecnici.

Teleskopske vodilice (samo ako je uredaj opremljen)

Bocne Zicane resetke (samo ako je uredaj opremljen)

Dvije vodilice koje olakSavaju provjeru statusa
kuhanja jer omogucuju jednostavno vadenje i

premjestanje posuda i resSetki unutar pecnice.

Smjestene su s obje strane pecnice, drze metalne
reSetke i plitice za prikupljanje sokova.

BILJESKA: Redetke peénice nisu prikladne za izravan kontakt s hranom. Molimo koristite odgovarajuce li-
move za pecenje ili papir za pecenje.
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Sonda za meso (samo ako je uredaj opremljen)

/L

Mjeri unutarnju temperaturu hrane tijekom ku-
hanja. Umetnite u rupu na vrhu Supljine. Treba ga
staviti dok je pecnica hladna.

UPOZORENJA:

* Nemojte prethodno zagrijavati ili zapoceti ku-
hanje prije nego sto ispravno umetnete sondu
za meso.

* Ne pokusavajte umetnuti sondu za meso u
smrznutu hranu.

Kataliticki paneli (samo ako je uredaj opremljen)

Posebne ploce presvucene caklinom, izradene s
mikroporoznom strukturom za pretvaranje masti u
plinovite elemente koji se lako uklanjaju. Zamijenite
nakon 3 godine koristenja (pri 2/3 ciklusa kuhanja
tjedno).

Meko zatvaranje (samo ako je uredaj opremljen)

Pecenje na raznju (samo ako je uredaj opremljen)

Sarke koje osiguravaju automatsko meko i glatko
kretanje tijekom faze zatvaranja vrata pecnice.

Za kuhanje na Zaru nije potrebno prethodno zagrijava-
nje. Kuhanje sa zatvorenim vratima.

e Odvijte kuke

* Razanj zabodite u meso koje se pece

e Pricvrstite meso kukicama

e Zategnite vijke

e Umetnite vreteno u rupu u kojoj se nalazi motor.

e Uklonite rucku i upotrijebite je na kraju pecenja
kako biste izbjegli opekline prilikom vadenja hrane iz
pecnice.

Set tava za rostilj (samo ako je uredaj opremljen)

Jednostavna polica moZze primiti kalupe i posude.
Polica za drzac pladnja posebno je dobra za pecenje
stvari na rostilju.

Koristite ga s pladnjem za skupljanje tekucine.

Poseban profil polica znaci da ostaju vodoravne cak i
kada se odmah izvuku. Nema opasnosti od klizanja ili
prolijevanja posude.

Posuda za skupljanje sokova iz hrane pecene na Zaru.
Koristi se samo s rostiljem, rostiljem ili rostiljem s venti-
latorom; izvadite ga iz pe¢nice za druge nacine kuhanja.
Nikada nemojte koristiti posudu za skupljanje tekucine
kao posudu za pecenje jer se na taj nacin stvara dim, a
mast ¢e poprskati pecnicu i zaprljati je.

Drzac pladnja

Polica za drzac pladnja idealna je za rostiljanje. Koristite
ga zajedno s ladicom za skupljanje tekucine. Ukljuce-
na je rucka koja pomaze u sigurnom premjestanju oba
pribora. Ne ostavljajte ru¢ku unutar pecnice.
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Panel kuhara (samo ako je uredaj opremljen)

Zracni transporter koji povecava cirkulaciju zraka
unutar pecnice. To omogucuje poboljsane per-
formanse kuhanja, ravnomjernije kuhanje hrane
na svim temperaturama, krace vrijeme kuhanja
i, konac¢no, ravnomjernu raspodjelu temperature
unutar pecnice.

Posluzavnik Airfryer (samo ako je uredaj opremljen)

Ladica za przenje na zraku osigurava da vrudi
zrak dopre do hranu ravnomjerno i trodimenzi-
onalno, $to rezultira hrskavijom vanjstinom, a
istovremeno zadrzava njeznost iznutra. Opciono
se moze staviti pleh za pecenje L1 za skupljanje
sokova ili pohanja.

Posuda za paru (samo ako je uredaj opremljen)

b=

Posuda za paru je koristan dodatak koji se puni
vodom kako bi stvarala paru tijekom kuhanja,
poboljsavajuci okus, teksturu i so¢nost jela.
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Opis zaslona (ovisi o modelu)
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Podaci o niskoj potro$nji energije u skladu s uredbom komisije (EU) 2023/826
Potro3nja snage proizvoda u stanju pripravnosti s prikazom informacija ili statusa: 0,8 W
Razdoblje nakon kojeg uredaj automatski dostize stanje pripravnosti s prikazom podataka ili stanja: 20 min

. Zapisnik minuta

. Postavljanje sata

. Vrijeme kuhanja

. Sigurnosna blokada za djecu

. Prikaz temperature ili sata

. Kontrole za podesavanje LCD zaslona
. Gumb za odabir termostata

. Gumb za odabir funkcije

CONOUAE WN B

UPOZORENIJE: prva operacija koja se izvrsi na-
kon sto je pecnica instalirana ili nakon prekida
napajanja (ovo je prepoznatljivo na zaslonu koji
pulsira i prikazuje 12:00) postavlja tocno vrijeme.
To se postize na sljedeci nacin.

e Pritisnite sredisnji gumb.

e Postavite vrijeme tipkama “-” “+”.

e Otpustite sve tipke.

PAZNJA: Pecnica ¢e raditi samo ako je postavljen
sat.
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Koristenje programatora sata za upravljanje dodirom (ovisi o modelu)

FUNKCIJA

BRAVA KLJUC

LB

KAKO KORISTITI

Funkcija Zastita za djecu
aktivira se kada dodirnete
gumb Set(+) i zadrzite
najmanje pet sekundi.

Od ovog trenutka pa
nadalje sve se ostale
funkcije blokiraju, ukljucuje
se lampica LED sigurnosne
blokade za djecu, a na
zaslonu isprekidano treperi
STOP i trenutacno vrijeme.

KAKO DEAKTIVIRATI

Funkcija Child Lock
isklju¢ena je isklju¢ivanjem
peénice dodirivanjem
Touchpad Set (+) ponovo
najmanje pet sekundi. Od
ovog trenutka pa nadalje
iskljucuje se lampica LED
sigurnosne blokade za djecu
i sve su funkcije ponovno
dostupne za odabir.

RADI

BILJESKA

ZAPISNIK
MINUTA

OAVAN

Pritisnite sredi$nji gumb
1 puta

Pritisnite tipke “-” “+” za
podesavanje vremena

Otpustite sve tipke

Kada istekne zadano vrije-
me, aktivira se zvuéni alarm.
Taj se alarm zaustavlja sam
od sebe, ali mozete ga zau-
staviti odmah ako pritisnete
bilo koji gumb.

Zvali alarm na kraju
zadanog vremena.

Tijekom postupka na
zaslonu se prikazuje
preostalo vrijeme.

Omogucuje koristenje pecnice kao
budilica (moze se aktiviratiili s
radom u pecnici ili bez koristenja
pedi)

VRIJEME
KUHANJA
$$$
S

e Pritisnite srediSnju tipku

2 puta

o Pritisnite tipke “-” ili “+”
za podesavanje potrebne
duljine kuhanja

* Otpustite sve tipke

* Funkciju kuhanja postavite
biraéem funkcija pecnice

Pritisnite bilo koju tipku

za zaustavljanje signala.
Pritisnite sredisnji gumb za
povratak na funkciju sata.

* Omogucduje unaprijed
postavljanje vremena
kuhanja potrebnog za
odabrani recept.

* Da biste provijerili ko-
liko je vremena preostalo
za rad, pritisnite tipku
ODABIR 2 puta.

® Za izmjenu unaprijed
postavljenog vremena
pritisnite tipke ODABIR

ju g

* Po isteku vremena pecnica ¢e
se automatski iskljuiti.

Ako Zelite ranije prekinuti kuhan-
je, okrenite birac funkcija na 0 ili
postavite vrijeme na 0:00

(tipke SELECT i “-” “+”

o @
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Podaci o niskoj potro3nji energije u skladu s uredbom komisije (EU) 2023/826
Potrosnja snage proizvoda u stanju pripravnosti s prikazom informacija ili statusa: 0,8 W
Razdoblje nakon kojeg uredaj automatski dostiZe stanje pripravnosti s prikazom podataka ili stanja: 20 min

1. Gumb za odabir funkcija
2. Vrijeme kuhanja
3. Gumb za odabir termostata
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Koristenje minutnog mjeraca vremena

Koristenje mjeraca vremena za kraj kuhanja

5 @
50, y
45
40

35 %

25

Kako biste podesili vri- Ova kontrola omogucuje postav-
jeme kuhanja, okrenite 0 1 @ | ljanje zeljenog vremena kuhanja
kotacic za jedan puni krug D, 20 (maks. 120 min.) peénica ¢e se
i zatim postavite indeks 0. -30 automatski iskljuciti na kraju
na zeljeno vrijeme. Kada . +40 postavljenog vremena.
vrijeme istekne, signal c¢e e . *50 Tajmer ¢e odbrojavati od postav-
zvoniti nekoliko sekundi. 10 % 5 o 0 lijenog vremena do povratka na 0
poloZaj i automatski se iskljuciti.

Za normalnu upotrebu pecnice
postavite tajmer na polozaj ®.
Za postavljanje pecnice osigurajte da mjerac vremena nije
na poloZaju 0

Nacini kuhanja (ovisi o modelu)

IRe;

Regulator Regulator T°C .
Funkcija
funkcije termostata opseg

SVJETILIKA: Ukljucuje svjetlo u unutrasnjosti pecnice.

(26 3%

ODLEDIVANJE: Kada je gumb za funkcije podesen na ovaj polozaj, ventilator
okrece zrak na sobnoj temperaturi oko zaledene hrane tako da se odledi za
nekoliko minuta bez da sadrzaj bjelancevina u hrani bude promijenjen.

180

50 + MAX

KUHANJE VENTILATOROM: Preporucujemo ovaj nacin pecenja za perad,
peciva, ribe i povrce. Toplina bolje prodire u hranu te je vrijeme predzagri-
javanja i pecenja krace. Takoder mozete peci razli¢itu hranu u isto vrijeme
sa ili bez iste pripreme u jednom ili viSe polozaja. Ovaj nacin kuhanja pruza
ujednacenu raspodjelu topline a mirisi razlicite hrane se ne mijesaju. Omo-
gucite oko deset dodatnih minuta kuhanja kada kuhate razli¢itu hranu u isto
vrijeme.

=l

190

50 + MAX

* COOK LIGHT: Ova funkcija omogucava kuvanje na zdraviji nacin, s obzirom
da je potrebna manja koli¢ina masti i ulja. Kombinacija grejnih elemenata sa
pulsiraju¢im kruzenjem vazduha garantuje savrsene rezultate pecenja.

210

50 + MAX

DONJE GRIJANJE + VENTILATOR: Donji grija¢ se koristi s ventilatorom koji
cirkulira zrak unutar pecnice. Ova je metoda idealna za vocne kolace, torte,
quicheve, pizze i pastete. Sprjecava isuSivanje prednjih povrsina hrane.

210

50 + MAX

DONJE GRIJANJE+VENTILATOR + PARA: Donjigrijacielementkoristi se zajedno
sventilatoromkojicirkulirazrakunutarpecnice.Ovametodaidealnajezasocne
vocnepite, quicheve, pizzuipastete.SprjeCavaisusivanje prednjestranehrane.
Ova funkcija takoder se moZe koristiti za CiS¢enje pecnice pomocu
funkcije Aquactiva. Aquactiva je osmisljena kako bi bez napora uklonila
laganu prljavstinu i pruzila brzo i ekoloski prihvatljivo rjesenje za ¢is¢enje
unutrasnjosti peé¢nice pomocu pare.
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Regulator

funkcije

D=

Regulator
termostata

220

T°C
opseg

50 + MAX

Funkcija

* PRIRODNO KRUZENJE ZRAKA: Koriste se donji i gornji grijac. To je klasi¢an
nacin pecenja. Savrsen je za pecenje mesnih koljenica, divljaci, keksa i jabuka.
Jela su na kraju pecenja lijepo hrskava.

&)

220

50 + MAX

KONVENCIONALNO + PARA: Koriste se i gornji i donji grijaci elementi. Pe¢nicu
prethodno zagrijte oko deset minuta. Ova metoda idealna je za tradicionalno
pecenje i pripremu kolaca. Hranu i posudu stavite na srednju razinu. Funkcija
takoder omogucava kuhanje uz pomo¢ pare — potrebno je dodati vodu
u posudu/rezervoar (ako postoji) dok je pecnica hladna i zatim okrenuti
gumb na ovu funkciju. Nemojte koristiti prethodno zagrijavanje. Parni nacin
pomaze posti¢i hrskaviju koricu i sjajniju povrsinu jela.

230

50 + MAX

GRILL: (koristi se s zatvorenim vratima)

Gornji grijac¢ koristi se samostalno uz podesavanje temperature. Potrebno
je predzagrijavanje u trajanju od 5 minuta da grijac postane crven. Uspjeh je
zajamcen za pripremu Cevapcic¢a, mesa i slicne hrane. Bijelo meso treba biti
udaljenije od grijaca, vrijeme pecenja je duZe ali je hrana ukusnija. Crveno
meso i ribe moZete staviti na policu ali ispod mora biti plitica za sakupljanje
masnoce.

210

50 + MAX

KONVENCIONALNI+ VENTILATOR: Odabirom ove funkcije, donji i gornji gri-
jac rade zajedno s ventilatorom za ravnomjerno kuhanje na svim razinama.
Ovaj nacin kuhanja idealan je za pecenja, sloZence, povrce ili pite s vlaznim
nadjevima.

210

50 + MAX

KONVENCIONALNO + VENTILATOR + PARA: Odabirom ove funkcije,
gornji i donji grija¢i elementi rade zajedno s ventilatorom, omogudujuci
ravnomjerno pecenje na svim razinama. Ova funkcija takoder koristi paru —
potrebno je dodati vodu u posudu/rezervoar (ako postoji) i okrenuti gumb na
ovu funkciju. Prethodno zagrijavanje se ne koristi. Ova metoda poboljsava
socnost i okus jela, osobito pecenja i crvenog mesa.

220

50 + MAX

PIZZA: Ova funkcija s kruzenjem vruceg zraka unutar pecnice osigurava od-
licne rezultate za hranu kao sto je pizza, foccacia.

200

200

AIRFRY: Funkcija je idealna za pecenje u stilu friteze na vruci zrak — u
kombinaciji s odgovaraju¢im dodatkom osigurava ravnomjernu cirkula-
ciju vruceg zraka oko hrane, Sto rezultira hrskavijom koricom. Idealna je
za pripremu smrznute hrane ili pohanih polugotovih proizvoda. Za naj-
bolje rezultate koristite resetku ili pladanj za fritezu na 4. razini i 200°C
bez prethodnog zagrijavanja. Vrijeme pecenja ovisi o vrsti i kolic¢ini hrane.
Molimo stavite pladanj za skupljanje sokova ili mrvica na 1. razinu.

Skenirajte QR kod i otkrijte kako ga najbolje iskoristiti za pripremu svojih omiljenih recepata.

* Provjereno u suglasnosti s CENELEC EN 60350-1. koristeno za odredivanje energetske klase.
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TABLICA ZA JEDNOSTAVNO KUHANJE NA PARU

Nacin rada Easy Steam mozete koristiti u funkcijama koje omogucuju kuhanje uz pomoc¢ pare. Koristite
nacin Easy Steam za jednu razinu kuhanja i nemojte prethodno zagrijavati. Dodajte koli¢inu vode iz
donje tablice na dno Supljine ili u za to predvidenu posudu (ako postoji*). Zatim stavite hranu u hladnu
pecnicu i ukljucite funkciju. Vrijednosti u donjoj tablici su prosjeéni parametri za svaku skupinu hrane.
Mogu se promijeniti prema Zeljama.

Vre-
Kategorija Zagrija- Polozaj Koli¢ina Vode U Raspon tempe- menski

(R Hrane vanje Resetke Supljini/Posudi rature raspon

(min)

C\Q& Kruh No 2-3 100 ml 190°C-220°C 30-60 Za Struce kruha

Za pecenja od go-
vedine, teletine i

eso . m - = L N
C{‘)& M NO 2-3 100 ml 200°C-220°C 20-80
=] svinjetine, perad i
mesne komade
C?_ Povrée NO 23 150 m 200°C-220°C | 3060 | 22 Pecenopovrcei
N— krumpir
@: Riba NO 23 75 ml 170°C-190°C 15-45 | Zacijele ribeifilete

*KAKO KORISTITI POSUDU ZA KUHANJE NA PARI

1. Dodajte preporucenu
koli¢inu vode u posudu
za paru iz sudopera ili
pomocu vréa.

2. Stavite posudu
na dno komore.

3. Provjerite Je Li Vrata Pecnice Zatvorena.

Nakon koristenja Easy Steam nacina

Ovisno o ucestalosti koristenja i tvrdoci vode, mogu ostati mrlje od kamenca na dnu pecnice ili u po-
sudi, ako je prisutna. Nakon koristenja Easy Steam nacina, pustite uredaj da se ohladi prije ¢is¢enja.
Za uklanjanje kamenca ulijte smjesu od 100 ml octa i 50 ml vode na dno peénice ili u posudu. Nakon
otprilike 10 minuta obriSite ga mekanom krpom.
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Opce napomene o Cis¢enju

Radni vijek uredaja moze se produljiti redovitim
¢is¢enjem. Pricekajte da se pecnica ohladi prije
ru¢nog Ciscenja. Pri Cis¢enju nikada nemojte ko-
ristiti abrazivne deterdZente, ¢elicnu vunu ni os-
tre kako ne biste nepovratno ostetili emajlirane
dijelove. Koristite samo vodu, sapun ili deter-
dZente na osnovi bjelila (amonijak).

STAKLENI DIJELOVI

Preporucuje se Cis¢enje staklenog prozora upija-
ju¢im kuhinjskim ru¢nikom nakon svake uporabe
pecnice. Kako biste uklonili tvrdokornije mrlje,
moZete uporabiti spuzvu namocenu deterdZen-
tom i dobro iscijedenu. Potom isperite vodom.

BRTVA PROZORA PECNICE

Ako se zaprlja, brtva se moze odistiti vlaznom
spuzvom.

Odrzavanje (ovisi o modelu)

PRIBOR

Pribor ocCistite mokrom spuzvom i sapunicom pri-
je nego ga isperete i osusite: izbjegavajte upora-
bu abrazivnih deterdzenata.

PLITICA ZA PRIKUPLJANJE MASNOCE

Nakon uporabe resetke za pecenje, izvadite plit-
icu iz pe¢nice. Vrucu masnocu ulijte u spremnik i
operite pliticu vru¢om vodom uz pomoc¢ spuzve
i sredstva za pranje posuda. Ako masne naslage
ostanu, uronite pliticu u vodu i deterdzent. Alter-
nativno mozete pliticu oprati u perilici posuda ili
uporabiti komercijalno sredstvo za pecnice. Nika-
da ne stavljajte prljavu pliticu natrag u pecnicu.

CaNblHbI3

BEYWMIPNIK COPENEPAI ANY KOHE TA3AJIAY HYCKAYbI

1. Coimabl copenepai kepceTkinep 6arbiTbiIMEH TapTy apKbibl
aNblHbI3 (TOMEHHEH KapaHbi3).

2. CoimAbl cepenepai Tazanay YWiH, 0Napabl blAbIC XYFblLKa
He [AbIMKbIN  WybepekTi
TOJIbIFbIMEH KeMKEeHIH TeKCepiH,i3.

3. Tazanay NpoLEeCiHEH KeliH CbIMAbl Copenepai Kepi peTneH
OPHaTbIHbI3.

naganaHbiHbi3  9pi
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Uklanjanje | Ci$éenje Staklenih Vrata (ovisi o modelu)
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Promjena Zarulje (ovisi o modelu)

1. Iskljucite pecnicu iz elektri¢ne mreze.
2. Skinite stakleni poklopac, odvrnite Zarulju i zamijenite je novom Zaruljom istog tipa.
3. Nakon Sto je neispravna Zarulja zamijenjena, vratite stakleni poklopac.

Funkcija “Aquactiva” (ovisi o modelu)

Ovaj proizvod sadrzi jedan
ili viSe izvora svjetlosti Ciji je
razred energetske ucinkov-
itosti G (Svjetiljka)

* U slucaju problema s
ovom lampom, obratite se
sluzbi za korisnike

Postupak “Aquactiva” koristi paru za uklanjanje masnoca i drugih ostataka iz pecnice.

1. Nalijte 100 ml vode u spremnik “Aquactiva” na dnu pecnice.

2. Postavite funkciju pecnice na Donji dio + Ventilatorski grijac ( )

3. Postavite gumb za odabir funkcija pecnice na oznaku “Aquactiva”
4. Ostavite program da radi 20 minuta.

5. Nakon 20 minuta iskljucite program i ostavite pecénicu da se ohladi.

6. Kada se uredaj ohladi, oCistite unutarnje povrsine pecnice krpom.
UPOZORENIJE:

Prije brisanja unutarnjih povrsina provjerite da je pecnica potpuno ohladena. Budite oprezni | obratite

posebnu paznju na sve vruce povrsine jer postoji opasnost od opeklina.
Za ovaj postupak moZete koristiti destiliranu ili pitku vodu.

=] @
® o ® . o
m
o ® X}
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® - + g
® 8 =

L
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Gospodarenje otpadom i zastita okolisa

Ovajuredajje oznacen uskladus
Europskom direktivom 2012/19
/ EU o otpadu elektri¢ne i ele-
ktronicke opreme (WEEE). Ot-
padna elektricna i elektronicka
oprema sadrzi i Stetne tvari
(koje mogu izazvati negativne
posljedice za okolis) i osnovne komponente (koje
se mogu ponovno koristiti). Vazno je da otpadna
elektri¢na i elektronicka oprema bude podvrg-
nuta posebnim tretmanima, kako bi se uklonili i
pravilno odlozili svi zagadivaci i povratili i recikli-
rali svi materijali.

Pojedinci mogu igrati vaznu ulogu u osiguravanju
da otpadna elektricna i elektronicka oprema ne
postane ekoloski problem; bitno je slijediti neka
osnovna pravila:

¢ Otpadna elektricna i elektronika oprema se ne
smije tretirati kao kuéni otpad.

e Otpadna elektricna i elektronika oprema tre-
ba se predati odgovarajuc¢im sabirnim centrima
kojima upravljaju opcina ili registrirane tvrtke. U
mnogim zemljama, za velike otpade elektricne i
elektronicke opreme moze biti propisano sakupl-
janje kod kuce.

RjeSavanje problema

¢ Kada kupite novi aparat, stari moZe biti vracen
na prodajno mjesto koje ga mora preuzeti be-
splatno po osnovi jedan-za-jedan, sve dok je to
oprema istovjetnog tipa i ima iste funkcije kao
isporuc¢ena oprema.

USTEDA ENERGIJE | BRIGA ZA OKOLIS

Ukoliko je moguce, izbjegavajte nepotrebno za-
grijavanje prazne pecnice. Vrata otvarajte S$to
je manje moguce, kako biste smanjili gubitak
topline iz unutrasnjosti. Za znacajnu ustedu en-
ergije, isklju¢ite peénicu 5 do 10 minuta prije
planiranog zavrSetka pecenja i iskoristite preo-
stalu toplinu pecnice. Odrzavajte brtve Cistima
i pripazite da su pravilno ucvrséene, kako biste
izbjegli gubitak topline. Ukoliko imate dvotarif-
no brojilo, iskoristite funkciju odgode pocetka
pecenja za period jeftinije elektricne energije.

Moguci Uzrok

Rjesenje

Pecnica se ne zagrijava | Sat nije postavljen

Postavite sat

Pecnica se ne zagrijava atura

Nisu postavljeni funkcija kuhanja i temper-

Pobrinite se da su potrebne
postavke pravilne

Dodirno korisnicko

sucelje ne reagira sucelja

Para i kondenzacija na ploci korisnickog

Plo¢u korisnickog sucelja ocistite kr-
pom od mikrovlakana kako biste
uklonili kondenzirani sloj
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Montaza

HR Ako peénica nema rashladni ventilator, os-

tavite prolaz. 460 mm x 15 mm

600 mm

460 MM X 35 mm,

|

%0, e
50 1y, y
590 mm

577,5 mm

| seommx6 T —

HR Ako je namjestaj zatvoren sa straznje strane,
napravite otvor za kabel za napajanje.

595 mm

595 mm

M/’
S iy 595 mm

20 mm

HR Proizvodac nije odgovoran za greske u tisku ili prijepisu ove knjiZice. Proizvodac zadrZzava pravo na svaku
izmjenu proizvoda koju bude smatrao potrebnom ili korisnom ukljucujuéi i udio u potrosnji a koja nece imati
negativnih utjecaja na rad i sigurnost proizvoda.
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Biztonsagi javaslatok

SUtés kozben a para lecsapodhat a sité belsejében vagy az ajtéd
Uvegén. Ez normalis jelenség. Kevésbé fordul el6, ha a beka-
pcsolas utan var 10-15 percet, miel6tt ételt tenne a sttébe.
Amikor a sUté eléri a sUtési hémérsékletet, a paralecsapddas
mindig eltlnik.

A z6ldségeket fedeles edényben siisse nyitott tepsi helyett.

Ne hagyja az ételt a stUt6ben, miutan tobb mint 15/20 percig
sutotte.

FIGYELMZTETES: a készilék és annak hozzaférhets részei
hasznalat kozben felforrésodnak. Vigyazzon, hogy meg ne
érintse a forro alkatrészeket.

FIGYELMEZTETES: ® Barmilyen munkalat vagy karbantartas végre-
hajtdsa el6tt valassza le a késziléket az elektromos haldzatrol.
FIGYELMEZTETES: az dramités elkeriilése érdekében az égé cseré-
je el6tt kapcsolja ki a késziléket.

FIGYELMEZTETES: a h&kapcsold véletlen visszadllitdsabdl addds
veszélyek elkertlése érdekében a készlléket tilos kilsd kapc-
soldeszkozrdl, példaul idézitérdl, illetve gyakran be- és kikapcsolt
aramkorokrdl madkodtetni.

8 éven aluli gyermekek kizardlag folyamatos fellgyelet mellett
tartézkodhatnak a készilék kozelében.

Gyermekek ne jatsszanak a készllékkel. A 8 éven aluli gyerme-
kek, valamint a korlatozott fizikai, érzékszervi vagy mentalis
képességekkel rendelkezd, illetve a termék hasznalatat nem is-
merd, abban nem jartas személyek kizardlag felligyelet mellett,
vagy a készilék megfelel6 hasznalatanak bemutatasa utan, a le-
hetséges veszélyek ismeretében hasznalhatjak a terméket.
Gyermekek fellgyelet nélkil nem tis tithatjak a terméket, illetve
nem végezhetnek karbantartast.

Ne tisztitsa a sutd Uvegajtajat durva fellletl vagy surold hatdsu
anyagokkal, illetve éles fémtargyakkal, mert azok felsérthetik az
tveg fellletét vagy meg is repeszthetik azt.

A kivehet6 részek eltavolitasa el6tt kapcsolja ki a sttét, majd a tisz-
titast kovetden az utasitasok szerint helyezze vissza azokat.
Kizardlag az ehhez a stUt6tipushoz ajanlott maghdmérsét hasznalja.
Tisztitasi mlveletekhez ne hasznaljon gézborotvat vagy nagyny-
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omasu permetezét.

HA A SUTOT A GYARTO DUGASZ NELKUL BIZTOSITIA:

A KESZULEKET NEM SZABAD AZ ARAMFORRASHOZ DUGOVAL
VAGY ALJZATTAL CSATLAKOZTATNI, HANEM KOZVETLENUL A
TAPHALOZATHOZ KELL CSATLAKOZTATNI. Az 4ramforrashoz vald
csatlakozast megfelel6en képzett szakembernek kell végeznie.
Annak érdekében, hogy a berendezés megfeleljen a hatalyos biz-
tonsagi jogszabalyoknak, a sitét csak ugy szabad csatlakoztatni,
hogy a készllék és az dramforrds kozott egy, a lll. tulfesziltség-
kategoridara vonatkozd kovetelményeknek megfeleld tobbpdlusu
megszakito legyen elhelyezve. A tobbpdlusi megszakitod legyen
képes elviselni a legnagyobb csatlakoztatott terhelést, és felel-
jen meg a hatdlyos jogszabalyoknak. A sarga-zold foldel6kabelt
a megszakitonak nem szabad megszakitania. A csatlakoztatashoz
hasznalt tobbpodlusu megszakitonak konnyen hozzaférhetd helyen
kell lennie, amikor a késziléket beépitik.

Az aramforrashoz valé csatlakozast megfelel6en képzett szakem-
bernek kell végeznie, figyelembe véve a sitd és az aramforras po-
laritasat.

A szétkapcsolast ugy kell elérni, hogy a rogzitett vezetékekbe be
kell épiteni egy kapcsolodt a huzalozasi szabdlyoknak megfelelSen,
HA A SUTO A GYARTO ALTAL BIZTOSITOTT DUGOVAL VAN ELLAT-
VA:

Az aljzatnak meg kell felelnie a cimkén jelzett terhelésnek, csat-
lakoztatott foldeld érintkezével kell rendelkeznie és Gzemelnie kell.
A véddéfoldelés vezetéke sarga-zold szin(. Ezt a mlveletet csak
megfelel6en képzett szakembernek kell végrehajtania. Ha az aljzat
és a készuléken léevé dugd nem kompatibilis egymassal, szakképzett
villanyszerel6tél kérje a cserét a megfelel§ masik tipusra. Mind a
dugasznak, mind az aljzatnak meg kell felelnie az adott orszagban
érvényes telepitési elSirasoknak. Az aramforrashoz torténd csat-
lakoztatast egy tobbpdlusi megszakitd beszerelésével is meg le-
het valdsitani a készllék és az aramforras kozott, melynek érint-
kez8i kozotti tavolsag a lll. kategdria tulfeszlltségi kdvetelményeit
teljesiti, tovabba képes elviselni a legnagyobb csatlakoztatott
terhelést, és megfelel a hatalyos jogszabalyoknak. A sarga-zold
foldel6kabelt a megszakitdonak nem szabad megszakitania. A cs-
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atlakoztatashoz hasznalt aljzatnak vagy kétsarku megszakitonak a
készllék telepitésekor konnyen hozzaférheté helyen kell lennie.
A tapellatas megszakithatosagardl vagy ugy kell gondoskodni, hogy
a dugaszoldaljzat hozzaférhetd helyen van, vagy a fix vezetékezés-
be a villanyszerelési szabalyok betartasaval be kell kdtni egy kapc-
solot.

Ha a tdpkabel megséril, egy masik kabelre vagy specidlis ka-
belkotegre kell cserélni, amely a gyartotol vagy az dgyfélszolgala-
ton keresztil szerezheté be.

A tapkabel tipusa HO5V2V2-F. A bekdtési mlveletet csak szakem-
ber végezheti el. A (sarga-zold) védéfoldelésnek 10 mm-rel hossz-
abbnak kell lennie a haldzati kdbelnél. A javitdasokhoz kizarélag az
tgyfélszolgalatunkat vegye igénybe, és csak az eredeti pdtalka-
trészeket kérje.

A fenti utasitasok be nem tartsa esetén a készilék hasznalata
veszélyessé valhat és a garancia érvényét veszitheti.

Tisztitas el6tt az esetlegesen kiomlott tobblet anyagot el kell
tavolitani.

Ha sUtés kozben torténik aramkimaradds, akkor a monitor
meghibasodhat. Ebben az esetben forduljon az Ugyfélszolgalathoz.
A tulmelegedés veszélye miatt tilos a késziléket diszajtd mogé
telepiteni.

A racs behelyezésekor lgyelni kell, hogy annak Utkozdje felfelé és
a sut6tér belseje felé nézzen.

A racsot teljesen be kell tolni a sttétérbe.

A sUtérdacs behelyezésekor Ugyeljen arra, hogy a csuszasgatld szél
hatra- és felfelé nézzen.

FIGYELMEZTETES: Ne helyezze a siitét boltban kaphatd alumini-
umfdliaval vagy egyszer hasznalatos véddéeszkdzokkel boritott
fal elé. Ha az aluminiumfélia vagy mas véd&eszkdz kozvetle-
ndl érintkezik a suté forrd lakkozasaval, akkor a belsé lakkozas
megolvadhat vagy megsérilhet.

FIGYELMEZTETES: Soha ne tavolitsa el a siitéajtd tomitését.
FIGYELEM: SUtés kozben, ill. amikor forrd a sitd, ne téltse Ujra a
sutdtér aljat vizzel.

Ahhoz, hogy a készllék a névleges frekvencian m(ikodjon, nincs
szikség tovabbi intézkedésre/bedllitasra.

A sitd beépithetd a butorba magasan vagy munkafelilet ald. Rog-
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zités el6tt bizonyosodjon meg arrdl, hogy a sttétér jé szell6zésben
részesul, és igy friss leveg6 juthat a belsé alkatrészek leh(itéséhez és
védelméhez. A beépithet8ség tipusatdl fliggben biztositsa az utolso
oldalon meghatarozott megfeleld nyilasokat a készilék szamara.

e FIGYELEM: az automatikus tisztitasi ciklus elinditasa el6tt:

- Tisztitsa meg a sutdajtot;

- Nedves szivacs segitségével tavolitsa el a nagy méretl és makacs

maradékokat a sité belsejébdl. Ne hasznaljon tisztitdoszert;

- Tavolitson el minden tartozékot és a csuszosin készletet (ha van);

- Ne tegyen ra konyharuhat.

e A maghdmeérbvel rendelkezd sutbk esetén a tisztitasi ciklus elbtt
le kell zarni a nyilast a mellékelt anyaval. Amikor nem hasznalja a
maghd&mérst, mindig zarja le a nyilast az anyaval.

e A kiégetési folyamat alatt a fellletek a szokdsosnal jobban felmel-
egedhetnek, ezért a gyermekeket biztonsagos tavolsaghban kell tar-
tani.

e Amennyiben a suté folé f6z6lap lett rogzitve, soha ne hasznalja a
f6z6lapot a pirolizator mikodése kozben, igy megakadalyozhatod a
f6z6lap tulmelegedése.

o FIGYELMEZTETES: Ne tegye az ételt kdzvetlenil a sutéracsra.
Hasznaljon megfelel§ edényt vagy sitépapirt.

FIGYELMEZTETESEK (*GOZTARTALYHOZ)

e FIGYELMEZTETES: Egési sériilés veszélye és a késziilék kirosodasa:
a parolds funkcié hasznalata égési sérilést okozhat: a sUtési funk-
ci6 gbzzel, parolashoz torténd hasznalata utan dvatosan nyissa ki az
ajtot, hogy ne forrazza le magat.

e A g8z funkcié haszndlata soran csak ivovizet hasznaljon a tartaly
feltoltéséhez.

e FIGYELMEZTETES: Haszndlat utdn az edényben maradt viz még for-
ro lehet. Kérjik, dvatosan kezelje.

e Kérjuk, vegye figyelembe, hogy a géztartdly csak sttében vald
hasznalatra készUlt. Ne hasznalja a géztartalyt f6z6lapon vagy nyilt
langon.

e A tartalyt ne tegye mosogatégépbe. Mossa el kézzel hagyomanyos
mosogatdszerrel.

e A g@ztartaly tisztitasahoz ne hasznaljon durva, abraziv tisztitéesz-
kozoket vagy hegyes fém kaparokat.
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Altalanos utasitasok

Koszonjuk, hogy a terméklnket vélasztotta! A sit§ hatékony hasznalata érdekében alaposan olvassa
el a kézikonyvet, és Grizze meg azt. A stitd beszerelése el6tt jegyezze fel a készilék sorozatszamat. Az
esetleges javitasok el6tt meg kell adnia a sorozatszamot az Ggyfélszolgalatnak. Miutén eltavolitotta
a stit6é csomagolasat, ellendrizze, hogy az nem sériilt-e meg szallitds kzben. Ha barmilyen problémat
talal, akkor ne hasznalja a sUtét, és kérje egy szakképzett szereld segitségét. A csomagoldanyagokat
(@ mlianyag zacskokat, a polisztirolt és a szegeket) tartsa tavol a gyermekektdl. A sité elsé bekapc-
solasakor erds flstszagot érezhet. Ezt a stitd els6 bemelegitésekor szigetel6panelek ragasztéanyaga
okozhatja. Ez teljesen normalis. Ha ez torténik, akkor vérja meg, amig a fust eloszlik, miel6tt ételt
tenne a sttébe. A gyartd nem vallal felel6sséget azokban az esetekben, amikor a felhaszndlé nem
kovette a kézikonyv utasitésait.

MEGJEGYZES: az On altal megvésarolt siité funkcidi, jellemz8i és tartozékai eltérhetnek a jelen
kézikonyvben megjeloltektdl.

Biztonsagi javaslatok

Kizarélag rendeltetés szerint hasznalja a sit6t, tehat élelmiszerek stitéséhez. A siité nem hasznalhaté
héforrasként, és egyéb alkalmazasi modokra sem alkalmas. Az ilyen hasznalat nem megfelelének, igy
veszélyesnek minGsul. A gyartd nem vallalnak felelGsséget a nem megfeleld, helytelen vagy indokolat-
lan haszndlatbdl eredd karokért.

Az elektromos készllék hasznalatakor tartson be néhany alapveté szabalyt:

- Ne hlzza meg a tapkabelt, hogy levalassza a terméket az aramforrasrol

- Ne érintse meg a késziléket nedves vagy nyirkos kézzel, illetve labbal.

- az adapterek, a tobbcsatlakozods aljzatok és a hosszabbitd kdbelek hasznalata altaldban nem javasolt;
- meghibdsodas és/vagy nem megfelel§ Gzemelés esetén kapcsolja ki a készlléket, és ne prébalja
onalléan megjavitani azt.

Elektromos biztonsag

AZ ELEKTROMOS CSATLAKOZASOKAT KIZAROLAG VILLANYSZERELO VAGY EGYEB MEGFELELOEN
KEPZETT SZERELO VEGEZHETI.

Csak olyan dramforrashoz csatlakoztassa a sit6t, amely megfelel az adott orszag beszerelésre vonat-
kozo jogszabalyainak. A gyartd nem vallal felelGsséget az utasitasok figyelmen kivil hagydsabdl eredd
karokért. A stut6t az adott orszag vonatkozod jogszabalyaitél figgden foldelt fali csatlakozdaljzattal
rendelkez6 aramforrashoz vagy tobbpdlusu szakaszoldhoz csatlakoztassa. Az aramforrdsnak megfe-
leld biztositékokkal kell rendelkeznie, a hasznalt kdbeleken pedig olyan keresztirdnyd szakasznak kell
lennie, amely biztositja a sité megfelel6 aramellatasat.

CSATLAKOZTATAS

A stt6 haldzati kdbelét kizardlag 220-240 Vac 50 Hz teljesitmény dramforrasra, fazisok vagy fazis és
semleges toltottség kozé csatlakoztassa. MielStt az aramforrashoz csatlakoztatna a siitét, minden-
képpen ellendrizze az aldbbiakat:

- a mérdeszkozon jelzett fesziltség;

- a szakaszolo bedllitasa.

A sité foldeld terminaljadhoz csatlakoztatott foldel6vezetéket csatlakoztassa az aramforras foldel6
terminaljahoz.
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FIGYELMEZTETES

Miel6tt csatlakoztatnd a stUtét az aramforrashoz, ellenériztesse a foldel6 terminal dramellatasanak
szlinetmentességét egy szerelSvel. A gyartd nem vallal felelGsséget az olyan balesetekért és egyéb
problémakért, amelyek abbdl erednek, hogy a terméket nem foldel§ terminalhoz csatlakoztattdk,
vagy a foldeld csatlakozds nem szlinetmentes.

MEGJEGYZES: mivel id8vel sziikségesé valhat a siitS karbantartasa, azt javasoljuk, hogy egy tartalék
fali csatlakozdaljzat is legyen a kdzelben, amelyhez athelyezéskor csatlakoztathatja a sttét. A hald-
zati kabel cseréjét kizardlag a miszaki személyzet vagy egy megfelel§ szakképzettséggel rendelkezd
szerel§ végezheti el.

A sit6 kikapcsoldsakor el6fordulhat, hogy a kdzponti haldzati kapcsold halvanyan vilagit. Ez norma-
lis jelenség. Ugy sziintetheti meg, ha feliilrél lefelé forditja a csatlakozddugdt, vagy kikapcsolja az
aramellatast.

Javaslatok

A sut8 hatékony tisztantartasat segiti, ha minden hasznalat utdn legaldbb minimalis mértékben meg-
tisztitja azt.

Ne helyezze a stt6t boltban kaphaté aluminiumfdélidval vagy egyszer hasznalatos véd&eszkozokkel
boritott fal elé. Ha az aluminiumfdlia vagy mas védéeszkoz kdzvetlenll érintkezik a stuté forrd lak-
kozdsaval, akkor a belsé lakkozds megolvadhat vagy megsérilhet. Azt javasoljuk, hogy ne hasznal-
ja nagyon magas hémérsékleten a sut6t, mert az ilyenkor erésen beszennyezédhet, ez pedig
erd@s,kellemetlen flstszagot vélthat ki. Javasoljuk, hogy hosszabb ideig és egy kicsivel alacsonyabb
hémérsékleten slsson. A sit6hoz mellékelt tartozékokon kivil csak sttésallo edényeket és sité-
formakat hasznaljanak.

Beszerelés

A gyartdok nem kotelezheték erre. Ha a helytelen hasznalatbdl ered6 hibak kijavitasahoz a gyarto
segitsége szikséges, akkor erre a garancia nem vonatkozik. Be kell tartani a szakképzett személyzet
szamara eldirt beszerelési utasitasokat. A helytelen beszerelés miatt a kozelben tartdzkodod személyek
és allatok megsérilhetnek, illetve kar keletkezhet a szomszédos targyakban is. A gyartd nem vallal
felelGsséget az ilyen jellegli sérilésekért és karokért.

A siit6 csak magasan, figgdlegesen helyezhetd el. Javitas el6tt a sité lehlitése és a belsé alkatrészek
védelme érdekében gondoskodjon a suté korili megfelel§ szellztetésrél. Készitse el az utolso old-
alon meghatarozott nyilasokat az illesztés tipusanak megfeleléen.

Els6 hasznalat

ELOZETES TISZTITAS: Az elsé hasznélat el6tt tisztitsa meg a stitét. Tordlje at a kiilsé felileteket egy bened-
vesitett torl6ruhdval. Mossa ki az 6sszes tartozékot, és torolje at a sité belsejét tisztitdszeres melegvizzzel.
Allitsa az Ures sutét a legmagasabb héfokra, és hagyja Ugy 1 éran at. igy megszabadulhat az Uj termékekre
jellemzé kellemetlen szagoktol.
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Termékleiras

VezérlSpult

Polcpoziciok (oldalsé huzalrédcs, ha van)
Racsok

Talcak

ventilator (ha van)

Sutéajtod

Oldalsé huzalracsok (ha vannak: csak la-
pos Ureghez)

. Sorozatszam

NouswN e

o]

frja ide a sorozatszamat késébbi hivatkozas céljabol

TARTOZEKOK (modelltsl fiiggSen)

Mélyebb talca Fémracs

=

A mélyebb tepsi idedlis az egyenletes bar- Sutélapok és tanyérok taroldsara. Ne helyezzen
nulds eléréséhez, figy tokéletes kekszek,  ételt kdzvetlenila fémrdacsra.

péksitemények, rakott ételek vagy siltek
készitéséhez. Emellett, ha egy sttéracs ald he-
lyezzlk, segit felfogni a lecsepegé szaftokat, és
megakadalyozza a suté szennyez&dését.

Teleszkdpos vezetdk (csak ha van)

Oldalso fémsinek (csak ha van)

Két vezetBsin, amelyek megkonnyitik a sitési
dllapot ellen6rzését, mivel lehet6vé teszik a tal-
cdk és racsok konnyU kihlzasat és athelyezését

a stt6térben.

Ezek tartjak a csepegtetétalcat és a fémracsot.

JEGYZET: A sutéracsok nem alkalmasak az élelmiszerekkel vald kozvetlen érintkezésre. Kérjik, hasznéljon
megfelel§ tepsit vagy stt6papirt.

HU 258



Husszonda (csak ha van)

/L

Méri az étel bels6 h6mérsékletét fézés kozben.

Helyezze be az Ureg tetején Iévd lyukba. Be kell

helyezni, amig a suté kihdilt.

FIGYELMEZTETESEK:

e Ne melegitse el6 és ne kezdje el a f6zést,
miel6tt megfeleléen behelyezte a hisszondat.

e Ne probdlia a huisszondat fagyasztott
élelmiszerbe helyezni.

Katalitikus panelek (csak ha van)

Rotisserie tartozék (csak havan)

A forgdsitéshez nincs sziikség el6melegitésre. Fézés
zart ajtdval.

e Csavarja ki a horgokat

e Helyezze a nydrsat a sitni kivant hdsba

e Rogzitse a hust a horgokkal

¢ Hlzza meg a csavarokat

e Helyezze az orsot abba a furatba, ahol a motor talal-
hatd.

* Vegye le a fogantyut, és hasznalja a stités végén, hogy
elkerilje az égési séruléseket, amikor kiveszi az ételt a
sutébdl

Grill Serpenyé Készlet (csak ha van)

Specialis zoméancozott panelek, amelyek mikro-
porézus szerkezettel készilnek, hogy a zsirt
gaznemU elemekké alakitsak, amelyek konnyen
eltavolithatdk. Cserélje ki 3 év hasznalat utan (heti
2/3 f6zési ciklussal).

Lagy zaro6 (csak havan)

Zsanérok, amelyek automatikus lagy és
egyenletes mozgast biztositanak a stit6ajté zara-
si fazisaban.

Az egyszer( polc formak és edények téroldsara alkal-
mas.

A talcatarté polc kilonosen jo grillezéshez.

Hasznélja a csepptalcaval egytt.

A polcok specidlis profilja azt jelenti, hogy kozvetlenil
kihdzva is vizszintesek maradnak. Nem all fenn annak a
veszélye, hogy az edény elcsuszik vagy kiborul.

A csepegtetétalca felfogja a grillezett ételek levét. Csak
a Grill, Rotisserie vagy Fan Assisted Grill készulékekkel
hasznalhatd; vegye ki a sit6bdl a tobbi f6zési mddhoz.
Soha ne haszndlja a csepegtetétalcat sutétalcaként,
mert ez flstot hoz létre, és a zsir kifrocskoli a sttét, és
piszkos lesz.

A talcatarto

A talcatarté polc idedlis grillezéshez. Hasznadlja a
csepptdlcaval egyutt. Mindkét tartozék biztonsagos
mozgatdsat segiti a fogantyld. Ne hagyja a fogantyut a
sutében.
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Szakacs panel (csak havan)

Légszallitd, amely fokozza a levegd keringését a
suté belsejében. Ez lehetévé teszi a jobb f6zési
teljesitményt, az ételek egyenletesebb sutését
minden hémérsékleten, rovidebb sttési id6t és
végll egyenletes hémérsékleteloszlast a suté-
ben.

Airfry télca (csak ha van)

A légsutd talca biztositja, hogy a forrd levegd
egyenletesen és haromdimenzidsan érje el az
ételt, ami ropogdsabb kils6t eredményez, mikoz-
ben megérzi az érzékenységet. Opcionadlisan egy
tepsiis elhelyezheté az L1-hez, hogy 6sszegyjtse
a gyumolcsleveket vagy a panirt.

GGztartély (csak ha van)

I

A g6zedény egy hasznos kiegészits, amelyet
vizzel kell megtolteni a f6zés kdzbeni géztermel-
éshez, javitva az ételek izét, allagat és nedvesség-
tartalmat.
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A siit6 haszndlata (modelltél figgben
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Alacsony energiafogyasztasi adatok a Bizottsag (EU) 2023/826 rendeletének megfeleléen

A termék energiafogyasztasa készenléti izemmaddban informacids vagy allapot kijelzéssel: 0,8 W

Az az id6szak, amely utan a berendezés automatikusan készenléti Gizemmadba keril informdcids vagy éllapotkij-
elzéssel: 20 perc

1. Percszamlald FIGYELMEZTETES: a sit§ Uzembe helyezése
2. Orabeallitas vagy az aramellatds megszakaddsa utani els§
3. FGzési id6 mUvelet (ez felismerhet6 a pulzald kijelz6n és
4. Gyermekzar 12:00-at mutat) a pontos id§ beallitédsa. Ezt a
5. HGmérséklet vagy ora kijelzése kovetkez6képpen érjik el.

6. LCD kijelz6 beallitasi vezérl6k e Nyomja meg négyszer a kdzponti gombot

7. A termosztat vélasztéd gombija o Allitsa be az id6t a ,-” ,+” gombokkal.

8. Funkcidvalaszté gomb ¢ Engedje el az 6sszes gombot.

FIGYELEM: A s(it6 csak akkor mikodik, ha az 6ra
be van allitva.
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Erint&vezérlésii 6ra programozé hasznalata (modelltél fiiggéen)

FUNCTION HOGYAN KELL HASZNALNI HOGYAN KIKAPCSOLNI MIT CSINAL MEGIEGYZES

A Gyerekzar funkcié a
Bedllitas (+) legalabb

5 masodpercig tartd
megérintésével aktivalhato.
Ett6l a pillanattdl kezdve az
Osszes tobbi funkcid zarolva
van, a gyerekzar LED-je
bekapcsol, a kijelz6n a STOP
és a pontos id6 szakaszosan
villog.

BILLENTYUZAR

LB

A gyermekzér funkcio
kikapcsolhatd, ha ismét
megérinti az érintépad
Set (+) gombot legalabb
5 masodpercre. Ett6l a
pillanattdl kezdve a gyer-
mekzér LED-je kialszik,
és minden funkcid Ujra
kivalaszthato.

Nyomja meg 1-szer a
koézponti gombot
PERC

MINDER

@/ﬂ/ﬂ

”

Nyomjamega ,-” ,+
gombokat a kivant idé
bedllitasdhoz

Engedje el az 6sszes
gombot

A beillitott id6 elteltével
hangos riasztas aktivalodik
(ez a riasztas magatol
megsznik, de a gomb
megnyomasaval azonnal
ledllithatd) KIVALASZTAS.

A beallitott id6 lejartak-
or riasztast ad.

A folyamat soran a kijel-
26 mutatja a hatralévé
idét.

Lehet6vé teszi a siit6 éb-
resztéoraként vald hasznélatat
(akdr a stté mikodtetésével,
akar a suté miikodése nélkil is
aktivalhatd)

Nyomja meg 2-szer a
kdzponti gombot

Nyomja meg a ,-” vagy
,+" gombot a kivant f6zési
hossz beallitasahoz

Engedje el az 6sszes
gombot

Allitsa be a siitési funkciét
a suté funkcidvalasz-

Nyomja meg barmelyik
gombot a jel ledllitasahoz.
Nyomja meg a kdzponti
gombot az 6ra funkcidhoz
valé visszatéréshez.

Lehet6vé teszi a
kivalasztott recepthez
szikséges f6zési id6
el6re beallitasat.

A hatralévé futasi

id6 ellen6rzéséhez
nyomja meg kétszer a
KIVALASZTAS gombot.

Az elére bedllitott id6
mddositasahoz nyomja

Az idé leteltével a siité automa-
tikusan kikapcsol.

Ha korabban szeretné
abbahagyni a f6zést, forditsa

a funkcidvalasztét 0-ra, vagy
allitsa az id6t 0:00-ra (SELECT és
"+ gombok)

téjaval meg a SELECT ésa ,,-”
,+" gombokat.
@ ®
0 = 55 @ 5
50, 0
E3
@ 45+ «15 max
o 407 20
= E
o : (2 B . O
0 ) .
@ o 55 5
50
50 10
: f 45 15 MAX 100
- & 0 20
200 125
8 & 35 25 175 150
30
@ L, F @, s, o© STC)
o >, 20 S0 L]
30
s H 120.
“a0 MAX «
no* 100
- = *50 .
— = 100 .
e . . 60 . . 125
8 @ 9% g 70 20 475 150

Alacsony energiafogyasztasi adatok a Bizottsag (EU) 2023/826 rendeletének megfeleléen
A termék energiafogyasztasa kikapcsolt Gzemmadban: 0,5 W
Id6tartam, amit kovetGen a berendezés automatikusan kikapcsolt médba kerdl: 20 perc

1. Funkcidvalaszté gomb
2. FGzési id6
3. A termosztat vélasztd gombija
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A percidézit6 hasznalata

A f6zés vége id6zit6 hasznalata

A sltési id6 bedllitasdhoz Ez a vezérl§ lehetévé teszi a

forgassa el a tércsat egy 0 O kivant siitési idé beallitasat (max.

5 e s teljes fordulattal, majd ), ©20 120 perc), a siité automatikusan
Ny | o | dllitsa az indexet a kivant | wo. -3 | kikapcsol a beallitott id6 vegén.

idére. Az id6 letelte utan o- “40 Az id6zit6 visszaszamlal a bealli-

o s a hangjelzés  néhany . 50 tott id6tél a 0 helyzetbe, és au-

e | masodpercig csorog. 10 % o o 60 tomg(t'ikusan kikapcsol.
O S A sit6 normal haszndlatdhoz
allitsa az id6zit6t ® allasba.

A st6 beallitasdhoz gy6z6djon meg arrdl, hogy az id6zitd
nincs 0 élldsban

Sutési médok (modelltél figgben)

T°C
java-
solt

Funkcio- T°C

. Funkcié
tartomany

vélaszto

LAMPA: Bekapcsolja a stitd vildgitasat.

KIOLVASZTAS: Ha a tarcsa ebbe a pozicidba van allitva. A ventildtor
szobah6mérsékletl leveg6t keringet a fagyasztott élelmiszer korl, igy az
kiolvad anélkil, hogy az élelmiszer fehérjetartalma megvaltozna vagy meg-
véltozna.

TOBBSZINT: Ezt a mddszert baromfihlshoz, siteményekhez, halhoz és
z6ldségekhez javasoljuk. A hé jobban behatol az ételbe, igy a f6zési és el6me-
legitési id6 is csokken. Kilonboz6 ételeket készithet egyidejlileg ugyanaz-
zal az elkészitéssel vagy anélkil, egy vagy tobb poziciéban. Ez a f6zési mod
egyenletes hGeloszlast biztosit, és a szagok nem keverednek dssze.

Hagyjon korilbeltl tiz percet pluszban, ha egyidejlileg f6zi az ételeket.

180 50 + MAX

* COOK LIGHT: Ez a funkcid lehetdvé teszi, hogy a sziikséges zsir vagy olaj
mennyiségét csokkentve egészségesebben készitse el ételeit. A flitéelemek
és a pulzalo légkeverés kombinacidja tokéletes siitési eredményt garantal.

190 50 + MAX

ALSO FUTES + VENTILATOR: Az alsé f(itGelemet a ventilatorral hasznaljak,
amely keringeti a leveg6t a stt6ben. Ez a mddszer idealis gyumolcsfulek-
hez, tortakhoz, quiche-ekhez, pizzdhoz és pastétomhoz. Megakadélyozza az
élelmiszerek elllsé feltletének kiszaradasat.

210 50 + MAX

ALSO SUTES + VENTILATOR + GOZ: Az alsé fitSelem mukadik
egyltt a ventildtorral, amely keringeti a leveg6t a suté belsejében.
Ez a modszer idedlis gyimolcsds pitékhez, quiche-hez, pizzahoz és
pastétomhoz. Megakadalyozza, hogy az étel elulsé része kiszéradjon.
Ez a funkcié hasznalhatd a sutd tisztitasdra is az Aquactiva funkcidval. Az
Aquactiva célja a konnyebb szennyezddések egyszer( eltdvolitasa, és gyors,
kérnyezetbarat megoldast kindl a stt6tér megtisztitasara géz segitségével.

210 50 + MAX
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T°C .
Function

default

* HAGYOMANYOS: Fels és also f(itelemeket is hasznalnak. Melegitse el

a sUt6ét korulbelul tiz percig. Ez a mddszer ideélis minden hagyomanyos
E]/ . 220 50+ MAX | 2 St xoruibe hiz perag osrer , eevomany
~— porkoléshez és sttéshez. Helyezze az ételt és a hozza tartozd edényt egy

polcra kozépen.

HAGYOMANYOS SUTES + GOZ: A felsé és az alsé fdtSelem is mukadik.
Melegitse el a sutSt korulbell tiz percig. Eza mddszer minden hagyoményos
sUtéshez és piritashoz idedlis. Helyezze az ételt és az edényt a sutéracs

— R kozépsé szintjére. A funkcid gézzel segitett sUtést is kindl — ehhez hideg
@g 220 50+ MAX suté esetén vizet kell 6nteni a tartdlyba vagy az erre szolgdlé mélyedésbe
(ha van), majd a kapcsoldt erre az Gzemmodra kell forditani. El6melegités
nem szlkséges. A g6z0s mod ropogdsabb kérget és fényesebb feliletet
eredményez

GRILL: A grill funkciot zart ajtoval haszndlja.

Ez a funkcié egyediil a felsé elemet veszi igénybe, a hémérsékletet pedig On
== |~ allithatja be. Az elemek vorossé, illetve forréva valdsahoz 5 perc el6melegités
/ . 230 50 + MAX szikséges. Grillezett ételek, kebab és cs6ben siilt ételek esetén a siker ga-
rantdlt! A fehér husokat a grilltél tavolabb helyezze el; a stutési id6 ilyenkor
hosszabb, de a his még izletesebb lesz. Ha az elvezet6talcat ald teszi, akkor
voros husokat és halfilét is helyezhet a racsra.

HAGYOMANYOS+ VENTILATOR: Ha ezt a funkciot valasztja, az alsd és felss
fit6elem a ventilatorral egyltt mikodik az egyenletes fézés érdekében min-
den szinten. Ez a f6zési mod idealis stltekhez, rakott ételekhez, zoldségekhez
vagy nedves toltelékd pitékhez.

210 50 + MAX

HAGYOMANYOS + VENTILATOR + GOZ: E funkcié kivalasztasakor a felss
és also flitéelem egyltt mikodik a ventilatorral, amely egyenletes sttést
biztosit minden szinten. Ez a funkcid szintén gdézt hasznal — vizet kell

& B
C\\?— 210 50+ MAX hozzdadni a sut6térbe vagy tartalyba (ha van), és a kapcsoldt erre az
Uzemmadra kell dllitani. EI6melegités itt sem szikséges. Ez a modszer noveli
az ételek puhasagat és izét, kilonodsen a slt husok és voros husok esetében.

PIZZA: Ez a funkcid meleg leveg6t aramoltat a sit6ben, igy tokéletes az olyan
D 220 50+ MAX | neeg aramoita
ételek sttéséhez, mint amilyen példaul a pizza vagy a torta.

AIRFRY: Ez a funkcio idedlis légsutéshez, és a tartozékkal kombindlva biztositja,
hogy a forrd levegd egyenletesen és haromdimenzidsan érje el az ételt, igy ro-
200 200 pogdsabb eredményt érhet el.

Kérjuk, helyezze a csepegtetétalcat az 1. szintre, hogy 6sszegyUjtse a gyimolcs-
leveket vagy panirt.

Olvassa be a QR-kédot, és fedezze fel, hogyan hasznalhatja a legjobban kedvenc receptjei
elkészitéséhez.

* Az EN 60350-1 szerint tesztelve energiafogyasztdsi nyilatkozat és energiaosztély céljabol.
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KONNYU GOzFOZESI TABLAZAT

Az Easy Steam mod haszndlhatd a gbzzel tdmogatott f6zési funkciokban. Haszndlja az Easy Steam
modot egyetlen sitési szinthez, és ne melegitse el6 a stt6ét. Adja hozzd az aldbbi tablazatban mega-
dott vizmennyiséget az Ureg aljara vagy a kijelolt tartalyba (ha van*). Ezutan helyezze az ételt a hideg
stt6be, és inditsa el a funkcidt. Az alabbi tablazat értékei atlagos paraméterek az egyes élelmiszercs-
oportokhoz. Igény szerint médosithatok.

Elelmisz- A Viz Mennyisége Id6tart-

Funkcio erkateg- A Polcszint Az Uregben/

oria Eelicy Edényben

Hémérséklettar-

) omany Leiras
tomany

(perc)

@& Kenyér No 2-3 100 ml 190°C-220°C 30-60 Kenyércipokhoz

Marha-, borju- és
sertéssultekhez,

&‘;& Hus NO 2-3 100 ml 200°C-220°C 20-80 . .
2 szarnyasokhoz =~ és
husdarabokhoz
&»‘,_ Z6ldség NO 23 150 ml 200°C-220°C | 30-60 | SUlt zOldségekhez
= és krumplihoz
— R R : Egész halakhoz és
&{\)— Hal NO 2-3 75 ml 170°C-190°C 15-45 filékhez

*HOGYAN HASZNALJUK A GGZEDENYT A GOZFGZESI FUNKCIOKHOZ

1. Adja hozza az ajanlott
mennyiség(i vizet a gbzed-
énybe a csapbdl vagy egy
kancso segitségével.

2. Helyezze az
edényt a kamra
aljara.

3. Gy6z6djon Meg Rdla, Hogy A SiitGajto Be Van
Csukva.

Eiﬁ

Az Easy Steam maod hasznalata utan

A hasznalat gyakorisagatol és a viz keménységétdl figgden vizk6foltok maradhatnak a sit6tér aljan
vagy az edényben, ha van. Az Easy Steam mod hasznélata utan hagyja kih(lni a készlléket a tisztitas
el6tt. A vizkéfoltok eltavolitasahoz 6ntsén 100 ml ecet és 50 ml viz keverékét az edény aljara vagy a
tartalyba. Korulbeltl 10 perc varakozas utan torélje le puha ruhaval.
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Altalanos tisztitasi tudnivaldk

A készllék élettartama rendszeres tisztitassal
hosszabbithatd meg. A tisztitds megkezdése
el6tt varja meg, amig a sité lehdl. Ehhez soha
ne haszndljon suroldszert, fémdorzsit vagy éles
targyakat, mert azok visszafordithatatlanul
felsértenék a zomancozott fellleteket. Csak
vizzel, szappannal vagy fehérité alapti (am-
maonias) tisztitoszerekkel takaritsa a sttét.

UVEGES RESZEK

Javasoljuk, hogy minden hasznalat utan torélje
at az Gvegablakot egy nedvszivé papirtoriével. A
makacsabb foltokat dorzsolje le egy tisztitoszer-
be dztatott szivaccsal, majd csavarja ki a szivacsot
és Oblitse at a fellletet tiszta vizzel.

A SUTOABLAK TOMITESE
A beszennyezddott tomitést enyhén nedves szi-
vaccsal tisztithatja le.

Karbantartas (modelltdl fliggben)

TARTOZEKOK

Tisztitsa meg a tartozékokat egy nedves, szappa-
nos vizbe martott szivaccsal, majd oblitse ki és
szaritsa meg azokat. Ne hasznéljon surolodszert.

CSEPEGTETOTALCA

A grill haszndlata utdn vegye ki a talcat a stitébdl.
A forré zsiradékot Ontse egy tartdlyba, majd egy
szivaccsal mossa le a talcat forrd, mosdszeres
vizben.

Ha a zsiradékot tovabbra sem sikerul eltavolitani,
akkor hagyja azni a tdlcat. Mosogatégépben is
tisztithatja a tdlcat, vagy bolti stt6tisztitd szert is
hasznélhat ehhez. Soha ne koszosan tegye vissza
a talcat a sutbbe.

ereteket.

AZ OLDALSO KERETEK ELTAVOLITASA ES TISZTITASA

1. Vegye ki a tartdkereteket Ugy, hogy a nyilak irdnydba huzza
azokat (lasd lent).

2. Mosogatdégépben vagy nedves szivaccsal tisztithatja meg a
tartékereteket. Mindkét esetben alaposan szaritsa meg azokat.
3. Atisztitas utan forditott sorrendben helyezze vissza a tartok-
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Az Uvegajto Eltavolitasa Es Tisztitasa (modelltd| fiiggéen)
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Izzécsere (modelltdl fliggben)

1. Huzza ki a sUt6t a haldzati csatlakozdaljzatbdl.
2. Vegye le az Uvegboritast, csavarozza ki az égét, majd cserélje ki azt egy azonos fajtaju, uj égére.
3. Ha kicserélte a hibas égét, akkor illessze vissza az Gvegburkot.

100y

Aquactiva funkcio

A brostra a termékhez
mellékelt felhasznaloi
kézikonyv kiegészitése. A
termék egy vagy tobb G
(izzo) * A lampaval kapc-
solatos probléma esetén
forduljon az Ugyfélszol-
gélathoz

Az Aquactiva eljaras gz segitségével tavolitja el a sitére rakddott zsirt és élelmiszereket.

1. Ontsén 100 ml vizet a siit6 aljan talalhaté Aquactiva tartalyba.

B

2. Allitsa a sutd funkcidt Alsé + ventilatoros fiitésre (

3. Allitsa a héfokszabélyozét az ida Aquactiva ikonra

4. Hagyja 20 percig hatni a programot.

5. 20 perc utdn kapcsolja ki a programot, és hagyja lehdlni a stt6t.

6. Ha a készulék lehdilt, tisztitsa meg a sit6 belsé fellleteit egy torl6ruhdval.

Figyelmezetetés: Csak akkor érintse meg a készlléket, ha az leh(ilt.
Legyen dvatos a forrd feluletek kozelében, mert azok égési sériléseket okozhatnak!

Desztilldlt- vagy ivovizet hasznaljon.

=] @
® o ® . o
o ®
El
® - + g
® 8 =

L
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Hulladékkezelés és kornyezetvédelem

Jelen eszkéz az Eurdpai Parla-
ment és Tandcs 2012/19/EU
Az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékairdl
sz6l6 iranyelvnek (WEEE) vald
megfelel6ség alapjan  kerdlt
felcimkézésre. Az elektromos
és elektronikus berendezések szennyez§ hatasu
(a kornyezetre esetlegesen karos) anyagokat és
(Gjrahasznosithatd) nyersanyagokat is tartal-
mazhatnak. A szennyezd anyagok eltavolitasa
és az anyagok Ujrahasznositdsa érdekében fon-
tos, hogy az elektromos és elektronikus beren-
dezéseket megfelel6en kezeljék. Az egyes sze-
mélyeknek fontos szereplik van abban, hogy az
elektromos és elektronikus berendezések anyagi
ne valhassanak kornyezetvédelmi problémava;
ehhez be kell tartaniuk néhany fontos szabalyt:
- Az elektromos és elektronikus berendezések
anyagai nem kezelhet6k haztartési hulladékként;
- az elektromos és elektronikus berendezéseket
a helyi 6nkorményzat vagy egy nyilvantartott
véllalat altal kezelt gy(ijt6ponton szikséges ar-
talmatlanitani.

A nagyméret( elektromos és elektronikus ber-
endezések esetén sok orszagban haztartasi hul-

Hibaelharitas

ladékgyjté pontok allnak rendelkezésre. Uj ber-
endezés vésarlasakor az ilyen hulladékot ingyen
vissza lehet vinni a keresked6hoz, mennyiben a
régi berendezés ugyanolyan tipusu, mint az Uj és
azzal megegyezd funkcidju.

ATAKAREKOS ES KORNYEZETBARAT HASZNALAT
Lehet8ség szerint kerilje a sut6 elémelegitését,
vagy haszndlja fel sttésre ezt az id6t is. A le-
het§ legritkabban nyissa ki a sutd ajtajat, mert
a suté melege minden ilyen alkalommal széto-
szlik. Jelentds energiamegtakaritast érhet el,
ha a sUtési id6 tervezett vége el6tt 5-10 perc-
cel kikapcsolja a sut6t, és a bennmaradd hét
hasznalja sttésre. Tartsa tisztan és rendezetten
a tomitéseket, hogy a sité melege ne juthasson
ki a berendezésbdél. Amennyiben 6n dérankén-
ti tarifaval kotott villamosenergia szerzédést,
akkor a ,delayed cooking” (késleltetett sités)
program még egyszer(bbé teszi az energia-
takarékossagot, mivel igy a sttési folyamat csok-
kentett tarifaval kezdddik.

Probléma ‘

A stté nem melegszik fel

Lehetséges ok

Az 6ra nincs beallitva

‘ Megoldas

Allitsa be az érat

A suté nem melegszik fel .
& nem lett bedllitva

A sUtési funkcio és a hémérséklet

Gy6z6djon meg réla, hogy a
szlikséges beadllitasok helyesek

Az érint6képernyds fel-

hasznaldéi feltlet nem reagal feltleten

GGz és kondenzacié a felhasznéloi

A kondenzacios réteg eltavolitdsahoz
egy mikroszalas ronggyal tisztitsa
meg a kezel6feliletet.
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Montaza

HU Ha a sit6ben nincs hitéventilator, hozzon létre HU Ha a butor hatul és alul is zart, akkor biz-
egy 460 mm x 15 mm nyilast tositson egy nyiladst a héldzati csatlakozokabel
szamara.

600 mm

560 M

577,5 mm
595 mm

460 mm X 36 MM,

590 mm ~o

560 mm x 35 M

577,56 mm
595 mm

20 mm

HU Agyarto nem vallal felel@sseget az ebben a kiadvanyban el6fordulo nyomtatasi es elirasi hibakbol eredé
pontatlansagokert. Abiztonsaggal vagy am(ikodessel kapcsolatos jellemz&k serelme nelkul fenntartjuk a jogot
a termekek szukseg szerinti valtoztatasara.
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Installation
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Sicherheitshinweise

e Wahrend des Garvorgangs kann Feuchtigkeit im Ofenraum oder
auf dem Glas der Tir kondensieren. Dies ist ein normaler Zustand.
Um diesen Effekt zu verringern, warten Sie 10-15 Minuten nach
dem Einschalten des Gerats, bevor Sie die Speisen in den Ofen
stellen. In jedem Fall verschwindet das Kondensat, wenn der Ofen
die Gartemperatur erreicht hat.

e Das Gemduse in einem Behalter mit Deckel anstelle einer offenen
Schale kochen.

* Vermeiden Sie es, Speisen nach dem Garvorgang langer als 15/20
Minuten im Ofen zu lassen.

e WARNUNG: Wahrend des Gebrauchs werden das Gerat und des-
sen zuganglichen Teile heils. Achten Sie darauf, dass Sie keine
heiRen Teile berthren.

e WARNUNG: Der Ofen und zugangliche Teile konnen wahrend des
Betriebs heill werden. Kleine Kinder nicht in die Nahe des Gerats
gelangen lassen.

* WARNUNG: Trennen Sie das Gerat von der Stromversorgung, bev-
or Sie Arbeiten oder Wartung daran vornehmen.

e WARNUNG: Um eine Gefahrdung durch das versehentliche Zu-
riicksetzen des Uberhitzungsschutzes zu vermeiden, darf dieses
Gerat nicht durch eine externes Schaltgerat, z. B. einen Timer, be-
trieben werden oder an einen Schaltkreis angeschlossen werden,
der regelmaliig einund ausgeschaltet wird.

e Kinder unter 8 Jahren sollten in sicherem Abstand vom Gerat ge-
halten werden, wenn sie nicht standig Uberwacht werden.

e Kinder dirfen keinesfalls mit dem Gerat spielen. Das Gerat darf
von Personen ab 8 Jahren und von Personen mit eingeschrank-
ten korperlichen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten, ohne
Erfahrung oder Kenntnis des Produkts nur dann benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder mit Anweisungen zur Bedienung des
Gerats ausgestattet werden, und zwar auf sichere Weise und im
Bewusstsein der moglichen Risiken.

e Die Reinigung und Wartung darf nicht von unbeaufsichtigten Kin-
dern durchgefthrt werden.
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e Verwenden Sie keine rauen oder abrasiven Materialien oder
scharfen Metallabstreifer zur Reinigung der Ofentlrscheiben, da
diese die Oberflache zerkratzen und das Glas zerbrechen kdnnen.

e Der Ofen muss ausgeschaltet werden, bevor die herausnehm-
baren Teile entfernt werden.

e Montieren Sie diese nach der Reinigung wieder gemall den Anwei-
sungen.

e VVerwenden Sie nur den fir diesen Ofen empfohlenen Kerntem-
peraturfihler.

e Verwenden Sie keinen Dampfreiniger oder Hochdruckspray fir die
reinigung.

e Wenn der Bakofen vom Herstel er ohne Stecker ausgeliefert wird:
DAS GERAT DARF NICHT UBER STECKER ODER STECKDOSEN MIT
DER STROMQUELLE VERBUNDEN WERDEN, SONDERN MUSS DI-
REKT AN DAS STROMNETZ ANGESCHLOSSEN WERDEN. Der An-
schluss an die Stromquelle muss von einem entsprechend quali-
fizierten Fachmann vorgenommen werden. Damit der Anschluss
den geltenden Sicherheitsvorschriften entspricht, darf er nur mit-
tels eines allpoligen Schalters erfolgen, mit Unterbrechung der
Kontakte gemaR Uberspannungskategorie Ill zwischen Gerat und
Stromquelle. Der allpolige Schalter muss die gesetzlich zugelass-
enen maximalen Anschlusswerte tragen. Das gelb/griine Erdung-
skabel darf nicht vom Schalter unterbrochen werden. Bei der In-
stallation des Gerats darauf achten, dass der fir den Anschluss
verwendete allpolige Schalter gut zuganglich ist. Der Anschluss
an die Stromquelle muss von einem entsprechend qualifizierten
Fachmann unter BerUcksichtigung der Polaritat des Ofens und der
Stromquelle vorgenommen werden. Die Trennung von der Strom-
versorgung muss durch einen Poltrenner erfolgen, der gemald
den geltenden VDE-Vorschriften an den Stromkreis angeschlossen
wird.

e Wenn der Backofen vom Hersteller mit Stecker geliefert wird:
Die Steckdose muss der auf dem Schild angegebenen Last ent-
sprechen, funktionsfahig und geerdet sein. Der Erdleiter ist gelb-
grin. Dieser Vorgang darf nur durch einen geschulten Elektriker
ausgefiihrt werden. Passen Steckdose und Stecker nicht zuein-
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ander, muss die Steckdose durch einen qualifizierten Elektriker ge-
gen eine geeignete ausgetauscht werden. Stecker und Steckdose
mussen den aktuellen Gesetzgebungen des Landes entsprechen.
Der Anschluss an die Stromversorgung kann auch mittels eines all-
poligen Schalters, der die gesetzlich zugelassenen maximalen An-
schlusswerte tragen kann, mit Unterbrechung der Kontakte gemaf
Uberspannungskategorie Il zwischen Gerat und Stromquelle er-
folgen. Das gelb/griine Erdungskabel darf nicht vom Schalter un-
terbrochen werden. Bei der Installation des Gerats darauf achten,
dassdie firden Anschluss verwendete Steckdose oder der allpolige
Schalter gut zuganglich ist. Die Trennung von der Stromversorgung
kann entweder durch einen zuganglichen Stecker oder durch ein-
en Poltrenner erfolgen, der gemal} den geltenden VDE-Vorschrif-
ten an den Stromkreis angeschlossen wird.

Wenn das Netzkabel beschadigt ist, sollte es durch ein Kabel oder
ein spezielles Blndel ersetzt werden, das beim Hersteller oder
beim Kundendienst erhaltlich ist.

Das Stromkabel muss vom Typ HO5V2V2-F sein.

Diese Arbeit darf nur von qualifiziertem Personal durchgefihrt
werden. Der Schutzleiter /gelb-griin) muss ca. 10 mm langer sein
als die anderen Leiter. Wenden Sie sich bei Reparaturen nur an
den Kundendienst und fordern Sie die Verwendung von Original-
Ersatzteilen an.

Die Nichteinhaltung der oben genannten Bestimmungen kann die
Sicherheit des Gerates beeintrachtigen und zum Erloschen der Ga-
rantie fihren.

Uberschissiges Verschiittungsmaterial sollte vor der Reinigung
entfernt werden.

Ein langerer Stromausfall wahrend des Kochbetriebs kann zu einer
Fehlfunktion des Gerats fihren. Wenden Sie sich in diesem Fall an
den Kundendienst.

Das Gerat darf nicht hinter einer dekorativen TUr installiert werden,
um eine Uberhitzung zu vermeiden.

Wenn Sie den Einlegeboden innen platzieren, achten Sie darauf,
dass der Anschlag nach oben und in die Rlckseite des Hohlraums
gerichtet ist. Der Einlegeboden muss vollstandig in den Hohlraum
eingesetzt werden
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e Achten Sie beim Einsetzen des Gitterrosts darauf dass die
Gleitschutzkante nach hinten und oben gerichtet positioniert ist.

* WARNUNG: Decken Sie die Backofenwande nicht mit Aluminium-
folie oder anderem Einwegschutz ab, der in direkten Kontakt mit
der heiRen Emaille kommt. Dies kann Schmelzen und Verschleif3
des Emailles an den Innenseiten verursachen.

¢ WARNUNG: Niemals die Turdichtung des Ofens entfernen.

e VORSICHT: Fillen Sie den Hohlraumboden wahrend des Garens
oder bei heillem Backofen nicht wieder mit Wasser auf.

e FUr den Betrieb des Gerates mit den Nennfrequenzen ist keine
zusatzliche Bedienung/Einstellung erforderlich.

e Der Backofen kann oben in einem Einbauschrank oder unter
der Arbeitsflaiche eingebaut werden. Vor dem Fixieren muss
gewahrleistet sein, dass im Backofenraum gentgend Frischluft
zirkulieren kann, um die Kihlung und den Schutz der innenliegen-
den Teile zu gewahrleisten. Je nach Einbauart die auf der letzten
Seite angegebenen Offnungen vornehmen.

e WARNUNG: Lassen Sie Lebensmittel nicht direkt mit den Ofen-
rosten in Berlhrung kommen. Verwenden Sie geeignetes Koch-
geschirr oder Backpapier.

WARNHINWEISE (*FUR DAMPFGARER)

e WARNUNG: Verbrennungsgefahr und Beschadigung des Gerats:
Der freigesetzte Dampf der Dampffunktion kann zu Verbrennun-
gen fihren: Offnen Sie die Tire vorsichtig, um Verletzungen nach
dem Dampfgaren zu vermeiden.

e Den Kessel wahrend der Dampffunktion nur mit Trinkwasser ful-
len.

* WARNUNG: Nach dem Gebrauch kann das Restwasser im Kessel
noch heil’ sein. Den Kessel daher vorsichtig handhaben.

e Der Dampfgarer ist nur fir den Gebrauch in einem Ofen bestim-
mt. Den Dampfgarer nicht auf Kochfeldern oder offenem Feuer
benutzen.

e Der Kessel ist nicht sptlmaschinengeeignet. Den Kessel von Hand
mit normalem Spulmittel reinigen.

e Den Dampfgarer nicht mit scharfen, scheuernden Reinigungsmit-
teln oder MetallbUrsten reinigen.
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Allgemeine Anweisungen

Vielen Dank, dass Sie sich flr eins unserer Produkte entschieden haben. Damit Sie lange Freude
mit lhrem Backofen haben, sollten Sie diese Bedienungsanleitung sorgfaltig durchlesen und zum
Nachschlagen in der Zukunft aufbewahren. Notieren Sie sich vor dem Anschliefen des Backofens
die Seriennummer, sodass Sie diese im Reparaturfall an den Kundendienst weitergeben kénnen.
Den Backofen nach dem Auspacken auf mogliche Transportschaden Gberprifen. Im Zweifelsfall den
Ofen nicht in Betrieb nehmen und einen qualifizierten Servicetechniker konsultieren. Verpackung-
smaterial (Plastiktiten, Styropor, Nagel usw.) auRerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahren.
Beim ersten Einschalten des Backofens kann ein streng riechender Rauch entstehen.

Dieser kann beim ersten Erhitzen durch den Kleber auf den Dammplatten hervorgerufen werden.
Dies ist bei der ersten Inbetriebnahme ein normaler Vorgang; es sollte jedoch abgewartet werden,
bis der Rauch sich verzogen hat, bis Lebensmittel in den Ofen geschoben werden. Der Hersteller
Ubernimmt keine Verantwortung in Fallen, wo die in diesem Dokument enthaltenen Anweisungen
nicht beachtet werden.

HINWEIS: Die in diesem Handbuch erwdhnten Funktionen, Eigenschaften und Zubehorteile konnen
je nach gekauftem Modell variieren.

Sicherheitshinweise

Den Backofen nur zum vorbestimmten Zweck, das heilt, fir das Garen von Lebensmitteln einsetzen.
Alle anderen Verwendungsmoglichkeiten wie beispielsweise als Heizungsquelle gelten als unsach-
gemaR und sind daher gefahrlich. Der Hersteller Gbernimmt keine Haftung fiir Schaden, die aus einer
falschen, unsachgemaRen oder unverstandlichen Verwendung hervorgehen.

Der Betrieb elektrischer Gerate erfordert die Einhaltung einiger Grundregeln:

- Das Geradt nicht am Stromkabel aus der Steckdose ziehen.

- Gerat nicht mit nassen oder feuchten Handen oder FiiRen berihren.

- Die Verwendung von Adaptern, Mehrfachsteckern und Verlangerungskabeln wird nicht empfohlen.
- Bei einer Fehlfunktion beziehungsweise bei unzuldnglichem Betrieb Gerat ausschalten und nicht
offnen.

Elektrische Sicherheit

DER ANSCHLUSS AN DIE STROMQUELLE DARF NUR DURCH EINEN ELEKTRIKER ODER QUALIFI-
ZIERTEN TECHNIKER ERFOLGEN.

Die Stromquelle, an die der Backofen angeschlossen wird, muss den gesetzlichen Voraussetzungen
des

Landes entsprechen. Der Hersteller Gbernimmt keine Haftung fiir Schaden, die aus der Nichtbefol-
gung dieser Anweisungen entstehen. Der Backofen muss entsprechend der geltenden Gesetzgebung
des Landes an eine geerdete Wandsteckdose oder an einen allpoligen Trennschalter angeschlossen
werden. Die Stromquelle sollte durch entsprechende Sicherungen geschitzt sein und die verwen-
deten Kabel missen einen Querschnitt aufweisen, der eine ordnungsgemafe Stromversorgung des
Backofens gewahrleistet.

ANSCHLUSS

Der Backofen wird mit einem Stromkabel geliefert, das an eine Stromquelle mit 220- 240 Vac ang-
eschlossen werden kann. Bevor der Backofen an die Stromquelle angeschlossen wird, muss Folgen-
des Uberprift werden:
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- Spannung des Stromnetzes mit dem Messgerat;

- Beschaffenheit und Umfeld des Trennschalters.

Die mit der Erdungsklemme des Backofens verbundene Schutzleitung muss mit der Erdungsklemme
der Stromquelle verbunden werden.

WARNUNG

Vor dem AnschlieRen des Backofens an die Stromquelle einen qualifizierten Elektriker darum bitten,
die Kontinuitat der Erdungsklemme an der Stromquelle zu Uberprifen. Der Hersteller Gibernimmt
keine Verantwortung fur Unfalle oder sonstige Probleme, die aus einem nicht sachgemalRen An-
schluss des Backofens an die Erdungsklemme oder an einen geerdeten Anschluss mit defekter Kon-
tinuitdt entstehen konnen.

HINWEIS: Fir eine eventuelle Wartung des Ofens ist die Zuganglichkeit einer zweiten Wandsteck-
dose von Vorteil, sodass er an diese angeschlossen werden kann, wenn er ausgebaut werden muss.
Das Stromkabel

darf nur von qualifizierten Kundendiensttechnikern oder Elektrikern ausgetauscht werden.

Empfehlungen

Es empfiehlt sich, den Backofen nach jeder Verwendung grob zu reinigen.

Die Ofenwande nicht mit Aluminiumfolie oder sonstiger im Handel erhéltlicher Einmalschutzfolie aus-
kleiden.

Gerat die Aluminiumfolie oder sonstige Schutzfolie mit der heiRen Emaille in BerlGhrung, so kann
sie schmelzen und die Qualitat der Backofenbeschichtung beeintrachtigen. Es wird empfohlen, den
Backofen nicht bei sehr hohen Temperaturen zu betreiben, um eine tbermaRige Verschmutzung und
unangenehme Rauch- und Geruchsentwicklung zu vermeiden. Es ist besser, bei niedrigerer Tempera-
tur die Garzeit zu erhohen. Zusatzlich zum mitgelieferten Zubehor sollten nur temperatur- und hitze-
bestandige Backformen und ofenfestes Geschirr verwendet werden.

Einbau und Installation

Der Hersteller ist nicht zur Installation verpflichtet. Wird das Eingreifen des Hersteller erforderlich,
um Fehler zu beheben, die aus einer falschen Installation hervorgehen, so erfolgt dieses nicht im
Rahmen der Gewahrleistungsgarantie. Die Installationsanweisungen fir qualifiziertes Fachpersonal
missen befolgt werden. Eine falsche Installation kann Personen- oder Sachschaden hervorrufen. Fir
derartige Schaden oder Verletzungen Gbernimmt der Hersteller keine Haftung.

Der Backofen kann oben in einem Einbauschrank oder unter der Arbeitsflache eingebaut werden. Vor
dem Fixieren muss gewahrleistet sein, dass im Backofenraum gentigend Fischluft zirkulieren kann, um
die Kihlung und den Schutz der innenliegenden Teile zu gewahrleisten. Je nach Einbauart die auf der
letzten Seite angegebenen Offnungen vornehmen.

Erste Verwendung

VORBEREITENDE REINIGUNG: Reinigen Sie den Backofen vor der ersten Inbetriebnahme. Wischen Sie die Au-
Renflachen mit einem feuchten, weichen Tuch ab. Waschen Sie alle Zubehorteile und wischen Sie das Innere
des Backofens mit einer Losung aus heiRem Wasser und Spulmittel ab. Stellen Sie den leeren Backofen auf die
Hochsttemperatur und lassen Sie ihn etwa 1 Stunde lang eingeschaltet. Dadurch werden alle verbleibenden
Neugeruchsspuren entfernt.
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Produktbeschreibung

ZUBEHOR (je nach Modell)

Tiefere Schale

1. Bedienfeld

. Einschubpositionen
thalten)

Gitter

. Bleche

. Ventilator (falls vorhanden)

. Backofentir

Seitengitter (sofern vorhanden: nur fir Ofen
mit flachem Innenraum)

. Seriennummer

falls en-

N

(Seitengitter

Nou s w

(o]

| Notieren Sie hier lhre Seriennummer zur spateren Verwendung.

Metallrost

———

Ein tieferes Backblech ist ideal fur eine
gleichmaRige Braunung und eignet sich perfekt
fur Kekse, Geback, Auflaufe oder Braten. Zudem
kann es unter einem Grillrost platziert werden,
um Tropfen aufzufangen und Verschmutzungen
im Ofen zu vermeiden.

Seitliche Drahtgitter (nur falls vorhanden)

E

Befindet sich an beiden Seiten des Ofens und halt
Metallroste und Fettpfannen.

Halt Backbleche und Teller. Legen Sie Lebensmit-
tel nicht in direkten Kontakt mit dem Metallrost.

Teleskopfiihrungen (nur falls vorhanden)

Zwei FUhrungsschienen erleichtern die Kontrolle
des Garzustands, da sie das einfache Herausneh-
men und Neupositionieren von Blechen und Ros-
ten im Garraum ermoglichen.

NOTIZ: Die Ofengitter sind nicht fur den direkten Kontakt mit Lebensmitteln geeignet. Bitte verwenden Sie

geeignete Backbleche oder Backpapier.
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Fleischsonde (nur falls vorhanden)

/L

Misst die Innentemperatur von Lebensmitteln

wéhrend des Garens. In die Offnung oben im

Garraum einfiuhren. Sollte eingesetzt werden,

wahrend der Ofen abgekihlt ist.

WARNHINWEISE:

¢ Nicht vorheizen oder mit dem Garen begin-
nen, bevor der Fleischfiihler richtig eingefiihrt
wurde.

e Nicht versuchen, den Fleischfihler in ge-
frorene Lebensmittel einzufihren.

Katalytische Platten (nur falls vorhanden)

DrehspieR (nur falls vorhanden)

Fir das Grillen am DrehspielR ist kein Vorheizen er-
forderlich. Grillen bei geschlossener Tir.

e Haken abschrauben

e Spiel’ in das zu garende Fleisch stecken

e Fleisch mit den Haken fixieren

e Schrauben festziehen

« Spindel in die Offnung stecken, in der sich der Motor
befindet.

e Griff abnehmen und am Ende des Garvorgangs ver-
wenden, um Verbrennungen beim Herausnehmen des
Grillguts aus dem Ofen zu vermeiden

Chef-Panel (nur falls vorhanden)

Spezielle emaillierte Platten mit mikroporéser
Struktur, die Fett in gasformige Elemente umwan-
delt, die sich leicht entfernen lassen. Nach 3 Jahren
Gebrauch austauschen (bei 2/3 Kochzyklen pro
Woche).

Sanftes SchlieBen (nur falls vorhanden)

Hinges which ensure an automatic soft and
smooth movement during the closing phase of
the oven door.

Ein Luftforderer, der die Luftzirkulation im
Ofen erhoht. Dies ermoglicht eine bessere
Kochleistung, ein  gleichmaRigeres Garen
der Speisen bei allen Temperaturen, kirzere
Garzeiten und schlieBlich eine gleichmaRigere
Temperaturverteilung im Ofen.
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Airfry-Tablett (nur falls vorhanden)

Das Airfry-Tablett sorgt dafir, dass die heiRe Luft
die Speisen gleichméaRig und dreidimensional
erreicht, sodass sie auRen knuspriger werden,
innen aber zart bleiben. Optional kann ein Back-
blech auf L1 platziert werden, um Saft oder
Panade aufzufangen.

Grillpfannen-Set (nur falls vorhanden)

Auf dem einfachen Regal kénnen Formen und Schalen
platziert werden.

Das Tabletthalterregal eignet sich besonders gut zum
Grillen.

Verwenden Sie es mit der Fettauffangschale.

Das spezielle Profil der Regale sorgt dafir, dass sie auch
dann waagerecht bleiben, wenn sie ganz herausgezo-
gen werden. Es besteht keine Gefahr, dass ein Gericht
verrutscht oder verschittet wird.

Die Fettauffangschale fangt den Saft von gegrillten
Speisen auf. Sie wird nur mit dem Grill, Drehspie
oder Umluftgrill verwendet; nehmen Sie sie fiir andere
Kochmethoden aus dem Ofen.

Verwenden Sie die Fettauffangschale niemals als Brat-
blech, da dies Rauch erzeugt und Fett Ihren Ofen ver-
spritzt und verschmutzt.

Der Tabletthalter

Der Tabletthalter ist ideal zum Grillen. Verwenden Sie
ihn in Verbindung mit der Fettauffangschale. Ein Griff
ist im Lieferumfang enthalten, um das sichere Bewe-
gen der beiden Zubehorteile zu erleichtern. Lassen Sie
den Griff nicht im Ofen liegen.

Dampfgarer (nur falls vorhanden)

L=

Das Dampfgefé[é ist ein nutzliches Zubehor, das
mit Wasser gefillt wird, um beim Kochen Dampf
zu erzeugen und so Geschmack, Textur und
Feuchtigkeit fir schmackhaftere Mahlzeiten zu
verbessern.
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Betrieb des Backofens (je nach Modell)
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Geringe Leistungsaufnahme gemiR der Verordnung (EU) 2023/826 der Kommission
Stromverbrauch des Produkts im Standby-Modus mit Informations- oder Statusanzeige: 0,8 W
Zeitspanne, nach der das Gerat automatisch in den Standby-Modus mit Informations- oder Statusanzeige

libergeht: 20 min

1- Timer

2- Uhr einstellen

3- Garzeit

4. Kindersicherung

5- Anzeige fiir Temperatur bzw. Uhrzeit
6- Einstelltasten

7- Wahlschalter fur Temperatur

8- Wahlschalter fur Betriebsarten

WARNUNG: Der erste Vorgang, der nach der
Installation des Ofens oder nach einer Unter-
brechung der Stromversorgung ausgefihrt wird
(dies ist erkennbar, wenn die Anzeige pulsiert
und 12:00 anzeigt), stellt die richtige Zeit ein.
Dies wird wie folgt erreicht.

e Dricken Sie die mittlere Taste viermal

¢ Stellen Sie die Zeit mit den Tasten “-” “+
e Lassen Sie alle Tasten los.

”

ein.

ACHTUNG: Der Ofen funktioniert nur, wenn die
Uhr eingestellt ist.
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Verwenden des Touch Control Clock Programmer (je nach Modell)

FUNKTION

‘ EINSCHALTEN

AUSSCHALTEN

WAS ES MACHT

KINDER-
SICHERUNG

LB

ie Kindersicherung wird ak-
tiviert wenn Sie mindestens 5
Sekunden lang die Taste Set (+)
der Kindersicherung auf dem
Display erscheint. Ab diesem
Moment sind alle anderen
Funktionen gesperrt. Die LED
der Kindersicherung geht an
und auf dem Display blinken
STOP und die voreingestellte
Zeit abwechselnd.

Die Kindersicherung wird durch
erneutes Berlihren des Tou-
chpads Set (+) fiir mindestens
5 Sekunden deaktiviert. Ab
diesem Moment erlischt die
LED der Kindersicherung und
alle Funktionen sind wieder
wahlbar.

MANUELLER
BETRIEB

Saval

Driicken Sie den mittleren
Knopf einmal
Die Knopfe “-” “+” driicken,
um die erforderliche Backzeit
einzustellen.

Alle Knépfe loslassen.

Wenn die eingestellte
Backzeit abgelaufen ist,

wird ein akustisches Signal
aktiviert (dieser Alarm hért
von alleine auf, nach er kann
jedoch sofort Bausgeschaltet
werden, wenn man auf
SELECT driickt).

Aktiviert einen Alarm am
Ende der eingestellten
Backzeit.

Wahrend dessen zeigt das
Display die verbleibende
Zeit an.

Es ermoglicht lhnen, das Signal als
Erinnerungsfunktion zu benutzen
(auch wenn den Ofen nicht zum
Backen verwendet wird)

BACKDAUER

S

Driicken Sie den mittleren
Knopf zweimal eDie Kndpfe
“.” 43" dricken, um die
erforderliche Backzeit
einzustellen.

Alle Knopfe loslassen.

Stellen Sie die Backfunktion
mit dem entsprechenden
Kontrollknebelfir die Back-
funktion.

Drticken Sie einen Knopf, um
das Signal zu beenden.

Driicken Sie den mittleren
Knopf, um zur Uhr- unktion
zu gelangen.

Es ermdglicht lhnen,die
fir das gewdhlte Rezept
erforderl iche Backzeit
vorzu- programmieren.

Um die Restzei t zu erfahren
driicken Sie den Knopf
SELECT ZWEIMAL.

Um die eingestellte Zeit zu
andern, driicken Sie den
Knopf TIMER und nehmen
Sie die neue Einstellung dur-
ch Betatigung der Knopfe

Wenn die eingestellte Zeit abgelaufen
ist, schaltet sich der Ofen automatisch
ab.Wenn Sie den Backvorgang vorzei-
tig ab-bzw.unterbrechen méchten,
drehen Sie den Knebel zum
Auswahlen der Ofenfunktion bis

zur Position O oder stellen Sie die
programmierte Zeit auf 0.00 (Knopfe
SELECT und “” “+”

wr g vor
o ®
0 55 ® 5
50, 0
%
0 P s mox
[} 40" ‘20
=) EPA
o 0 [ I R (3]
0 . .
@ ©) 55 5
50 0 %0
— .
- - 45 15 MAX 100
- &2 40 20
200 125
8 =] 35 25 175 150
3
® . . ®©, . ° S
@ Q ), ©20 50 [ J
30
et * 120.
.40 MAX -
—_ —_ n* . 100
5 . 50 .
- d & 00, . . s
8 @ 9% g 70 20 175 150

Geringe Leistungsaufnahme gemiR der Verordnung (EU) 2023/826 der Kommission
Stromverbrauch des Produkts im Aus-Modus: 0,5 W
Zeitraum, nach dem das Gerat automatisch in den Aus-Modus libergeht: 20 min

1. Funktionswahlknopf

2. Garzeit

3. Thermostatwahlknopf
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Den Minutentimer verwenden

Verwenden des Timers fur das Ende der Garzeit

55 ° _5
50, 10
45- .15
40 ‘20
LS 25

Um die Garzeit einzustel- Mit dieser Steuerung kénnen
len, drehen Sie den Dreh- 0 10 @ | sie die gewlinschte Garzeit
schalter eine ganze Um- D, CL (max. 120 Min.) einstellen. Der
drehung und stellen Sie 0. -30 Ofen schaltet sich am Ende der
den Zeiger dann auf die o- +40 eingestellten Zeit automatisch
gewlinschte Zeit. Nach oo _7s0 aus.

Ablauf der Zeit ertont fur %6 g 0 60 Der Timer z&hlt von der
einige Sekunden ein Sign- eingestellten Zeit herunter, kehrt

alton.

auf die Position O zuriick und
schaltet sich automatisch aus.
Fur den normalen Gebrauch des Ofens stellen Sie den
Timer auf die Position ®.
Um den Ofen einzustellen, stellen Sie sicher, dass der Tim-
er nicht auf der Position 0O steht.

Kochmodi (je nach Modell)

T°C
standa

T°C
rd Bereich

Funktion

LAMPE: Schaltet das Licht im Backofen an.

AUFTAUEN: Wenn die Auswahl auf diese Funktion eingestellt wird. Der Ven-
tilator walzt die Luft bei Raumtemperatur um, sodass das Tiefkihlprodukt
innerhalb weniger Minuten aufgetaut wird, ohne dass sein Eiweifgehalt sich
andert.

180

50 + MAX

MULTI-LEVEL: Diese Garmethode ist fur die Zubereitung von Gefligel, Back-
waren, Fisch und Gemuse zu empfehlen. Die Hitze gelangt besser in das Leb-
ensmittel und die Dauer zum Garen und Vorheizen wird reduziert. Es lassen
sich unterschiedliche Lebensmittel und Rezepte gleichzeitig und auf mehr-
eren Garebenen zubereiten. Diese Garmethode sorgt fur eine gleichmaRige
Hitzeverteilung und Gerliche werden nicht vermischt.

Wenn mehrere Gerichte gleichzeitig zubereitet werden, ist eine zusatzliche
Gardauer von 10 Minuten erforderlich.

190

50 + MAX

* COOK LIGHT: Diese Funktion ermoglicht es, gestinder zu kochen, indem sie
den Bedarf an Fett oder Ol reduziert. Die Kombination von Heizelementen
mit einem pulsierenden Luftzyklus sorgt fur ein perfektes Garergebnis.

210

50 + MAX

UNTERHITZE + UMLUFT: Das untere Heizelement wird mit dem Umluftge-
blase verwendet, das die Luft im Backofen zirkulieren lasst. Diese Methode
ist ideal fur Obstkuchen, Tortchen, Quiches, Pizza und Pasteten. Sie verhin-
dert das Austrocknen der Vorderseiten von Lebensmitteln.

210

50 + MAX

UNTERHITZE + UMLUFT + DAMPF: Das untere Heizelement wird
zusammen mit dem Lufter verwendet, der die Luft im Ofen zirkuliert.
Diese Methode ist ideal fur saftige Obstkuchen, Quiches, Pizza und
Pasteten. Sie verhindert, dass die Vorderseite der Speisen austrocknet.
Diese Funktion kann auch zur Reinigung des Ofens mit der Aquactiva-
Funktion verwendet werden. Die Aquactiva-Funktion ist dafiir konzipiert,
leichte Verschmutzungen muhelos zu entfernen und eine schnelle sowie
umweltfreundliche Losung zur Reinigung des Garraums mit Hilfe von Dampf
zu bieten.
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T°C T°C
standard Bereich

Funktion

* NATURLICHE KONVEKTION: Es kommt das obere und untere Heizelement

— zum Einsatz. Den Backofen etwa zehn Minuten lang vorheizen. Diese Meth-
@/ . 220 50 + MAX ode eignet sich fur alle herkémmlichen Brat- und Backrezepte. Fur rotes
Nt

Fleisch, Roastbeef, Lammkeulen, Wild, Folienrezepte, Blatterteig. Lebens-
mittel in feuerfestem Geschirr auf mittlerer Schiene garen.

OBER-/UNTERHITZE + DAMPF: Sowohl das obere als auch das untere
Heizelement werden verwendet. Heizen Sie den Ofen etwa zehn Minuten vor.
Diese Methode eignet sich ideal fiir alle traditionellen Brat- und Backrezepte.

— Stellen Sie das Gericht auf die mittlere Einschubhohe. Diese Funktion bietet
@g 220 50 + MAX auch dampfunterstitztes Garen — dazu muss Wasser in die Vertiefung/den
Behalter (falls vorhanden) eingefullt werden, wenn der Ofen kalt ist, und der
Drehknopf auf diese Funktion gestellt werden. Kein Vorheizen erforderlich.
Der Dampfmodus sorgt fir eine knusprigere Kruste und eine glanzendere
Oberflache.

GRILL: Grill mit geschlossener Tur verwenden. Es wird nur das obere Heizele-
ment verwendet und die Temperatur kann eingestellt werden. Damit die
Heizelemente rot gliihen ist eine Vorheizdauer von finf Minuten erforder-
230 50 + MAX lich. Grillgerichte, Kebab und Gratin gelingen garantiert. WeiRes Fleisch sollte
mit Abstand zum Grill gegart werden; die Garzeit ist dann zwar langer, aber
das Fleisch bleibt schon saftig. Rotes Fleisch und Fischfilet kann auf dem Rost
mit der Fettpfanne darunter gegart werden.

KONVENTIONELL + HEISSLUFT: Bei Auswahl dieser Funktion arbeiten die
unteren und oberen Heizelemente mit dem Ventilator zusammen, um ein
gleichmaRiges Garen auf allen Ebenen zu gewdhrleisten. Diese Garmethode
ist ideal fur Braten, Auflaufe, GemUse oder Pasteten mit feuchter Fillung.

210 50 + MAX

OBER-/UNTERHITZE + UMLUFT + DAMPF: Bei dieser Funktion arbeiten
das obere und untere Heizelement gemeinsam mit dem Lufter, um ein
gleichmaRiges Garen auf allen Ebenen zu ermoglichen. Auch hier wird

. Dampfunterstitzung geboten — Wasser muss in die Vertiefung/den Behélter
@é 210 50+ MAX (falls vorhanden) eingefillt und die Funktion am Drehknopf ausgewahlt
werden. Vorheizen ist nicht notwendig. Diese Garmethode verbessert die
Zartheit und den Geschmack aller Speisen, besonders bei Braten und rotem
Fleisch.

/ 220 50 + MAX PIZZA: Die umfassende Hitze dieser Funktion reproduziert im Backofen ahn-

liche Bedingungen wie im Holzofen einer Pizzeria.

AIRFRY: Die Funktion eignet sich ideal fur das Garen im ,Air Fryer“-Stil:
In Kombination mit dem passenden Zubehor sorgt sie dafir, dass die
heiRe Luft gleichmaRig und dreidimensional auf das Gargut trifft, was
zu einem knusprigeren Ergebnis fihrt. Ideal fur die Zubereitung von
200 200 Tiefkuhlkost oder panierten, vorgegarten Speisen. Fur beste Ergebnis-
se nutzen Sie das AirFryer-Blech oder -Gitter auf Ebene 4 bei 200 °C ohne
Vorheizen. Die Garzeit variiert je nach Art und Menge der Lebensmittel.
Bitte stellen Sie die Auffangschale auf Ebene 1, um Safte oder Kriimel aufzu-
fangen.

Scannen Sieden QR-Code und entdecken Sie, wie Sieihnam besten nutzen, um Ihre Lieblingsrezepte
zuzubereiten.

*Gepruft nach der EN 60350-1 fur die Erklarung tber den Energieverbrauch und die Angabe der Energieklasse
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Reinigung und Wartung des Backofens

Die Lebensdauer des Gerats lasst sich durch
eine regelmalige Reinigung verldangern. Den
Ofen vor der Reinigung abkihlen lassen. Keine
Scheuermittel, Stahlwolle oder scharfkantige
Gegenstande fur die Reinigung verwenden, um
die Emaillebeschichtung nicht zu beschadigen.
Nur Wasser, Spulmittel oder Reinigungsmittel mit
Bleiche (Ammoniak) verwenden.

BESTANDTEILE AUS GLAS

Es empfiehlt sich, die Glastir nach jeder Ver-
wendung des Backofens mit einem saugfahigen
Kuchentuch zu reinigen.

Hartnackige Flecken kénnen mit einem in Rein-
igungsmittel getrankten Schwamm gesdubert
und mit klarem Wasser abgewaschen werden.

DICHTUNG OFENTUR

Schmutzige Dichtungen mit einem leicht ange-
feuchteten Schwamm reinigen.

ZUBEHOR

Zubehorteile mit einem feuchten Reini-
gungsschwamm saubern, abwaschen und ab-
trocknen. Keine Scheuermittel verwenden.

FETTPFANNE

Fettpfanne nach der Verwendung des Grills aus
dem Ofen nehmen. Das heille Fett abschitten
(nicht in den Abfluss) und Fettpfanne mit heiRem
Wasser und Spulmittel reinigen.

Hartnackige Fettreste durch Einweichen in Spul-
wasser reinigen. Alternativ ldsst sich die Fettp-
fanne auch in der Spllmaschine oder mit ei-
nem herkémmlichen Backofenreiniger saubern.
Schmutzige Fettpfanne nicht wieder zurtck in
den Backofen schieben.

Allgemeine Reinigungshinweise (je nach Modell)

ab.

Drahtgestelle entfernen und reinigen

1- Entfernen Sie die Drahtgitter durch Ziehen in Pfeilrichtung
(siehe unten).

2- Um die Drahtgitter zu reinigen, geben Sie sie entweder in
die Geschirrspilmaschine oder verwenden Sie einen nassen
Schwamm und trocknen Sie die Gitter anschlieRend griindlich

3- Bringen Sie die Drahtgitter nach dem Reinigungsvorgang in
umgekehrter Reihenfolge wieder an.
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Entfernen und reinigen der glastir (je nach Modell)
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TABELLE FUR EINFACHES DAMPFGAREN

Der Easy-Steam-Modus kann in Funktionen verwendet werden, die dampfunterstiitztes Garen bieten. Verwenden
Sie den Easy-Steam-Modus fiir eine einzelne Ebene und heizen Sie nicht vor. Geben Sie die in der folgenden Tabelle
angegebene Wassermenge auf den Boden des Garraums oder in den dafiir vorgesehenen Behalter (falls vorhan-
den*). Legen Sie dann die Speisen in den kalten Ofen und aktivieren Sie die Funktion. Die Werte in der folgenden
Tabelle sind durchschnittliche Parameter fur jede Lebensmittelgruppe. Sie kénnen je nach Vorlieben gedndert
werden.

Funktion tl-eelll:aetzsgr;]:é Vorheizen schj{?f{bhe V\/Ga::zrl:::/nt:h;thr Temperaturbereich Zei(t;/;:iz:]r]me Beschreibung
&i Brot No 2-3 100 ml 190°C-220°C 30-60 Fur Brote
Fr Rinder-, Kalbs-
& Fleisch NO 23 100 ml 200°C-220°C | 2080 | und Schweinebra-
@— ten, Geflugel und
Fleischstlcke
— Far gerostetes
@_ Gemise NO 2-3 150 ml 200°C-220°C 30-60 Gemuse und Kar-
toffeln
- Fisch NO 23 75 ml 170°C-190°C | 1545 | Tur eanze fFische
&\)— und Filets
*SO VERWENDEN SIE DEN DAMPFGARER FUR DIE DAMPFFUNKTIONEN
1. Fiillen Sie die empfoh- 2. Stellen Sie

den Behélter auf
den Boden der
Hohlung.

lene Wassermenge in den
Dampfgarbehalter, entwe-
der aus dem Wasserhahn

oder mit einem Krug.

3. Achten Sie Darauf, Die Ofentlir Zu SchlieRRen.

Nach der Verwendung des Easy-Steam-Modus
De nach Nutzungsfrequenz und Wasserharte konnen Kalkflecken am Boden der Garraum oder im
Behalter (falls vorhanden) verbleiben. Nach der Verwendung des Easy-Steam-Modus das Gerat vor
der Reinigung abkihlen lassen. Um Kalkflecken zu entfernen, gieRen Sie eine Mischung aus 100 ml
Essig und 50 ml Wasser auf den Boden der Garraum oder in den Behdlter. Nach etwa 10 Minuten
Wartezeit mit einem weichen Tuch abwischen.
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Auswechseln der Gluhbirne (je nach Modell)

1. Trennen Sie den Backofen vom Stromnetz.

2. Losen Sie die Glasabdeckung, schrauben Sie die Glihbirne heraus und ersetzen Sie sie durch eine neue Gliih-
birne des gleichen Typs.

3. Nachdem Sie die defekte Glihbirne ausgetauscht haben, setzen Sie die Glasabdeckung wieder ein.

(i

[o o]

A B

Dieses Produkt enthélt eine
oder mehrere Lichtquellen
der Energieeffizienzklasse
G (Lampe)

* Bei Problemen mit dieser
Lampe wenden Sie sich bit-
te an den Kundendienst

Aguactiva Funktion (je nach Modell)

Mit der Aquactiva Funktion wird Dampf im Inneren des Backofens erzeugt um die restlichen Fett- und Spei-
sereste aus dem Backofen zu entfernen.
1. GieRen Sie 100 ml Wasser in den Behalter Aquactiva am Boden des Ofens ein.

2. Stellen Sie die Backofenfunktion auf Unterhitze + Umluft )
3. Stellen Sie die Temperatur auf das Aquactiva Symbol ein g

4. Stellen Sie eine Zeit von 20 Minuten fir das Programm ein.

5. Nach 20 Minuten schaltet das Programm ab. Lassen Sie den Ofen abkihlen.

6. Wenn das Gerat abgekihlt ist, reinigen Sie die Innenflachen des Backofens mit einem Tuch.

Achtung!
Vergewissern Sie sich, dass das Gerat abgekuhlt ist bevor Sie es berlhren. Achten Sie auf heiRe Ober-
flachen, da sie Verbrennungen verursachen kénnen. Verwenden Sie destilliertes- oder Trinkwasser.
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Entsorgung und umweltschutz

Dieses  Elektrohaushaltsgerat
ist in Einklang mit der EU-Richt-
linie 2012/19/EU Uber Elek-
tro- und Elektronik-Altgerate
(WEEE) gekennzeichnet. Elek-
tro- und Elektronik-Altgerate
enthalten umweltschadigende
Substanzen, aber auch Grundkomponenten, die
wiederverwendet werden kdnnen. Daher ist es
wichtig, Elektro- und Elektronik-Altgerate spezi-
fisch zu entsorgen, um alle schadlichen Substan-
zen zu entfernen und wiederverwendbare Teile
zu recyceln. Verbraucher leisten einen wichtigen
Beitrag zur Gewahrleistung, dass Elektro- und El-
ektronik-Altgerate nicht zu einem Umweltprob-
lem werden. Halten Sie sich daher bitte an die
folgenden Grundregeln:

- Elektro- und Elektronik-Altgerate dirfen nicht
mit dem normalen Hausmull entsorgt werden.

- Elektro-und Elektronik-Altgerdte mussen
bei zugelassenen Sammelstellen abgegeben
werden, die von der Stadtverwaltung oder an-
deren zustandigen Stellen verwaltet werden.

In vielen Landern wird fur die Entsorgung grolRer
Elektro- und Elektronik-Altgerate ein Abholser-
vice angeboten. Beim Kauf eines neuen Gerats
wird das alte moglicherweise vom Handler zu-
rickgenommen, der es kostenfrei entsorgt,

Haufig gestellte fragen

sofern das neue Gerat von einem dhnlichen Typ
ist und die gleiche Funktion erfillt wie das Alt-
gerat.

MASSNAHMEN ZUM STROMSPAREN UND UM-
WELTSCHUTZ

Sofern moglich, das Vorheizen des Backofens
vermeiden und seine Kapazitat voll ausnutzen.
Die Backofentir so selten wie moglich 6ffnen,
weil die Hitze aus dem Innenraum bei jedem Off-
nen verloren geht.

Flr eine deutliche Energieersparnis den Back-
ofen 5-10 Minuten vor dem Ende der Garzeit
ausschalten und mit der Restwdrme zu Ende
garen. Die Dichtungen sollten sauber und un-
versehrt bleiben, damit keine Hitze

aus dem Inneren verloren geht. Falls Sie einen
Stromversorgungsvertrag mit wechselndem
Stundentarif haben, erleichtert das Programm
der ,verzogerten Startzeit” das Stromsparen, in-
dem der Anfang des Garvorgangs in die Zeit ver-
schoben wird, wo der giinstigere Stromtarif gilt.

Stérung

Mogliche ursache

Lésung

der Backofen wird nicht

heiR. Die Uhr ist nicht eingestellt.

Uhr einstellen.

Der Backofen wird nicht
heiR.

Die Kindersicherung ist eingeschaltet.

Kindersicherung deaktivieren.

Garfunktion
nicht eingestellt.

Der Backofen wird nicht
heil.

und Temperatur

wurden | Prifen, ob die notigen Einstellungen

richtig sind.

DE 289



Installation

DE Schaffen Sie eine Offnung, wenn der Ofen DE Wenn das Gerat mit einer Abdeckung auf der
Uber keinen Lifter verfigt 460 mm x 15 mm Ruckseite ausgestattet ist, sorgen Sie fur eine
Offnung fir das Stromversorgungskabel.

577,5mm

595 mm

460 mm x 35 M0
mm

560

590 mm N

D

577,5 mm
595 mm

b

DE Der Hersteller Gbernimmt keine Haftung fur eventuelle Druck- oder Ubersetzungsfehler dieser Bedienung-
sanleitung. Der Hersteller behalt sich vor technische Anderungen zurVerbesserung der Produktqualitat im In-
teresse des Endverbrauchers vorzunehmen..
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Belangrijke veiligheidsinstructies

Veiligheidsvoorschriften
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Veiligheidsvoorschriften

e Tijdens het koken kan vocht in de ovenruimte of op het
glas van de deur condenseren. Dit is normaal. Om dit ef-
fect te verminderen, wacht u 10-15 minuten na het in-
schakelen van de stroom voordat u voedsel in de oven doet.
Condensatie verdwijnt in elk geval de wanneer de oven de kook-
temperatuur bereikt.

e Kook de groenten in een bakje met deksel in plaats van een open
blad.

* Laat geen voedsel in de oven achter na het koken voor langer dan
15/20 minuten.

e WAARSCHUWING: het apparaat en de toegankelijke onderdelen
worden heet tijdens gebruik. Zorg ervoor dat u geen hete onderdel-
en aanraakt.

e WAARSCHUWING: De toegankelijke delen kunnen heet worden als
de oven in gebruik is. Kinderen moeten op veilige afstand gehouden
worden.

e WAARSCHUWING: Trek de stekker van het apparaat uit het stop-
contact voordat u werkzaamheden of onderhoud uitvoert.

e WAARSCHUWING: om gevaar door een onbedoelde reset van
de thermische uitschakeling te vermijden, mag dit apparaat niet
worden aangesloten op een externe schakelinrichting zoals een tim-
er, of worden aangesloten op een circuit dat regelmatig wordt in- of
uitgeschakeld.

e Kinderen jonger dan 8 jaar moeten op veilige afstand van het appa-
raat worden gehouden, als ze niet continu onder toezicht staan.

e Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.
Dit apparaat mag alleen worden gebruikt door kinderen van 8 jaar en
ouder en personen met een lichamelijke, zintuiglijke of verstandeli-
jke beperking of met gebrek aan ervaring en kennis op voorwaarde
dat zij onder toezicht staan of aanwijzingen hebben gekregen over
de manier waarop het apparaat veilig wordt gebruikt, en zij de bijbe-
horende gevaren begrijpen.

 Reiniging en onderhoud mogen niet door kinderen worden uitgevo-
erd, tenzij zij onder toezicht staan.

e Gebruik geen ruwe of schurende materialen of scherpe metalen
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schrapers om de glazen van de ovendeur schoon te maken, omdat
deze krassen op het oppervlak kunnen veroorzaken en het glas kun-
nen doen barsten.

e De oven moeten worden uitgeschakeld voordat u de verwijderbare
onderdelen verwijdert.

* Na reiniging moeten ze weer in elkaar worden gezet volgens de in-
structies.

e Gebruik alleen de voor deze oven aanbevolen vleessonde.

e Gebruik geen stoomreiniger of hogedrukspuit voor reiniging-
swerkzaamheden.

e Als de oven door de fabrikant zonder stekker wordt geleverd:
HET APPARAAT MAG NIET OP DE VOEDINGSBRON WORDEN AANG-
ESLOTEN DOOR MIDDEL VAN STEKKERS OF CONTACTDOZEN, MAAR
MOET RECHTSTREEKS OP HET ELEKTRICITEITSNET WORDEN AANG-
ESLOTEN. De aansluiting op de krachtbron moet worden uitgevoerd
door een voldoende gekwalificeerde professional. Om een installat-
ie te hebben die voldoet aan de huidige veiligheidswetgeving mag
de oven alleen worden aangesloten met een omnipolaire scheid-
ingsschakelaar, met een contactscheiding die voldoet aan de eisen
voor overspanningscategorie I, tussen het apparaat en de stroom-
bron. De omnipolaire scheidingsschakelaar moet geschikt zijn voor
de maximale aangesloten belasting en moet in overeenstemming
zijn met de huidige wetgeving. De groen-gele aardingsleiding mag
niet door de scheidingsschakelaar onderbroken worden. De omnip-
olaire scheidingsschakelaar die wordt gebruikt voor de aansluiting
moet makkelijk toegankelijk zijn wanneer het apparaat wordt gein-
stalleerd. De aansluiting op de krachtbron moet worden uitgevoerd
door eenvoldoende gekwalificeerde professional die rekening houdt
met de polariteit van de oven en van de krachtbron. De uitschake-
ling moet worden bereikt door het opnemen van een schakelaar in
de vaste bedrading in overeenstemming met de bedradingsregels.

e Als de oven door de fabrikant met de stekker is geleverd:
Het stopcontact moet geschikt zijn voor de belasting die staat
aangegeven op het label en de aarding ervan moet aangesloten en
in werking zijn. De aardgeleider heeft een geel-groene kleur. Deze
procedure moet worden uitgevoerd door een daarvoor gekwalifi-
ceerde professional. Vraag in geval van incompatibiliteit tussen het
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stopcontact en de apparaatstekker een erkende elektricien om het
stopcontact door een ander geschikt type te vervangen. De stek-
ker en het stopcontact moeten worden aangepast aan de huidige
normen van het land van installatie. Aansluiting op de voeding kan
ook worden uitgevoerd door het plaatsen van een omnipolaire sc-
heidingsschakelaar (met een contactscheiding in overeenstemming
met de vereisten voor overspanning van categorie lll) tussen het ap-
paraat en de voeding, die geschikt is voor de maximaal aangesloten
belasting en die voldoet aan de huidige wetgeving. De groen-gele
aardingsleiding mag niet door de scheidingsschakelaar onderbroken
worden. Het stopcontact of de omnipolaire scheidingsschakelaar
gebruikt voor de aansluiting moet makkelijk toegankelijk zijn wan-
neer het apparaat wordt geinstalleerd. De uitschakeling kan worden
bereikt met een toegankelijke stekker of door het opnemen van een
schakelaar in de vaste bedrading in overeenstemming met de be-
dradingsregels.

e Als de voedingskabel beschadigd is, moet hij worden vervangen
door een kabel of speciale bundel die verkrijgbaar is bij de fabrikant,
of via de klantenservice.

* De voedingskabel moet van het type HO5V2V2-F zijn.

e Dit moet worden gedaan door een gekwalificeerd vakman. De
aardgeleider (geel-groen) moet ongeveer 10 mm langer zijn dan de
andere geleiders. Neem voor reparaties alleen contact op met de
klantenservice en vraag om het gebruik van originele reserveonder-
delen.

* Als niet aan bovenstaande wordt voldaan, kan de veiligheid van het
apparaat worden aangetast en de garantie komen te vervallen.

e Gemorst materiaal moet worden verwijderd alvorens het apparaat
schoon te maken.

e Langdurige stroomuitval terwijl er een bereiding bezig is, kan een
storing in de monitor veroorzaken. Neem in dat geval contact op
met de klantenservice.

e Om oververhitting te vermijden, mag het apparaat niet achter een
decoratieve deur worden geplaatst.

e Let er bij het plaatsen van het rooster op dat de antisliprand naar
achteren en omhoog is geplaatst.

e Als u het schap erin plaatst, moet u ervoor zorgen dat de aanslag
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aan de bovenkant en achterin de ovenruimte zit. Het schap moet
helemaal in de ruimte worden geschoven

e WAARSCHUWING: Bekleed de ovenruimte niet met aluminiumfolie
of wegwerpbeschermingen die verkrijgbaar zijn in de handel. Alu-
miniumfolie of andere beschermingen die rechtstreeks in contact
komen met het hete email, kunnen smelten en het email van de
binnenwanden aantasten.

* WAARSCHUWING: Verwijder nooit de afdichting van de ovendeur.

e LET OP: Vul de bodem van de ovenruimte niet opnieuw met water
tijdens het koken of als de oven heet is.

 Eris geen extra bediening/instelling nodig om het apparaat op de
nominale frequenties te laten werken.

e De oven kan zich hogerop in een kast of onder een aanrecht bevin-
den. V&oér de bevestiging moet u zorgen voor een goede ventilatie
in de ovenruimte, om een goede circulatie mogelijk te maken van
de frisse lucht die nodig is voor het koelen en beschermen van de
interne delen. Breng de openingen aan zoals gespecificeerd op de
laatste pagina, overeenkomstig het type fitting.

¢ WAARSCHUWING: Plaats geen voedsel direct in contact met de ov-
enroosters. Gebruik geschikt kookgerei of bakpapier.

WAARSCHUWINGEN (*VOOR STOOMBAKIJE)

e WAARSCHUWING: Gevaar voor brandwonden en schade aan het
apparaat: bij gebruik van de stoomfunctie kan de vrijgekomen
stoom brandwonden veroorzaken: Open de deur voorzichtig om
letsel na gebruik van een kookfunctie met stoom te voorkomen.

e Gebruik alleen drinkwater om het bakje te vullen tijdens de stoom-
functie.

e WAARSCHUWING: Na gebruik kan het resterende water in het
bakje nog heet zijn. Wees voorzichtig.

e Houd er rekening mee dat het stoombakje alleen bedoeld is voor
gebruik in een oven. Gebruik het stoombakje niet op een kookp-
laat of op open vuur.

e Het wordt afgeraden om het bakje in de vaatwasser te doen. Met
de hand met gewoon afwasmiddel afwassen.

e Gebruik geen sterk schurende reinigingsmiddelen of scherpe
metalen schrapers op het stoombakje.
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Avvertenze Generali

De handleiding aandachtig lezen zodat u de oven optimaal kan gebruiken. Wij raden u aan de instal-
latie- en gebruikshandleiding voor een latere raadpleging te bewaren en er, vdér de installatie van
de oven, het serienummer van het toestel op te noteren voor de aanvraag van een eventuele inter-
ventietussenkomst door de dienst-na-verkoop. Nadat u uw oven uit de verpakking hebt gehaald,
moet u controleren of het toestel compleet is.Verpakkingsmateriaal zoals plastiek en polystyreen
kan gevaarlijk zijn voor kinderen.Houd het uit hun buurt. Onze aansprakelijkheid of verantwoordeli-
jkheid geldt niet wanneer u de richtlijnen in deze handleiding niet naleeft.

Wanneer u de oven een eerste keer gebruikt, kan er een doordringende rook ontstaan. Die wordt
veroorzaakt door het feit dat de kleefstof van de isolerende panelen rond de oven een eerste keer
wordt opgewarmd.Dit is volledig normaal.Wacht tot de rook is verdwenen voor u de oven effectief
gaat gebruiken.

Opmerking: De functies, eigenschappen en accessoires van de oven kunnen verschillend zijn afhan-
kelijk van het model.

Veiligheidsaanwijzingen

Gebruik de oven alleen voor het doel waarvoor hij is bestemd, te weten het bereiden van voedsel.
Elk ander gebruik, bijvoorbeeld als warmtebron, wordt oneigenlijk en dus gevaarlijk geacht. De fab-
rikant kan niet aansprakelijk worden gesteld voor schade die het gevolg is van onjuist, oneigenlijk of
onredelijk gebruik.

Bij het gebruik van ieder elektrisch apparaat moeten er enkele fundamentele regels in acht worden
genomen:

- Trek niet aan de stroomkabel om de stekker uit het stopcontact te halen;

- Raak het apparaat niet aan met natte of vochtige handen of voeten;

- Over het algemeen wordt het gebruik van adapters, stekkerdozen en verlengsnoeren niet aanbev-
olen;

in het geval van een storing en/of slechte werking moet het apparaat uitgeschakeld worden, zonder
ermee te knoeien.

Elektrische veiligheid

VERZEKER DAT DE ELEKTRISCHE AANSLUITINGEN WORDEN GEMAAKT DOOR EEN ELEKTRICIEN OF
GEKWALIFICEERD TECHNICUS. De voeding waarop de oven wordt aangesloten moet voldoen aan
de wettelijke voorschriften die gelden in het land van installatie. De fabrikant aanvaardt geen ver-
antwoordelijkheid voor schade die veroorzaakt is door veronachtzaming van deze aanwijzingen. De
oven moet worden aangesloten op een elektrische voeding met geaard stopcontact of een scheid-
ingsschakelaar met meerdere polen, afhankelijk van de wetten die van kracht zijn in het land van
Installatie. De elektrische voeding moet worden beveiligd met geschikte zekeringen en de gebruikte
kabels moeten een dwarsdoorsnede hebben die de juiste stroomtoevoer naar de oven verzekert.

AANSLUITING

De oven heeft een snoer dat alleen mag worden aangesloten op een elektrische voeding van 220-
240 Vac tussen de fasen of tussen fase en nul. Voordat de oven wordt aangesloten op de voeding, is
het belangrijk om het volgende te controleren:

- voedingsspanning aangegeven op de wijzer;

- de instelling van de scheidingsschakelaar.
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De aardingsdraad die verbonden is met de aardingsklem van de oven moet worden aangesloten op
de aardingsklem van de voeding.

WAARSCHUWING

Alvorens de oven aan te sluiten op de voeding, moet de stroomdoorgang van de aardingsklem van
de voeding worden gecontroleerd door een gekwalificeerd elektricien. De fabrikant aanvaardt geen
verantwoordelijkheid voor ongevallen of andere problemen die zijn veroorzaakt doordat de oven
niet op de aardingsklem is aangesloten of door een aarding die geen goede stroomdoorgang heeft.

NB: aangezien de oven onderhoud behoeft, is het raadzaam een ander stopcontact beschikbaar te
hebben zodat de oven hierop kan worden aangesloten als hij verwijderd wordt uit de ruimte waar
hij is opgesteld. Het snoer mag alleen worden vervangen door technisch personeel of door technici
met dezelfde kwalificaties.

Aanbevelingen

Een snelle reiniging na elk gebruik van de oven helpt om het apparaat perfect schoon te houden.
Bekleed de ovenruimte niet met aluminiumfolie of wegwerpbeschermingen die verkrijgbaar zijn in
de handel. Aluminiumfolie of andere beschermingen die rechtstreeks in contact komen met het hete
email, kunnen smelten en het email van de binnenwanden aantasten. Om te voorkomen dat de oven
te vuil wordt waardoor sterke, rokerige geuren ontstaan, adviseren wij de oven niet te gebruiken op
zeer hoge temperatuur. Verleng liever de bereidingstijd en zet de temperatuur wat lager. Wij adviser-
en om alleen borden en bakvormen te gebruiken in aanvulling op de bij de oven geleverde accessoires
bestand tegen zeer hoge temperaturen.

Installatie

De fabrikant is niet verplicht dit uit te voeren. Als er assistentie van de fabrikant nodig is om storin-
gen op te lossen die het gevolg zijn van onjuiste installatie, wordt deze assistentie niet gedekt door
de garantie. De installatieaanwijzingen voor gekwalificeerd vakpersoneel moeten worden opgevolgd.
Onjuiste installatie kan schade of letsel veroorzaken aan mensen, dieren of voorwerpen. De fabrikant
kan niet aansprakelijk worden geacht voor dergelijke schade of letsel.

De oven kan in een hoge kast of onder een werkblad worden geplaatst. Alvorens deer verse lucht kan
circuleren voor afkoeling en bescherming van de inwendige delen. Maak de openingen die aange-
geven zijn op de laatste pagina, afhankelijk van het type montage.

Eerste gebruik

VOORAFGAANDE REINIGING

Maak de oven schoon voordat u hem voor het eerst gebruikt. Veeg de buitenkant af met een vochtige zachte
doek. Was alle accessoires af en neem de binnenkant van de oven af met een oplossing van heet water en
afwasmiddel. Zet de lege oven op de hoogste temperatuur en laat hem ongeveer 1 uur ingeschakeld, zo
worden de geuren van het nieuwe apparaat die zijn blijven hangen verwijderd.
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Productbeschrijving

ACCESSORIES (afhankelijk van het model)

Diepere bak

=

N

NOU AW

Bedieningspaneel

Posities van de platen (zijrooster indien aan-
wezig)

Roosters

Bakplaten

Ventilator (indien aanwezig)

Ovendeur

Zijroosters (indien aanwezig: alleen voor
platte ovenruimte)

Serienummer

Notieren Sie hier Ihre Seriennummer zur spateren Verwendung.

Metalen rooster

Een diepere bakplaat is ideaal voor een gelijk-
matige bruining, wat het perfect maakt voor
koekjes, gebak, ovenschotels of gebraden gere-
chten. Bovendien kan het onder een ovenrooster
worden geplaatst om druppels op te vangen en
rommel in de oven te voorkomen.

Zijroosters (alleen indien aanwezig)

Geschikt voor bakplaten en borden. Plaats geen
voedsel in direct contact met het metalen roost-

er.

Telescopische geleiders (alleen indien aanwezig)

Aan weerszijden van de ovenruimte bevinden zich
metalen roosters en lekbakken.

Twee geleiderails vergemakkelijken de controle

van de kookstatus, omdat ze het eenvoudig
maken om de bakplaten en roosters uit de oven-
ruimte te halen en te verplaatsen.

OPMERKING: De ovenroosters zijn niet geschikt voor direct contact met voedsel. Gebruik passende bak-

platen of bakpapier.
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Vleessonde (alleen indien aanwezig)

/L

Meet de interne temperatuur van voedsel tijdens

het koken. Steek in het gat aan de bovenkant van

de holte. Moet worden geplaatst terwijl de oven
is afgekoeld.

WAARSCHUWINGEN:

e Verwarm niet voor of begin niet met koken
voordat u de vleesthermometer correct hebt
geplaatst.

e Probeer de vleesthermometer niet in bevror-
en voedsel te plaatsen.

Katalytische panelen (alleen indien aanwezig)

Speciale panelen gecoat met emaille, gemaakt met
een microporeuze structuur om vet om te zetten
in gasvormige elementen die gemakkelijk te ver-
wijderen zijn. Vervangen na 3 jaar gebruik (bij 2/3
kookcycli per week).

Zacht sluiten (alleen indien aanwezig)

Draaispit (alleen indien aanwezig)

Scharnieren die zorgen voor een automatische,
zachte en soepele beweging tijdens het sluiten
van de ovendeur.

Voor het koken aan het spit is geen voorverwarming
nodig. Koken met de deur dicht.

e Schroef de haken los

e Steek het spit in het te koken vlees

¢ Bevestig het vlees met de haken

e Draai de schroeven vast

« Steek de spindel in het gat waar de motor zich bevin-
dt.

e \Verwijder de handgreep en gebruik deze aan het ein-
de van het koken om verbranding te voorkomen wan-
neer u het voedsel uit de oven haalt

Grillpan set (alleen indien aanwezig)

De eenvoudige plank kan vormen en schalen bevatten.
De ladehouderplank is vooral goed om dingen te gril-
len. Gebruik hem met de lekbak.

Het speciale profiel van de planken betekent dat ze
horizontaal blijven, zelfs als ze helemaal worden uit-
getrokken. Er is geen risico dat een schaal wegglijdt of
morst.

De lekbak vangt het sap van gegrilde gerechten op. Hij
wordt alleen gebruikt met de grill, rotisserie of ventila-
torgrill; haal hem uit de oven voor andere kookmeth-
oden.

Gebruik de lekbak nooit als braadslede, want dit
creéert rook en vet dat in uw oven spat en hem vuil
maakt.

ladehouder

De ladehouderplank is ideaal voor grillen. Gebruik hem
in combinatie met de lekbak. Eris een handvat inbegre-
pen om beide accessoires veilig te kunnen verplaatsen.
Laat het handvat niet in de oven zitten.
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Chef-kokspanel (alleen indien aanwezig)

Een luchttransportband die de luchtcirculatie in
de oven verhoogt. Dit zorgt voor betere kook-
prestaties, gelijkmatiger koken van voedsel bij
alle temperaturen, kortere kooktijden en, als
laatste, een gelijkmatige temperatuurverdeling
in de oven.

Airfry-lade (alleen indien aanwezig)

De airfry-lade zorgt ervoor dat hete lucht het
voedsel gelijkmatig en driedimensionaal bereikt,
wat resulteert in een knapperiger buitenkant ter-
wijl de binnenkant mals blijft. Een bakplaat kan
optioneel op

L1 worden geplaatst om sappen of paneermeel
op te vangen.

Stoombakje (alleen indien aanwezig)

5=

Het stoomreservoir is een handig accessoire dat
je met water vult om stoom te creéren tijdens
het koken, wat de smaak, textuur en vochtigheid
van gerechten verbetert.
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Beschrijving van het display (afhankelijk van het model)
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Gegevens laag energieverbruik volgens Verordening (EU) 2023/826 van de Commissie
Stroomverbruik van het product in stand-bymodus met informatie- of statusweergave: 0,8 W
Periode waarna de apparatuur automatisch in stand-bymodus gaat met informatie- of statusweergave: 20 min

1. Kookwekker

2. Klokinstelling

3. Kooktijd

4. Kinderslot

5. Temperatuur- of klokweergave

6. Bedieningselementen voor het aanpassen
van het Icd-scherm:

7. Keuzeknop thermostaat

8. Functiekeuzeknop

WAARSCHUWING: Na installatie van de oven en
na het onderbreken van de voeding (dit is te her-
kennen aan de knipperende cijfers 12:00 op het
scherm) dient u eerst de juiste tijd in te stellen.
Dit gebeurt als volgt:

e Druk 4 keer op de centrale knop.

e Instellen de tijd in met de
pen.

e Laat alle knoppen los.

“n an
oy

knop-

WAARSCHUWING: De oven werkt alleen als de
klok is ingesteld.

NL 301



Gebruik van een aanraak gestuurde klok programmeur (afhankelijk
van het model)

FUNCTIE

HOE TE ACTIVEREN

HOE UIT TE SCHAKELEN

WERKING

KINDERSLOT

LB

e De kinderslotfunctie
wordt geactiveerd door Set
(+) minimaal 5 seconden
aan te raken. Vanaf dit
moment worden alle an-
dere functies vergrendeld,
de led van het kinderslot
gaat branden, het display
knippert STOP en geeft af
en toe de tijd weer

De kinderslotfunctie wordt
gedeactiveerd door het
touchpad Set (+) opnieuw
minimaal 5 seconden aan
te raken. Vanaf dit moment
gaat de led van het kinder-
slot uit en zijn alle functies
weer selecteerbaar.

WEKKER

SAvA

¢ Druk 1 keer op de centrale
knop

* Druk op de knoppen
“+” om de gewenste tijd in
te stellen

e Laat alle knoppen los

Wanneer de ingestelde tijd
is verstreken, klinkt er een
hoorbaar alarm (dit alarm
stopt vanzelf - u kunt het
alarm echter direct stoppen

door op SELECT te drukken).

Activeert een alarm
nadat de ingestelde tijd
verstreken is.

Tijdens het programma
zal het

display de resterende tijd
weergeven.

Hiermee kunt u de oven
als alarmklok gebruiken
(zelfs indien u de oven
niet gebruikt).

BAKTIID

$5$

SIS

¢ Druk 2 keer op de centrale
knop

¢ Druk op de knoppen
of “+” om de gewenste
kooktijd in te stellen

e Laat alle knoppen los
« Stel de kookfunctie in met
de ovenfunctieselector

“n

* Druk op een willekeurige
knop om het signaal te
stoppen. Druk op de mid-
delste knop om terug te
keren naar de klokfunctie.

* Hiermee kunt u de ben-
odigde kooktijd voor het
gekozen recept vooraf
instellen.

* Om te controleren

hoe lang het nog duurt,
drukt u 2 keer op de
SELECT-knop.

* Om de vooraf ingestel-
de tijd te wijzigen, drukt
u op de SELECT- en “-”

* Wanneer de tijd verstreken is,
schakelt de oven automatisch
uit.

Als u eerder wilt stoppen met
koken, zet u de functieselector
op 0 of stelt u de tijd in op 0:00
(SELECT en “-” “4+” knoppen)

“+”-knoppen.
o - @
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Gegevens laag energieverbruik volgens Verordening (EU) 2023/826 van de Commissie
Stroomverbruik van het product in uitgeschakelde toestand: 0,5 W
Periode waarna de apparatuur automatisch de uitgeschakelde toestand bereikt: 20 min.

1. Functiekeuzeknop

2. Kooktijd

3. Thermostaatkeuzeknop
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De minutentimer gebruiken

De timer voor het einde van de kooktijd

gebruiken
Om de kooktijd in te stel- Met deze bediening kunt u de ge-
len, draait u de draaiknop 0 1 © | wenste kooktijd instellen (max.
s e een volledige omwen- o, |20 120 min.). De oven schakelt au-
0. o | teling en plaatst u de in- 2. 0 tomatisch uit aan het einde van

' ' dex op de gewenste tijd. o +40 de ingestelde tijd.
° | Wanneer de tijd is ver- o 50 De timer telt af vanaf de ingestel-
ey 20 | streken, klinkt het signaal % 5 0 60 de tijd en keert terug naar de
I, enkele seconden. 0-positie en schakelt automa-
tisch uit.

Voor normaal gebruik van de oven stelt u de timer in op

de O -positie.

Om de oven in te stellen, moet u ervoor zorgen dat de
timer niet op de O-positie staat

Kookmodi (afhankelijk van het model)

Symbol

T°C

standaard

Functie

IRe;

LAMP: Schakelt het ovenlicht in.

[2a) 3%

ONTDOOIEN: Deze stand laat lucht op kamertemperatuur rond het die-
pvriesproduct circuleren, zodat het in enkele minuten ontdooid is, zonder de
proteine samenstelling te wijzigen ofte schaden.

180

MULTI LEVEL: Wij raden u aan deze methode te gebruiken voor gevogelte,
gebak, vis en groenten. Hitte dringt beter door in het voedsel en zowel de
kook- als voorverwarmtijden worden verkort. U kunt verschillende gerech-
ten tegelijkertijd koken met of zonder dezelfde bereiding in een of meer pos-
ities. Deze kookmethode zorgt voor een gelijkmatige warmteverdeling en de
geuren worden niet gemengd.

Houd rekening met ongeveer tien minuten extra tijd bij het koken van gere-
chten op hetzelfde moment.

190

* COOK LIGHT : Met deze functie kunt u gezonder koken, waarbij de ben-
odigde hoeveelheid vet of olie wordt verminderd. De combinatie van ver-
warmingselementen met een pulserende luchtcyclus garandeert een per-
fect bakresultaat.

210

BODEMVERWARMING + VENTILATOR: Het onderste verwarmingselement
wordt gebruikt met de ventilator die de lucht in de oven laat circuleren.
Deze methode is ideaal voor fruitflans, taarten, quiches, pizza en paté. Het
voorkomt dat de voorkant van voedsel uitdroogt.

210

50 + MAX
50 + MAX
50 + MAX
50 + MAX

ONDERWARMTE +VENTILATOR +STOOM: Hetonderste verwarmingselement
wordt gebruikt samen met de ventilator die de lucht binnenin de oven
laat circuleren. Deze methode is ideaal voor sappige fruitvlaaien, quiches,
pizza en paté. Het voorkomt dat het oppervlak van het voedsel uitdroogt.
Deze functie kan ook worden gebruikt voor het reinigen van de oven met de
Aquactiva-functie. De Aquactiva-functie is ontworpen om lichte vervuiling
moeiteloos aan te pakken en biedt een snelle en milieuvriendelijke oplossing
voor het reinigen van de ovenruimte met behulp van stoom.
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T°C T°C

Sylaat standaard bereik IRUGEEE

* CONVENTIONEEL: H ierbij w erken de verw arm in g se le m e n te n aan de

E] / . 220 50 = MAX boven- en on de rkant. Dit is de traditionele m anier van bereiding van voed-
— : sel. Ideaal om te braden, wildgerechten te bereiden, koekjes en appelbollen

te bakken en om te bereiken dat het voedsel knapperig blijft.

CONVENTIONEEL + STOOM: Zowel het bovenste als het onderste
verwarmingselement worden gebruikt. Verwarm de oven ongeveer tien
minuten voor. Deze methode is ideaal voor traditioneel braden en bakken.

— Plaats het voedsel en de schaal op een rooster in het midden van de
@g 220 50 + MAX oven. Deze functie biedt ook stoomondersteund koken, wat inhoudt dat
je water toevoegt in het reservoir of de holte (indien aanwezig) wanneer
de oven koud is en vervolgens de knop op deze functie draait. Gebruik
geen voorverwarming voor deze functie. De stoommodus zorgt voor een
krokantere korst en een glanzender oppervlak.

GRIL: U moe moet de grill met een gesloten deur gebruiken. Enkel de bov-
enweerstand wordt gebruikt en u heeft de mogelijkheid om de temperatuur
te regelen. U moet 5 minuten voorverwarmen om de weerstand te laten
230 50 + MAX gloeien. Succes verzekerd bij het grillen, bereiden van brochettes en bij het
gratineren. Wit vlees moet van de grill verwijderd blijven, hierdoor wordt de
baktijd langer, maar blijft het vlees sappiger. Rood vlees en visfilets moeten
op het rooster gelegd worden en met daaronder de lekbak.

CONVENTIONAL+ VENTILATOR: Als u deze functie selecteert, werken de
onderste en bovenste verwarmingselementen samen met de ventilator voor
een gelijkmatige bereiding op alle niveaus. Deze kookmethode is ideaal voor
gebraad, ovenschotels, groenten of taarten met vochtige vullingen.

210 50 + MAX

CONVENTIONEEL+VENTILATOR+STOOM:Bijdezefunctiewerkendebovenste
en onderste verwarmingselementen samen met de ventilator voor een
gelijkmatige garing op alle niveaus. Deze functie biedt ook stoomondersteund
C\(\)& 210 50 + MAX koken: je moet water toevoegen in het reservoir of de holte (indien aanwezig)
endeknopopdezestandzetten.Voorverwarmingis bijdeze functie niet nodig.
Deze kookmethode verhoogt de malsheid en smaak van elk gerecht, vooral
bij gebraden gerechten en rood vlees.

/ 220 50 + MAX PIZZA.FUNCTIE: Met deze fuhcﬁfe w?rdt dezelfde warmte afgegeven als bij de
traditionele houtoven waarin pizza’s worden gebakken.

AIRFRY: Deze functie is ideaal voor airfryer-bakken: in combina-
tie met het accessoire zorgt deze ervoor dat de hete lucht het voed-
sel gelijkmatig en van alle kanten bereikt, wat resulteert in een krokan-
ter resultaat. Ideaal voor het bereiden van diepvriesproducten of
gepaneerde voorgegaarde gerechten. Voor het beste resultaat gebruik je
de airfryer-bakplaat of -rooster op niveau 4 bij 200°C zonder voorverwar-
men. De baktijd varieert afhankelijk van het type en de hoeveelheid voedsel.
Plaats de lekbak op niveau 1 om sappen of kruimels op te vangen.

200 200

Scan de QR-code en ontdek hoe je deze het beste kunt gebruiken om je favoriete recepten te
bereiden.

* Getest in overeenstemming met EN 60350-1 voor een verklaring van stroomverbruik en energieklasse
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Algemene opmerkingen over de reiniging

Door het apparaat regelmatig schoon te maken,
gaat het langer mee. Wacht tot de oven is afge-
koeld voordat u het met de hand gaat schoon-
maken. Gebruik nooit schurende middelen,
staalwol of scherpe voorwerpen voor het schoon-
maken, want daarmee zouden de geémailleerde
onderdelen onherstelbaar worden beschadigd.
Gebruik alleen water, zeep en op bleekmiddel ge-
baseerde reinigingsmiddelen (ammoniak).

GLAZEN DELEN

Het is raadzaam het glazen venster na elk gebruik
van de oven schoon te maken met absorberend
keukenpapier. Om hardnekkigere vlekken te
verwijderen kunt u een spons gebruiken die in
een reinigingsoplossing bevochtigd en goed uit-
geknepen is. Spoel na met water.

AFDICHTING OVENVENSTER
Als de afdichting vuil is, kan hij worden schoonge-

maakt met een enigszins vochtige spons.

ACCESSOIRES

Maak accessoires schoon met een natte spons
en zeep, alvorens ze af te spoelen en te drogen.
gebruik geen schurende middelen.

LEKBAK

Haal de lekbak uit de oven nadat de grill is ge-
bruikt. Giet het hete vet in een houder en was
de pan af in heet water, met een spons en afwas-
middel.

Als er restanten vet achterblijven, laat u de pan
weken in water met een reinigingsmiddel. Het
is ook mogelijk de pan in de afwasmachine af te
wassen of een in de handel verkrijgbaar reinig-
ingsmiddel voor ovens te gebruiken. Plaats nooit
een vuile lekbak terug in de oven.

Onderhoud (afhankelijk van het model)

gorde.

VERWIJDERING EN REINIGING VAN ROOSTERS

1- Verwijder de steunroosters door ze in de richting van de pi-
jlen te trekken (zie hieronder)

2- Voor het reinigen van de steunroosters kunt u ze in de vaat-
wasser doen of een natte spons gebruiken.

3- Monteer de steunen na het reinigen in omgekeerde vol-
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De glazen deur verwijderen en reinigen (afhankelijk van het model)
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TABEL VOOR EENVOUDIG STOOMKOKEN

U kunt de Easy Steam-modus gebruiken bij functies die stoomondersteund koken bieden. Gebruik de Easy Ste-
am-stand voor één kookniveau en verwarm niet voor. Voeg de hoeveelheid water uit de onderstaande tabel toe
aan de bodem van de ovenruimte of in het speciale reservoir (indien aanwezig*). Plaats het voedsel vervolgens
in de oven wanneer deze koud is en activeer de functie. De waarden in de onderstaande tabel zijn gemiddelde
parameters voor elke voedselgroep. Ze kunnen worden aangepast naar voorkeur.

Voedselcate- Voor- Vealie Vet Uit Tijdsbe-

Functie . Rekpositie In De Holte/Het Temperatuurbereik ; .
gorie verwarmen . reik (min)
Reservoir

Beschrijving

@& Brood No 2-3 100 ml 190°C-220°C 30-60 Voor broden

Voor rund-, kalfs- en

@g Viees NO 23 100 ml 200°C-220°C | 2080 | Varkensgebraad,
= gevogelte en vlees-

stukken

— Voor geroosterde
Ci\’— Groente NO 2-3 150 ml 200°C-220°C 30-60 groenten en aardap-
pelen

@: Vis NO 2-3 75 ml 170°C-190° C 15-45 ]\(j{l(;tzg hele vissen en

*HOE HET STOOMVAATIE TE GEBRUIKEN VOOR STOOMKOOKFUNCTIES

2. Plaats het vat
op de bodem van
de holte.

1. Voeg de aanbevolen
hoeveelheid water toe
aan het stoomvat vanaf
de kraan of met een kan.

3. Zorg Ervoor Dat De Ovendeur Gesloten ls.

Na gebruik van de Easy Steam-stand

Afhankelijk van de gebruiksfrequentie en de hardheid van het water kunnen er kalkaanslagvlekken
achterblijven op de bodem van de ovenruimte of in het reservoir, indien aanwezig. Na gebruik van de
easy steam-stand, laat het apparaat afkoelen voordat u het schoonmaakt. Om kalkaanslag te verwi-
jderen, giet een mengsel van 100 ml azijn en 50 ml water op de bodem van de ovenruimte of in het
reservoir. Na ongeveer 10 minuten wachten, veeg het af met een zachte doek.
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De lamp vervangen (afhankelijk van het model)

1. Koppel de oven los van het elektriciteitsnet.
2. Maak de glazen afdekking los, draai de lamp los en vervang deze door een nieuwe lamp van hetzelfde type.
3. Zodra de defecte lamp is vervangen, vervangt u de glazen afdekking.

Dit product bevat een of
meer lichtbronnen van
energie-efficiéntieklasse G
(lamp)* Neem bij proble-
men met deze lamp con-
tact op met de klantenser-
vice.

Aquactiva-functie (afhankelijk van het model)

DeAquactivaprocedure maakt gebruik vanstoomom achtergebleven vetenetensrestenuit de ovente helpen
verwijderen.
1. Giet100mlwater inhetAquactivareservoir aan deonderkantvandeoven.

2. Stel de ovenfunctie in op Onderste + Ventilatorverwarming. ( g )

3. Stel de temperatuur inmet het pictogramAquactiva

4. Stel hetprogrammamet een looptijd van 20 minuten in.

5. Na 20 minutenschakelthetprogrammauit en koelt deovenaf.

6. Als het apparaatafgekoeld is, kan het reinigen van debinnenkant vande oven meteen doekbeginnen.

Waarschuwing: Zorg ervoordat het apparaatafgekoeld is voordatu het aanraakt.

Opgelet voor allehete oppervlakken, omdateen risicoop brandwonden bestaat. Gebruikgedestilleerd of-
drinkbaar water.

=] @
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Afvalbeheer en milieubescherming

Dit apparaat is gemarkeerd
volgens de Europese norm
2012/19/EU inzake Afval van
elektrisch en elektronisch appa-
ratuur (WEEE). WEEE bevat zow-
el verontreinigende substanties
(die negatieve gevolgen op het
milieu kunnen hebben) en basiscomponenten
(die hergebruikt kunnen worden). Het is belan-
grijk om WEEE aan bepaalde behandelingen te
onderwerpen om alle vervuilende onderdelen
te verwijderen en op juist wijze afstand van te
doen, en alle materialen te herstellen en te re-
cyclen.

Particulieren kunnen hier een belangrijke rol in
spelen door te zorgen dat een WEEE geen mi-
lieukwestie wordt; het is essentieel de volgende
basisregels te volgen:

¢ WEEE mag niet als huishoudelijk afval worden
beschouwd.

e WEEE moet worden overhandigd aan rele-
vante inzamelpunten die worden beheerd door
de gemeente of door geregistreerde bedrijven.
In veel landen bestaat er voor grote WEEE een
ophaaldienst.

¢ Als u een nieuw apparaat koopt, kan het oude
bij de leverancier worden ingeleverd, welke het
gratis bij u moet afhalen op een één-op-één ba-

Problemen oplossen

sis, zolang het apparaat van soortgelijk type is
en dezelfde functies heeft als de geleverde ap-
paratuur.

ENERGIE BESPAREN MET RESPECT VOOR HET
MILIEU

Indien mogelijk, vermijd het voorverwarmen van
de oven en vermijd om de oven zonder inhoud te
laten draaien. Laat de ovendeur niet open alleen
wanneer dat nodig is, omdat er warmteverlies
ontstaat elke keer dat de oven open staat. Voor
een aanzienlijke energiebesparing, schakelt u de
oven 5 tot 10 minuten uit voor het voorziene ein-
de van de bereidingstijd en gebruik de warmte
die de oven blijft genereren. Houd de dichtingen
schoon en in goede staat, om energieverlies te
voorkomen. Als u een contract heeft met een
laag energie tarief, kunt u gebruik maken van het
“uitgesteld koken”. Deze zal uw programma lat-
en starten in een periode waar u aan een voor-
delig tarief kookt. Dit helpt u bij het besparen
van energie.

Probleem ‘

De oven wordt niet heet De klok is niet ingesteld

Mogelijke oorzaak

‘ Oplossing

Stel de klok in

De oven wordt niet heet

Het kinderslot is ingeschakeld

Schakel het kinderslot uit

De oven wordt niet heet peratuur ingesteld

Eris geen bereidingsfunctie en - tem-

Verzeker dat de vereiste instellingen
juist zijn
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Installatie

NL Maak een opening als de oven geen koelventi- ~ NL Indien het toestel aan de achterzijde voorzien
lator heeft 460 mm x 15 mm. is van een afdekking, maak dan een opening voor
de stroomkabel.

595 mm

460 mm x 35 M0

L s
| 7(\/’ -

|

5 BN
L
590 mm R

Mlm/

/‘—r\r’ 577,5 mm

595 mm

m % 35 MM

| ssommx2omn —

w

NL De fabrikant is niet aansprakelijkvoor enige onnauvvkeurigheid die hetgevolg is van drukfouten of transcrip-
tiefouten in deze brochure. Wij behouden ons het recht voor zo nodig, dnder meer in het belang van een gun-

stiger verbruik, vvijzigingen aan producten aan te brengen, zonder dat dit gevolgen heeft voor de kenmerken
ten aanzien van veiligheid of functionering.
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Evbeitelc aodaleiog

Katd tnv SLAPKELD TOU UAYELPEUATOC, UMOPEL VO CUUTTUKVWOEL
uypaoia peoa otov BaAapo Tou doupvou 1N EMAVW OTO TCAWL TNG
nopTac. Auto elval éva ducLoAoyLkO Gatvopevo. Ma va LELWOETE
TO PALWVOPEVO QUTO, TEPLUEVETE 10-15 AEMTA LETA QTIO TO AVALLUA
Tou $poUpvou TPV BAAETE TpOPLUA LUECO oTOV poUPVO. 2€ KABE
nepimtwon, N ocupnukvwon eéadpaviletal otav ptacel 0 poUpvog
o€ BEPUOKPATIO LAYELPEUATOC.

MayelpePte Ta AayaVLKA LECO OE €va OKEVOC UE KATIAKL VTl o€
gvav avolyto dloko.

Amodpuyete va adrvete tPodLUa UEoA o0Tov doupvo adou Ta
EXETE HAYELPEPEL yLa TTEPLOCOTEPO Ao 15/20 AemTd.
MPOEIAOMOIHZH: n ouokeun kol Ta TPOOoRACLU TUAHATA
Beppaivovtal mMoAU katd tnv SLtapkela TNC xprnonc. MNpooétte va
LNV OKOUUTINOETE omoLadnmote Bepud TUAATA.
MPOEIAOMOIHZH: ta mpoofdoipa pEpn Unopet va leotaboulv
otav xpnoluornole{tat o dovpvoc. Ta pikpd maldld TPEMEL va
TIAPALEVOUV TIAVTOTE 0€ anootaon aocdpaAeiac.
MPOEIAOMOIHZH: Anoocuvdéote OMWOdNTIOTE TN CUOCKEUN ATO
TNV mapoxr PEVUATOC TPV TIPAYUATOTOLOETE TNV OMOLAONTIOTE
epyaoia r ouvtrpnon.

MPOEIAOMOIHZH: yia va amoduyete omolodnmote kivouvo
Lropel va mpokAnBel anod tnv akovola emavadopd TG BePULKAC
aopaAelag, n ocuokeun Sev mpemnel va Tpododoteltal amnod evog
eEWTEPIKO SLAKOTTN €AE€yY0OU, OTWC €vag XPOVOSLAKOMTNG, N
Vo OUVOEETAL O €val KUKAWHQ TO OTolo €vepyormole(Tal Kal
QTIEVEPYOTIOLE(TAL TAKTLKA.

Ta maldld KATw Twy 8 €TwV Ba TMPETEL VA OPAUEVOUV OE Ui
aopaAn anmootacn amno tnv cuokeur) eav dev PBplokovtal umo
ouvexn enipAeyn.

Ta madid dev Ba mpéemet va maillouy Ue TNV CUCKEUN.

H ouokeur) umopet va xpnolpornotnBel and ekelvoug mou €xouv
NALKLOL 8 €TWV Kal AVW KAl amod EKEVOUC TIOU €XOUV LELWIEVEC
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OWMATLKEG, aLoONTNPLOKEC 1 SLAVONTIKEC LKAVOTNTEG, XWPIC
EUMELpla | yvwon Tou PoilovTog, Lovo v eTULBAETOVTAL | TOUC
gxouv 500¢el 0bnyleg OXETIKA LLE TNV AELTOUPYIO TNG OCUCKEUNG, UE
Eva aoPaAn TPOTO Kal LE ETyVWwon Twy TiBavwy KvEUVWV.

O kaBaplopog kat n cuvtnpnon dev Ba mpemeL va ekTeAelTal amno
naldLd xwplc emiPAeyn.

Mnv xpnolUOTOLE(TE Aypla 1 AELAVTIKA UALKA 1 OLXUNPES
LETAAALKEC EVOTPEC yla va KabapioeTe Ta T(auLa TNG MOPTAC TOU
doupvou, ylati pmopel va ypatlouvvioouv TNV emipavela Kal va
TPOKAAECOUV Baunmwua Tou TlapLou.

O poupvog pemel va €xel ofNoeL TipLv Byaiete ta adatpolpeva
LEPN. MeTd Tov KaBaploud cuvappoloyeloTte kal MAAL cUUdwva
LLE TIC odnylec.

XpnolgormoleloTe Hovo Tov aobntrhpa KPEATOC IOV CUVLOTATAL
yla auTo ToV GoUupVo.

Mn xpnotpomnoleite atpokabaploti R ompel uPnAng mieong ya
TIG epyaoieg kabBaplopov.

JE TMEPINTQZH TMOY O OOYPNOz TMAPEXETAI AMNO TON
KATA2KEYA2TH XQPI2 BY2MA:

H 2Y2KEYH AEN TIPEMEI NA EINAI 2YNAEAEMENH ME THN TMHIH
TPOO®OAOZIAZ XPHZIMOIMOIQONTAZ BYXMA H TMPIZEZ, AAAA
MPEMElI NA EINAI ATMNEYOEIAZ YNAEAEMENH ME THN MAPOXH
PEYMATOZ. H ouvdeon pe tnv mnyn tpododociag mpemel
va TipaypaTomoleltal amo  enayyeApatia pe T KATAAANAQ
TPOCOVTA. MNMPOKELLEVOU VA UTIAPXEL EYKATAOTAON CUUPWVN LE
NV WoxVouoa vouoBeoia yla tnv aodaiela, o doupvoC MPETMEL
va. ouvléeTal povo TtomoBetwviag &vav aodaAELOOLAKOTTN
LETAEL TNG OUOKELNC KAL TNG TINYAGS Tpododoaiag, e SLaxwpLopo
enadng ovpdwvo HPE TIC QTMALTACELS yla TNV Katnyopla
untéptaong lll. O aoparelodLakomTng MPEMEL VoL GEPEL TO UEYLOTO
ouvbedepevo doptio kal va cUPHOPPWVETAL UE TNV LoxVouoa
vopoBeota. To kitpwo-mpacivo kaAwdlo yeiwonc dev mpeEmet va
Stakomtetal anod tov acharelodlakomntn. O acdaAelodLaKOTTNG
TIOU Xpnoluomoleltal yla tn ouvOeon TPETEL va elval eUKoAa
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NMpooBacipog otav €xel tonobetnBel n cuokeur otn B€on tnc.

H ouvdeon pe tnvinyn tpododociag mpeneL va mpayLaTtonoLeital
anod emayyeApaTio e Ta KATAAANAQ mpooovta, AapBavoviag
urton TNV TOALKOTNTA Tou doUpVOoU Kal TNG ItNyNg Tpododoaoiac.
H amoouvdeon MPEMEL va ETUTUYXAVETAL EVOWHATWYVOVTAC EvVa
Stakomtn otn otabepn KaAwdiwon cUUPWVA HE TOUG KAVOVEC
kaAwdlwong

AN O ®OYPNOZ MAPEXETAI AMO TON KATAZKEYAXTH ME BY2MA:
Hnpllanpénelva eivatkat@dAAnAn yLato doptio mou avaypadetal
OTNV ETIKETA KAl TIPETIEL va €XEL emadr yelwong ouvdebepevn
kal o Aewtoupyia. O aywyoc 1ng yelwong é€xel kitpwo-
NMPAcwo xpwua. Autr) n epyacia Ba mpemnel va ekteAeital amnod
TILOTOTIOLNUEVO E€TayyeEAUATIO. 2€ TepimTwon aocupfatotntag
HeTaEL tne mpllac katl Tou PLg tnG mpilag Tng CUOKEUNG, {NTNHOTE
anod €vav TILOTOTIOLNHEVO NAEKTPOAOYO VO QVTIKATACTAOEL TNV
nplla pe pla aAAN kat@AAnAou tumou. To dL¢ kal n pila mpéemnel
Va OUUHOPOWVOVTOL LE TOUC LOYXUOVTEC KOVOVEC TNG XWPEOS
eykataotaonc. H cuvdeon otnv nnyn tpododoaciac pmopei emiong
va ylvel tomoBetwvtag €vav TOAUTIOALKO aodaAeLOSLAKOTTN
LETAEL TNC OUOKEUNC Kal tng mnync tpododociag, o ormolog
va pmopel va avtééel to pEyoto ouvdebepévo doptio kal
va elval ovudwvog pe tnv oxvouoa vouoBeoia. To kitpwo-
npdowo kKaAwdlo yelwong dev mpemel va SLOKOMTETAL OO
tov acdadelodlakontn. H mplla 1 o aopaietoblakontng mou
xpnotluomnoteltat yia tn ovvdeon Ba mpémel va elval eUKoAQ
NMPooBAacipog otav £xeL TonoBbeTnBel N cuokeur) otn BEon tnC.

H amoouvdeon unopet va entteuxbet €xovtag mpoofacn oto dLg
N EVOWUATWVOVTAG €vav SLakomtn otnv otabepr) kaAwdiwon
oUHPWVA LLE TOUC KaVOVEC KaAwdlwaong.

Edv €xel mabel (nuid to kaAwdlo tpododoaoiac Tou pevpATOC,
Ba mpemnel va avtikoaBiotatal pe eva kaAwdlo r pio €dLkn
Séoun SlabEotun amo ToV KATAOKEUAOTH 1 EMLKOWVWVWVTOC LE
TNV umnpeota texVikng eéumnpétnong. O TUMog tou KaAwdiou
tpododooiag mpemel va elvat HOSV2V2-F. Auti n epyacia Ba
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TPETMELVA EKTEAE(TAL ATO TILOTOTIOLNMEVO eTtatyyeApatia. O aywyog
™NC velwong (kitpwo-mpdoivo) mpémel va elval LaKpUTEPOG KATA
nepimouv 10 mm amod Toug AAAOUC aywyous. Ma omolecdnmote
ETILOKEVEC, OUUPOUAEUBeitE pOVO TO TUAMA €EUTINPETNONG
MeAQTWV Kal {NTAOTE TNV XPNON YVACLWVY AVTAAAQKTLKWV.

H aduvauia cupuopdwong Ue Ta avwTtepw Hmopel va B€oel o€
kKivéuvo TNV Ao AAELA TNC CUCKEUNG KL VA AKUPWOELTNY EyyUNOn.
Omolodnmote UALKO TTou €xeL XUBEeL kal TeplooeVel Ba MPETMEL va
adatpeital mpv amod tov KabapLopo.

Mia mapatetapevn dlakormnr) tng tpodpodoaciag Tou peUATOC OV
eudavidetal kata tn SLapkela tng dAoNG LAYELPELATOC UMOPEL va
npokaAgoel SuoAettoupyla Tng 0BOVNG. 2e AUTH TNV TEpiMTWON
ETUKOWWVNAOTE UE TNV UTNPEoia eEUTINPETNONC TIEAATWV.
Houokeun devnipenelva tonoBeteltalmiow armo po SLaKOoUNTIKA
nopta yla va anodeuxBel n umepBEpuavon.

‘Otav tonmoBeteite To padl 0TO €0WTEPLKO, PeBatlwbeite oTL TO
TEPUA €lval OTPAUUEVO TIPOC TA EMAVW KAl OTO THOW PEPOG TNG
KOLAOTNTAG. TO pAPLTIPETEL VAL LETIL TEAELWC LECA OTNV KOLAOTNTA.
‘Otav tonoBbeteite Tov 6l0KO TAEYUATOC TIPOCEETE OTL TIPETEL N
QVTLOALOONTLKY) AKpPNn TOu va lval TomoBeTnEVN TIPOG TA THOW
KQlL TTPOG T ETAVW.

MPOEIAOMOIHZH: Mnv oKeTAETE TA TOLXWHATO TOU POUPVOU HE
QAOULLLVOXOPTO 1) TIPOOTATEVTIKA Hiag xpriong mou StatiBevtatl
amo TA KATAOTAMATA. To aAoUUWVOXapTo ) ormolodnmote AAAO
TPOOTATEVTLKO, OTAV €lval o€ apeon enadn e To BepUo OUAATO,
UTTAPXEL KivOUVOC VO ALWOEL Kal VO KATAOTPEYPEL TO OUAATO TwV
E0WTEPLKWYV TOLXWHUATWV.

MPOEIAOMOIHZH: Moté unv adatpeite To AAoTLXO TNE MOPTAC TOU
doupvou.

MPOXOXH: Mnv &avayeuilete TO KATW HLEPOC TNEC KOLAOTNTAC HE
VEPO KATA TN SLAPKELO TOU POYELPEUATOC N OTav 0 doupvoc elval
(eoTOC.

Aev amnatteltal kapla mpoocBetn evépyela/puBbuon yla TN
AELToupyla TNC CUOKEUNC OTLC OVOUAOTIKEG CUXVOTNTEG.
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e O dpoupvog umopet va Bploketal PnAd emavw oe pa (PnAn)
Bdon 1 KATw amod Tov MAYKo €pyaciag. Mplv amnod Tn oTeEPEwaon
Kal otaBepormoinon, mpénel va e€aopaiioete KaAO agpLOUO OTOV
XWPO ToU $OUPVOU WOTE VAL ETUTPETETAL N OCWOTH) KUKAOPOpia Tou
dpeokou agpa mou armatteital ya tTnv Puén kal tnv mpootacia
TWV E0WTEPLKWY LEPWV. ANHLOUPYAOTE TA avTioTola avolypota
mou avadepovtal otnv TeEAeutala oeAida avaloya pe Tov TUTO
TNC tonoBETnonc.

e [TIPOEIAOMOIHZH: Mnv ¢€pvete ta TPODLUA O AEDN ETMAPH LE
TIG 0XApPES TOu GOUPVOU. XPNOLUOTIOLNOTE KATAAANAQ HAYELPLKA
okeun n xaptt Pnotpatod.

MPOEIAOMOIHZEIZ (*TA AOXEIO ATMOQY)

e [TIPOEIAOMOIHZH: Kivduvog eykaupatog kal {NLAg oTn CUOKEUN:
XpNOLUOTOLWVTASC TN A€ltoupyla atpol o ameAeuBepwUEVOC
ATUOC pmopel va mpokaAéoel eykavuata: Avoléte tnv mopta
TIPOCEKTIKA yla va amoPUYETE TPAUPATIOMOUS HETA TN XPNoN
LLLOG AeLToupYLlaG LAYELPEUATOC LE ATHO

e XPNOLUOTIOLNOTE POVO TIOOLUO VEPO yLla va yeuioete To doxelo
KQTA tn Aettoupyia atpou.

e [TIPOEIAOMOIHZH: Metd TN XPAON, TUXOV EVATIOUEVOV VEPO OTO
doxelo pnopetva elvat akopa kauto. Nato xelpileoTe e TPOooXN.

* JnUELWOTE OTL To Soxelo atupou mpoopileTal yla xpnon Hovo
LeEoa oe poupvo. Mn xpnotpormnoleite to Soxelo atuol o€ e0TieCg
N eMAavw o€ avolytn dAoya.

e Aev ouvLOTATAL N TOTTOBETNON TOU OOXELOL OTO TMAUVTHPLO TUATWV.
To TTIAEVETE OTO XEPL LUE KOWOVLKO UYPO yla Ta TILATA.

e Mn xpnoLuomoleite okANpA& AELOVTIKA KOBAPLOTIKA 1 alyunea
HLETAAALKA E€0Tpa oTo Soxelo atuov.
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leVIKEC 0ONnyieg

J0G EUXAPLOTOUUE TIoU €TUAEEQTE €va QMO Ta TIPOLOVTA Hag. Mo va €XETe T KAAUTEPA AMOTEAECUATA
JE Tov poUpvo oag, Ba mpémel va SLaBAoeTe MPOCEKTIKA AUTO TO gyXELPISLO 0dNyLWVY XProng Kal va To
buAageTe yla peAlovTikn avadopd. Mplv TomoBeTrhoeTe Tov GoUPVO, CNUELWOTE TOV OELPLaKO aplBud
€TOL WOTE VO UTOPE(TE VAL TOV SWOETE 0TO TPOCWTTLKO TNG UTINPECIAG EEUTINPETNONG TEAATWY EAV TIPETIEL
va yivel pla emiokeur). Adou €xete adatlpéoet

Tov dolpvo amd TNV cuokeuacia Tou, eAEyETe OTL bev €xel TABel {NULA Katd tnv SLAPKELX TNG
petadopdc. Eav éxete omowadnmote apdLBoAia, pnv xpNoLLOTOLACETE TOV GOUPVO KAl ETILKOWWVAOTE
LLE €VOl TILOTOTIOLNEVO TEXVLKO Yla cUPBOUAEC. KpaThoTe OAa Ta UALKA TNG CUOKEUAGLAG (MAQOTIKEC
0aKOUAEG, MOAUOTEPIVEG, KapdLd) pakpld amd maldid. ‘Otav avaBel o doupvog yla mpwtn Gopad, Umopel
va epdaviotel €vtovog kamvog pall pe pupwdid, o omoilog mpokaAeiTtal anod v KOAAA ou UTIAPXEL
EMAVW O0TA HOVWTLKA TAaiola mou meptBaiouv tov doupvo Ta omoia BepuaivovTal yla mpwtn dopa.
AUTO elval amoAUTWG GUGLOAOYLKO KaL, EQV epdavioTel, Ba mpémel va mepLpéveTe va SLaAuBel o kamvog
TPV TOTOBETHOETE PaynTo Héca otov dolpvo. O KaTackeuaoTng Sev dEpel kapia amoAvTwe evbuvn oe
niepintwon mou Sev tnpouvtal ol 08nyleg mou mepLéxovtal o€ auTo To Eyypado.

SHMEIQZH: oL Aettoupyieg Tou doUpvou, oL LBLOTNTEG KAl TA 0EECOUAp TIOU TEPLYpAdOVTAL GE AUTO TO
eyxep(6Lo Ba Sltadépouy, avaloya Le TO LOVTEAO TIOU EXETE AYOPATEL.

Evbeitelc aodaleiog

BrkopuCTOBYITE AYyXOBKY AWLIE 33 MPU3HAYEHHAM, a came [ANA NPUroTyBaHHA iXi. Byab-Ake iHwe
BUKOPUCTaHHA, HAaNPUKNAA, AK AyKepena Tenna, € HenpaBuAbHUM Ta BiANOBIAHO Hebe3neyHnm. BUpobHuK
He Hece BiANOBiAaNbHOCTI 3a ByaAb-AKy WKOAY 3aN0AisHYy BHACNiA0K HEMNPaBUAbHOIO, HEBIAMNOBIAHOMO YK
HEepO3yMHOro BUKOPWUCTAHHA Npuaaay.

BrKopuCcTaHHA Byab-AKOrO eNeKTPUYHOro Npuaay nepesnbadyae LOTPUMAHHA AeAKUX GyHAAMEHTaNbHUX
npasu:

- He TATHITb Kabenb KM1BAEHHA, WOO BUTATHYTU BU/KY 3 PO3ETKY;

- He TOpKaWTeca Nnpuaaay BOAOTMMM Y MOKPUMM pyKamm abo Horamu;

- AK NPaBM/0, He PEKOMEHYETLCA BUKOPUCTOBYBATM afanTepu, po3rasyxysadi Ta NpoaoBXKyBayi;

y BUNaZAKy HECMPABHOCTI Ta/4M HEBIANOBIAHOT POBOTH, BUMKHITb NPUNAZ, i HE HAMarainTecsa Bi4peMOHTYBaTH
noro.

HAektplkn aodpalela

2ITOYPEYTEITE OTI OAEX Ol HAEKTPIKEX 2YNAEZEIZ TINONTAI AMNO ENA HAEKTPOAOIO H
MZTOMNOIHMENO TEXNIKO.

To kaAwdlo tpododooiag e To omoio cuvbéeTal o doVupvog TPEMEL va TANPol TIg PoUToBETELS
™™g Loxvouoag vopoBeoiag otnv xwpa tomoBétnong. O kataokevaothg v dEépel kapia amoAuTwg
€VBUVN YL TUXOV {NILA TTIOU €XEL TTPOKANBEL Ao 1N THPNON AUTWV Twv 0dnyLwv. O GoUpvog MPETEL va
elval ouvbedepévog oe pia mapoyr NAEKTPLKOU PEVUATOC HE YELWUEVN Tipila Tolxou 1 éva TOAAATAS
aopaAelodlakontn, avaloya Ue TNV oxvouoa vopoBeoia otnv xwpa tomobétnong. H tpododooia
TOU NAEKTPLKOU PEVOTOC Ba TIPETEL VA TPOCTATEVETAL PE KATAAANAEC aodAAELES KAl T KAAWSLA TTOU
XPNOLLOTIOLOUVTAL TIPETIEL VAL €XOUV SLATOUNA N omola va eyyudtal Tnv owoth tpododoacia Tou dpovpvou.

2YNAEZH

O doupvog Tpododoteital pe éva kaAwdlo Tpododoaiag to omolo Ba mpémel va elvat cuvdedepuévo povo
LE pia mapoxr NAekTpkoU pevpatog pe 220-240 Vac 50 Hz petafd twv ddoewv N LeTafl Tng daong
KaL tou oudétepou. Mpv cuvdebel 0 dolPvVOC pe TNV TTapPOoX NAEKTPLKOU PEVUATOG, E(vVal CNUAVTIKO va
eNEyEeTe:

- TNV TAoN ToU UTOSELKVUETAL EMAVW GTO OPYAVO LETPNONG,

- TNV pUBULON Tou aohaAeLOSLAKOTITN.

To kaAwdlo tng velwong mou cuvdéetal otov akpodektn yelwong tou dolpvou TPEMeL va elval
ouvOeSEUEVO |E TOV AKPOSEKTN TNG YELWONG TNG TTAPOXNG NAEKTPLKOU PEVATOG.
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MPOEIAOMOIHZH

Mpw ouvdéoete Tov GoUPVO HE TNV TTAPOXH NAEKTPLKOU PEVHATOG, {NTHOTE ATO €V TILOTOTOLNIEVO
NAEKTPOAOYO va ENEYEEL TNV CUVEXELD TOU akPOSEKTN TNC YEIWONC TNG TTAPOXNAG NAEKTPLKOU PEVUATOG.
O kataokevaotng Sev dépel Kapla amoAUTwg gubuvn yla Tuxov atuxnuata r aAla mpofAnuata
nipokAnBoulv arnd tnv apélela cuVEEaNC TOU GoUPVOU LE TOV AKPOSEKTN TNG Yelwaong f amo pia cuvdeon
LE TNV Yelwaon n omola €XeL EAATTWHATLKA CUVEXELA.

SHMEIQZH: Aoyw Tou OTL 0 doUpvoC Umopel va polToBETeL Aettoupyia cuvTpnong, KaAo eivat va
Satnpeite Stabéolun aAAn pia mplla tolyou €tol WoTe va umopel va ouvdebel o authv o Golpvog
eav adatpebel and tov xwpo oTov omolo elval tomoBetnuévos. To kaAwdlo tpododoaoiag mpéEmel
va avtikabiotatal Hovo amod TMPOooWTLKO TNG TEXVLKAG UTINPECLAG 1 aTO TEXVIKOUG UE QVTIOTOLKES
TILOTOTIOLNOELG.

‘Otav elvat o6Bnotog o Golpvog pmopel va umapyel éva acbevég dwg yUpw amod ToV KEVTPLKO KUPLO
Slakomtn. Auto elvat amdAuta pucloroyikd. Mmopel va ofnoel anAd yupilovtag avamnoda tnv mpila tng
OUOKEUNG N aAAdlovTag B€on HeTall TwV akpodekTwy Tpododoaiag.

Yriodeiéelg

MeTtd and kaBe xprion Tou dolpvou, évag eAaXLoTog Kabaplopog Ba Slatnpnoel Tov GoUpvo eVIEAWC
Kabapo.

Mnv OKeEMAETE TA TOWMATA TOU $OUPVOU PE AAOUULVOXAPTO N TPOOTATEUTIKA Hiag Xprong mou
SlatiBevtal amd ta KataoTHUATA. To AAOUULVOXAPTO I} OTOLOSATIOTE AANO TIPOCTATEUTLKO, OTAV elval
o€ aueon enadn pe To Bepud oUAATo, uTtdpPXEL KivOUVOG VO ALWOEL KAl VO KATAOTPEWPEL TO GUAATO TWV
E0WTEPIKWV TOXWHUATWY. Ma va mpoAdBete umepBoAkd Aépwpa Tou GoUPVOU 0ag UE ATOTEAECUO
€VTOVOUG KATvoUg Kal LUpwOLEG, 0OG GUVIGTOUUE VA KNV XpNoLUoToLe(te Tov dolpvo og oAU udnAn
Beppokpaocia. Eival kaAlTepo va MapATEVETE TOV XPOVO PNoipatog Kal va XapunAwoete Alyo tnv
Beppokpacia. ZUUMANPWHATIKA LE Ta afecoudp mou apéxovTat pall e Tov dolpvo, 0ag cUUPBOUAEUOUE
va xpnotpomnoleite povo dlokoug kat popueg Pnolpatog avBekTikEG o TTOAU LPNAEG BepoKpaTiEG.

BcTtaHOBAEHHA

O kataokeuaotng Sev €xel Kaplo LTIOXPEWON VA KAVEL TNV TomoBEtnon. Edv xpeldletal n mapoxn
UTIOOTAPLENG TOU KATOOKEUAOTH yla TNV emiokeun BAaBwv mou €xouv mpokUPel amod AavOaouévn
TomoBETNON, AUTH N TOPOXA UTIOOTAPLENG eV KAAUTITETAL Ao TNV €yyunon. Mpénet va akoAouBouvtal
ol obnyleg TomoBETnoNg yla Totomolnpuévo emayyelpatia. H AavBacuévn tomoBétnon umopel va
nipokaAéoel BAABN N Tpaupatiopd oe avBpwmoug, {wa 1 avikeipeva. O KataokeuaoThg Sev Umopel va
Bewpnbel umdloyog yla Tétoleg PAABEC  TPAUUATIOUOUG.

O ¢oupvog pmopel va Bploketat povo YnAa oe pia othAn. Mpwv amod tnv oTAPLEN TOU, TIPETEL vVa
OlyOUPEUTE(TE OTL UTIAPXEL KAAOC €EQEPLOUOC OTOV XWPO Tou doUupvou Mou Ba eTTPEPEL TNV CWOTH
KukAodopla Tou agpa mou amatteltal yla TNV Yuén Kat TNV mpooTacia Twy E0WTEPLKWY LEPWV. KAvTe ta
avolypata mou poaodlopilovtal otny teAeutaia oeAida avaAloya e Tov TUTO TonoBEtnonc.

Xpnon yla npwtn ¢popa

MMPOKATAPKTIKOZ KAGAPIZMOZ

KaBapiote Tov HpoUpvo TpLv TOV XPNOLUOTIOLCETE YL TPWTN GOopA. ZKOUTILOTE TLG EEWTEPIKEG ETUDAVELEG UE
€va VOTIoUEVO HaAako Tavi. MAUVETE Oha Ta afecoudp UECO OTOV GOUPVO KoL OKOUTIIOTE UE €va StdAhuua
{eoTtoU vePOU Kal KatdAANAou kaBaploTtikou uypou. Pubuiote tov ddelo dolpvo otnv péylotn Beppokpacia
Kol abroTe TOV avappEévo yla mepimou 1 wpa, auto Ba adalp€oeL TUXOV UTTIOAEUTOUEVEG LUPWOLEC TNG
KOLVOUPYLaG CUGKEUNG.
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MNeptypadn mpoiovtog

=

Mivakag EAéyxou

O¢oelg padLlwy (MAEUPLKO CUPUATLVO TIAEYUA
eav nepthapBavetal)

MAéypata

Alokot

AveploTrpag (edv umtapyel)

Moépta povpvou

MAgLPIKA cLupUATIVA TTAEyaTa (€Gv
UTLAPXOULV: HOVO yla ETHESN KOLAOTNTA)

. ZELPLAKOG aplOudg

Noukw N

[

'EXETE TOV OELPLAKO 00G aPLBHO TIPOXELPO yia avadopd dwToypadlog.

AZEZOYAP (e€aptdtal anod To Hovtélo)
Mo BabL Tadi

MeTtaAAikn oxapa

‘Eva  BaButepo tadl elvat  davikd  yla

opolopopdo podloua, kablotwvtag to téelo  Kpatdel tadid kat mata Pnotpatog. Mnv
Yl UTIOKOTA, VYAUKA, KatoapOAec rj yntd.  tomobetelte tpddiua oe dpeon emadn He T
EmuAéov, TOMoBETWVTOG TO KATW Ao pla oxapa  METAAALKN oxdpa.

bnoipatog, pumopel va paleVeL Ta uypa Kat va

QTOTPETEL TNV aKATAOTAG(A 0TOV PoUpVO. TnAeokorikol 0dnyot (Ldvo edv UTIAPXEL)

MAguptka MAEypata (LOVo Qv UTTAPXEL)

OL KaA€g payeg SLEUKOAUVOUV TNV KOTACTAON
HaYELPEUATOG Kal €emiong SleUKOAUVOUV TNV
e€aywyn Kol TNV EMOvVATONoBETNON TWV SloKwv
Kal TwV OXopwv HECA OTNV KOLAOTNTA TOU
doupvou.

Bpioketal kat otig SU0 TAEUPES TNG KOLAOTNTOG
Tou GoUPVOU. JUYKPATEL TLG LETAAALKEG OXAPEG KAl
ta Soxela cUAOYNAG.

SHMEIQMA: Ot oxdpec Tou doUpvou Sev eival KATAAANAEC yla dpean emadn pe ta tpddua. Mapakahou e
Xpnoornolote katdAAnAa tada r xaptl Ynoipotog.
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AVIXVEUTNG KPEATOG (LOVO €AV UTIAPXEL)

/L

Metpd Tnv eowteplkn Beppokpaocia ToOU
dayntol Katd to payesipepa. Eloayayete otnv
TPUTA 0TO TIAVW HEPOC TNG KOLAOTNTAG. MpEmet
va eLoAyeTal 6oo o poupvog elval 5pocepog.
MPOEIAOMOIHZEIZ:

e Mnv mpoBepuaivete Kal pnv EEKWVAOETE TO
payelpepa mplv TOMOBETHOETE OWOTA TOV
alobntrpa KpEaTog.

e MnV ETUXELPNOETE va TOMOOETHOETE TOV
atobntipa  kpéatog¢ oe  kateuypéva
TPOdLUA.

KataAUTIKG tave (Lovo edv umtapyel)

Edlka maveh  emkaAuppéva  HE  OUAATO,
KOTOOKEVAOUEVA WE HkpoTtopwdn Sour yla va
LETOTPETOUV TO AlmMog ot aépla oTolxela mou
adatpovvtal eVKOAQ. AVTIKATAOTHOTE META Ao 3
XpPovia xprong (Le 2/3 KUKAOUG HAYELPEUATOC TNV
eBSouada).

MaAakd KAELOLHO (LOVO eGvV UTIAPYEL)

YRotng (Lovo edv umapyel)

Mevteoébeg mou  efaocdaAilouv  autopatn
armaAn kat opaAn kivnon katd tn  ddon
kAglolpatog tng moptag Tou poupvou.

Agv amatteital mpoBEépuavon yla To payeipepa g
Pnotaplag. Mayeipepa pe KAELOTH TNV mopTa.

e ZeBLOWOTE TA AYKLOTPQA

e BaAte Tn 00UBAA 0TO KPEQC TIOU TPOKELTaL va nBel
* JTEPEWOTE TO KPEQAG HLE TOUG YAVTIOUG

e Sbifte TG Bideg

e TonoBeTroTe TOV Afova oTnV omry 0mou BpilokeTal o
KwntApag.

e Adalp€oTe TO XEPOUAL KOl XPNOLUOTIOLAOTE TO
0TO TENOG TOU HAYELPEUATOC YLa VA [NV Kaelte otav
Byatete to dayntd and to dpovpvo

Mavel oed (LOVOo GV LTIAPXEL)

‘Evag petadopéag aépa mou aufavel Tnv

KukAodopla TOU aépa OTO €0WTEPLKO TOU
doUpvou. AuTo emutpemel BeATlwpévn anodoaon
LOYELPEUATOC, TILO OpOLOHOPdO  payeipepa
dayntol og OAEC TG OepUOKPAGIES, ULKPOTEPOUG
XPOVOUG HAYELPEUATOG KaL, TEAOG, OHOLOMOPdN
katavour Beppokpaciag 0TO €0WTEPLKO TOU
¢doupvou.
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Atokog Airfry (povo edv uTtapyeEL)

O biokoc airfry Staodalilel 0tL 0 (eotodC aépag
¢dtavel oto

baynto opowdpopdba kat tploblactata, e
QATOTEAECHA €V TILO TPAYAVO €EWTEPLKO, EVW
dlatnpel TNV TPUPEPOTNTA OTO ECWTEPLKO.
MpoatpeTikd propel va tornoBetnBel éva tadl
L1 yta oculdoyn xupwy A mavapiopatog.

Aoxeio atpoU (Lovo eGv UTIAPXEL)

N

To okeVog atuoL elval éva xpnoluo atecoudp
TIOU YeQIETAL UE VEPO VLA VA TIOPAYEL ATHO KATA
TO payeipepa, evioxvoviag t yeuon, tnv ubn
KL TNV Uypaocia Twv YEUUATWV.

Yettadlov YKpWA (Vo v UTIAPYEL)

To amAd padt unopel va mapet KaAoUTILAL KOL TILATAL.
To padL tng Brkng Slokou eival tdlaitepa kAo yia To
Yoo otn oxdpa.

XpNOLLOTIOOTE TO pe To §{0KO 0TaYOVWV.

To eL8IKO TIPO DA TWV padLwV oNUAVELOTLTTOPAUEVOUV
optlovtia akopa kat otav tpaPntete defld npog ta
€€w. Aev umdpyet kivbuvog va yAloTprioeL i va xuBel
éva mdro.

O 6loKo¢ amooTPAyYLoNnG TLAVEL TOUG XUHOUG Qo Ta
Untd. Xpnotponoteltal povo pe Pnotaptd, Pnotoptd
N bnotapld pe aveulotipa; adpalp€cTte TO AnO TO
doUpvo yla AAAeC peBOSOUG payelpEUATOC.

MoTé unv xpnotpomnoleite to Tapi otaydvwy wg dloko
Unoipatog, kabwg autd SnULOUPYEL KATVO Kal To
Aimog Ba mutothioel Tov dolpvo oag, KAvovTag Tov
Bpwpko.

To otipypa Siokou

To padt Bnkng Slokou eival tdaviko yla Prnotpo otn
oxApa. XpnNoLULOTOLOTE To 0€ cUVOUAOUO UE TO Sioko
otayovwy. MepthapBavetal pla Aapr mov Bonba otnv
aodain petakivnon kat Twv Vo eEaptnUATwy. Mnv
adrivete T AaPn péoa ato poupvo.
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MNeptypadn mivaka eAeyxou (e€aptdtal amnod To HOVTEAD)

Steam &

B ® % C

AeSopéva xapnAnig KatavaAwong evépyeLag cUpudwva pe Tov kavoviopd (EE) 2023/826 tng Erttporrig
KatavaAwaon evépyeLag Tou TPOLOVTOG 08 KATAOTACH QVAUOVHG LE eRddavion AnpodopLwv 1 katdotaong: 0,8
w

Mepiodog HeTd TNV onoia 0 eEOMALOUOG PTAVEL QUTOUATA O KATAOTOON AVOUOVAG He epdAvIon TAnpodopLwv
1 katdotoong: 20 Aem.

1. urmtevBUpLoN AeTtTWV MPOEIAOMNOIHZH: n mpwtn Aettoupyia TOU
2. PUBuLoN poAoylov TIPETIEL VO EKTEAEOTEl WETA TNV €yKATAOTAON
3. XpOvog PayELPEUATOC Tou PoUpPVOU N HETA T SLaKOT) TNG TAPOXNS
4. KAelbwpa ylo matdid pevupaToC (auTd eival avayvwpiolpo OtLn 08ovn
5. Eudavion Bepuokpaaciag r pohoylou maAopevn kat Seixvel 12:00) pubuilel Tn cwotn
6. Xelplotrpla pubuiong 06évng LCD wpa. AuTO EMITUYXAVETAL WG EENC.

7. Koupri emiloync Bepuoaotdtn e MMIECTE TO KEVIPLKO KOUUTTL.

8. Koupri emiloyéa Aettoupyiog e PUBuLON xpdvou UE koupTLa “-” “+”.

e AGNOTe OAQ TA KOUUTTLA.

MPOZOXH: O doupvog Ba Aettoupyel HOvo
ebooov €xel pUBULOTEL TO POAOL.
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Xprion mpoypoappotiot poAoylou eAéyxou adnic (e€aptatat
Qo TO HOVTEAO)

KAEIAAPIA

LB

* HAewroupyia aoddetag
yLo ta adLd evepyoroteital
ayyifovtag o ototxeio Set
(PuBuion) (+) yia touldxtotov
7 8eutepolemnta. Ano ™
OTlYHA QUTH Kot HETA, OAEG

ol dAAeg Aettoupyieg eivat
KAELSwHEVEG, N Auvia

LED tou KAELSWHATOG yLat

matdLd avdBet, n oBovn Ba
avapooPrivet “STOP” ka Katd
Slaotrpata Ba epdavitetat
nwpa.

H Aettoupyia Child Lock
anevepyoroLeital ayyifovrag
§avd to Setpad (+) yla

Touhdxtotov 5 SeutepOAerntta.

Amé auth t oty n Auxvia
LED tou KAELSWHATOG YLa
TaSLd oPrveL Ko OAEG

ot Aettoupyieg eivat §ava
eTUAESLUEG.

TI KANEI

TI XPEIAZETAI

AEMTO
OPONTIZON

OAVAN

* NatrAoTe To Kevpikd
koupri 1 popa
 MATAOTE TO KOUUTILE «-»
«+» ylava pueulosrs oV
QMALTOUUEVO XPOVO

* Adrjote OAa TA KOUUTILE

* Otav o kaBoplopévog
XPOVOG OMWG éxsl TapéNBeL
svepvonotnea £VOLG NXNTIKOG
ouvayeppdc (autds o
ouvayeppds Ba otapatioet
UOVOG TOU, WOTOCO UMOPEL
VOl OTOUOTH OEL AUECWS
TIOTWVTAG TO KOUTTE)
EMIAOTH.

* Hyel éva §unvntiipL oto
rs)\oq Tou kaboplopévou
xpovou.

* Katd tn Stapketa

¢ Sadikaoiag, n
000ovn epdavileL tov
UTIOAELTIOLEVO XPOVO.

* ErutpéneL tn xprion tou
doUpvou wg iunvnrnpl (nmopel
va evepyornouwnBei eite pe

T Aettoupyia touv povpvou
eite xwpig tn Aewtoupyia tou
doupvou)

© MATHOTE TO KEVIPLKO
KOUWTIL 2 hopég

© MATHOTE TA KOUPTILA «-»
1 «+» yla va pubpicete

¢ Miéote onolodAnote
KOUMTIL yLO va OTAUATHOETE
o ofjpa. Natiote To
KEVTPLKO KOUMTIL yLa vau

© ETutpéneL tnv mpoeTloyr
TOU XPOVOU HAYELPELATOG
TIOU QUTOUTELTOL Vi TNV
em\eypévn ouvtayn.

* Otav napéABeL o xpovog, o
$oUpvog Ba oBrjoeL autdpata.
Edv BéAeTe va OTAPATAOETE TO
payeipepa vwpitepa, yupiote tov

B

()

B @

XPONOZ TNV anattovpevn Stdpkela  |eMOTPEPETE 0TO POASL o [ va eAéyéete TOoO emhoyéa Aettoupylwv oto 0
MATEIP- LayELPEHATOG Aettoupyia. XPOVO QOUEVEL yLa VO pubpiote TNV Wpa oTo 0:00
EMATOZ o AdrjoTe OAA TA KOUUTILA TpégeL matnote to koupni | (kouprid EMIAOTH kat “-” “+”)
e PuBpiote tn Aettoupyia SELECT 2 dopég.
< (T $$$ | HaYELPERATOG E TOV o M v oAAGéete/oMNGEeTe
) /-' emhoyéa Aettoupyiog Tov pokafopLopévo
dolpvou XPOVO TATAOTE TA KOUMTILG
SELECT Ko - “+”".
o
’
a E2 -
]
=)
o ; P :)
e 0 o ]

%]
o

&

2]

8 @

.. 60
80 70

AsSopéva XapnAig katavaAwaong evépyelag cUudwWva He Tov Kavoviopd (EE) 2023/826 thg Enttpomnig
KatavaAwon evépyeLog Tou TPOLOVTOG 08 KaTtdotaon ektdg Aettoupyiag: 0,5 W
H mepiodog HeTd tnv omoia 0 eEOMALOHOG TAVEL QUTOUATA OTNV KATAOTAON €KTOG Asttoupyiag: 20 Aem.

1. Emloyéag Asttoupyiog

2. XpOVoG HaYELPEUATOC
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Xprion Tou XpovoSLakomtn AemTtwv PUBuLoN Angng Tou xpovosiakomtn

HOYELPEUATOG

Ma va puBbuloete to , , ,
XPOVO LQyELPELOTOC, o ALIJTOC 0 €Aeyxog ETUTPENEL TN
e . yuplote Tov emiloyéa 0 10 " DUGU.LOU ToU enLQuuntou xpoyou
o " | uia mden meplotpodh >, - HQYELpEMQTOQ ('HEV- 12Q Aemtad) o
: ' Ka, otn OUVEXELQ, 120. . dapupvoc GaanGSLqutouatlonoto
45 .15 TOMOBETAGTE TO BelkTn 0- .'40 TéAOG TOU Ka@f)ptcpsvouxpov’ou.
oy 20 | OTOV QATOULTOVEVO 100 L © )(POVO&LOLKOT["EF]Q ba HeTPnoeL
8 4 B xpovo. ‘Otav mapeAbet 9% g 70 6 aVTLGTDOCbQQ,HOTOVKue?pw“&vo
0 YPOVOC, To ofipa Ba Xpovo eruoTtpédel atn B€on O kat

Ba amevepyonolnBel autopata.

koudouvioel yla pepLKA o ; ) )
Mot KAVOVLKR Xprion tou hoUpvou, puBu{oTE To XpOVOUETPO

SevtepoOlenta.

ot BéonD.
Ma va puBuioete tov dolpvo PBePawwbeite ot 0
xpovodiakorntng dev Bploketatl otn Béon 0

Tpomot Aettoupylag Pnotpatog (e€aptatal ano To POoVIEAD)

SUpuBoAo

O

T°C
Mpoxka-
Boplopévo

Aettoupyia

AAMIMA: AvaBet Tov dwTLopo Tou doupvou.

(26 %

AMOWY=ZH: Otav o emthoyéag €xel pubuiotel oe auth tn Béon. O
aveplotipag kKukAodpopel aépa oe Bepuokpacia dwuatiov yupw amod ta
KaTePUYHEVA TPOdLUA, ETOL WOTE va EEMAYWVEL XWPIg va aAAagel i va
aANOLWOEL N TEPLEKTIKOTNTA TOU TPOdIHOU OE TPWTELVN.

180

50 + MAX

WHZIMO ME AEPA: Yag ouvlOTOUME Vo xpnotpomoleite autr tnv péBodo yia
TIOUNEPLKA, (upaplkd, Papt kat Aaxavikd. H Beppotnta Stetoduel kalltepa
Héoa 0TNV TPOdN Kal LELWVOVTAL OL XPOVOL HAYELPEUATOG KAl poBEpuavong.
Mropeite va payelpéPete TauTOXpoVa SLAGOPETIKEG TPODES He 1 xwplc TNV (Sla
npoetollacia o pia 1 neplocdtepeg Beoelg. Auth n LEBOSOG payELPEULATOG
TaPEXEL OpOLOpOpdN  Katavour Ttng Beppotntag kat ot pupwbdiég Sev
avaptyvuovtat.

Adrjote mepimou Séka AeTTd eMUTAEOV OTAV LAYELPEVETE TAUTOXPOVA TPOPLUA.

190

50 + MAX

* COOK LIGHT: Autr n Aettoupyla ETMUTPEMEL TO HAYELPENQ LLE TILO UYLEWO TPOTIO,
HEWWVOVTAG TNV ocOTNTA TOU anattoUpevou Alrmoug i Aadtou. O cuvsuacudg
TwV OEPUAVTIKWY OTOLXELWY HE €va KUKAO MaApwy aépa efaodalilel éva TéAeLO
anotéleopa Ynoipatog.

210

50 + MAX

ANEMIZTHPAY + KATQ GEPMANTIKO ITOIXEIO: To kdtw Beppavtikd otolxeio
XPNOLUOTIOLE(TAL [LE TOV QVEULOTHPA va KUKAODOPEL TOV agpa HEoa 0To hoUpvo.
AuTn n péBodog elvat oavikn yla GAAVG dpoUTwy, TAPTES, KLG, THTOA KOl TATE.
ATIOTPETIEL TO OTEYVWHA TWV HITPOCTVWV ETULGAVELWV TWV TPOdIHWY.

ZopwoTe ToV KWLk QR Kat avakaAUPTE WG VO TOV XPNOLLOTIOLOETE E TOV KAAUTEPO TPOTIO
YLOL VOL TTDOETOLUAOETE TIG QYATINLEVEG OOG CUVTAYEG.
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T°C T°C

: A {
atbees glroupyia

SUpuBoAo Mpoka-
Boplopévo

KATQOEPMANZIH+ANEMIZTHPAZ +ATMOZ: HKkATw avtiotacnxpnotpomnoLeitat
pali pe Tov aveplothpa mou kukAodopel Tov agpa péoa atov Govpvo. AuTh
n KEBoSoC elvat LSavikn yia (oVHEPEG PPOUTOTUTES, TAPTEG, KLG, TUTOEG Kat

TaTE. ATIOTPETEL TO OTEYVWHO TNG UMPOCTIVAG eTdavelag Twv GaynTwv.
&\)@ 210 50 + MAX | Auth n Aettoupyla pmopet va xpnotpormotnBel kat yla tov kabaplopd tou
doupvou e tn Aettoupyia Aquactiva. H Aettoupyla Aquactiva €xet oxedlaotel
Yyl va avTIHeTwilel eUkoha eladpolg pUTOUG KAl va TPOOhEPEL pLa
ypriyopn kat otkoAoytkn Abon yla Tov kaBaplopo tou Baidpou tou polvpvou
pe T SUvapn Tou atpou.

* (OOYPNOZ: XpnolpOTOLE(TAL KAl TO €MAVW, Kol TO KATw Oeppaviikod
otolxelo. MpoBepuavete Tov doupvo yla mepimou Séka Aemta. H péBodog
lj /'.- 220 50 = MAX auth elvat davikn yla oAa ta napadootakd Pnolpata. Ma podokokkiviopua

~— ) KOKKWVOU KpEatog, roast beef, umoutt apvioy, kuvAyL, ¢ayntd Tullypévo oe
ahoupwvoxapto (papillotes), yAuka pe vudadeg. TormoBetrote to dayntod kat
Tov 6{0K0o ToU EMAVW 0TO padL oTnV peoaia BEan.

MAPAAOZIAKO + ATMOZ: Xpnotpomotouvtat Kat ot U0 avTLoTACELS (Avw
Kot KAtw). MpoBepudvete tov dpolpvo yla Tepimou Séka Aemtd. Auth n
néBobog eival tdavikn yia 0Aa ta mapadooiaka Pnotpata kat ovpviocpata.
- 5 TomoBetnote to daynto kat To Tadi oto pecalo enimedo. H Aettoupyia avtn
@g 220 50 = MAX unootnpilel kal payelpepa Le atud — mpoobéate vepod oTov elikd BaAapo/
Soxeto (av umapyxet) dtav o Goupvog eival KPUOG Kat yuploTe Tov SLaKOmTn o€
auTh TN Aettoupyia. Mnv xpnotpomnoleite mpoBépuavon. O atpdg Bonba otn
Snuloupyla Tpayavng KPOUOTAG KAL TILO YUAALOTEPAG ETILGAVELAC.

[KPIA: XpnGLULOTIOLELOTE TO YKPLA HE TNV MOPTA KAELOTH.

Xpnolpomote(tat povo To emdvw Beppaviikd otolxelo kat Umopeite va
puBuiocete Tnv Beppokpacia. Amattouvtal MEVTE AEMTA PoBEpuavong €Tot
== |~~~ woTte va BeppavBouv kat va Leotabolv ta Beppavtikd ototxela. H emtuyia
/ . 230 50 + MAX | elvat eyyunpévn yla Protpo otnv oxdpa, KEPmAn kat Yntd otov dovpvo. Ta
AEUKA KpEaTa TPEMEL va TormoBeTovvTal oe pila andotacn amd To YKpLA: o
XPOVOG HayeLpEUaTOg elval LeYaAUTEPOG, AN TO KpEag Ba elvalL Lo VOGS TLHO.
Mropeite va BaAete kOkkva kpgata Kat GLAETA Paplol oTo padt pe Tov Sioko
GUAAOYHC o KATW.

SYMBATIKOZ+ ANEMIZTHPAZ: Emiléyovtag auth tn Aewtoupyia, n KATw
Kol N mavw avtiotaon ouvepyalovtal HE TOV QVEULOTAPA yla opolopopdo
payeipepa oe OAa ta emineda. Auth n LEB0SOG payelpépatog elvat tdavikn
yla Pntd, Katoapoleg, AaXavika A THTEG LE LYPT) YEULON.

MAPAAOZIAKO + ANEMIZTHPAL + ATMOZ: Me auth tn Aettoupyia, n avw

Kat Kdtw avtiotaon Aettoupyouv pall pe tov aveplotnpa, efaodaiiloviag

— opolopopdo Yrnotpo oe OAa ta emimeda. Mapéxel emiong payeipepa pe

&\)56 210 50 + MAX | atpo — anatteltat n npooBrkn vepol oto Soxelo/umodoyr (av umdpyet)

Kat emloyn tng avtiotolxng Asttoupylag. Aev amatte{tal mpoBepuavan.

Auth n péBobog aufavel v TpudepoTnTA KAl eVioXUEL TN yeluon Twv
dayntwy, eL8IKA 0Ta PNTA KAL 0TO KOKKLVO KPEQC.

/ 220 50 = MAX MITIA: Me auth n Aewtoupyia avakukAWveTal Bepudc aépag HECQ OTOV

$oUpvo yLa va e§a0PAAICEL TEAELO ATOTEAETHA YLA TILATA OTIWG TITOA 1) KELK.

210 50 + MAX

AIRFRY: AElvat 6aviki yla payeipepa tumou air fryer — oe ouvduaopo pe to
KATAAMNAO €€GpTNUQ, ETITPEMEL OTOV BePUO aépa va GTAVEL TavToU YUpw oo
0 dayntd, yla Mo Tpayavo amoTEAEOHA. ISavikn yla katepuypéva f move
200 200 npoynpéva TpodLUa. Ma KAAUTEPA ATMOTEAECHATA, XPNOLLOTIOLOTE TO ELSLKO
tai/oxapa air fryer oto eninedo 4 kat 200°C xwpic mpobepuavon. O xpdvog
Pnoipatog Sladépel avaloya pe to €80¢ KAl TNV TOCOTNTA TWV TPOGIHWV.
TomoBetrote To ta i cUAOYNG LYpwV/PixouAwv oto eminedo 1.

* AoKLHOOHEVO oUUPWVA pe To TpoTuTio EN 60350-1 yia Toug okomoug TG SnAwong KATavaAwaonG EVEPYELAG KAL TNG EVEPYELOKNG
KAAong
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MINAKAZ EYKOAOY MATEIPEMATOZ 2TON ATMO

Mropeite va xpnollomolioete tn Aettoupyia Easy Steam oe Aeltoupyieg mou TPOOGHEPOUV HAYEIPEUA HE
urnofonBnon atpou. Xpnollomolnote tn Asttoupyia Easy Steam yia éva eminedo UayePEUATOC KAl WNV
npoBeppaivete. MpooBéote TNV mMooOTNTA VEPOU amd TOV TMAPAKATW TIVOKA OTOV TUBUEVA TNG KOWOTNTAG
oTo €61kO Soyelo (av umdapxel*). Itn cuvéxela, tonoBetrote 0 ¢ayntd otov doUpvo OTav eival KpUOG Kat
EVEPYOTIOLAOTE TN Aettoupyia. Ot TLLEG OTOV MOPAKATW THivaKa elval LECEC TIAPAUETPOL yLa KaBe opdada tpodipwy.
MropoUv va aAAAEOUY avaloya LE TLG TTPOTLUACELG.

Katnyopia ‘Oykog NepoU Ztnv EOpog Evpog
Aewroupyia Toodiywy NpoBéppaven e T xpovo’U Nepypadn
(Aemtd)
Q& Wopt No 23 100 ml 190 =C— 220 3060 Ma ¢pqu(o7xeq
N— C JPwpLov
Mo Pntd and
— . Bodwo, pooxdpt kat
@é Kpgag NO 2-3 100 ml 200 o((:: 220 20-80 | Yotpwo, MoukepIKd
KO KOPUATLOL
KPEATOG
@_ ACXQVLKS NO 2-3 150 ml 200°C-220 | 55 0 | Mo bnud Aaxavud
= C KL TIATATES
@— wept NO 23 75 ml 170 eC- 190 15-45 Na o)xotf)xnpa Yapa
= C Kat pAETa

*MNQZ NA XPHZIMOMOIHZETE TO ZKEYOX ATMOY TIA TIZ AEITOYPFIEZ MATEIPEMATO: ME ATMO

1. MpocBéote Thv
T(POTEWONEVN TTOCOTNTA
VEPOU 0TO OKEVOG ATUOU
amno tn Bplvon n ue
Kavara.

2. ToroBetrote
10 oKkeVOC OTO
KATW UEPOC TNG
KOWOTNTOAC.

3. BeBatwBeite Ot H Noépta Tou Dolpvou Elval
KAewotn.

MeTa tn Xprion tng Aettoupyiag eLKOAOU ATHOU

Avaloya HE TN ouxvoTnTa XPRong Kat TN okANPOTNTA TOU VEPOU, UMOPEl va Tapapeivouy AekESEC
amo ahata otov uBPEva TNG KOATNTAG ) 0TO SOXELD, €AV UTIAPXEL. META TN XPnon TNG Aettoupylag
€UKOAOU aTHOV, adOTE T CUCKEUN VA KPUWOEL TIPLY TOV KABapLopo. Ma va abalp€oete Tig AekESEC
ano dAata, pi€te éva peiypa 100 ml €600 kat 50 ml vepol otov mubuéva tng KoWotntag  oto
Soxelo. Meta amo mepinou 10 AEMTA aVaOVG, OKOUTILOTE TO UE €Va LAAQKO TtV
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KaBaplopog kat cuvtripnon ¢oupvou

O KkUkAoG TwnG TNG OUCKEUNG Mmopel va
enektabel  péow  TAKTkoU  kaBaplopou.
MeplpéveTte péEXPL va KpUWOEL 0 HoUPVOC TIPLV
KAVETE OMOLECONTIOTE €PYACIEG XELPOKIVNTOU
kaBaplopol.  [loté  unv  xpnoLuomoleite
QTOPPUTIAVTLKA LE KOKKOUG, cUpHa KaBapLlopou
f alxuned avTikeipgeva yla tov kabaplopo, £tot
WOTE VA UNV TPoKANBel avenavopbwtn {nuia
0Ta  EMIOPAATWHEVA  UEPN. XPNOLUOTIOLNOTE
LOVO VEPO, CATOUVL I ATIOPPUTIAVTIKA He Bdaon
AEUKQVTIKA (appwvia).

T'YAAINA EZAPTHMATA

KaAo elval va kabapilete to AL TNG TTOPTAC
e amoppodnTIKO xapti koullvag HETA aTO
kaBe xpnon tou ¢doupvou. Ma va adalpéote
mo  emipovoug  Aekédeg,  umopelte  va
XPNOLLOTIOLNOETE €va 0POUYYAPL VOTIOUEVO UE
KaBapLOTLKO, KAAQ OTUUUEVO, KOl va EETTAUVETE
LETA HE VEPO.

TZIMOYXA TZAMIOY NOPTAZ
Eav elvat Bpwpikn, n  TOWoUxa  Umopel
va  kabaplotel pe €va eladpd  VOTIOUEVO

odouyyapt.

AZEZOYAP

KaBapiote ta afecoudp uHe €va Ppeyupévo
obouyyapl UE oamouvl, TP Ta EeMAUVETE
KAl TQ OTEYVWOETE: QAMOPUYETE TNV XPNon
QATOPPUTIAVTLKA [LE KOKKOUG.

AOXEIO 2YANOIHZ

MeTa amod TNV Xpron Tou YKPLA, adalpéote
to Soyxelo amd tov doupvo. Adsldote To (E0TO
Aimog og €va oKeVLOG Kal TTAUVETE To Soxelo pe
(e0TO VEPO, XPNOLUOTIOLWVTAG €va adouyyapl
KQlL UYPO QTOPPUTIAVTLKO.

Eav  mapapévouv  umoAsippata  Alnoug,
Boutnéte To OGoxelo pEoa o vePO  Kal
KaBapLoTko. EVAAAQKTIKA, UTope(te va TAUVETE
to Soxelo péoa o€ €va TTAUVTAPLO TULATWVY 1 vVa
XPNOLUOTIOLNCETE €va SLABECLUO OTO E€UTIOPLO
kaBaplotikd dovpvou. Moté pnv Palete fava
gva Bpwptiko Soyxelo péoa atov poupvo.

Zuvtipnon (e€aptdtal anod to HoviéAo)

oXOpWV

Odnyia yia tnv adaipeon Kal Tov KaBapLopd Twv MAEUPLKWY

1. Abalp€oTte TIg oxapeC TPABWVTAC TIG TTPOG TNV KatevBuvon
niou Seiyvouv ta BEAn (Selte amo kaTw)

2. N va kaBaploeTe TIg oXApEC eite PAATE TIC HEOQ OE €va
TAUVTAPLO TUATWY N XPNOLUOTIOLNCTE €va LYPO adouyyapt,
eaodalilovtag OTL LETA €XOUV OTEYVWOEL KAAQ.

3. Meta amnd tnv Stadikacia kabaplopol TomoBeTAOTE TIG
oXApEG Le avTiotpodn oelpa.
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Adarpéote katkaBapioTe T yudAwn ropta (€aptatol amno to
LLOVTEAO)
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AM\ayn tng Adpmoc (e€aptdtal amod To LOVTEAD)

1. Amoouvdéate To poUpvo amod TNV apoxr PEVHATOG.

2. ZefLOwoTte To yudAvo KAALUUQ, £€BLOWOTE TOV AQUITTPA KoL QVTIKOTOOTOTE TOV UE €vav VEO
Aaumntnpa iSlou Tumou.

3. MOALG avTikataotabel 0 EAATTWUATIKOG AQUITAPOC, TOMOBETAOTE TO YUAALWVO KAAUUUA.

To Tpoldv aUTO TEPLEXEL
ula n TLEPLOCOTEPES
mnyég dwtog katnyoplag
evepyelakng amnodoong G
(Aauntipag) * Ze mepimtwon
TPoPANHOTOG e aQUTA TN
AQUQ, ETUKOWWVAOTE UE TNV
e€umnpEtnon mehatwy

Aettoupyia Aquactiva (e€aptatal amno to PLovTIEND)

H Stadikaoia Aquactiva xpnotpormotel atuo yia va BonBroeL oTnv amopudkpuvon UTTIOAELUUATWY Almoug
KaL Tpodipwy amo to poupvo.
1. Pi€te 100 ml vepou oo Soxeio Aquactiva 0TO KATW HEPOC TOU GovpVOou.

2. PuBulote tn Aettoupyia Tou dpoupvou oto Katw + Avepotipag ( )
3. PuBuliote tn Bepuokpacia oto elkovidlo Aquactiva

4. AdnoTe To POypappa va Aeltoupynoet yia 20 AemTd.

5. Metd amd 20 AEMTA ATMEVEPYOTIOLHOTE TO TPOYPAUUA KoL adAOTE TO GOUPVO VA KPUWOEL.
6.'0tav n ouokeun elvat 6pooepr), KaBaploTE TIG EOWTEPLKEG ETULDAVELEG TOU HOUPVOU UE Eva TtaVL.
Mpoeldonoinon: BeBalwbeite 0TL N cuokeun elvatl Spocepn PV TNV ayyifeTe.

MpEmeL va TIPOOEXETE UE ONEC TLG BepUEG ETILDAVELEG KABWE UTIAPXEL KIVOUVOG EYKAUUATWV.
XPNGOLUOTIOLOTE ATIOCTAYEVO ) TLOGLLLO VEPO.

=] @
® o ® . o
m
o ® X}
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® - + g
® 8 =

L
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Awaxeiplon amoppLlpudtwy Kal tpootacia Tou mePLBAAAOVTOC

AUTI N OUOKEULT €XEL ORUOVON
obudwva pe TNV Eupwmaikn
O6nyia 2012/19/EU oxeTIkd pe
Ta anoPANTA ELOWV NAEKTPLKOU
Kal NAEKTPOVIKOU €EOTIALOOU
(WEEE). H WEEE meptlappavel
TOOO PUTOYOVEG 0UGLeG (oL
OTIOLEG UTTOPOUV VAL EXOUV OPVNTLKES ETUTITWOELG
o0To TEPLBAAAOV) 600 Kal Bacikd eéapthnuotTa
(ta omola umopoUv va xpnotpomnotnBoulv Kat
maAy). Elval onuavitikd va umofaAloviatl ta
WEEE 0€ GOUYKEKPLUEVEG ETEEEPYQTIEG €TOL
woTe va adatpolvtal kol va amoppintovratl
OAa Ta purmoyova otolxela. Ta dtopa pUmopouv
va  Slabpapatioouv onuavtikd polo  oTnv
efaodaiion otL ta WEEE bev

Ba amoteAéoouv éva {ATnUa yLa To TepLBAAAoy,
elval amapaitnto va akoAouBeite pePLKOUC
Baotkoug kavoveg:

- Ta WEEE 6ev Ba mpémel va avtipetwilovtal
oQV OLKLOKA amopplppata,

- ta WEEE Ba mpémel va petadépovial OTLg
€LOLKEG TIEPLOXEG GUANOYNG Tou Slaetlpilovtatl
arnd TG  ONUOTIKO  OUMBOUALO N ATo
e€ouolodoTNUEVEG eTALPELEC.

e TOANEC xXwpeC, Mmopel va umapyxouv
SlaBéoteg cUANOYEG QMo TO OTTTLA YLl LEYAAQ
WEEE.'OTav ayopalete pia KavoupyLo GUCKEUT,
n oA pmopel va emtotpadel oTov MWANTH 0
omolog o onolog mpénetL va TV mapaAdBet xwplic

AvTlpeTwrion npoBAnUATWY

Xpéwaon o€ pla avatoyia pia mpog pia, edpooov
N oUOKeun auth elval Llooduvauou TUTIOU Kal
€XEL TG (OLEC AELTOUPYIEG LE TNV TIAPEXOUEVN
OUOKEUN.

EZOIKONOMHZzH KAl
MEPIBAAAON

2EBAZMOz  ZTO

‘Onou eivatedikto, anodlyeTe TNVTTPoBEpUAVON

Tou doupvou kal mpoonabeite MAvIa va Tov
VeUileTe. AvolyeTe TNV mopTa tou Golupvou 6C0
toduvatdvAlyotepoouyva, yatiSlaokopmiletal
n Bépuavon and tov BaAauo kdbe popd mou
avolyel. Ma pla onupavtiky eéotkovopunon
€VEPYELAG, OPNAVETE TOV doupvo HeTAEL 5 Kkal
10 Aemtwv mpv amd TOV TPOYPOUUATIOUEVO
TEPUATIOUO TOU XPOVOU HOYELPEUATOG, Kal
Xxpnotpomnolelote TV BepUOTNTA TOU ATIOUEVEL
v omoia efakolouBel va Snuoupyel o
¢dolpvoc. KabBapiote kabBapég TIC TOLUOUXEC
KaBapéC Kal OwoTA TOMOBETNUEVEG OTLG
Béoelg Toug, yla va anoduyete Staduyn Tng
Bepuodtnrag €€w amo tov Balapo. Eav €xete
POAOL TAPOXNAG HE VUXTEPWO TLUOAOYLO, TO
TPOypapUa “KaBUCTEPNUEVOL HayELPEUATOC”
KAVEL EVKOAOTEPN TNV €E0LKOVOUNON EVEPYELAS,
HeETadEpovTag TNV €vapén tng Sladikaoiag
HAYELPEUATOC TNV WPA TIOU LOXVEL I LELWUEVN
XpEwan.

MNpoPAnua

MBavn autio

O poUpvog dev Bepuaivetatl

To poAoL Gev €xel pubuLoTel

PuBuiote to poloL

O poUpvog Sev Beppaivetatl
puButotel

H Aettoupyla payelpépatog
katn Beppokpacia ev éxouv

Bepalwbeite dTL oL pubpicelg elvat
OWOTEC

Aev unapxeL avtidpaon g
Slemadng xpnotn adng

ATOG KL CUMTIUKVWGN OTOV
niivaka Stacuvdeong xpRotn

KaBapiote pe éva mavi pikpoiviv
To mAaioto Stemadng xpnotn

yla va apaLpECETE TO OTPWHA
OUUTIUKVWONG
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Eykataotoon

GR EAQV 0 ®OUPVOC OEV OLODETEL AVEHLOTHPA  GR EAV TO €NUTAO €val EPOOLOOHEVO HE evd
BuEng, Snuiloupynote éva dvolypa 460 mm x 15 TOlXWUO OTO Tiow HEPOC, KAVTE VAl AVOLYHLA YL
mm. 1o kaAwdlo tpododoaoiac.

595 mm

mm ¥ 35 mm,

L s
,,7\/_/ T

460

|

S0, e
Dmo TP
590 mm \ QRN
W)
”//r/

577,5 mm
595 mm

b

GR Okataokevaotng Sev eival unmevBuvog yia omoladnmote avakpifela mou pmopel va mpoékuPe amd
TNV ekTUMWoN 1 GPACTIKA 0GAALATATIOU TEPLEXOVTAL O UTO TO GUAAGSLo. O kataokevaotng Slatnpel
To Sikatwpa va mpoPel oe TPOMOMOLACELG 0TA TPOlOVTA OTAV QUTO QTALTETAL, TPOG TO CUUDEPOV TwV
KatavaAwtwy epooov Sev Blyel Ta XapakTNPLOTIKATIOU adopolv tnv acdaAeLla 1 tn Aettoupyla
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Spis tresci
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Instrukcje bezpieczenstwa

Instrukcje ogdlne

Opis produktu

Opis wyswietlacza

Tryby pieczenia

Czyszczenie i konserwacja piekarnika
Konserwacja

Rozwigzywanie problemow

Installation

PL 332



Instrukcje bezpieczenstwa

Podczas gotowania wilgo¢ moze skraplac sie do komory piekarnika
lub na szybke drzwiczek. Jest to zjawisko normalne. Aby je ogran-
iczy¢, nalezy poczekac¢ od 10 do 15 minut po wtgczeniu urzadzenia,
zanim zywnos¢ zostanie umieszczona w piekarniku. Skropliny zni-
kng, gdy piekarnik osiggnie temperature pieczenia.

Warzywa najlepiej piec w pojemniku z pokrywa zamiast otwartego
naczynia.

Unikac pozostawiania zywnosci wewnatrz piekarnika po pieczeniu
na dtuzej niz 15/20 minut.

OSTRZEZENIE: urzadzenie i niektére z elementdw nagrzewaja sie w
trakcie ich dziatania. Uwazac, aby nie dotkngac¢ jakiejkolwiek goracej
czesci.

OSTRZEZENIE: W trakcie uzytkowania piekarnika dostepne czesci
moga sie silnie nagrzaé. Mate dzieci powinny znajdowac sie w bez-
piecznej odlegtosci.

OSTRZEZENIE: Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac lub
konserwacji nalezy odtgczy¢ urzadzenie od sieci elektryczne;.

W celu unikniecia zagrozenia zwigzanego z przypadkowym ponow-
nym wigczeniem wytgcznika termicznego urzadzenie nie powinno
by¢ zasilane przez zewnetrzne urzgdzenie przetgczajgce, takie jak
regulator czasowy, lub podtgczone do obwodu, ktory jest regu-
larnie wtgczany i wytgczany.

Dzieci ponizej 8. roku zycia muszg zachowac bezpieczng odlegtosé
od urzadzenia, jesli nie sg pod statym nadzorem.

Nie nalezy zezwala¢ dzieciom na zabawe z urzgdzeniem. Urzgdzenie
to moze by¢ obstugiwane przez dzieci w wieku 8 lat lub wiecej
oraz osoby o ograniczonej zdolnosci fizycznej, czuciowej lub psy-
chicznej badz nieposiadajgce doswiadczenia i wiedzy, jesli s3 one
pod nadzorem lub poinstruowano je w zakresie bezpiecznej obstu-
gi urzadzenia i zrozumiaty one potencjalne zagrozenia, majac swi-
adomos¢ mozliwych zagrozen.

Czyszczenie i konserwacja nie powinny by¢ wykonywane przez
dzieci bez nadzoru.

Do czyszczenia szybek drzwiczek piekarnika nie nalezy uzywad
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szorstkich lub Sciernych materiatow ani ostrych metalowych
skrobakdéw, poniewaz mogg one porysowac powierzchnie i spow-
odowac rozbicie szkta.

Piekarnik musi by¢ wytgczony przed wyjeciem ruchomych czesci.
Po wyczyszczeniu zmontowac je zgodnie z instrukcjami.

Uzywac wytacznie termosondy zalecanej dla tego piekarnika.

Nie stosowaé¢ do czyszczenia urzadzen parowych ani spray’u
wysokocisnieniowego.

Jesli piekarnik jest dostarczany przez producenta bez wtyczki:
URZADZENIE NIE MOZE BYC PODtACZONE DO ZRODtA ZASI-
LANIA ZA POMOCA WTYCZKI LUB GNIAZDEK, LECZ MUSI BYC
PODtACZONEBEZPOSREDNIODOSIECIELEKTRYCZNEJ. Podfaczenie
do Zrédta zasilania musi by¢ wykonane przez specjaliste z odpow-
iednimi kwalifikacjami. W celu uzyskania instalacji zgodnej z aktu-
alnymi przepisami bezpieczenstwa, piekarnik musi by¢ podtgczony
wytgcznie z wytgcznikiem wielobiegunowym, z separacjg stykow
zgodng z wymaganiami dla kategorii nadnapieciowej Ill, pomiedzy
urzadzeniem a zrodtem zasilania. Wytacznik wielobiegunowy musi
wytrzymac maksymalng moc przytgczeniowq i musi by¢ zgodny z
obowigzujacymi przepisami. Zétto-zielony przewdd uziemienia nie
moze by¢ zastaniany przez wytgcznik. Wytgcznik wielobiegunowy
zastosowany do podtgczenia powinien by¢ po zainstalowaniu
urzadzenia fatwo dostepny. Podtgczenie do Zrédta zasilania musi
by¢ wykonane przez specjaliste z odpowiednimi kwalifikacjami
z uwzglednieniem biegunowosci piekarnika i zrodta zasilania.
Odtgczenie powinno nastepowac poprzez przetgcznik w statym
okablowaniu zgodnie z obowigzujgcymi przepisami w zakresie ok-
ablowania.

Jesli piekarnik jest dostarczany przez producenta z wtyczka:
Gniazdko musi by¢ odpowiednie do obcigz nia wskazanego na
tabliczce i musi posadac¢ podtgczony oraz dziatajacy styk uziemia-

Jacy.

Uziemienie oznaczone jest kolorem zétto-zielonym. Ta czynnosc
musi by¢ wykonana przez specjaliste z odpowiednimi kwalifikac-
jami. W razie niezgodnosci pomiedzy gniazdem i wtyczka urzadze-
nia, nalezy poprosi¢ wykwalifikowanego elektryka o zastgpienie
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gniazda innym odpowiednim typem. Wtyczka i gniazdo muszg by¢
zgodne z obowigzujgcymi normami kraju instalacji. Podtgczenie do
zrédfa zasilania mozna rowniez wykonac, umieszczajgc wytgcznik
wielobiegunowy, z separacjg stykow zgodng z wymogami dla kate-
gorii przepieciowej Ill, w miejscu pomiedzy urzadzeniem i zrédtem
zasilania, ktore moze wytrzymac maksymalne obcigzenie i jest to
zgodne z obowigzujgcymi przepisami. Z6tto-zielony kabel uziemia-
jacy nie powinien by¢ przerwany przez ten wytgcznik. Gniazdo oraz
wytgcznik wielobiegunowy zastosowany do podfgczenia powinien
by¢ po zainstalowaniu urzadzenia fatwo dostepny. Odfgczenie
umozliwia sie poprzez zapewnienie dostepu do wtyczki lub wst-
awienie przetgcznika do statego okablowania zgodnie z obowigzu-
jacymi przepisami w zakresie okablowania.

Jesli przewdd zasilajgcy jest uszkodzony, musi by¢ zastgpiony ka-
blem lub specjalng wigzky przewoddéw udostepniang przez pro-
ducenta lub wskazang po skontaktowaniu sie z dziatem obstugi
klientéw.

Kabel zasilajgcy musi by¢ typu HO5V2V2-F.

Czynnos¢ te powinien przeprowadzi¢ odpowiednio wykwali-
fikowany specjalista. Przewdd uziemiajgcy (z6tto-zielony) musi byé
0 okoto 10 mm dtuzszy niz pozostate przewody. W przypadku ja-
kichkolwiek napraw nalezy zwracac sie wytgcznie do dziatu obstugi
klienta i zazgdad zastosowania oryginalnych czesci zamiennych.
Nieprzestrzeganie powyzszej wskazowki moze zaktéci¢ bezpiec-
zenstwo urzadzenia i spowodowacd utrate gwarangji.

Nadmiar rozlanych substancji nalezy usung¢ przed czyszczeniem
urzadzenia.

Dtuga awaria zasilania podczas etapu gotowania moze spow-
odowac usterke monitora. W takiej sytuacji nalezy sie skontak-
towac z biurem obstugi klienta.

Aby unikngc¢ przegrzewania sie, urzadzenia tego nie nalezy insta-
lowac za panelem dekoracyjnym.

W razie umieszczania we wnetrzu potki nalezy sie upewnié, ze
ogranicznik jest skierowany w gore i w strone tylng komory. Potka
musi by¢ wtozona catkowicie do komory.

Podczas wktadania tacy siatkowe] nalezy zwrdci¢ uwage, aby
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krawedz antyposlizgowa byta ustawiona do tytu i do gory.

e OSTRZEZENIE: Nie zakrywa¢ $cianek piekarnika folig aluminiowa
ani dostepnymi na rynku foliami jednorazowymi. Folia aluminio-
wa lub jakiekolwiek inne zabezpieczenia w bezposrednim kontak-
cie z powierzchniami gorgcej emalii mogtyby stopic sie i uszkodzic¢
emaliowane powierzchnie wewnatrz piekarnika.

o OSTRZEZENIE: Nigdy nie usuwaj uszczelki z drzwiczek piekarnika.

e PRZESTROGA: Nie napetnia¢ wodg dna komory podczas gotowan-
ia lub gdy piekarnik jest goracy.

e W przypadku obstugiwania urzadzenia przy czestotliwosciach zna-
mionowych nie s3 wymagane zadne dodatkowe czynnosci/ ustaw-
ienia.

e Piekarnik mozna umiesci¢ wysoko w stupku lub pod blatem rob-
oczym. Przed montazem zapewni¢ dobrg wentylacje w przestrzeni
piekarnika, aby umozliwi¢ wtasciwg cyrkulacje swiezego powietrza
potrzebnego do chtodzenia i ochrony czesci wewnetrznych. Otwo-
ry podane na ostatniej stronie wykonac zgodnie z typem okucia.

e OSTRZEZENIE: Nie umieszczaj zywnosci bezposrednio na kratkach
piekarnika. Uzywaj odpowiednich naczyn kuchennych lub papieru
do pieczenia.

OSTRZEZENIA (*DOT. NACZYNIA PAROWEGO)

o OSTRZEZENIE: Niebezpieczenstwo oparzenia i uszkodzenia
urzgdzenia: uzycie funkcji pary wodnej, uwalniajgcej pare, moze
spowodowac oparzenia: Nalezy ostrozne otwiera¢ drzwiczki, aby
unikna¢ obrazen ciata po uzyciu funkcji gotowania na parze

e Podczas gotowania na parze do napefniania naczynia nalezy uzy-
wac wytacznie wody pitne;.

o OSTRZEZENIE: Resztki wody w naczyniu moga by¢ nadal gorace po
uzyciu. Prosze zachowaé ostroznosc.

e Nalezy pamietac, ze naczynie parowe jest przeznaczone wytgcznie
do uzytku wewnatrz piekarnika. Nie nalezy uzywaé naczynia
parowego na kuchenkach ani na otwartym ogniu.

e Nie zaleca sie mycia naczynia w zmywarce. Nalezy myc¢ recznie
zwyktym ptynem do mycia naczyn.

e Nie nalezy uzywac szorstkich srodkow czyszczacych ani ostrych
metalowych skrobakdéw do czyszczenia naczynia parowego.
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Instrukcje ogdlne

Dziekujemy za wybor jednego z naszych produktéw. Aby jak najlepiej wykorzystywac posiadany piekarnik,
zachecamy do uwaznego przeczytania niniejszej instrukcji i starannego przechowywania jej, aby moc z
niej skorzystaé¢ w razie potrzeby w przysztosci. Przed zainstalowaniem piekarnika nalezy zanotowac jego
numer seryjny, aby moc podac go personelowi biura obstugi klienta, gdyby wymagane byty jakiekolwiek
naprawy. Po wyjeciu piekarnika z opakowania nalezy sprawdzié, czy nie ulegt on uszkodzeniu podczas
transportu. W razie jakichkolwiek watpliwosci nie nalezy korzystac z piekarnika i zwrécic sie do wykwal-
ifikowanego technika w celu uzyskania porady. Nalezy trzymac z dala od dzieci wszystkie materiaty opa-
kowania (folie ochronne, styropian, kotki).

Podczas pierwszego uruchomienia piekarnika moze z niego wydobyc¢ sie silny dym o nieprzyjemnym zapa-
chu, ktéry jest spowodowany przez klej na panelach izolacyjnych wokét rozgrzewanego po raz pierwszy
piekarnika.

Jest to zjawisko catkowicie normalne i nalezy wéwczas poczekaé, az dym catkowicie sie ulotni, przed um-
ieszczeniem zywnosci w piekarniku. Producent zrzeka sie wszelkiej odpowiedzialnosci za sytuacje bedace
wynikiem nieprzestrzegania instrukcji podanych w niniejszym dokumencie.

UWAGA: Wymienione w niniejszej instrukcji funkcje, wtasciwosci i akcesoria piekarnika moga by¢ rézne w
zaleznosci od zakupionego modelu.

Wskazowki dotyczgce bezpieczenstwa

Z piekarnika nalezy korzysta¢ wytacznie zgodnie z jego przeznaczeniem, czyli wytgcznie do pieczenia zywn-
osci; wszelkie inne préby uzytkowania, na przyktad jako zrdédto ciepta, uwazane sg za niewtfasciwe, a tym
samym niebezpieczne. Producent nie moze ponosi¢ odpowiedzialnosci za jakiekolwiek uszkodzenia bedace
skutkiem nieprawidtowego, btednego lub nierozsagdnego uzytkowania.

Obstuga jakiegokolwiek urzadzenia elektrycznego wiaze sie z koniecznos$cia przestrzegania pewnych isto-
tnych zasad:

- Nie ciggnad za przewdd zasilania w celu odtgczenia go od gniazdka pragdowego;

- Nie dotykac urzadzenia mokrymi lub wilgotnymi dtofimi badz stopami;

- Ogdlnie rzecz biorgc, odradza sie stosowania adapterow, gniazdek wielokrotnych i przedtuzaczy;

- W razie usterki i/lub nieprawidtowego dziatania urzadzenia nalezy je wytgczyc i nie naruszac go.

Bezpieczenstwo elektryczne

PRZYtACZA ELEKTRYCZNE POWINNY ZOSTAC WYKONANE PRZEZ ELEKTRYKA LUB WYKWALIFIKOWA-
NEGO TECHNIKA. Siec zasilajgca, do ktdérej podtaczany jest piekarnik, powinna by¢ zgodna z przepisami
obowigzujagcymi w kraju jego instalacji. Producent zrzeka sie wszelkiej odpowiedzialnosci za ewentualne
uszkodzenia bedace wynikiem nieprzestrzegania takich przepisow. Piekarnik powinien by¢ podtaczony do
sieci elektrycznej za pomoca gniazdka Sciennego z uziemieniem lub poprzez wielobiegunowy wytacznik, w
zaleznosci od przepiséw obowigzujgcych w kraju instalacji. Zasilanie elektryczne powinno by¢ zabezpiec-
zone odpowiednimi bezpiecznikami i powinny by¢ uzywane przewody o przekroju poprzecznym, ktéry
zapewni prawidtowe zasilanie piekarnika.

PODtACZANIE

Piekarnik jest dostarczany z kablem zasilajgcym, ktéry powinien by¢ podtaczany wytgcznie do sieci ele-
ktrycznej o napieciu 220-240 V AC pomiedzy fazami lub pomiedzy fazg i przewodem neutralnym. Przed
podtaczeniem piekarnika do sieci elektrycznej nalezy sprawdzi¢:

- napiecie zasilania podane na mierniku;

- ustawienia wytacznika.

Przewdd uziemienia podtaczony do zacisku uziemiajgcego piekarnika musi by¢ podtaczony do zacisku uz-
iemiajgcego sieci elektrycznej.
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OSTRZEZENIE

Przed podtaczeniem piekarnika do sieci elektrycznej ciggtos¢ uziemienia sieci elektrycznej powinien
sprawdzi¢ wykwalifikowany elektryk. Producent zrzeka sie wszelkiej odpowiedzialnosci za ewentualne
wypadki lub inne problemy wynikajace z braku podtgczenia piekarnika do uziemienia lub z powodu uzie-
mienia o nieprawidtowej ciggtosci.

UWAGA: poniewaz piekarnik moze wymagac czynnosci serwisowych, zaleca sie przewidzie¢ dodatkowe
gniazdko Scienne, do ktdrego bedzie mozna pdzniej podtgczyc piekarnik po wyjeciu go z miejsca, w ktérym
go zainstalowano. Przewdd zasilajgcy powinien by¢é wymieniany wytgcznie przez personel techniczno-ser-
wisowy lub technikéw posiadajacych jednakowe kwalifikacje.

Zalecenia

Po kazdym uzyciu piekarnika kilka prostych czynnosci zwigzanych z czyszczeniem go pozwoli utrzymacé
piekarnik w idealnej czystosci.

Nie zakrywaj scian piekarnika papierem aluminiowym ani dostepnymi na rynku foliami jednorazowy-
mi, poniewaz w kontakcie z powierzchniami gorgcej emalii mogtyby one stopi¢ sie i uszkodzi¢ emal-
iowane powierzchnie wewnatrz piekarnika. Aby zapobiec nadmiernemu brudzeniu sie piekarnika i
wydostawaniu sie z niego nieprzyjemnie pachngcego dymu, zaleca sie nie uzywac piekarnika na na-
jwyzszych temperaturach. Zwykle lepiej jest wydtuzy¢ czas pieczenia i stosowac nizszg temperature.
Poza akcesoriami dostarczanymi z piekarnikiem zaleca sie uzywac naczyn i form odpornych na wysok-
ie temperatury.

Instalacja

Za instalacje piekarnika odpowiedzialny jest uzytkownik. Producent nie ma obowigzku wykonania in-
stalacji. Usterki spowodowane btedami instalacji nie podlegaja warunkom gwarancji udzielanej przez
producenta. Instalacja powinna by¢ powierzona wykwalifikowanym osobom i wykonana zgodnie z
zaleceniami producenta. Nieprawidtowa instalacja stwarza niebezpieczenstwo dla oséb, zwierzat lub
rzeczy osobistych. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za tego typu szkody.

Zespot kuchenny, w ktérym ma by¢ zainstalowany piekarnik, musi by¢ wykonany z materiatow od-
pornych na temperature przynajmniej 70°C.

Piekarnik moze by¢ usytuowany na gérze w szafce kuchennej lub pod blatem.

Przed zainstalowaniem piekarnika upewnij sie, czy w miejscu instalacji zapewniona bedzie dobra
wentylacja gwarantujaca doptyw Swiezego powietrza, niezbednego do chtodzenia piekarnika i do
zabezpieczenia jego czesci wewnetrznych. W zaleznosci od typu instalacji nalezy wykona¢ wyciecia
przedstawione na koricu instrukcji.

Pierwsze Uzycie

Przed uzyciem piekarnika po raz pierwszy nalezy: Wytrze¢ powierzchnie zewnetrzne piekarnika miekka wil-
gotng szmatka. Umy¢ wszystkie elementy wyposazenia i wytrze¢ wnetrze piekarnika uzywajac roztworu
goracej wody i ptynu do zmywania naczyn. Ustawic pusty piekarnik na maksymalng temperature i pozostawic¢
wigczony przez okoto 1 godzine, co pozwoli usungé zapach nowosci. W tym czasie nalezy zapewni¢ dobra
wentylacje pomieszczenia. oven with a solution of hot water and washing up liquid. Set the empty oven to
the maximum temperature and leave on for about 1 hour, this will remove any lingering smells of newness.
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Opis produktu

1. Panel sterowania

2. Pozycje potek (boczna siatka, jesli jest
dotaczona)
Siatki
Tace

Wentylator (jesli wystepuje)

Drzwiczki piekarnika

Boczne siatki (jesli wystepuja: tylko dla ptas-
kich komar)

. Numer seryjny

Nousw

(o]

Whpisz tutaj swéj numer seryjny do wykorzystania w przysztosci

AKCESORIA (Zalezy od modelu piekarnika.)

Gtebsza taca Siatka metalowa
Gtebsza blacha idealnie nadaje sie do prze- Do blach i talerzy do pieczenia. Nie umieszczac
piséw z dodatkiem ptynow lub warstw, takich ~ Zzywnosci w bezposrednim kontakcie z meta-
jak zapiekanki lub pieczenie. Jej gteboko$¢ zos-  lowym rusztem.

tata specjalnie zaprojektowana, aby zapewnic
pozadang konsystencje przygotowywanej w nim
Zywnosci.

Prowadnice teleskopowe (tylko jesli wystepuja)

Boczne siatki (tylko jesli wystepuja)

Dwie prowadnice, ktére utatwiajg kontrole stanu
pieczenia, poniewaz umozliwiajg tatwe wycigga-
nie i przesuwanie tac i siatek wewnatrz komory
Umieszczone po obu stronach komory piekarnika, piekarnika.

podtrzymujg metalowe grille i ociekacze.

NOTATKA: Potki piekarnika nie s3 odpowiednie do bezposredniego kontaktu z zywnoscig. Prosze uzywac
odpowiednich blach do pieczenia lub papieru do pieczenia.
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Sonda do miesa (tylko jesli wystepuje)

/L

Mierzy temperature wewnetrzng potrawy pod-

czas pieczenia. Wt6z do otworu w gornej czesci

komory. Nalezy wtozy¢, gdy piekarnik jest chtod-

ny.

OSTRZEZENIA:

¢ Nie nalezy wstepnie nagrzewac piekarnika ani
rozpoczynac pieczenia, zanim nie zostanie od-
powiednio wtozona sonda do miesa.

e Nie probuj wktada¢ sondy do miesa do
mrozonek.

Panele katalityczne (tylko jesli wystepujg)

Speciale panelen met emaille, gemaakt van een
microporeuze structuur om vet om te zetten in
gasvormige elementen die gemakkelijk te verwi-
jderen zijn. Vervangen na 3 jaar gebruik (met 2/3
bereidingscycli per week).

Softclose (tylko jesli wystepuje)

Rozen obrotowy (tylko jesli wystepuje)

Nie jest wymagane wstepne nagrzewanie do gotowania na
roznie. Gotowanie odbywa sie przy zamknietych drzwicz-
kach.

o Odkrec haki.

¢ Wtdz rozen w migso przeznaczone do pieczenia.

* Zamocuj mieso za pomoca hakow.

¢ Dokrec sruby.

o Witdz trzpien w otwor, w ktdrym znajduje sie silnik.

e Usun uchwyt i uzyj go na koricu gotowania, aby unikng¢
poparzenia podczas wyjmowania jedzenia z piekarnika.

Zestaw patelni grillowych (tylko jesli wystepuje)

Zawiasy, ktére zapewniajg automatyczny, miek-
ki i ptynny ruch podczas zamykania drzwiczek
piekarnika.

Prosta pdtka moze pomiesci¢ foremki i naczynia.
Potka z uchwytem na tace jest szczegdlnie przydatna do
grillowania.

Uzywaj jej wraz z taca na ociekajace soki.

Specjalny profil pétek sprawia, ze pozostajg one poziome,
nawet gdy sa catkowicie wysuniete. Nie ma ryzyka, ze na-
czynie sie zsunie lub co$ sie rozleje.

Taca na ociekajgce soki zbiera soki z grillowanych potraw.
Jest przeznaczona do uzytku tylko z funkcjami Grill, Rozen
lub Grill z obiegiem powietrza; nalezy jg wyjac¢ z piekarnika
przy uzywaniu innych metod gotowania.

Nigdy nie uzywaj tacy na ociekajace soki jako bry-
tfanny, poniewaz powoduje to powstawanie
dymu, a ttuszcz rozpryskuje sie, brudzac piekarnik.

Pétka z uchwytem na tace

Pétka z uchwytem na tace jest idealna do grillowa-
nia. Uzywaj jej w potfaczeniu z tacg na ociekajace
soki. Do zestawu dofgczono uchwyt, ktory utat-
wia  bezpieczne  przenoszenie  obu  akcesoridw.
Nie zostawiaj uchwytu w piekarniku.
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Panel szefa kuchni (tylko jesli wystepuje)

Przenosnik powietrza, ktéry zwieksza cyrkulac-
je powietrza wewnatrz piekarnika. Pozwala to
na zwiekszenie wydajnosci gotowania, bardziej
rownomierne pieczenie potraw w kazdej tem-
peraturze, skrécenie czasu pieczenia i wreszcie
réwnomierne roztozenie temperatury wewnatrz
piekarnika.

Airfry Tray (tylko jesli wystepuje)

Taca Airfry zapewnia, ze gorace powietrze rown-
omiernie i tréjwymiarowo dociera do potrawy,
co pozwala uzyskac¢ chrupigca skérke przy jed-
noczesnym zachowaniu delikatnosci wnetrza.
Opcjonalnie mozna umiesci¢ blache do piecze-
nia na poziomie L1, aby zbiera¢ soki lub okruchy
panierki.

Naczynie parowe (tylko jesli wystepuje)

N

Naczynie do pary to przydatne akcesorium, ktére
napetnia sie wodg, aby wytworzy¢ pare podczas
gotowania, poprawiajgc smak, teksture i wilgot-
nos$¢ potraw.
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Opis produktu (zalezy od modelu piekarnika.)
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Dane dotyczace niskiego zuzycia energii zgodnie z rozporzadzeniem Komisji (UE) 2023/826

Pobdér mocy produktu w trybie czuwania z informacja lub wyswietlaniem stanu: 0,8 W

Okres, po ktérym urzadzenie automatycznie przejdzie w tryb czuwania z wyswietlaniem informacji lub stanu: 20
min

&
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® % O
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1. Minutnik UWAGA : Pierwszg czynnoscig po zainstalowaniu
2. Ustawianie zegara piekarnika lub po przerwie w doptywie pradu jest
3. Czas pieczenia ustawienia zegara. (brak ustawienia jest sygnali-
4. Blokada rodzicielska zowany znakiem 12:00 na wyswietlaczu) Aby
5. Wyswietlanie temperatury lub zegara ustawic zegar nalezy:

6. Elementy sterowania wyswietlaczem LCD

7. Pokretto funkcji *\Wcisng¢ przycisk srodkowy (centralny) 1 raz

8. Pokretto termostatu eNastaw godzine przyciskami “-” “+”

eZwolnic¢ przyciski.

UWAGA: Piekarnik dziata tylko jezeli zegar jest
ustawiony.
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Uzycie programatora zegara ze sterowaniem dotykowym (zalezy

od modelu piekarnika.)

FUNKCIA e

NIEJ KORZYSTAC

¢ Funkcja blokady rod-
zicielskiej jest aktywowa-
na poprzez dotknigcie
przycisku Set (+) przez
minimum 5 sekund. Od
tego momentu wszystkie
pozostate funkcje sa
zablokowane, wtacza

sie dioda LED blokady
rodzicielskiej, a na wyswi-
etlaczu na przemian
pojawiaja sie komunikaty
STOP i aktualny czas.

BLOKADA
PRZYCISKOW

L,88

JAK WYEACZYC

¢ Funkcja blokady
rodzicielskiej jest
dezaktywowana poprzez
ponowne dotknigcie
przycisku Set (+) przez
minimum 5 sekund. Od
tego momentu dioda LED
blokady rodzicielskiej
gasnie, a wszystkie funk-
cje stajg sie ponownie
dostepne.

JAK DZIAtA

DO CZEGO StUzY

* Naci$nij srodkowy
przycisk 1 raz

o Uzyj przyciskow ,-” i
,+", aby ustawi¢ wymag-
any czas

¢ Zwolnij wszystkie
przyciski

MINUTNIK

©,0,0

* Po uptywie ustaw-
ionego czasu wtaczy
sie sygnat dzwiekowy
(alarm ten zatrzyma sie
automatycznie, jednak
mozna go natychmiast
wytaczyé, naciskajac
przycisk SELECT).

 Sygnat dZzwiekowy
wtacza sie po
zakoriczeniu ustawion-
ego czasu.

* W trakcie dziatania
na wyswietlaczu poka-
zywany jest pozostaty
czas.

* Umozliwia uzywanie pieka-
rnika jako budzika (moze by¢
aktywowany zaréwno podczas
pracy piekarnika, jak i gdy
piekarnik nie jest wtgczony).

* Naci$nij srodkowy
przycisk 2 razy

¢ Uzyj przyciskow ,-” lub
,+”, aby ustawié¢ zadany
czas gotowania

* Zwolnij wszystkie
przyciski

 Ustaw funkcje gotowa-
nia za pomoca pokretta
wyboru funkcji piekarnika

CZAS
PIECZENIA

63/65 g‘

 Naci$nij dowolny przy-
cisk, aby zatrzymac syg-
nat. Nacisnij srodkowy
przycisk, aby powrdcic¢
do funkcji zegara.

* Umozliwia ustaw-
ienie wymaganego
czasu gotowania dla
wybranego przepisu.
* Aby sprawdzi¢, ile
czasu pozostato, na-
cisnij przycisk SELECT
2 razy.

* Aby zmienic ust-
awiony czas, nacisnij
przycisk SELECT oraz
przyciski =" i ,+".

* Po uptywie ustawionego
czasu piekarnik wytaczy sie
automatycznie.

Jesli chcesz zakonczyé
gotowanie wczesniej, obroé
pokretto wyboru funkcji

na 0 lub ustaw czas na 0:00
(uzywajac przyciskdw SELECT
oraz,-"i,+").

0 ) 55 ® 5
50, 10
%]
a = 45+ 15 max
O 407 20
= B g B
(1] 0 (2 B R (3]
0 . .
@ o 55 5
50
50 10
- L4
- ’i 45 15 MAX 100
- &2 40 0
. 20 125
8 & 35 25 175 150

Dane dotyczace niskiego zuzycia energii zgodnie z rozporzadzeniem Komisji (UE) 2023/826
Pobdr mocy produktu w trybie wytaczonym: 0,5 W
Okres, po ktorym urzadzenie automatycznie przejdzie w tryb wytaczenia: 20 min
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et 4 120

no* . *100

& 9% g 70 175 150

1. Pokretto wyboru funkcji
2. Czas gotowania

3. Pokretto termostatu
) ) ] Korzystanie z timera zakonczenia gotowania
Korzystanie z minutnika

Aby ustawi¢ czas got- Ten regulator umozliwia ustaw-

owania, obré¢ pokretto o 0 10 @ | ienie zadanego czasu gotowania

s e s petny obrét, a nastepnie ®, |20 (maks. 120 minut). Piekarnik au-

0. . o | ustaw wskaznik na wyma- 0. 30 tomatycznie wytgczy sie po upty-
ganym czasie. Po uptywie o- 40 wie ustawionego czasu.

* *| ustawionego czasu syg- oo 80 Timer odlicza czas od ustawionej

Yy 20 | nat dzwiekowy zabrzmi %0 o 70 60 wartosci, az wréci do pozycji O

® 40 B przez kilka sekund. , a nastepnie automatycznie

wytacza piekarnik.

Aby korzystaé z

piekarnika w trybie normalnym,

oo

ustaw timer w pozycji (pozycja ciagtej pracy).
Upewnij sie, ze timer nie znajduje sie w pozycji 0, aby ust-
awi¢ piekarnik do gotowania.

Tryby pieczenia (Zalezy od modelu piekarnika.)

Pokretto

funkgji

T°C
domysinie

9O

T°C
zakres

Funkcja

LAMPKA: Wtagcza $wiatto w piekarniku.

(26 3%

ROZMRAZANIE: W tej pozycji wentylator cyrkuluje powietrze o temper-
aturze pokojowej wokoét zamrozonej zywnosci, co pozwala na rozmrazanie
bez zmiany lub uszkodzenia zawartosci biatka w zywnosci.

180

50 + MAX

WIELOPOZIOMOWE: Zalecane do drobiu, wypiekdw, ryb i warzyw. Ciepto
lepiej przenika do potrawy, a czas gotowania i nagrzewania sie skraca.
Mozesz gotowac rézne potrawy jednoczesnie, niezaleznie od przygot-
owania, na jednej lub kilku poziomach. Ta metoda zapewnia réwnomierny
rozktad ciepta, a zapachy sie nie mieszaja. Dodaj okoto 10 minut do czasu
gotowania w przypadku jednoczesnego przygotowywania kilku potraw.

190

50 + MAX

* COOK LIGHT: Ta funkcja pozwala na zdrowsze gotowanie, zmniejszajac
ilos¢ ttuszczu lub oleju potrzebnego do przygotowania potraw. Potgczenie
elementéw grzewczych z pulsujgcym cyklem powietrza zapewnia
doskonaty efekt pieczenia.
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210

50 + MAX

DOLNE GRZANIE + WENTYLATOR: Element grzewczy na dole piekarnika
dziata z wentylatorem cyrkulujagcym powietrze wewnatrz. Idealne do tart
owocowych, quiche, pizzy i pasztetow. Zapobiega wysychaniu przednich
powierzchni potraw.

@@ 210

50 + MAX

DOLNE GRZANIE + WENTYLATOR + PARA: Dolny element grzewczy jest
uzywany wraz z wentylatorem, ktéry cyrkuluje powietrze wewnatrz
piekarnika. Ta metoda jest idealna do soczystych tart owocowych, tart,
quiche, pizzy i pasztetow. Zapobiega wysychaniu przednich powierzchni
potraw.

Funkcja ta moze by¢ réwniez uzywana do czyszczenia piekarnika za
pomoca funkcji Aquactiva. Funkcja Aquactiva zostata zaprojektowana tak,
aby bez wysitku usuwac lekki brud i zapewnia¢ szybkie oraz przyjazne dla
srodowiska czyszczenie komory piekarnika przy uzyciu mocy pary.

Oz

50 + MAX

* KONWENCJONALNE: Zaréwno gorny, jak i dolny element grzewczy sa
uzywane. Rozgrzej piekarnik przez okoto 10 minut. Ta metoda jest idealna
do tradycyjnego pieczenia i pieczenia mies. Umies¢ potrawe na potce na
srodkowej pozycji.

@’j 220

50 + MAX

KONWENCJONALNE + PARA: Wykorzystywane sg zaréwno gorny, jak i
dolny element grzewczy. Nagrzej piekarnik przez okoto dziesie¢ minut.
Ta metoda jest idealna do wszystkich tradycyjnych pieczeni i wypiekow.
Umies¢ potrawe wraz z naczyniem na srodkowej potce.

Funkcja ta umozliwia réwniez pieczenie wspomagane parg — nalezy
doda¢ wode do komory/pojemnika (jesli jest dostepny), gdy
piekarnik jest zimny, a nastepnie ustawi¢ pokretto na te funkcje.
Nie uzywaj nagrzewania wstepnego w tym trybie. Tryb pary pozwala
uzyskac bardziej chrupigca skorke i bardziej btyszczaca powierzchnie.

7 a0

50 + MAX

GRILL: Idealne do duzych ilosci kietbasek, stekow i tostow. Caty obszar
pod elementem grzewczym grilla staje sie goracy. Uzywaj z zamknietymi
drzwiczkami. Obré¢ potrawe w 2/3 czasu gotowania, jesli to konieczne. Do
tostow uzyj maksymalnej temperatury na poziomie potki 5 bez nagrzewa-
nia wstepnego.

B

50 + MAX

KONWENCJONALNE + WENTYLATOR: Dolne i gérne elementy grzewcze
pracujg z wentylatorem, co zapewnia rownomierne pieczenie na wszyst-
kich poziomach. Idealne do pieczeni, zapiekanek, warzyw lub ciast z wil-
gotnym nadzieniem.

&{\)& 210

50 + MAX

KONWENCJONALNE + WENTYLATOR + PARA: Po wybraniu tej funkcji gérny
i dolny element grzewczy dziatajg razem z wentylatorem, co zapewnia
rownomierne pieczenie na wszystkich poziomach. Funkcja ta umozliwia
réwniez pieczenie z uzyciem pary — nalezy dodaé¢ wode do komory/
pojemnika (jesli jest dostepny) i ustawi¢ pokretto na te funkcje.

Nie stosuj nagrzewania wstepnego w tym trybie.

Ta metoda pieczenia zwieksza kruchos¢ i smak kazdej potrawy, szczegdlnie
pieczeni i czerwonego miesa.

/ 220

50 + MAX

PIZZA: Gorace powietrze cyrkuluje w piekarniku, aby zapewni¢ doskonate
rezultaty dla potraw takich jak pizza lub ciasto.

200

Veskanuj kod Qf

200

i odkryj, jak n

AIRFRY: Funkcja ta jest idealna do pieczenia w stylu air fryer — w potaczeniu
z odpowiednim akcesorium umozliwia gorgcemu powietrzu dotarcie do po-
trawy rownomiernie i z kazdej strony, co zapewnia bardziej chrupigcy efekt.

Idealna do przygotowywania mrozonek lub wstepnie panierowanych pro-
duktow.

Dla najlepszych rezultatéw uzyj tacy/kraty do air fryera na poziomie 4 w
temperaturze 200°C bez nagrzewania wstepnego. Czas pieczenia bedzie sie
réznit w zaleznosci od rodzaju i ilosci potrawy.

j| epied garavy korestad-dpprioygietovesnizbysoishkUlubitnyetyprzepisow.

*Przetestowano zgodnie z EN 60350-1 do celdw zwigzanych z deklaracja zuzycia energii i klasy energetycznej.
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TABELA tATWEGO GOTOWANIA NA PARZE

Tryb Easy Steam mozna uzywac w funkcjach oferujgcych gotowanie wspomagane parg. Uzyj trybu
Easy Steam dla jednego poziomu gotowania i nie nagrzewaj wczesniej. Dodaj ilos¢ wody podang w
ponizszej tabeli na dno komory lub do specjalnego pojemnika (jesli jest dostepny*). Nastepnie umiesé
jedzenie w zimnym piekarniku i wtacz funkcje. Wartosci w ponizszej tabeli s $rednimi parametrami
dla kazdej grupy zywnosci. Mozna je zmienic zgodnie z preferencjami.

Zakres

Zakres temperatur czasu
(min)

Kategoria

Pozycja llos¢ Wody W Ko-

Funkcja P6tki morze/Naczyniu

Nagrzac

Zywnosci

@g Chleb No 2-3 100 ml 190°C-220°C 30-60 Dla  bochenkéw
— chleba

Do piecze-

—— ni wotowych,

C\(\’é Migso NO 2-3 100 ml 200°C-220°C 20-80 | cielecych i wiepr-

zowych, drobiu i
kawatkdéw miesa

Do pieczonych
Warzy- R o L .
NO 2-3 150 ml 200°C-220°C 30-60 warzyw i ziemnia-
I war

— N N Do catych ryb i fi-

) Ryba NO 2-3 75 ml 170°C-190°C 15-45 letow

*JAK UZYWAC NACZYNIA DO GOTOWANIA NA PARZE
1. Dodaj zalecang ilos¢ 2. Umies¢

wody do naczynia
parowego z kranu lub za
pomoca dzbanka.

naczynie na dnie
komory.

3. Upewnij Sie, Ze Drzwi Piekarnika Sg Zamk-
niete.

Po uzyciu trybu Easy Steam

W zaleznosci od czestotliwosci uzywania i twardosci wody mogg pozostac¢ osady kamienia na dnie ko-
mory lub w naczyniu, jesli jest obecne. Po uzyciu trybu easy steam pozwdl urzadzeniu ostygng¢ przed
czyszczeniem. Aby usunac osad z kamienia, wlej mieszanke 100 ml octu i 50 ml wody na dno komory
lub do pojemnika. Po odczekaniu okoto 10 minut wytrzyj to miekka Sciereczka.
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Czyszczenie i konserwacja piekarnika

Zywotno$¢ urzadzenia bedzie dtuzsza, jedli bedzie
ono regularnie czyszczone. Nalezy poczekac
na ochtodzenie sie piekarnika przed wykonani-
em czyszczenia recznego. Nie uzywaé nigdy do
czyszczenia $ciernych detergentow, myjek dru-
cianych lub ostrych przedmiotéw, aby nie uszkod-
zi¢ w nieodwracalny sposob elementéow emalio-
wanych. Stosowaé wytacznie wode, mydto lub
detergenty na bazie amoniaku.

ELEMENTY SZKLANE

Po kazdym uzyciu piekarnika zaleca sie przeczyscic¢
szybe drzwiczek papierowym recznikiem kuchen-
nym.

Aby usungc¢ bardziej uciazliwe plamy, mozna
rowniez uzyc gabki zwilzonej detergentem, dobrze
wyzetej i przeptukaé woda.

USZCZELKA DRZWICZEK PIEKARNIKA
W razie zabrudzenia uszczelki drzwiczek piekarnika

mozna jg wyczyscic delikatnie zwilzona gabka.

AKCESORIA

Akcesoria nalezy czysci¢ gabka zwilzong wodg i
mydtem, przeptukac je i wysuszy¢: unikac stoso-
wania $ciernych detergentdéw.

TACA NA TtUSzCZ

Po uzyciu rusztu nalezy wyjg¢ tace na ttuszcz z
piekarnika. Wla¢ goracy ttuszcz do pojemnika i
umy¢ tace goracg wodg, postugujac sie gabka i
ptynem do mycia naczyn.

W razie pozostatosci ttuszczu nalezy zanurzy¢ tace
w pojemniku z wodg i detergentem. Ewentualnie
mozna réwniez umy¢ tace w zmywarce lub uzy¢
dostepnych na rynku detergentéw do piekarnikow.
Nigdy nie wktada¢ ponownie do piekarnika za-
brudzonej tacy.

Konserwacja (zalezy od modelu piekarnika.)

REMOVAL AND CLEANING OF THE SIDE RACKS

1. Usun druciane stojaki, ciggnac je w kierunku wskazanym przez
strzatki (patrz ponizej).

2. Aby wyczysci¢ druciane stojaki, wtdz je do zmywarki lub uzyj
mokrej ggbki, upewniajac sie, Ze zostang osuszone po czyszczeniu.

3. Po zakonczeniu procesu czyszczenia zamontuj druciane stojaki w
odwrotnej kolejnosci.
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Demontaz i czyszczenie szklanych drzwi (zalezy od modelu piekarnika.)
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Wymiana zardwki (zalezy od modelu piekarnika.)

1. Odtacz piekarnik od Zrédta zasilania.
2. Zdejmij szklang ostone, wykrec zaréwke i wymien jg na nowg zaréwke tego samego typu.
3. Po wymianie uszkodzonej zaréwki zatdz z powrotem szklang ostone.

Ten produkt zawiera jedno
lub wiecej Zrodet swiatta o
klasie efektywnosci ener-
getycznej G (lampa). * W pr-
zypadku problemdw z lampa
skontaktuj sie z dziatem ob-
stugi klienta.

Funkcja Aquactiva (zalezy od modelu piekarnika.)

Funkcja Aquactiva wykorzystuje pare do usuwania resztek ttuszczu i czgstek jedzenia z wnetrza piekarnika.
Instrukcja Uzycia:

1. Wlej 100 ml wody do pojemnika Aquactiva znajdujgcego sie na dnie piekarnika.

2. Ustaw funkcje piekarnika na D6t + Grzatka Wentylatora ( ).

3. Ustaw temperature na ikone Aquactiva.

4. Pozwol programowi dziata¢ przez 20 minut.

5. Po uptywie 20 minut wytacz program i pozwél piekarnikowi ostygnac.

6. Gdy urzadzenie bedzie chtodne, wyczys¢ wewnetrzne powierzchnie piekarnika za pomoca wilgotnej $ciereczki.
Ostrzezenia:

Upewnij sie, ze urzadzenie jest chtodne, zanim go dotkniesz.

Zachowaj ostrozno$¢ podczas kontaktu z gorgcymi powierzchniami —istnieje ryzyko oparzenia.

Uzywaj wody destylowanej lub pitnej, aby zapewnic¢ optymalng efektywnosc.

Funkcja Aquactiva to szybkie i ekologiczne rozwigzanie utatwiajace utrzymanie piekarnika w
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Gospodarka odpadami i ochrona srodowiska

Urzadzenie to jest oznaczone
zgodnie z Dyrektywg Europe-
jskg 2012/19 / UE w sprawie
zuzytego sprzetu elektryczne-
go i elektronicznego (WEEE).
Zuzyty sprzet elektryczny i el-
ektroniczny zawiera zardéwno
substancje zanieczyszczajgce (o0 negatywnym
oddziatywaniu na srodowisko naturalne), jak
i podstawowe elementy (ktére mozna uzyt-
kowac¢ wielokrotnie). Wazne, aby zuzyty sprzet
elektryczny i elektroniczny poddawac specjalnej
obrébce w celu bezpiecznego usuniecia i pozby-
cia sie wszystkich srodkéw zanieczyszczajgcych i
odzyskania wszystkich surowcéw wtdérnych.
Poszczegdlne osoby odgrywajg wazng role
w zapobieganiu szkodliwemu oddziatywaniu
zuzytego sprzetu elektrycznego i elektroniczne-
go na Srodowisko, wazne aby przestrzegac kilku
podstawowych zasad:

e Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny nie
moze by¢ traktowany jako odpad komunalny.

e Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny
przekazuje sie do wtasciwych punktow zbidrki
prowadzonych przez gminy lub koncesjonowane
firmy. W wielu krajach, gdzie jest duzo zuzytego
sprzetu elektrycznego i elektronicznego, odbiera
sie go z domodw.

Rozwigzywanie problemoéw

e gdy kupuje sie nowe urzgdzenie, zuzyte moz-
na zwrocic¢ do sprzedawcy, ktory musi je przyjaé
bezptatnie, na zasadzie zamiany jeden za jeden,
oile urzadzenie to jest tego samego rodzaju i ma
takie same funkcje, jak urzadzenie dostarczone

0SZCZEDNOSC ENERGII | POSZANOWANIE SRO-
DOWISKA

Tam gdzie to mozliwe, nalezy unika¢ wstepne-
go podgrzewania piekarnika i zawsze starac sie
go zapetni¢. Jak najrzadziej otwiera¢ drzwicz-
ki piekarnika, poniewaz za kazdym razem, gdy
zostang otwarte z wnetrza ucieka ciepto. W
celu uzyskania znacznej oszczednosci energii
piekarnik nalezy wytaczy¢ na 5-10 minut przed
planowanym zakoniczeniem pieczenia, co po-
zwoli na wykorzystanie ciepta odpadowego,
ktére nadal generuje piekarnik. Uszczelki pow-
inny by¢ czyste i spetnia¢ swoje zadanie, aby
unikng¢ wydostawania sie ciepta poza wnetrze
piekarnika. Jesli Twoja umowa z dostawcg en-
ergii opiera sie na taryfie godzinowej, program
“opdznionego startu” upraszcza oszczedzanie
energii, uruchamiajac proces pieczenia w czasie
obowigzywania nizszej taryfy.

Problem

Piekarnik nie rozgrzewa

sie Zegar nie jest ustawiony

Mozliwa przyczyna

Rozwigzanie

Ustawic zegar

Piekarnik nie rozgrzewa
sie

Wtaczona jest blokada dziecieca

Wytaczy¢ blokade dziecieca

Piekarnik nie rozgrzewa
sie temperatury

Nie ustawiono funkcji pieczenia i

Upewnic sie, ze wymagane
ustawienia sg prawidtowe
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Instalacja

PL Jedli

15 mm.

600 mm

460 mm x 35 M
mm

560

590 mm

560 mm x 35 M0

piekarnik nie posiada wentylatora
chtodzacego, nalezy wykonaé otwér 460 mm x

L —>

PL Jesli mebel jest wyposazony w pokrywe w
czesci tylnej, nalezy przewidzie¢ w niej otwor

na kabel zasilajgcy.ma du sgrge for en apning til
strgmforsyningskabelen.

525
.5
nm

20 mm

577,5mm

595 mm

595 mm

PL Producent nie odpowiada za jakiekolwiek btedy drukarskie. Zastrzegamy sobie prawo do wprowadzania zmian
i modyfikacji naszych produktéw zgodnie z potrzebami wynikajacymi z zainteresowania konsumentéw, bez jakie-
jkolwiek szkody dla wtasciwosci bezpieczenstwa lub funkcji

PL351



Turinys

3

5

3

357

w
(9))
(o}

w
(o)}
N

w
(e))]
S

(08) w
(©))] (@))]
~ ~

w
~
o

(98}
~N
[N

Saugos reikalavimai
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Gaminimo rezimai

Bendroji informacija apie valyma
Prieziura

Nesklandumu $alinimas

Montavimas
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Saugos reikalavimai

e Virimo metu drégmé gali kondensuotis orkaités vidu-
je arba ant stiklinés dury dalies. Tai yra normalu. Norédami
sumazinti §j poveikj, palaukite 10-15 minuciy po jjungi-
mo, prieS dedant maistg | orkaite. Bet kokiu atveju konden-
sacija iSnyksta, kai orkaité pasiekia gaminimo temperatira.
Gaminant darzZoves, naudokite indg su dangciu, o ne atvirg skarda.
Po gaminimo nelaikykite maisto orkaitéje ilgiau nei 15-20 minuciy.

e JSPEJIMAS: prieinamos dalys gali jkaisti, kai orkaité veikia. Mazus
vaikus laikykite saugiu atstumu.

e |SPEJIMAS: prieinamos dalys gali jkaisti, kai jjungta grilio funkcija.
Vaikus laikykite saugiu atstumu.

e Atjunkite prietaisg nuo elektros tinklo pries atlikdami bet kokius
darbus ar prieZitra.

e JSPEJIMAS: norint iSvengti pavojaus dél atsitiktinio $iluminio per-
traukiklio atkdrimo, prietaisas neturéty buti maitinamas is isori-
nio perjungiamojo jrenginio, pvz., laikmacio, arba jungiamas prie
grandineés, kuri reguliariai jjungiama ir iSjungiama.

e Vaikai iki 8 mety turéety bati laikomi saugiu atstu-
mu nuo prietaiso, jei jie néra nuolat prizidrimi.
Vaikai neturéty zaisti su prietaisu.

* Prietaisg gali naudoti asmenys nuo 8 mety amziaus bei asmenys su
ribotais fiziniais, sensoriniais ar protiniais gebéjimais, neturédami
patirties ar Ziniy apie produkta, tik jei jie yra prizidrimi arba gave
instrukcijas, kaip saugiai naudoti prietaisg ir suvokdami galimus
pavojus.

e Valymo ir prieziros darbai neturéty bati atliekami nepriziGrimy
vaiky.

e Nenaudokite Siurksciy ar abrazyviniy medziagy ar astriy metalin-
iy gremztuky orkaités dury stiklui valyti, nes jie gali subraizyti pa-
virsiy ir sukelti stiklo dGzima.

e Prie$ iSimdami nuimamas dalis, iSjunkite orkaite. Po valymo dalis
surinkite pagal instrukcijas.
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e Naudokite tik meésos zondg, rekomenduojamg Siai orkaitei.
Nenaudokite gary valytuvo ar auksto slégio purkstuvo valymo dar-
bams.

e |SPEJIMAS: prietaisas ir prieinamos dalys jkaista veikimo metu.
Blkite atsargus ir nelieskite jkaitusiy daliy.

* |SPEJIMAS: jsitikinkite, kad prietaisas yra i$jungtas prie$ keitiant
lempute, kad iSvengtumeéte elektros smugio.

 JEI GAMINTOJAS TIEKIA ORKAITE BE KISTUKO:
Prietaisas neturi bdti prijungtas prie maitinimo Saltinio naudojant
kiStuka ar lizdg, bet turi bUti tiesiogiai prijungtas prie elektros tinklo.
Jungtj prie maitinimo Saltiio turiatlikti tinkamai kvalifikuotas special-
istas. Kad instaliacija atitikty galiojancius saugos teisés aktus, orkaité
turibUtiprijungtatikjrengusvisapoljjungiklj,atitinkantjlllvirsjtampiy
kategorijos reikalavimus, tarp prietaiso ir maitinimo Saltinio.
Visapolinis jungiklis turi atlaikyti maksimalig prijungtg ap-
krovg ir atitikti galiojanCius teisés aktus. Geltonai Zali-
as jzeminimo laidas neturi bUti nutrauktas jungikliu.
Visapolinis jungiklis, naudojamas jungciai, turi buti lengvai
prieinamas, kai prietaisas sumontuotas. Jungtj prie maitini-
mo Saltinio turi atlikti tinkamai kvalifikuotas specialistas, at-
sizvelgdamas | orkaités ir maitinimo Saltinio poliariskuma.
Atsijungimas turi bati uztikrintas jtraukiant jungiklj j fiksuotg in-
staliacijg pagal laidy taisykles

e JEI GAMINTOIJAS TIEKIA ORKAITE SU KISTUKU:
Lizdas turi atitikti prietaiso etiketéje nurodyty apkrova ir turéti
veikiantj jZeminimo kontaktga. JZeminimo laidas yra geltonai Zalios
spalvos. Sig operacija turi atlikti tinkamai kvalifikuotas specialistas.
Jei kiStukas nesuderinamas su lizdu, kvalifikuotas elektrikas
turéty pakeisti lizdg j kitg tinkama tipa. Kistukas ir lizdas turi ati-
tikti Salies, kurioje atliekama instaliacija, galiojancius standartus.
Jungt] prie maitinimo  Saltinio taip pat galima atlik-
ti jrengus visapolj jungiklj, atitinkantj Il virSjtampiy kate-
gorijos reikalavimus, tarp prietaiso ir maitinimo Saltinio.
Geltonai Zalias jZeminimo laidas neturi bdti nutrauktas jungikliu.
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Lizdas arba visapolinis  jungiklis, naudojamas  jungci-
ai, turi buti lengvai prieinamas, kai prietaisas sumontuotas.
Atsijungimg galima uztikrinti naudojant prieinamg kistukg arba
jtraukiant jungiklj j fiksuotg instaliacijg pagal laidy taisykles.

Jei maitinimo kabelis paZeistas, jj reikia pakeisti kabeliu arba spe-
cialiu rinkiniu, kurj sitilo gamintojas arba kurj galima gauti susisiek-
us su klienty aptarnavimo skyriumi. Maitinimo kabelio tipas turi
blti HO5V2V2-F. S darba turi atlikti tinkamai kvalifikuotas special-
istas. Jzeminimo laidas (geltonai Zalias) turi biati mazdaug 10 mm
ilgesnis nei kiti laidai.

Visiems remontams kreipkités tik j klienty aptarnavimo skyriy ir
prasykite naudoti originalias atsargines dalis.

Nesilaikant auksciau pateikty nurodymuy, gali bati paZeistas prie-
taiso saugumas ir panaikinta garantija.

Bet kokie pertekliniai iSsilieje skysCiai turi bati pasalinti pries
valyma.

llgas elektros energijos tiekimo sutrikimas gaminimo metu gali su-
kelti ekrano gedima. Tokiu atveju kreipkités j klienty aptarnavimo
skyriy.

Prietaiso negalima montuoti uz dekoratyviniy dury, kad bdty
iSvengta perkaitimo.

Kai dedate lentyng j orkaite, jsitikinkite, kad sustojimo briauna
yra nukreipta aukstyn ir j orkaités ertmes galg. Lentyna turi buti
visiSkai jstatyta j ertme.

Kai dedate groteliy padéklg, atkreipkite démesj, kad neslystanti
briauna baty nukreipta atgal ir aukstyn.

JSPEJIMAS: nedekoruokite orkaités sieneliy aliuminio folija ar vien-
kartinemis apsaugomis, kurias galima jsigyti parduotuveése. Aliumi-
nio folija ar kitos apsaugos, tiesiogiai lieCiantis su karstu emaliu,
gali issilydyti ir pazeisti orkaités vidy.

JSPEJIMAS: niekada nenuimkite orkaités dury tarpiklio.

ATSARGIAI: negalima uzpildyti orkaités dugno vandeniu gaminimo
metu ar kai orkaité yra karsta.
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e Papildomy veiksmy ar nustatymy nereikia, kad prietaisas veikty
nominaliu dazniu.

e Orkaite galima montuoti aukstai stulpelyje arba po stalvirSiu. Pries
tvirtinima jsitikinkite, kad orkaités erdve yra tinkamai vedinama,
kad bty uztikrinta tinkama SvieZio oro cirkuliacija, reikalinga vi-
daus daliy auSinimui ir apsaugai.

e Padarykite paskutiniame puslapyje nurodytas angas pagal mon-
tavimo tipa.

* |SPEJIMAS: Nedékite maisto tiesiai ant orkaités groteliy. Naudokite
tinkamus indus arba kepimo popieriy.

JSPEJIMAI (*GARY INDUI)

* |SPEJIMAS. Nudegimo ir prietaiso sugadinimo pavojus: naudojant gary
funkcija, iSsiskyre garai gali sukelti nudegimus. Atsargiai atidarykite dure-
les, kad pasinaudoje maisto gaminimo garuose funkcija nesusizeistuméte
Naudodami gary funkcijg, inda pripildykite tik geriamuoju vandeniu.

* |SPEJIMAS: Po naudojimo inde likes vanduo vis dar gali buti karstas.
PraSome naudotis atsargiai.

* Atkreipkite démesj, kad gary indas skirtas naudoti tik orkaitéje. Nenau-
dokite gary indo ant kaitlentés arba ant atviros liepsnos.

¢ Nerekomenduojama déti indo j indaplove. Plaukite rankomis su jprastu
indy plovikliu.

e Gary induiplauti nenaudokite Siurksciy abrazyviniy valikliy arba astriy me-
taliniy Sveistuky.
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Bendrieji nurodymai

Dékojame, kad pasirinkote vieng i$ misy gaminiy. Kad naudodamiesi orkaite pasiektuméte ger-
iausiy rezultaty, jdémiai perskaitykite sig instrukcijy knygele ir iSsaugokite jg ateiciai, kad bet kada
galétumete pasiskaityti. Pries sumontuojant orkaite, deréty uzsirasyti jos serijos numerj, kurj gali
tekti nurodyti serviso personalui prireikus orkaite taisyti. ISéme orkaite i$ pakuoteés, apzilrékite, ar ji
nebuvo apgadinta pervezant. Kilus kokia nors abejonei, nenaudokite orkaités ir kreipkités patarimo
j kvalifikuotg meistra. Visas jpakavimo medziagas (plastikinius maisus, polistireninj putplastj, vinis)
padékite vaikams nepasiekiamoje vietoje. |Jjungus orkaite pirmajj karta, i$ jos gali pasklisti dimy,
atsirandanciy kaistant klijams ant orkaite dengianciy termoizoliaciniy ploksciy. Tai visiskai normalu.
Prie$ pasaunant maistg j orkaite reikia palaukti, kol dimai iSsisklaidys. Gamintojas neprisiims jokios
atsakomybés uz Zalg, patirtg dél Sioje naudojimo instrukcijoje pateikty nurodymy nesilaikymo.
PASTABA. Priklausomai nuo jlsy jsigytos orkaités modelio, Sioje naudojimo instrukcijoje aprasytos
orkaités funkcijos, savybés ir reikmenys gali skirtis.

Saugos reikalavimai

Orkaite turi bati naudojama tik pagal paskirtj — t.y., gaminti maista. Bet koks kitas naudojimas, pavy-
zdZiui, patalpoms Sildyti, traktuotinas kaip netinkamas ir gali kelti pavojy. Gamintojas neprisiims jokios
atsakomybés uz Zalg, patirta dél netinkamo, klaidingo arba neracionalaus orkaités naudojimo.
Naudojantis bet kokiu elektros prietaisu turi buti laikomasi keliy pagrindiniy taisykliy:

- netraukti uz elektros kabelio istraukiant kabelio Sakute i$ elektros lizdo;

- neliesti prietaiso Slapiomis ar drégnomis rankomis arba kojomis;

- nenaudoti daugiavieciy kistukiniy lizdy adapteriy ir ilginamyjy laidy, nes to daryti nepatartina;

- prietaisui sugedus ar émus prastai veikti, iSjungti prietaisg ir neméginti jo ardyti.

Elektrosauga

PASIRUPINKITE, KAD ORKAITE PRIE ELEKTROS TINKLO PRUUNGTY ELEKTRIKAS ARBA
KVALIFIKUOTAS MEISTRAS. Elektros tinklo, prie kurio jungiama orkaité, parametrai turi atitikti galio-
janciy norminiy akty reikalavimus. Gamintojas neprisiims jokios atsakomybés uz Zalg, patirtg del Siy
nurodymy nesilaikymo. Atsizvelgiant j galiojanc¢iy norminiy akty reikalavimus, orkaité prie elektros
tinklo turi bUti jungiama per jzemintg kistukinj elektros lizdg arba daugiapolj automatinj iSjungiklj.
Elektros instaliacijos atSaka turi bUti apsaugota tinkamais saugikliais, o laidy skerspjdvio plotas — pa-
kankamas uztikrinti tinkama elektros sroveés tiekima orkaitei.

PRIJUNGIMAS

Orkaité yra aprupinta elektros kabeliu, kuris turi bdti jungiamas prie 220-240 V kintamosios srovés
elektros tinklo: prie dviejy faziy arba prie fazés ir neutralés. Prie$ prijungiant orkaite prie elektros
tinklo, bUtina patikrinti:

- elektros tinklo jtampa;

- automatinio isjungiklio suveikimo srove.

Prie orkaités jZeminimo gnybto prijungtas jZeminimo laidas turi blti prijungiamas prie elektros tinklo
jzeminimo kontaro.

JSPEJIMAS
BPries prijungdami orkaite prie elektros tinklo, paprasykite elektriko, kad jis iSmatuoty elektros tin-
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klo jzeminimo kontdro varzg. Gamintojas neprisiims jokios atsakomybés dél nelaimingy atsitikimy ar
problemy, sukelty orkaités neprijungimo prie jZeminimo kontlro arba pernelyg didelés jzeminimo
kontdro varzos.

PASTABA: Kadangi su orkaite gali tekti atlikti prieziGros darbus, patartina netoliese turéti kitg elek-
tros lizdg, j kurj bty galima orkaite jjungti iStraukus jg i$ jrengimo vietos. Orkaités elektros kabelj turi
pakeisti tik serviso personalas arba tinkamos kvalifikacijos meistras.

Orkaite i§jungus, aplink pagrindinj orkaités jungiklj gali $viesti blausi $vieselé. Tai normalu. Sig $vie-
sele galima uZgesinti apsukus prietaiso kabelio Sakute elektros lizde arba atvirksciai prijungus prie-
taiso kabelio laidus.

Rekomendacijos

Po kiekvieno naudojimo orkaite Siek tiek pavalius, bus galima palaikyti nepriekaistingg orkaités Svara.
NeuZzdenkite orkaités kameros sieneliy aliuminio folija arba parduotuvéje jsigyta vienkartine apsauga.
Prie karsto emalio prisilietusi aliuminio folija arba kitokia apsauga gali issilydyti ir sugadinti kameros
sieneles dengiantj emalj. Kad orkaités vidus pernelyg neuzsitersty ir neblty juntamas stiprus svilésiy
kvapas, nerekomenduojama kaitinti orkaités iki labai aukstos temperatiros. Geriau Siek tiek sumazin-
ti temperatlrg ir gaminti maistg ilgiau. Greta su orkaite pateikiamais reikmenimis rekomenduojama
naudoti tik labai dideliam karsciui atsparius indus ir kepimo formas.

Montavimas

Gamintojas neturi jokios galimybés to kontroliuoti. Jei prireikty gamintojo pagalbos sprendziant
su netinkamu orkaités jrengimu susijusias problemas, tokia pagalba bty apmokestinama atskirai
(nebdty suteikiama pagal garantijg). Turi bGti vadovaujamasi profesionaliam meistrui skirta montavi-
mo instrukcija. Orkaite jrengus netinkamai, gali kilti Zmoniy arba gyviny traumos, o taip pat material-
inés Zalos grésmé. Gamintojas neprisiims jokios atsakomybés uz tokias traumas ar Zala.

Orkaite galima sumontuoti aukstai virtuvés balde arba jrengti po stalvirSiu. Pries montuojant orkaite,
bitina pasirlpinti tinkama ventiliacija, kad bty uztikrinta tinkama ausinimui bei vidiniy daliy apsaugai
reikalingo Sviezio oro cirkuliacija. Atsizvelgdami j jrengimo pobudj, iSpjaukite reikiamas angas, kuriy
dydziai nurodyti paskutiniame instrukcijos puslapyje.

Naudojimas pirmajj karta

PRELIMINARUS VALYMAS: iSvalykite orkaite pries naudodami jg pirmajj karta. Minkstu drégnu skuduréliu
nusluostykite iSorinius orkaités pavirsius. Karsto vandens ir ploviklio tirpalu nuplaukite visus reikmenis ir
isSluostykite orkaités vidy. Nustatykite orkaite maksimaliai temperatdrai ir pali- kite jg jjungtg apytikriai 1
valandai. Taip pasisalins visi kvapai, atsirandantys jjungus naujg orkaite.
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Gaminio aprasymas

1. Valdymo skydelis

. Lentyny pozicijos (Soninés vielinés grotelés,
jeiyra)

. Grotelés

Padéklai

. Ventiliatorius (jei yra)

. Orkaités durys

Sonineés vielinés grotelés (jei yra: tik plok$¢iai

ertmei)

. Serijos numeris

Nouhw N

(o]

| lrasykite ¢ia savo serijos numerj bsimam naudojimui.

REIKMENYS (priklauso nuo modelio)

Gilesné skarda Metalinés grotelés
Gilesné skarda puikiai tinka sluoksniuotiems Laiko kepimo skardas ir lekStes. Nedékite mais-
patiekalams arba prireikus jpilti skyscio, pavyzdzi-  to taip, kad jis tiesiogiai liestysi su metalinémis

ui, trogkiniams ar kepsniams. Gylis parinktas taip, ~ grotelémis.
kad uztikrinty norimg jame ruosti maisto konsist-

encija. Teleskopiniai kreiptuvai (tik jei yra)

Soninés vielos kreipiamosios (tik jei yra)

% Dvi kreipianciosios, kurios palengvina kepimo
blsenos tikrinima, nes leidzia lengvai istraukti ir

vél jdéti padéklus bei groteles orkaités ertmeje.

| abiejuose Sonuose pritvirtintas kreipiamasias
jstumiamos metalinés grotelés, kepimo skardos ir
lasy surinkimo padéklas.

PASTABA: Orkaités grotelés néra tinkamos tiesioginiam salyciui su maistu. PraSome naudoti tinkamas kepi-
mo skardas arba kepimo popieriy.
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Mésos zondas (tik jei yra)

/L

Matuoja vidine maisto temperatlrg kepimo
metu. Jstatykite j ertmés virSuje esancig anga.
Zonda reikia jstatyti, kai orkaité yra atvésusi.

ISPEJIMAL:

¢ Nejkaitinkite orkaités ir nepradékite gam-
inti, kol mésos zondas néra tinkamai jstatytas.
e Nemeginkite jstatyti mésos zondo j Saldyta
maistg.

Katalizinés ploksteés (tik jei yra)

Nerija (tik jeiyra)

Rotisserie kepimui nereikia iSankstinio jkaitinimo. Kep-
kite uzdaromis durimis.

e Atsukite kabliukus.

e |kiSkite ieSma j mésa, kurig norite kepti.

e UZzfiksuokite mésa kabliukais.

e Priverzkite varztus.

e |statykite ieSmo veleng j skyle, kur yra variklis.

e Nuimkite rankeng ir naudokite jg kepimo pabaigoje,
kad isSimtumeéte maistg i$ orkaités, iSvengdami nude-
gimy.

Grill pan set (tik jeiyra)

Specialios plokstés, padengtos emaliu, paga-
mintos su mikroporine struktdra, kuri riebalus
pavercia lengvai pasalinamais dujiniais elemen-
tais. Pakeiskite jas po 3 mety naudojimo (jei nau-
dojama 2-3 kartus per savaite).

Softclose (tik jeiyra)

Vyriai, kurie uztikrina automatinj minkstg ir
sklandy orkaités dury uzdarymo judes;.

Paprasta lentyna tinka formoms ir indams laikyti.
Padéklo laikiklio lentynaypac tinka kepimuiant groteliy.
Naudokite jg kartu su riebaly surinkimo padéklu.
Specialus lentyny profilis uztikrina, kad jos isliks hori-
zontalios net visiskai iStraukus. Néra pavojaus, kad in-
das paslys ar issilies.

Riebaly surinkimo padéklas surenka sultis nuo kepa-
mo maisto. Jis naudojamas tik su groteliy, rotisserie
arba ventiliatoriaus pagalba veikianciu griliumi. Ki-
tiems kepimo bldams padéklg iSimkite iS orkaiteés.
Niekada nenaudokite riebaly surinkimo padéklo kaip
kepimo skardos, nes tai sukelia dimus ir riebalai tasko-
si, todél orkaité susitersia.

Padéklo laikiklis:

Padeéklo laikiklio lentyna idealiai tinka kepimui ant
groteliy. Naudokite jg kartu su riebaly surinkimo
padeéklu.

Rankena yra pridedama, kad baty lengviau saugiai
perkelti abu priedus. Nelaikykite rankenos orkaitéje.
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Vyriausiasis komisijos narys (tik jei yra)

Oro konvejeris, kuris padidina oro cirkuliaci-
ja orkaités viduje. Tai leidZia pagerinti kepimo
efektyvuma, tolygiau iskepti maistg esant bet
kokiai temperatdrai, sutrumpinti kepimo laika
ir uztikrinti tolygy temperatdros pasiskirstymag
orkaités viduje.

Airfry Tray (tik jeiyra)

Airfry padéklas uztikrina, kad karstas oras toly-
giai ir trimatiskai pasiekty maistg, suteikdamas
traskesnj pavirsiy, islaikant minkstg vidy. Pasir-
inktinai kepimo padékla galima padeti j L1 lygj,
kad surinkty sultis ar trupinius.

Gary indas (tik jei yra)

L

Gary indas yra naudingas priedas, kurj reikia prip-
ildyti vandens, kad gaminant susidaryty garai —
tai pagerina patiekaly skonj, tekstdrg ir dréegme.
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Valdymo skydelio aprasymas (priklauso nuo modelio)
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Mazo energijos suvartojimo duomenys pagal Komisijos reglamentg (ES) 2023/826
Gaminio energijos suvartojimas budéjimo rezimu su informacijos arba bisenos rodymu: 0,8 W
Laikotarpis, po kurio jranga automatiskai persijungia j budéjimo rezimo biseng su informacijos arba bisenos

rodymu: 20 min.

. Minutés laikmatis

. LaikrodZio nustatymas

. Kepimo laikas

. Vaiky uZraktas

. Temperatros arba laikrodZio rodymas
. LCD ekrano reguliavimo valdikliai

. Termostato pasirinkimo rankenélé

. Funkcijy pasirinkimo rankenélé

ONOUTDS WN -

JSPEJIMAS:  Pirmasis veiksmas, kurj reikia
atlikti  jdiegus orkaite arba po elektros
tiekimo sutrikimo (tai galima atpazinti i$
pulsuojancio ekrano, rodantj 12:00), yra tin-
kamo laiko nustatymas. Tai atliekama taip:
e Paspauskite centrinj mygtuka 4 kartus.

¢ Nustatykite laikg naudodami mygtukus ,-“ ir

L+
e Atleiskite visus mygtukus.

DEMESIO: Orkaiteé veiks tik tada, kai laikrodis bus
nustatytas.
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Jutiklinio valdymo laikrodZio programuotojo naudojimas (priklauso

nuo modelio)

FUNKCIJA

KAIP AKTYVUQOTI

KAIP ISJUNGTI

KA TAI DARO

KAM TAI REIKIA

RAKTY UZRAKTA

L,4,

e Vaiky uzrakto funkcija
aktyvuojama palietus
mygtuka Set (+) ir laikant
jine maziau kaip 5 se-
kundes. Nuo $io momen-
to visos kitos funkcijos yra
uzrakintos, jsijungia vaiky
uzrakto LED indikatorius,
o ekrane pakaitomis
mirksés uzraSas STOP ir
dabartinis laikas.

 Vaiky uzrakto funkcija
iSjungiama dar karta
palietus mygtuka Set (+)
ir laikant jj ne maziau kaip
5 sekundes. Nuo $io mo-
mento vaiky uzrakto LED
indikatorius issijungia, ir
visos funkcijos vél tampa
pasiekiamos.

MINUTE MAZIAU

©,0,0

* Paspauskite centrinj
mygtuka 1 karta

* Paspauskite mygtukus
- ir,+“ kad nustaty-
tumeéete reikalinga laikg
* Atleiskite visus
mygtukus

 Pasibaigus nustatytam
laikui, jsijungs garsinis si-
gnalas (3is signalas sustos
automatiskai, taciau jj
galima sustabdyti iSkart,
paspaudus mygtuka
SELECT).

* Pasibaigus nustatytam
laikui, jsijungia signalas.
* Procesui vykstant,
ekrane rodomas likes
laikas.

 LeidZia naudoti orkaite kaip
Zadintuva (gali bati aktyvuojama
tiek veikiant orkaitei, tiek
neveikiant orkaitei).

GAMINIMO LAIKAS

AR

* Paspauskite centrinj
mygtuka 2 kartus

* Paspauskite mygtukus
- arba ,+“, kad nustaty-
tumeéte reikalinga kepimo
trukme

* Atleiskite visus
mygtukus

* Nustatykite kepimo
funkcija naudodami
orkaités funkcijy pasir-
inkimo rankenéle

* Paspauskite bet kurj
mygtukg, kad sustabdytu-
meéte signala. Paspauskite
centrinj mygtuka, kad
griztuméte j laikrodZio
funkcija.

* LeidZia i$ anksto
nustatyti kepimo laika,
reikalingg pasirinktai
receptarai.

* Norédami patikrinti,
kiek laiko liko, paspau-
skite mygtukg SELECT
2 kartus.

* Norédami pakeisti i$
anksto nustatytg laika,
paspauskite SELECT ir
mygtukus ,,-” arba ,+”".

 Pasibaigus laikui, orkaité
automatiskai iSsijungs.

Jei norite sustabdyti kepima
anksciau, pasukite funkcijy
pasirinkimo rankenéle j 0 arba
nustatykite laikg j 0:00 (my-
gtukai SELECT ir ,,-” arba ,,+").

o ®
0 55 ® 5
50, 10
o E3 45 15 max
O 40 20
=) Y

@ ®] 55 5
50 0 0
he A
- - 5 15 MAX 00
= 8 0 20
. 200 =
8 e2] 3s 25 175 150

Mazo energijos suvartojimo duomenys pagal Komisijos reglamenta (ES) 2023/826
Gaminio energijos suvartojimas iSjungimo rezimu: 0,5 W
Laikotarpis, po kurio jranga automatiskai persijungia j iSjungimo rezima: 20 min
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D), S0
T 4 120 3400 ax -
- . 10* . *100
- &8 100" o
& 9 s 70 ® 200 175 o™
1. Funkcijy pasirinkimo rankenélé
2. Kepimo laikas
3. Termostato pasirinkimo rankenélé
Naudojant minuciy laikmatj Kepimo pabaigos laikmacio naudojimas
Norédami nustatyti Sis valdiklis leidzia nustatyti
kepimo laika, pasukite 0 10 @ | norima kepimo laika (maks. 120
s @ rankenéle vieng pilna ®. |2 min.). Orkaitée automatikai iss-
0. - | | apsisukima ir tada nus- 2. -30 ijungs pasibaigus nustatytam
' " | tatykite rodykle j norima o +40 laikui.
o "1 laikg. Pasibaigus nus- o |50 Laikmatis skai¢iuos nuo nus-
ey 20 | tatytam laikui, signalas %6 g 50 ° tatyto laiko iki O padéties ir au-
SR 5 skambeés kelias sekundes. tomatiskai isjungs orkaite.
Norint naudoti orkaite jprastai,

nustatykite laikmatj |  padetj.
Norédami nustatyti orkaite, jsitikinkite, kad laikmatis néra
0 padétyje.

Gaminimo rezimai (priklauso nuo modelio)

T°Cnu-

Simbolis staty- mo Funkcija
ribos

/ Q LEMPUTE: Jjungiamas orkaités kameros ap3vietimas.

ATSILDYMAS: Kai rankenélé nustatyta j $ig pozicija, ventiliatorius cirkuliuoja
/;o/o kambario temperatiros org aplink $aldytg maista, kad jis atitirpty, nekeisda-

mas ar nepakeisdamas maisto baltymy struktdros.

DAUGIALYGIS: Rekomenduojama §j metodg naudoti paukstienai, kepin-
iams, 7uviai ir darfovems. Siluma geriau jsiskverbia j maista, o kepimo ir
ikaitinimo laikas sutrumpéja. Galima gaminti skirtingus maisto produktus
180 50 + MAX vienu metu su panasiu ar skirtingu paruosimu vienoje ar keliose pozicijose.
Sis metodas uztikrina tolygy $ilumos pasiskirstyma, o kvapai nesusimaiso.
Pridékite apie desimt papildomy minuciy, kai kepate kelis patiekalus vienu
metu.

* LENGVAS GAMINIMAS (COOK LIGHT): 8i funkcija leidzia gaminti sveikiau,

Q0K
/ 190 50 + MAX sumazinant reikalingy riebaly ar aliejaus kiekj. Kaitinimo elementy derinys su

pulsuojanciu oro ciklu uztikrina puikius kepimo rezultatus.

APATINIS KAITINIMAS + VENTILIATORIUS: Apatinis kaitinimo elementas nau-

& . dojamas kartu su ventiliatoriumi, kuris cirkuliuoja ora orkaités viduje. Sis
210 50 + MAX L . ) ) ) M )
— metodas puikiai tinka vaisiy pyragams, tartoms, quiche, picoms ir pastetui.

Jis apsaugo maisto pavirsiy nuo isdzidvimo.
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&'\)@ 210

APACIOS KAITINIMAS + VENTILIATORIUS + GARAI: Apatinis kaitinimo
elementas naudojamas kartu su ventiliatoriumi, kuris cirkuliuoja org
orkaités viduje. Sis metodas idealiai tinka sultingiems vaisiy pyragams,
kisams, picoms ir paStetams. Jis neleidzia isdziGti patiekaly pavirsiui.
Sig funkcija taip pat galima naudoti orkaités valymui naudojant , Aquactiva“
funkcija. ,Aquactiva” sukurta lengvai pasalinti lengvus neSvarumus ir suteikti
greitg bei ekologiska orkaités valymo sprendima, naudojant gary galia.

Dz

* TRADICINIS KEPIMAS (CONVENTIONAL): Naudojami tiek virsutinis, tiek apa-
tinis kaitinimo elementai. Jkaitinkite orkaite apie dedimt minuciy. Sis metodas
idealiai tinka tradiciniam kepimui ir skrudinimui. Maistg ir jo indg padékite
vidurinéje lentynoje.

@fj 220

TRADICINIS + GARAI: Naudojami tiek virsutinis, tiek apatinis kaitinimo
elementai. Jkaitinkite orkaite mazdaug desimt minuciy. Sis metodas idealiai
tinka tradiciniam kepimui ir skrudinimui.

Padékite  patiekala  su kepimo  indu  vidurinéje  lentynoje.
Si funkcija taip pat suteikia gary pagalba kepant — jpilkite vandens j ertme
arba talpa (jei yra), kai orkaité yra salta, ir pasukite rankenéle j $ig funkcija.
Nenaudokite iSankstinio jkaitinimo Siai funkcijai. Gary rezimas padeda gauti
traskesne plutele ir blizgesnj pavirsiy.

O/ =0

GRILIS: Idealiai tinka dideliam kiekiui desreliy, kepsniy ar skrebuciy. Visas plo-
tas po grilio elementu tampa kar$tas. Naudokite uzdaromis durimis. Kepant
maista, apverskite jj mazdaug 2/3 proceso metu (jei reikia). Kepant skrebudi-
us, naudokite maksimalig temperatlra 5 lentynoje be jkaitinimo.

/g 210

TRADICINIS + VENTILIATORIUS: Pasirinkus Sig funkcija, virsSutinis ir apatinis
kaitinimo elementai dirba kartu su ventiliatoriumi, kad uZztikrinty tolygy
kepima visuose lygiuose. Sis metodas idealiai tinka kepsniams, apkepams,
darzovéms ar pyragams su drégnu jdaru.

&\?& 210

TRADICINIS + VENTILIATORIUS + GARAI: Pasirinkus $ig funkcija, virsutinis
ir apatinis kaitinimo elementai veikia kartu su ventiliatoriumi, uztikrinant
vienoda kepima visuose lygiuose. Si funkcija taip pat suteikia gary pagalba
kepant — jpilkite vandens j ertme arba talpg (jei yra) ir pasukite rankenéle j
Sig funkcija.

Nenaudokite iSankstinio jkaitinimo Siai funkcijai.

Sis kepimo metodas padidina patiekaly minkstuma ir skonj, ypa¢ kepant
kepsnius ir raudong meésa.

@)/ 220

PICA: Si funkcija uztikrina karsto oro cirkuliacijg orkaitéje, kad pasiektuméte
puikiy rezultaty, tokiy kaip picos ar pyragai.

200

50 + MAX
50 + MAX
50 + MAX
50 + MAX
50 + MAX
50 + MAX
50 + MAX
200

AIRFRY: Funkcija taip pat idealiai tinka oro gruzdintuvei (air fryer) panasiam ke-
pimui —kartu su tinkamu priedu karstas oras pasiekia patiekalg tolygiai ir i$ visy
pusiy, todél rezultatas buna traskesnis.

Tinka gaminti Saldytus arba dziGvéséliais padengtus pusfabrikacius.
Geriausiems rezultatams naudokite oro gruzdintuvés padeéklg arba groteles 4
lygyje, nustatykite 200°C temperatirg be iSankstinio jkaitinimo. Kepimo laikas
priklausys nuo patiekalo tipo ir kiekio.

Padékite laséjimo padékla 1 lygyje, kad surinkty sultis ar trupinius.

Nuskaitykite QR koda ir suzinokite, kaip jj geriausiai panaudoti mégstamiems receptams ruosti

* Atliktas testavimas pagal standarta EN 60350-1 siekiant nustatyti elektros energijos sanaudas ir energinio naudingumo klase.
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LENGVO GARINIMO LENTELE
Easy Steam rezima galima naudoti funkcijose, kurios palaiko garinj kepima. Naudokite Easy Steam
rezima vienam kepimo lygiui ir nejkaitinkite i$ anksto. Jpilkite toliau pateiktoje lenteléje nurodytg van-
dens kiekj j ertmés dugng arba j specialy inda (jei yra*). Tada jdékite maistg j Saltg orkaite ir jjunkite
funkcijg. Vertés Zemiau pateiktoje lenteléje yra vidutiniai kiekvienos maisto grupés parametrai. Jie gali
blti pakeisti pagal pageidavimus.

Laiko

intervalas
(min)

Maisto Lentynos Vandens Taris Temperaturos

" N Aprasymas
(R Kategorija Ly Padétis Ertméje/Inde intervalas

C\Q& Duona No 2-3 100 ml 190°C-220°C 30-60 Duonos kepalams

Jautienos,  versien-
os ir  kiaulienos

& Mésa NO 2-3 100 ml 200°C-220°C 20-80 kepsniams, pau-
K2
kstienai ir mésos
gabaléliams
— 3 ove o o Keptiems darzovéms
Darzove NO 2-3 150 ml 200°C-220°C 30-60 . .
N— ir bulvéms
C\\?— Zuvis NO 2-3 75 ml 170°C-190°C 15-45 Visoms zuvims ir filé

*KAIP NAUDOTI GARIN] INDELIA GARINIMO FUNKCIJOMS

1. ] garinj inda jpilkite
rekomenduojama van-
dens kiekj i$ Ciaupo arba
naudodami gsotj.

2. Padékite inda j
ertmeés dugna.

3. Jsitikinkite, Kad Orkaités Durys Yra UZdarytos.

Po naudojant Easy Steam reZzima

Priklausomai nuo naudojimo daznumo ir vandens kietumo, kalkiy démes gali likti orkaités dugne arba
inde, jei toks yra. Po naudojant Easy Steam reZzima leiskite prietaisui atvésti prie$ valant. Norédami
pasalinti kalkiy déemes, jpilkite 100 ml acto ir 50 ml vandens misinio j orkaités dugng arba indg. Po
mazdaug 10 minuciy palaukimo nuvalykite minksta $luoste.
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Bendroji informacija apie valyma

Prietaisa reguliariai valant, jis tarnaus ilgiau. Pries im-
damiesi valymo, palaukite, kol orkaité atvés. Orkaités
valymui niekuomet nenaudokite abrazyviy valikliy,
plieninés vielos kempinéliy ar astriy daikty, nes gal-
ima nepataisomai sugadinti emaliuotas dalis. Nau-
dokite tik vandenj, muilg arba valiklius be baliklio
(amoniako).

STIKLINES DALYS

Kiekviengkart pasinaudojus orkaite, rekomenduoja-
ma dureliy stiklg nuvalyti popieriniu virtuvées ranks|u-
osciu. Sunkiau pasalinamoms démeéms galima naudoti
gerai isgrezta ploviklyje suvilgytg kempine, o po to
nuplauti Svariu vandeniu.

ORKAITES DURELIY TARPIKLIS

Jei tarpiklis nesvarus, jj galima nuvalyti Siek tiek
sudrékinta kempine.

PriezZitra (priklauso nuo modelio)

REIKMENYS

Pries nuplaudami ir nusausindami, nuplaukite reik-
menis Slapia muilina kempine: venkite naudoti abra-
zyvius valiklius.

LASUY SURINKIMO PADEKLAS

Panaudoje groteles, iSimkite padéklg i$ orkaités.
ISpilkite riebalus j indq ir isplaukite lasy surinkimo
padékla, naudodami kempine ir indy ploviklj.

Jei padékle lieka riebaly, pamerkite padékla vandens
ir ploviklio tirpale. Lasy surinkimo padékla taip pat
galima déti j indaplove arba naudoti specialy orkaiciy
valiklj. Niekuomet nedékite nesvaraus padeéklo atgal
j orkaite.

SONINIY KREIPIAMUYJY NUEMIMAS IR VALYMAS

1. Nuimkite vielos kreipiamasias, patraukdami jas rodykliy
kryptimi (zr. paveikslélj).

2. Norédami nuvalyti vielos kreipiamasias, galite déti jas j
indaplove arba panaudoti drégna kempine, o po to gerai jas
nusausinti.

3. Nuvalius vielos kreipiamasias, jos grazinamos j orkaite at-
virkStine tvarka.
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Stikliniy dury nuémimas ir valymas (priklauso nuo modelio)
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Lemputés keitimas (priklauso nuo modelio)

1. Atjunkite orkaite nuo elektros tinklo.
2. Nuimkite stiklinj dangtelj, iSsukite lempute ir pakeiskite jg tokio paties tipo nauja lempute.
3. Pakeite sugedusig lempute, vél uzdékite stiklinj dangtel].

Sis gaminys turi vieng ar dau-
giau Sviesos Saltiniy, priklau-
sanciy energijos efektyvumo
klasei G (Lempa). * Jei kyla
problemy dél Sios lempos,
kreipkités j klienty aptarnavi-
mo skyriy.

Aquactiva Function (priklauso nuo modelio)

Aquactiva procedira naudoja garus, kad padéty pasalinti likusius riebalus ir maisto daleles i$ orkaiteés.
1. Supilkite 100 ml vandens j Aquactiva talpyklg orkaités apacioje.

2. Nustatykite orkaités funkcija j ,Apacia + Ventiliatorius” ( g ).

3. Nustatykite temperatlrg pagal Aquactiva piktograma.

4. Leiskite programai veikti 20 minuciy.

5. Po 20 minuciy iSjunkite programa ir leiskite orkaitei atvésti.

6. Kai prietaisas atvés, isvalykite orkaités vidinius pavirsius Sluoste.
Jspéjimas:

Jsitikinkite, kad prietaisas yra atvéses, pries jj lieciant.

Blkite atsargls su visais karstais pavirsiais, nes yra nudegimy rizika.
Naudokite distiliuota arba geriamajj vanden;.

=] @
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Atlieky tvarkymas ir aplinkosauga

Sis prietaisas yra pazenklintas

pagal europinés direktyvos
2012/19/EU,
reglamentuojancios  elektriniy

ir elektroniniy prietaisy atlieky
(WEEE) utilizavima, reikalavi-
mus. Elektriniy ir elektroniniy
prietaisy atliekose

yra ir aplinka terSianc¢iy medziagy (kurios gali
pakenkti aplinkai), ir pagrindiniy Zaliavy (kurias
galima perdirbti ir vél panaudoti). Labai svarbu
tinkamai tvarkyti elektriniy ir elektroniniy prie-
taisy atliekas, kad bty surenkamos visos kenks-
mingos medZziagos ir perdirbamos visos antrinés
7aliavos. Zmones gali prisideti prie to, kad elek-
triniy ir elektroniniy prietaisy atliekos nekelty
problemy aplinkai; labai svarbu laikytis keliy
pagrindiniy taisykliy:

- elektriniy ir elektroniniy prietaisy atlieky negal-
ima mesti j buitiniy Siuksliy konteinerius;

- elektriniy ir elektroniniy prietaisy atliekas bati-
na pristatyti j savivaldybés numatytus specialius
surinkimo punktus.

Kai kuriose Salyse stambiagabarités elektriniy
ir elektroniniy prietaisy atliekos gali buti suren-

Nesklandumy Salinimas

kamos i$ namy. Taip pat, perkant naujg buitinj
prietaisg, parduotuvé privalo priimti is pirke-
jo seng prietaisg, kuris dydziu ir paskirtimi yra
analogiskas perkamam prietaisui.

APLINKOS TAUSOJIMAS IR ELEKTROS ENERGIJOS
TAUPYMAS

Jei tik jmanoma, venkite pakaitinti orkaite ir
stenkités maksimaliai jg uZpildyti. Kuo reciau
darinékite dureles, nes jas atidarius i$ orkaités
kameros iSeina karstis. Kad bty taupoma ele-
ktros energija, isjunkite orkaite 5-10 minuciy
pries planuojama gaminimo pabaigg ir iSnau-
dokite liekamajj karstj, kurj toliau generuoja is-
jungta orkaité. Rapinkités dureliy tarpiklio Svara,
kad karstis is orkaités kameros neiseity j lauka.
Jei galite naudotis lengvatiniu elektros energijos
tarifu, gaminimo programg galima perkelti véle-
sniam laikui ir gaminti maistg tomis valandomis,
kai pigesné elektra.

Problema ‘

Orkaité nekaista. Nenustatytas laikrodis.

Galima prieZastis

‘ Sprendimo bidas

Nustatykite laikrodj.

Orkaité nekaista. _
tatyta temperatdra.

Nepasirinktas gaminimo rezimas ir nenus-

Atlikite reikiamus nustatymus.

Nieko nevyksta paspau-

dus mygtuka. mygtukai.

Apgaravo arba aprasojo valdymo skydelio

Mikropluosto Sluoste nuo valdymo
skydelio nuvalykite susikaupusig
drégme.
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Jrengimas

LT Jei orkaité neturi ausinimo ventiliatoriaus, pa- LT Jei baldy gale yra apatinis dangtis, padarykite
darykite 460 mm x 15 mm anga. anga maitinimo kabeliui.

595 mm

S48 /
Yx'"m‘ 595 mm

20 mm

460 mm % 35 M.

560 MM

I / s

|

5 RN
D~
590 mm Sl
b
1 /Y’//

577,5 mm
595 mm

om x 35 MM

| seommr———
VM‘ /
"y 595 mm
20 mm

LT Gamintojas neatsako uz netikslumus, atsiradusius dél spausdinimo ar transkripcijos klaidy Siame brositros
leidinyje. Pasiliekame teise atlikti gaminiy pakeitimus pagal poreikj, jskaitant tuos, kurie susije su vartotojy intere-
sais, nepazeidziant saugumo ar funkciniy savybiy.
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Noradijumi drosibai

Visparigi noradijumi

Produkta apraksts

Vadibas panela apraksts
GatavoSanas rezimi

Visparigas piezimes par tirisanu
Apkope

Problému novérsana

Uzstadisana
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Noradijumi drosSibai

Gatavosanas laika cepeskrasns iekSpusé vai uz durtinu stikla var
kondenséties mitrums. Ta ir normala paradiba. Lai So para- dibu
mazinatu, péec ierices ieslégsanas pagaidiet 10-15 mindtes, pirms
liekat édienu cepeskrasni. Jebkura gadijuma kondensats izzad, kad
cepeskrasns sasniedz gatavosanas temperatdru.

Darzenus gatavojiet trauka ar vaku, nevis uz atklatas paplates.

Péc gatavosanas neatstajiet eédienu cepeskrasni ilgak par 15-20
minutem.

BRIDINAJUMS — ierice un tas sasniedzamas dalas lietosanas laika
sakarst. Esiet piesardzigi — nepieskarieties karstajam dalam.
BRIDINAJUMS — lietojot cepeskrasni, sasniedzamas dalas var
sakarst. Jaraugas, lai mazi bérni atrastos drosa attaluma.
BRIDINAJUMS — pirms spuldzes nomainas parliecinieties, ka ierice ir
izslégta, ta izvairoties no iespéjas glt elektriskas stravas triecienu.
Pirms veicat darbus ar ierici vai tas apkopi, atvienojiet to no stravas
avota.

BRIDINAJUMS — lai izvairitos no bistamibas, nejausi atiestatot ter-
miskas izslégsanas iekartu, ierici nedrikst darbinat ar areju slédzi,
pieméram, taimeri vai pievienot kédei, kura tiek regulari ieslégta
vai izslégta.

Jaraugas, lai bérni lidz 8 gadu vecumam atrastos drosa attaluma
no ierices, ja vini netiek nepartraukti uzraudziti.

Bérni nedrikst rotalaties ar So ierici.

Bérni no 8 gadu vecuma un personas ar ierobezotam fiziskajam,
manu vai garigajam spéjam, bez pieredzes / zinaSanam par o pro-
duktu ierici drikst lietot tikai tad, ja tiek uzraudzitas / ir apma- citas
par Sis ierices droSu lietoSanu un apzinas iespéjamos riskus.

Bérni bez pieauguso uzraudzibas nedrikst tirit So ierici un veikt tas
apkopi.

Neizmantojiet raupjus vai abrazivus materialus, vai asus metala
skrapjus, lai notiritu cepeskrasns durvju stiklus, jo tie var saskrapét
virsmu, un stikls tadé| var saplist.
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e Pirms iznemamo dalu iznemsSanas cepeskrasns obligati ir jaizsledz.
Péc notirisanas salieciet tas atpakal atbilstosi noradijumiem.

e Lietojiet tikai Sai cepeskrasnij ieteikto cepesa termometru.

e TiriSanai neizmantojiet tvaika tiritaju vai augstspiediena smidz-
inataju.

e BRIDINAJUMS — lietojot grilu, sasniedzamas dalas var sakarst.
Jaraugas, lai bérni atrastos drosa attaluma.

 JA RAZOTAJS PIEGADAJIS CEPESKRASNI BEZ KONTAKTDAKSAS:
IERICI NEDRIKST PIEVIENOT STRAVAI, IZMANTOJOT
KONTAKTDAKSU VAI KONTAKTLIGZDAS — TA TIESA VEIDA
JAPIEVIENO STRAVAS AVOTAM. Pievieno$ana stravas avotam javeic
specialistam ar atbilstosu kvalifikaciju. Lai nodroSinatu uzstadisanu
atbilstosi drosibas noteikumiem, cepeskrasns japievieno, starp ieri-
Ci un stravas avotu jaieriko visus polus atvienojoss slédzis ar tadu
attalumu starp kontaktiem, kas atbilst prasibam Il kategorijas par-
spriegumam. Visus polus atvienojoSajam slédzim jaiztur maksimala
pieslégta elektriska slodze un jaatbilst normativo aktu prasibam.
Dzelteni zalo zemé&juma vadu nedrikst partraukt ar slédzi. Pies-
légumam izmantotajam vairakus polus atvienojosajam slédzim péc
ierices uzstadiSanas jabut viegli sasniedzamam. lerices pievienosa-
na stravas avotam javeic specialistam ar atbilstosu kvalifikaciju,
nemot véra cepeskrasns un stravas avota polaritati.

JanodrosSina atvienosana, ierikojot slédzi fikseétaja kedé saskana ar
kedes principiem.

e JARAZOTAJS PIEGADAJIS CEPESKRASNI AR KONTAKTDAKSU:
Kontaktligzdai jaatbilst uz plaksnites noraditajai slodzei un jabut ar
pieslégtu un funkcionéjosu zeméjuma kontaktu. Zeméjuma vads ir
zali dzeltena krasa. Sis darbs javeic specidlistam ar atbilstodu kvali-
fikaciju. Ja kontaktligzda un ierices kontaktdaksa neatbilst, lUdziet,
lai elektrikis aizstaj So kontaktligzdu ar citu, piemérotu. Kontakt-
daksai un kontaktligzdai jaatbilst normativo aktu prasibam valst],
kura ierici uzstada. lerici pievienot stravas avotam var ari, starp
ierici un stravas avotu ierikojot visus polus atvienojosu slédzi, kura
attalums starp kontaktiem atbilst prasibam Il kategorijas parspri-
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egumam un kurs spéj izturét pieslégto slodzi un atbilst normativo
aktu prasibam. Dzelteni zalo zeméjuma vadu nedrikst partraukt
ar slédzi. Pieslegumam izmantotajam visus polus atvienojoSajam
slédzim péc ierices uzstadiSanas jabut viegli sasniedzamam. Jano-
drosina atvienosana, ierikojot slédzifiksétaja kédé saskana ar kédes
principiem. Ja cepeskrasnij ir elektromehaniska temperaturas reg-
ulésana, pievienojiet kontaktdaksu pievienojiet elektribas vadam
ar atbilstoSiem sprieguma, stravas stipruma un slodzes parametri-
em, kas noraditi uz birkas, ka arT ar zemeéjuma savienojumul.
Kontaktligzdai jaatbilst uz plaksnites noraditajai slodzei un jabat ar
pieslégtu un funkcionéjoSu zemé&juma kontaktu.

Ja elektribas vads ir bojats, tas jaaizstaj ar vadu vai specialu kabeli,
ko var iegadaties no raZotaja vai, sazinoties ar klientu apkalposanas
dienestu. Elektribas vadam jabut HO5V2V2-F tipa. Vada nomainu
vajadzétu veikt specialistam ar atbilstosu kvalifikaciju. Zemejuma
vadam (dzelteni zalajam) vajadzétu bat par apm. 10 mm garakam
par paréjiem vadiem. Ja nepiecieSams remonts, vérsieties tikai pie
Klientu apkalposanas dienesta un pieprasiet, lai tiktu izmantotas
originalas rezerves dalas.

Neieverojot ieprieks minétas prasibas var mazinaties ierices drosi-
ba, un garantija zaudés spéku.

Pirms tiriSanas jasavac viss izlijusais materials.

Ja gatavoSanas laika rodas ilgstoss elektroenergijas padeves par-
traukums, var rasties ekrana darbibas traucejumi. Tada gadijuma
sazinieties ar klientu apkalposSanas dienestu.

So ierici nedrikst uzstadit aiz dekorativam durtinam, citadi ierice
var parkarst.

levietojot plauktu, parliecinieties, ka atdure ir vérsta uz augsu un
cepeskrasns dziluma. Plaukts cepeskrasni jaievieto lidz galam.
levietojot restes, pievérsiet uzmanibu tam, lai neslidosa mala atro-
das dziluma un versta uz augsu.

BRIDINAJUMS — neizklajiet cepeskrasns sienas ar aluminija foliju
vai vienreiz lietojamajiem aizsargiem, kurus var iegadaties veikalos.
Aluminija folija un citi aizsargi tieSa saskaré ar karstu emalju var
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izkust un sabojat emalju cepeskrasns iekSpusé.

e BRIDINAJUMS — nekad nenonemiet cepeskrasns durvju blivi.

e UZMANIBU! Gatavo3anas laika un tad, kad cepeskrasns ir karsta,
nepievienojiet tdeni cepeskrasns apaksa.

e lerices darbinasanai ar nominalo frekvenci nav nepiecieSamas
papildu darbibas / iestatijumi.

e Cepeskrasni var uzstadit augstaja virtuves iekarta vai zem dar-
ba virsmas. Pirms nostiprinasanas janodrosina laba ventilacija ap
cepeskrasni, lai nodrosinatu labu svaiga gaisa cirkulaciju, kas ne-
piecieSama dzesésanai un iek$éjo dalu aizsardzibai. Izveidojiet at-
veres, kadas noraditas pédeja lappusé atbilstosi uzstadisanas veid-
am.

» BRIDINAJUMS: Nelieciet édienu tie$a saskaré ar cepeskrasns rezgi-
em. LUdzu, izmantojiet piemérotus virtuves piederumus vai cepa-
Mo papiru.

BRIDINAJUMI (*ATTIECIBA UZ TVAIKA TVERTNI)

e BRIDINAJUMS. Apdegumu un ierices bojajumu risks: izmantojot
tvaika funkciju, izlaistais tvaiks var radit apdegumus. Uzmanigi at-
veriet durvis, lai izvairitos no traumam péc gatavosanas funkcijas
izmantoSanas ar tvaiku.

e Lai izmantotu tvaika funkciju, trauka iepildiet tikai dzeramo tGdeni.

e BRIDINAJUMS. Péc lieto3anas tvertné atlikuais Gdens joprojam
var bat karsts. Rikojieties uzmanigi.

e Nemiet véra, ka tvaika tvertne ir paredzéta izmantosSanai tikai
cepeskrasni. Neizmantojiet tvaika tvertni uz plits virsmas vai atkla-
tas uguns.

e Sotvertni navieteicams mazgat trauku mazgajama masina. Mazga-
jiet to ar rokam, izmantojot parasto trauku mazgasanas lidzekli.

e Tirot tvaika tvertni, neizmantojiet abrazivus tirisanas lidzek|us vai
asus metala skrapjus.
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Visparigi noradijumi

Pateicamies, ka izvéléjaties misu produktu. Lai, lietojot cepeskrasni, iegltu labakos rezultatus, jums
vajadzétu rlpigi izlasit So rokasgramatu un saglabat to izmantosanai nakotné. Pirms cepeskrasns
uzstadisanas pierakstiet ierices sérijas numuru, lai varat to noradit klientu apkalposanas dienesta
darbiniekiem, ja bs nepiecieSams remonts. Péc cepeskrasns iznemsanas no iepakojuma parliecinie-
ties, ka ta transportésanas laika nav bojata. Ja Saubaties, nelietojiet cepeskrasni un lGdziet padomu
kvalificetam tehnikim. lepakojuma materialus (plastmasas maisus, putuplastu, naglas) glabajiet
bérniem nepieejama vieta. Cepeskrasni ieslédzot pirmo reizi, var rasties dimi ar spécigu smaku, kas
rodas, sakarstot limei izolacijas panelos ap cepeskrasni. Tas ir pilnigi normali un, ja ta notiek, sagai-
diet, Iidz dimi izklist, un tikai tad lieciet cepeskrasni édienu. Razotajs neuznemas atbildibu, ja Saja
dokumenta sniegtie noradijumi nav ievéroti.

PIEZIME — %aja rokasgramata noraditas cepeskrasns funkcijas, Tpasibas un piederumi var atskirties
atkariba no iegadata modela.

Noradijumi drosibai

So cepeskrasni izmantojiet tikai paredzeétajam mérkim, tas ir, tikai édiena pagatavosanai; izmantosana
jebkada cita veida, pieméram, ka siltuma avotu, uzskatama par neatbilstoSu un lidz ar to bistamu.
RaZotajs neuznemas atbildibu par bojajumiem, kas radusies neatbilstosas, nepareizas vai nesapratigas
lietosanas dé|.

Lietojot jebkuru elektroierici, jaievéro dazi pamata noteikumi:

- lai atvienotu kontaktdaksu no kontaktligzdas, nevelciet aiz elektribas vada;

- nepieskarieties iericei ar slapjam vai mitram rokam vai kajam;

- visparigi nav ieteicams izmantot parejas, sadalitajus un pagarinatajus;

- ja iericei ir darbTbas traucéjumi / t3 nedarbojas, ka nakas, izslédziet to un neméginiet to salabot
saviem spéekiem.

Electrical Safety

IERICES PIEVIENOSANA ELEKTRIBAI JAVEIC ELEKTRIKIM VAI KVALIFICETAM TEHNIKIM. Stravas
avotam, pie kura pievieno cepeskrasni, jaatbilst normativo aktu prasibam uzstadisanas valsti.
RaZotajs neuznemas atbildibu par bojajumiem, kas rastos, neievérojot Sos noradijumus. Atkariba
no noteikumiem uzstadiSanas vieta cepeskrasns japievieno stravas avotam, izmantojot sazemétu
kontaktligzdu vai visus polus atvienojosu slédzi. Stravas avotam jabUt aizsargatam ar piemérotiem
drosinatajiem, savukart izmantotajiem vadiem jabut ar tadu Skérsgriezumu, kas nodrosina pareizu
stravas pievadisanu cepeskrasnij.

PIESLEGUMS

Cepeskrasnij komplekta ir elektribas vads, kuru drikst pievienot tikai stravas avotam ar 220-240 V
mainstravas spriegumu starp fazém vai starp fazi un neitralo vadu. Pirms cepeskrasni pievieno stra-
vas avotam, svarigi parbaudit:

- uz skaititaja noradito stravas spriegumu;

- slédza iestatijumu.

Zemeéjuma vads, kurs pieslégts cepeskrasns zeméjuma terminalim, japievieno stravas avota zeme-
juma terminalim.
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BRIDINAJUMS!

Pirms cepeskrasni pievienojat stravas avotam, lGdziet, lai elektrikis parbauda stravas avota zeméjuma
terminala nepartrauktibu. Razotajs neuznemas atbildibu par negadijumiem vai citam problémam,
kuras varétu rasties, cepeskrasni nepieslédzot zeméjuma terminalim vai zeméjuma savienojumam
ar nepartrauktibas defektu.

PIEZIME: ta k3 cepeskrasnij var bat nepieciesama apkope, ieteicams nodrodinat pieejamibu citai
kontaktligzdai ta, lai cepeskrasni varétu pievienot tai, kad ta ir iznemta no uzstadisanas vietas.
Elektribas vada nomainu drikst veikt tikai tehniska dienesta darbinieki vai tehniki ar lidzvertigu kval-
ifikaciju.

Ap centralo slédzi var blt redzams blavs apgaismojums ari tad, kad cepeskrasns ir izslegta. Ta ir
normala paradiba. To var noveérst, pavérsot kontaktdaksu otradi vai apmainot pievada terminalus.

leteikumi

Péc katras cepeskrasns lietoSanas reizes neliela uzkopsana nodrosinas ideali tiru cepeskrasni. Neizkla-
jiet cepeskrasns sienas ar aluminija foliju vai vienreiz lietojamajiem aizsargiem, kurus var iegadaties
veikalos. Aluminija folija un citi aizsargi tiesa saskaré ar karstu emalju var izkust un sabojat emalju
cepeskrasns iekSpusé. Lai novérstu parmérigu cepeskrasns notraipisanos un no tas izrietoSo spécigo
dimu smaku, iesakam neizmantot cepeskrasni ar Joti augstu temperatdru. Labak gatavot ilgaku laiku
un iestatit mazliet zemaku temperatdru. Papildus cepeskrasns komplekta pievienotajiem piederumi-
em iesakam izmantot tikai traukus un cepsanas formas, kas iztur Joti augstu temperatdru.

Uzstadisana

Ra—otajam nav pienakuma to veikt. Ja nepiecieSama razotaja palidziba, lai labotu problémas, kas
radusas nepareizas uzstadiSanas dé|, So palidzibu garantija nesedz. Jaievéero uzstadisanas instruk-
cija darbiniekiem ar profesionalu kvalifikaciju. Nepareizas uzstadiSanas dé| var rasties kaitéjums vai
savainojumi cilvekiem, dzivniekiem un pasumam. RaZotajs neuznemas atbildibu par $adu kaitéjumu
vai savainojumiem.

Cepeskrasni var uzstadit augstaja virtuves iekarta vai zem darba virsmas. Pirms nostiprinasanas jano-
drosina laba ventilacija ap cepeskrasni, lai nodrosinatu labu svaiga gaisa cirkulaciju, kas nepiecieSama
dzesésanai un iekSéjo dalu aizsardzibai. Izveidojiet atveres, kadas noraditas pédéja lappusé atbilstosi
uzstadisanas veidam.

Pirma lietosanas reize

SAKOTNEJA TIRISANA,; Iztiriet cepeskrasni pirms pirmas lieto$anas. Noslaukiet aréjas virsmas ar a mitru, miks-
tu dranu. Nomazgajiet visus piederumus un izslaukiet cepeskrasns iekSpusi ar karstu trauku mazgasanas lidz-
ekla skidumu Gdent. TukSai cepeskrasnij iestatiet maksimalo temperatlru un atstajiet apméram vienu stundu;
tadéjadi atbrivosieties no jaunas ierices smakam.
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Vadibas panela apraksts

Vadibas panelis

Plauktu pozicijas (sanu rezgis, ja ieklauts)
Rezgi

Paplates

Ventilators (ja ir)

Cepeskrasns durvis

Sanu rezgi (ja ir: tikai plakanai dobajai kon-
strukcijai)

. Sérijas numurs

NoukwNeE

00

Seit ierakstiet savu sérijas numuru turpmakai atsaucei.

PIEDERUMI (atkarigs no modela)

Dzila plate Metala restes

e

Dzilaka plate ir ideali piemérota receptém, kur  CepsSanas paplasu un skivju turésanai. Nenovieto-
japievieno skidrumi vai dazadi slani, pieméram,  jiet édienu tiesa saskaré ar metala rezgi.
sautéjumiem un cepesiem. Tas dzilums ir Tpasi
izstradats, lai nodrosinatu taja pagatavota édiena
vélamo konsistenci.

Telescopic guides (tikai tad, ja ir)

Sanu stieplu restes (tikai tad, ja ir)

% Divi vadotnu sliezu pari, kas atvieglo gatavosanas
procesa parbaudi, jo tie |lauj viegli izvilkt un novi-

etot paplates un rezgus cepeskrasns dobuma.

Atrodas abas pusés cepeskrasns iekSpusé, notur
metala restes un pilienu paplates.

PIEZIME: Cepeskrasns re7gi nav pieméroti tie$am saskaram ar partiku. Lidzu, izmantojiet piemérotas pan-
nas vai cepampapiru.

Lv 379



Galas termozonde (tikai tad, ja ir)

/L

Méra  édiena iek$éjo temperatiru ga-
tavoSanas  laika. levietojiet to  atveré
cepeskrasns dobuma augspuseé. Zon-
di jaievieto, kamér cepeskrasns ir auksta.
BRIDINAJUMI:

¢ Nepretheatéjiet cepeskrasni vai nesaciet ga-
tavot, pirms galas zonde nav pareizi ievietota.
* Neméginiet ievietot galas zondi saldéta édiena.

Katalitiskas pane] (tikai tad, ja ir)

Tpasi paneli ar emaljas parklajumu, kas veidoti ar
mikroporainu struktdru, lai parvérstu taukus gaz-
veida elementos, kurus ir viegli nonemt. Aizvietojiet
péc 3 gadu lietosanas (pie 2/3 gatavosanas cikliem
nedéla).

Mikstas aizvérsanas sistéma (tikai tad, ja ir)

Enges, kas nodrosSina automatisku, maigu un
vienmérigu kustibu cepeskrasns durvju aiz-
vérsanas laika.

Grila iesms (tikai tad, jair)

Grilaiesmam nav nepiecieSama iepriek$éja uzsildisana.
Gatavosana notiek ar aizvértam durvim.

Atskraveéjiet akus

e |evietojiet iesmu cauri galai, kas jagatavo

e Piestipriniet gaJu ar akiem

e Pievelciet skrives

e levietojiet varpstu motoram paredzétaja atveré
e Nonemiet rokturi un izmantojiet to gatavosanas
beigas, lai izvairitos no apdegumiem, iznemot édienu
no cepeskrasns.

Grila pannas komplekts (tikai tad, jair)

Vienkarsais plaukts ir piemérots veidném un traukiem.
Paplates turétaja plaukts ir ipasi piemérots grilésanai.
Izmantojiet to kopa ar pilienu paplati.

Plauktu Tpasais profils nodrosina, ka tie paliek hori-
zontali pat tad, kad tie ir pilniba izvilkti. Nav riska, ka
trauks noslidétu vai izlitu.

Pilienu paplate uztver sulas no griletiem édieniem.
Ta ir paredzéta lietoSanai tikai kopa ar grilu, iesmu
grilu vai ventilatoru asistéto grilu; nonemiet to no
cepeskrasns, izmantojot citas gatavosanas metodes.
Nekad neizmantojiet pilienu paplati ka cepsanas papla-
ti, jo tas var radit dimus un tauki iz$akstisies, padarot
cepeskrasni netiru.

Paplates turétajs

Paplates turétaja plaukts ir ideali piemérots grilésa-
nai. Izmantojiet to kopa ar pilienu paplati. Komplekta
ir rokturis, kas palidz drosi parvietot abus piederumus.
Nekad neatstajiet rokturi cepeskrasni.
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Sefpavara panelis (tikai tad, ja ir)

Gaisa konveijers, kas palielina gaisa cirkulaciju
cepeskrasns iekSpusé. Tas nodrosSina labaku gat-
avosSanas veiktspéju, vienmérigaku édiena paga-
tavoSanu pie jebkuras temperatiras, isaku gata-
vosanas laiku un vienmérigu temperatdras sadali
cepeskrasns ieksiené.

Airfry paplate (tikai tad, jair)

Airfry paplate nodrosina, ka karstais gaiss vien-
mérigi un trisdimensionali sasniedz édienu,
ieglstot kraukskigu arpusi, vienlaikus saglabajot
iekSpusi maigu. Papildu izvéles iespé&ja ir novietot
cepSanas paplati L1 limeni, lai savaktu sulas vai
maizes drupacas.

Tvaika tvertne (tikai tad, ja ir)

i

Tvaika trauks ir noderigs piederums, ko piepil-
da ar Gdeni, lai gatavosanas laika raditu tvaiku,
uzlabojot édiena garsu, tekstlru un mitrumu.
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Displeja apraksts (atkarigs no modela)
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Zema energijas patérina dati saskana ar Komisijas Regulu (ES) 2023/826

Izstradajuma energijas patérins gaidstaves rezZima ar informacijas vai statusa displeju: 0,8 W

Periods, péc kura iekarta automatiski sasniedz gaidstaves rezima stavokli ar informacijas vai statusa displeju: 20
min

1. MinG3u taimeris BRIDINAJUMS: Pirmais solis péc cepeskrasns
2. Pulkstena iestatisana uzstadisanas vai elektroapgades partraukuma
3. Gatavosanas laiks (to var atpazit péc displeja, kas mirgo un rada
4. Bérnu drosibas slédzene 12:00) ir pareiza laika iestatisana. Veiciet to sadi:
5. Temperatiras vai pulkstena displejs

6. LCD displeja regulésanas vadiba ¢ Nospiediet centralo pogu 4 reizes.

7. Termostata regulésanas poga e |estatiet laiku ar pogam “-” un “+”.

8. Funkciju izvéles poga o Atlaidiet visas pogas.

UZMANIBU: Cepeskrasns darbosies tikai tad, ja
pulkstenis ir iestatits.
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Touch vadibas pulkstena programmeétaja lietosana (atkarigs no modela)

FUNKCIJA

KEY LOCK

L,88

KA AKTIVIZET

* Bérnu blokésanas
funkcija tiek aktivizéta,
pieskaroties lestatit

(+) vismaz 5 sekundes.
No 81 briza visas
paréjas funkcijas ir
blokétas, iedegas bérnu
blokésanas gaismas
diode, displeja mirgos
STOP un pulkstena laiks
ar partraukumiem.

KA DEAKTIVIZET

Bérnu blokésanas fun-
kcija tiek deaktivizeta,
veélreiz pieskaroties
skarienpaliktnim Set (+)
vismaz uz 5 sekundém.
No 81 briza bérnu
blokésanas gaismas
diode izslédzas un
visas funkcijas ir atkal
atlasamas.

KO TAS DARA

KAPEC TAS IR VAIAG

MINUTES NEMTAJS

©,0,Q

¢ 1 reizi nospiediet
centralo pogu

* Nospiediet pogas
“+”, lai iestatitu vajadzi-
go laiku

o Atlaidiet visas pogas

“_n

¢ Kad iestatitais laiks ir
pagajis, tiek aktivizéts
skanas signals (Sis
signals apstasies pats,
tacu to var nekavéjoties
apturét, nospiezot
pogu) SELECT.

¢ Sounds an alarm

at the end of the set
time.

e During the process,
the display shows the
remaining time.

® Lauj izmantot cepeskrasni
ka modinataju (var tikt aktiv-
izéts vai nu ar cepeskrasns
darbibu, vai ari nedarbinot
cepeskrasni)

GATAVOSANAS
LAIKS

;. 888
8 / 6’/-

* 2 reizes nospiediet
centralo pogu

* Nospiediet taustinus
“-” vai “+”, lai iestatitu
nepiecieSsamo gata-
vosanas ilgumu

* Atlaidiet visas pogas
 |estatiet gatavosanas
funkciju ar cepeskrasns
funkciju selektoru

* Nospiediet jebkuru
pogu, lai apturétu
signalu. Nospiediet
centralo pogu, lai at-
grieztos pie pulkstena
funkcijas.

e Tas |auj ieprieks
iestatit izvélétajai re-
ceptei nepiecieSamo
gatavosanas laiku.

e Lai parbauditu, cik
ilgi atlicis darboties,
nospiediet pogu
SELECT 2 reizes.

e Lai mainitu/mainitu
ieprieks iestatito lai-
ku, nospiediet SELECT

* Kad laiks ir pagajis,
cepeskrasns automatiski
izslégsies.

Ja vélaties partraukt gat-
avosanu agrak, pagrieziet
funkciju selektoru uz 0 vai
iestatiet laiku uz 0:00
(Atlasit un “-” “+” pogas)

un “” “+” pogas.
o ®
0 55 ® 5
50, 10
%)
0 . max
O o 20
=) EA
1 : (2 B (3
0 . .
o} 5 s
50
50 0
- *
o = 45 15 MAX .
- &2 o 20
= 200 125
8 =] 35 25 175 150

Zema energijas patérina dati saskana ar Komisijas Regulu (ES) 2023/826
Izstradajuma elektroenergijas patérins izslégsanas rezima stavokli: 0,5 W
Periods, péc kura iekarta automatiski sasniedz izslégsanas rezima stavokli: 20 min
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120.
no*

90 8.0 70

*100

1. Funkciju izvéles poga
2. Gatavosanas laiks
3. Termostata regulésanas poga

MinUtes taimera izmantoSana

Gatavosanas beigu taimera izmantosana

Lai iestatitu gatavosanas ST vadiba Jauj iestatit vélamo ga-
laiku, pagrieziet pogu par 0 © | tavosanas laiku (maks. 120 min.),
s e s vienu pilnu apgriezienu ®, C2 cepeskrasns automatiski izslég-

0, _ o | un péc tam novietojiet 0. -3 | sies iestatita laika beigas.
indeksu vajadzigaja laika. 1o- +40 Taimeris saks atpakalskaitisanu
* | Kad laiks ir pagajis, signals o |50 no iestatitd laika, atgrieZoties 0
40 20 | atskanés dazas sekundes. % 5 70 60 pozicija un automatiski izslégsies.
B e 25 Normalai cepeskrasns lietosanai

jestatiet taimeri pozicija .

Lai iestatitu cepeskrasni, parliecinieties, ka taimeris nav 0
pozicija

Gatavosanas rezimi (atkarigs no modela)

T °C péc
noklu-
séjuma

T°C

Simbols .
diapazons

Funkcija

LAMPA: leslédz cepeskrasns apgaismojumu.

ATKAUSE: lestatot uz $o poziciju, ventilators cirkulé istabas temperatiras
gaisu ap saldétu édienu, atkauséjot to, nesabojajot édiena proteina saturu.

180 50 + MAX

DAUDZLIMENI: Piemérots putnu galai, konditorejas izstradajumiem, zivim
un darzeniem. Siltums labak iesticas édiena, saisinot gatavosanas un
uzsildisanas laikus. lespéjams vienlaikus gatavot dazadus édienus dazadas
pozicijas, nesajaucot smarzas. Vienlaikus gatavojot vairakus édienus, piev-
ienojiet aptuveni desmit minGtes papildu laika.

* COOK LIGHT: Lauj gatavot veseligak, samazinot nepieciesama tauku vai

OO
/ 190 50 + MAX ellas daudzumu. Apkures elementu kombinacija un gaisa pulsacija nodrosi-
na lieliskus ceps$anas rezultatus.
APAKSEJA APSILDE + VENTILATORS: Apak$éjais sildelements darbojas
a? . kopa ar ventilatoru, cirkuléjot gaisu cepeskrasns ieksiené. Piemérots auglu
210 50 + MAX B - 2 e S
~— placeniem, tartém, kiSiem, picam un pastétém. ST metode novérs édiena

priekséjas virsmas izzasanu.
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APAKSEJA SILDISANA + VENTILATORS + TVAIKS: Apakiéjais sildelements
tiek izmantots kopa ar ventilatoru, kas cirkulé gaisu cepeskrasns iekSpusé.
ST metode ir ideala suligiem auglu piragiem, kisiem, picam un pastétém. Ta
novérs édiena virsmas izzisanu.

@@ 210 50+ MAX So funkciju var izmantot ari cepe$krasns tiri$anai ar Aquactiva funkciju.
Aquactiva ir izstradata, lai bez pieptles nonemtu vieglus netirumus un
nodrosinatu atru un videi draudzigu cepeskrasns tirisanas risindjumu,
izmantojot tvaika spéku.

— * KONVENCIONALS: Gan augiéjie, gan apak$éjie sildelementi tiek izman-
E]/ . 220 50 + MAX toti. Piemérots tradicionalai cep3anai un cepetim. Uzsildiet cepeskrasni
apméram 10 mindtes pirms gatavosanas.

TRADICIONALA + TVAIKS: Tiek izmantoti gan aug3éjais, gan apak3é&jais
sildelements. Uzkarséjiet cepeskrasni aptuveni desmit minGtes. ST metode
ir idedla visiem tradicionalajiem cepSanas un cepetésanas veidiem.
— Novietojiet édienu un ta trauku uz vidéja plaukta.

&‘\)g 220 50 + MAX ST funkcija nodrogina arf tvaika atbalstitu gatavo$anu — pievienojiet Gdeni
dobuma vai trauka (ja tads ir), kad cepeskrasns ir auksta, un pagrieziet
slédzi uz $o funkciju.

Sai funkcijai nelietojiet iepriek$éju uzkarsésanu. Tvaika rezims palidz iegit
kraukskigaku garozinu un spidigaku virsmu.

GRILS: Piemérots lielam desu, steiku un grauzdinu porcijam. Izmantojiet ar
230 50 + MAX aizvértam durvim. Grauzdiniem izmantojiet maksimalo temperatlru pie
plaukta pozicijas 5, bez uzsildisanas.

— PARASTS + VENTILS: Apakséjie un augséjie sildelementi darbojas kopa ar
/ @ 210 50 + MAX ventilatoru, nodrosinot vienmérigu cepsanu. Piemérots cepesiem, sauté-
p o

jumiem, darzeniem un piragiem ar mitriem pildijumiem.

TRADICIONALA + VENTILATORS + TVAIKS: Izvéloties $o funkciju, augééjais
un apakséjais sildelements darbojas kopa ar ventilatoru, nodrosinot
vienmérigu gatavo$anu visos limenos. ST funkcija arT nodrosina tvaika
&\?é 210 50 = MAX Zzzizzjr:tifgzzfijgg;up;:i;}inojietDdenidobumé vai trauka (ja tadsir) un
Sai funkcijai nelietojiet iepriek§&ju uzkarséganu.

ST gatavo$anas metode palielina jebkura édiena maigumu un garsu, Tpasi
cepetim un sarkanajai galai.

/ 220 50 + MAX PICAM: Nodrogina karsta gaisa cirkulaciju, ideala funkcija picam vai kiakam.

AIRFRY: ST funkcija ir ideala air fryer tipa cep$anai — kopa ar atbilstosu piederu-
mu karstais gaiss vienmeérigi un no visam pusém sasniedz édienu, nodrosinot
kraukskigaku rezultatu.

Piemérota saldétai vai panétai pusgatavai partikai.

Lai iegltu vislabakos rezultatus, izmantojiet air fryer paplati vai rezgi 4. limeni,
temperatlra 200°C bez iepriekséjas uzkarsésanas. Gatavosanas laiks atkarigs
no édiena veida un daudzuma.

Novietojiet pilienu paplati 1. limenr, lai savaktu sulas vai drupacas.

200 200

Skenéjiet QR kodu un atklajiet, ka vislabak to izmantot, lai pagatavotu savus iecienitakos receptes

* Parbaudits saskana ar EN 60350-1 energijas patérina deklaracijas un energoefektivitates klases noteiksanas nolaka.
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VIEGLAS TVAICESANAS TABULA

Easy Steam reZimu var izmantot funkcijas, kas nodroSina gatavo$anu ar tvaika palidzibu. Izmantojiet
Easy Steam reZimu vienam gatavo$anas [imenim un neveiciet iepriekSeju uzsildisanu. lelejiet zemak
redzamaja tabula noradito Gdens daudzumu krasns apaksa vai Tpasaja trauka (ja tads ir*). Tad ievie-
tojiet édienu auksta krasni un aktivizejiet funkciju. Vertibas nakamaja tabula ir vidéjie parametri katrai

partikas grupai. Tos var mainit atbilstosi vélmem.

Partikas Uzkar- Plaukta

Udens Tilpums

Temperaturas

(R Kategorija sésana Pozicija Dobuma/Trauka diapazons el
o2 Maize No 23 100 ml 190°C-220°C | 30-60 | For bread loaves
— For beef, veal and
P2 Gala NO 23 100 ml 200°C-220°C | 20-80 | pork roasts, poultry
and cuts of meat.
&»‘,_ Darzenis NO 23 150 ml 200°C-220°C | 3060 | For roasted vege-
__ table and potatoes
G— Zivs NO 23 75 ml 170°C-190°C | 15-45 | Maizes klaipam

*KA LIETOT TVAIKA TRAUKU TVAIKA GATAVOSANAS FUNKCIJAM

1. Pievienojiet ieteikto
Udens daudzumu tvaika
trauka no krana vai ar
krizes palidzibu.

Aizvertas.

Péc Easy Steam reZima lietosanas

2. Novietojiet
trauku dobuma
apaksa.

3. Parliecinieties, Ka Cepeskrasns Durvis Ir

Atkariba no lietoSanas biezuma un Gdens cietibas, var palikt kalkakmens traipi krasns apaksa vai trau-
ka, ja tas ir. Péc Easy Steam reZima lietosanas |aujiet iericei atdzist pirms tiriSanas. Laiza nonemt kalka-
kmens traipus, ielejiet 100 ml etika un 50 ml Gdens maisijumu krasns apaksa vai trauka. Péc aptuveni

10 minGsu gaidisanas noslaukiet to ar mikstu dranu.
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Visparigas piezimes par tiriSanu

lerices kalpoSanas ilgumu var pagarinat, regulari
veicot tirisanu. Pirms veicam manualu tirisanu,
sagaidiet, lidz cepeskrasns atdziest. TiriSanai
nekad neizmantojiet abrazivus tirisanas lidze-
klus, stiep]u vikski vai asus priekSmetus, lai neat-
griezeniski nesabojatu emaljétas dalas.
lzmantojiet tikai Gdeni, ziepes vai mazgasanas
[idzek|us ar balinataju (amonjaku).

STIKLA DALAS

Péc katras cepeskrasns lietoSanas reizes ietei-
cams stikla lodzinu notirit ar mitrumu uzstcoSu
virtuves dvieli. Lai notiritu ciesak pielipusus
traipus, varat izmantot mazgasanas lidzekla
Skiduma samitrinatu stkli, to labi izspiezot un péc
tam izskalojot ar Gdeni.

CEPESKRASNS LOGA BLIVE

Apkope (atkarigs no modela)

Ja blive kluvusi netira, to var notirit ar viegli sam-
itrinatu sakli.

PIEDERUMI

Notiriet piederumus ar slapju, ziepjainu stkli un
tad noskalojiet un nosusiniet tos.

Neizmantojiet abrazivus mazgasanas lidzek]us.

PILIENU UZTVEREJA PAPLATE

Péc grila lietosanas paplati iznemiet no
cepeskrasns. Karstos taukus ielejiet trauka un
mazgajiet paplati karsta Gdeni, izmantojot stkli
un trauku mazgasanas lidzekli.

Ja paliek taukainas atliekas, iemérciet paplati
Gdens un trauku mazgasanas lidzekla skiduma.
Paplati var mazgat ari trauku mazgajama masina
vai izmantot specidlo mazgasanas lIidzekli
cepeskrasnim. Nekad nelieciet netiru paplati at-
pakal cepeskrasni.

SANU REZGU NONEMSANA UN TIRISANA

1. Nonemiet rezgus, pavelkot tos bultu virziena (skatiet zemak).
2. Lai notiritu reZgus, ievietojiet tos trauku mazgajamaja
masina vai izmantojiet mitru stkli, parliecinoties, ka péc tam
tie tiek nosusinati.

3. Péc tirisanas procesa uzstadiet rezgus apgriezta seciba.
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Stikla durvju nonemsana un tiriSana (atkarigs no modela)
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Spuldzes maina (atkarigs no modela)

1. Atvienojiet cepeskrasni no elektrotikla.
2. Nonemiet stikla vaku, noskrlvéjiet spuldzi un nomainiet to ar jaunu tada pasa veida spuldzi.
3. Kad bojata spuldze ir nomainita, nomainiet stikla vaku.

Saja izstradajuma ir viens
vai vairaki gaismas avoti ar
energoefektivitates klasi
G (lampa) * Ja rodas pro-
blémas ar So lampu, sa-
zinieties ar klientu apkal-
posanas dienestu

Aquaactiva funkcija (atkarigs no modela)

Aquaactiva procedira tiek izmantots tvaiks, lai palidzétu iznemt no cepeskrasns atlikusos taukus un parti-
kas dalinas.
1. lelejiet 100 ml Gdens Aquaactiva trauka cepeskrasns apaksa.

2. lestatiet cepeskrasns funkciju uz Apakséjais + ventilators ( g )

3. lestatiet temperatlru uz Aquaactiva ikonu

4. Laujiet programmai darboties 20 mindtes.

5. Péc 20 minGtém izslédziet programmu un |aujiet cepeskrasnij atdzist.
6. Kad ierice ir atdzisusi, notiriet cepeskrasns iek$éjas virsmas ar dranu.
Bridinajums: pirms pieskaraties iericei, parliecinieties, vai ta ir atdzisusi.
Jauzmanas ar visam karstajam virsmam, jo pastav apdegumu risks.
Ilzmantojiet destilétu vai dzeramu tdeni.
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Atkritumu apsaimniekosana un vides aizsardziba

St ierice ir markéeta saskana ar
Eiropas Parlamenta un Padomes
Direktivu Nr.

2012/19/ES par elektrisko un
elektronisko iericu atkritumiem
(EEIA) EEIA satur gan piesarno-
josas vielas

(kuram var bat negativa ietekme uz vidi), gan
pamatelementus (kurus var izmantot atkartoti).
Svarigi, lai EEIA tiek veikta speciala apstrade, pa-
reizi savacot un utilizéjot piesarnojosas vielas un
atgustot visus materialus. Ikvienam var bt svari-
ga loma, nodrosinot to, ka EEIA nek|Ust par vides
problému; tadé| svarigi ievérot dazus pamatprin-
cipus:

- EEIA nevajadzetu
sadzives atkritumiem;

- EEIA vajadzétu nogadat specialas
savaksanas vietas, ko ierikojusi pasvaldiba vai
registréts uznemums.

Daudzas valstis lieliem EEIA tiek piedavata
savaksana majas. legadajoties jaunu ierici, veco
var nodot atpakal pardeveéjam, kuram ta ir
japienem bez maksas, ja vien STierice ir tada pasa
tipa un ar tadu pasu funkciju, kada ir iegadatajai
iericei.

izmest kopa ar

Problému novérsana

VIDES SAUDZESANA

Ja vien iespéjams, neizmantojiet cepeskrasns
iepriek$éju uzkarsésanu un vienmér centieties
cepeskrasni maksimali piepildit. Durvis centieties
virinat péc iespéjas retak, jo, katrreiz tas attaisot,
karstums izplGst no cepeskrasns. Lai panak-
tu nozimigu energijas ietaupijumu, izslédziet
cepeskrasni apméram 5 lidz 10 mindtes pirms
planota gatavosanas beigu laika un izmantojiet
atlikuso karstumu, ko cepeskrasns turpina radit.
Raugieties, lai blives ir tiras un laba stavokli, lai
karstums neizpllstu ara no cepeskrasns. Ja jums
ir dinamiskais elektribas pieslégums, “atliktas
gatavoSanas” programma atvieglo energijas
taupisanu, jo gatavosanas sakumu var parcelt uz
laiku, kad tarifs ir mazaks.

Probléma

Cepeskrasns neuzkarst. | Nav iestatits pulkstenis.

lespéjamais célonis

Risinajums

lestatiet pulksteni.

Cepeskrasns neuzkarst. -
P peratdra.

Nav iestatita gatavosanas funkcija un tem-

Parliecinieties, ka vajadzigie iestati-
jumi ir veikti pareizi.

Skarienjutiga saskarne

nereage. densats.

Uz saskarnes panela ir tvaiks un kon-

Ar mikroskiedras dranu noslaukiet
saskarnes paneli, lai notiritu kon-
densata slani.
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Uzstadisana

LV Jei orkaité neturi ausinimo ventiliatoriaus, pa- LV Ja mébelei aizmuguré ir apakséjais parsegs, iz-
darykite 460 mm x 15 mm anga. veidojiet atveri stravas padeves kabelim.

600 mm

595 mm

590 mm

,n\ ~

o \\/: Y
/
\

560 mm x 35 M0

?
7 /
Oy 595 mm
20 mm

LV RaZotajs neuznemas atbildibu par neprecizitatém, kas radusas drukas vai transkripcijas kladu dé| $aja brosara.
Més paturam tiesibas veikt izmainas produktos péc nepiecieSamibas, tostarp saistiba ar patérétaju interesém,
neapdraudot drosibas vai funkcionalitates ipasibas.
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Ohutusjuhised

e Toiduvalmistamisel voib ahju ddnsusesse vdi ukseklaasile kogune-
da niiskust. See on normaalne. Selle efekti mdju vahendamiseks
oodake parast seadme sisselllitamist ja enne toiduainete pane-
mist seadmesse 10-15 minutit. Kondensatsioonivesi kaob igal ju-
hul, kui seade on saavutanud t6dtemperatuuri.

* Valmistage koogivilju pigem kaanega anumas kui plaadil.

* Arge jatke toitu parast valmimist seadmesse kauemaks kui 15-20
minutiks.

e HOIATUS! Seade ja selle juurdepaasetavad osad ldhevad seadme
tootamise ajal vaga kuumaks. Jalgige, et te ei puudutaks kuumi osi.

e HOIATUS! Kasutatava seadme juurdepaasetavad osad vOivad min-
na kuumaks. Hoidke vaikelapsed eemal.

e HOIATUS! Elektril6ogi ohu valtimiseks veenduge enne valgustus-
pirni vahetamist, et seade on valja lUlitatud.

e Enne mis tahes tdode voi hooldustddde tegemist seadme juures
Uhendage seade vooluvorgust lahti.

e HOIATUS! Termokaitse juhuslikust lahtestamisest tuleneva ohu
valtimiseks ei tohi toodet kasutada valise lUlitusseadmega (nagu
taimer) ega Uhendada vooluahelasse, mida regulaarselt sisse ja
valja lulitatakse.

e Alla 8-aastased lapsed peavad olema seadmest ja toitejuhtmest
ohutus kauguses, v.a juhul, kui neile on tagatud pidev jarelevalve.

 Arge lubage lastel seadmega mangida.

e Vanemad kui 8-aastased lapsed ning piiratud flUsiliste, sensoor-
sete vOi vaimsete vOimetega isikud voi isikud, kellel puuduvad pi-
isavad kogemused ja teadmised seadme kasutamiseks, tohivad
seadet kasutada ainult jarelevalve all vai juhul, kui neile on antud
juhiseid seadme kasutamiseks ja nad mdistavad sellest tuleneda
vOivaid ohtusid.

* Lapsed tohivad seadet puhastada ja hooldada ainult jarelevalve all.
Arge puhastage ukseklaasi karedate abrasiivsete puhastusvahen-
ditega vOi teravate metallkaabitsatega. Nii voite klaasi kriimustada
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ja see vOib puruneda.

e Enne dravOetavate osade eemaldamist tuleb seade valja ldlitada.
Parast puhastamist pange seade vastavalt juhistele kokku tagasi.

e Kasutage ainult selle seadmega kasutamiseks soovitatud ter-
momeetrit.

* Arge puhastage seadet aurupuhastiga ega kdrgsurvepihusega.

e HOIATUS! Grilli kasutamise ajal vdivad juurdepadasetavad osad min-
na kuumaks. Hoidke lapsed eemal.

e KUI SEADE TARNITAKSE ILMA PISTIKUTA:
SEADET EI TOHI UHENDADA TOITEALLIKAGA PISTIKU VOI PESADE
KAUDU, VAID SEE TULEB UHENDADA OTSE VOOLUVORKU. Uhen-
duse toiteallikaga peab tegema professionaal. Et Ghendus vastaks
kehtivatele ohutuseeskirjadele, tuleb seade (Uhendada mitme-
pooluselise kaitsellliti kaudu, paigaldades seadme ja toiteallika va-
hele Ulepinge Il kategooriale vastava kontaktide eraldaja.
Mitmepooluseline IUliti peab taluma maksimumkoormust ja vasta-
ma kehtivatele seadustele. Kollakasrohelist maandusjuhet ei tohi
kaitselUlitiga valja lUlitada.
Mitmepooluseline kaitsellliti peab ka parast seadme paigaldamist
olema hdlpsalt juurdepadasetav.
Uhenduse toiteallikaga peab tegema professionaal, vdttes arvesse
seadme ja toiteallika polaarsust.
Seadme lahtithendamiseks vooluvdrgust peab pistik olema juur-
depadsetav voi tuleb vastavalt kehtivatele eeskirjadele paigaldada
fikseeritud juhtmele lUliti.

e KUI SEADE TARNITAKSE PISTIKUGA:
Pistikupesa peab taluma andmeplaadil toodud koormust, sel peab
olema Uhendatud maanduskontakt ja pistikupesa peab olema
tookorras. Maandusjuhe on rohekaskollane. Alljargneva toimin-
gu peab tegema professionaal. Kui pistikupesa ja seadme pistik ei
sobi omavahel, laske elektrikul pistikupesa vadlja vahetada. Pistik
ja pesa peavad vastama riigis kehtivatele elektripaigalduseeskir-
jadele. Vooluuhenduse vdib teha ka nii, et paigaldate seadme ja
vooluallika vahele mitmepooluselise kaitselUliti, millel on Ulepinge
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Il kategooriale vastav kontaktide eraldaja ning mis talub maksi-
maalset Uhenduskoormust ja vastab kehtivatele eeskirjadele.
Kollakasrohelist maandusjuhet ei tohi kaitselllitiga valja lulitada.
Mitmepooluselise kaitsellliti pesa peab ka parast seadme paigal-
damist olema hdlpsalt juurdepaasetav. Seadme lahtithendamiseks
vooluvdrgust peab pistik olema juurdepaasetav voi tuleb vastavalt
kehtivatele eeskirjadele paigaldada fikseeritud juhtmele lliti.

Kui ahi on elektromehaanilise temperatuuri reguleerimisega: -
Uhendage pistik toitejuhtmega, mis talub seadme andmeplaadil
osutatud pinget, voolutugevust ja koormust ja millel on maan-
duskontakt. Pistikupesa peab taluma andmeplaadil toodud koor-
must, sel peab olema Uhendatud maanduskontakt ja pistikupesa
peab olema tookorras.

Kahjustunud toitejuhe tuleb valja vahetada tootja juures saadaval
oleva toitejuhtme vastu. P6orduge klienditeenindusse. Toiteju-
htme tllp peab olema HO5V2V2-F Selle toimingu peab tegema
professionaal. Maandusjuhe (kollakasroheline) peab olema teist-
est juhtmetest u 10 mm pikem. Remondivajaduse korral poorduge
klienditeenindusse ja kasutage ainult originaalvaruosi.

Nende juhiste eiramisel ei pruugi seadme kasutamine olla ohutu ja
garantii kaotab kehtivuse.

Enne puhastamist eemaldage kdik mahaloksunud ained.

Pikk voolukatkestus vdib pdhjustada haireid seadme t60s. Hairete
korral podrduge klienditeenindusse.

Ulekuumenemise véltimiseks ei tohi seadet paigaldada deko-
ratiivukse taha.

Riiuli asetamisel seadmesse veenduge, et selle sulgur on suuna-
ga ules ja 60nsuse tagaosas. Riiul tuleb sisestada taielikult 30nsu-
sesse.

Traatresti sisestamisel jalgige, et kallutamisvastane serv on suuna-
ga taha ja Ules.

HOIATUS! Arge vooderdage ahju seinu alumiiniumfooliumi ega
Uhekordse kaitsekattega. Alumiinumfoolium vms hakkab vahetul
kokkupuutel kuuma emailiga sulama ning kahjustab ahju sisemuse
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emailpinda.

HOIATUS! Arge eemaldage uksetihendit!

ETTEVAATUST! Arge asetage toiduvalmistamise ajal v&i kuuma
ahju 60nsuse pdhja vett.

Seadme kasutamiseks ettenahtud sagedustel ei ole vaja tdien-
davaid tegevusi ega seadistusi.

Seadet ei tohi paigaldada kdrgele pinnale ega t66pinna alla. Enne
paigaldamist tuleb veenduda, et ahju Umber on piisav dhuringlus.
Seda on vaja ahju jahutamiseks ja selle sisemiste osade kaitsmiseks.
Tehke viimasel lehekiljel tapsustatud avad vastavalt paigalduse
thubile.

HOIATUS: Arge asetage toitu otse ahjurestidele. Kasutage sobivaid
koodgindusid voi kiipsetuspaberit.

TUSED (*AURUPANNILE)

HOIATUS. Pdletusoht ja seadme kahjustumise oht: aurufunktsioo-
ni kasutamisel vdib vabanev aur pdhjustada pdletusi: parast auru-
ga klpsetamist avage uks ettevaatlikult,et valtida vigastusi
Aurufunktsiooni ajal kasutage 60nsuse pdhja taitmiseks ainult
joogivett.

HOIATUS! Parast kasutamist vdib pannile jaanud vesi olla veel
kuum. Kasitsege toodet ettevaatlikult.

Pange tahele, et aurupann on mdeldud kasutamiseks ainult ahjus.
Arge kasutage aurupanni pliidiplaatidel ega lahtisel tulel.

Panni ei ole soovitatav ndudepesumasinasse panna. Peske seda
kasitsi tavalise ndudepesuvahendiga.

Aurupanni puhastamiseks ei tohi kasutada tugevatoimelisi abrasiiv-
seid puhastusvahendeid ega teravaid metallist kaabitsaid.
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Uldjuhised

Taname, et ostsite meie toote. Parimate tulemuste saamiseks lugege seda juhendit hoolikalt ja hoidke
juhend alles. Enne seadme paigaldamist kirjutage Ules selle seerianumber, et see remondivajaduse korral
klienditeenindusele esitada. V&tke seade pakendist vélja ja kontrollige seda transpordikahjustuste suhtes.
Kahtluste korral drge seadet kasutage ja kisige ndu professionaalilt. Hoidke pakkematerjalid (kilekotid,
pollstireen, naelad) lastele kdttesaamatult. Seadme esmakordsel sisselilitamisel vdib sellest tulla tuge-
vat iseloomulikku I6hna. Seda pdhjustab seadme kitteelemente Umbritsevate isolatsioonipaneelide liimi
kuumutamine esimesel kasutuskorral. See on taiesti tavaparane. Oodake enne toidu ahju panemist, et
suits oleks hajunud. Tootja ei vOta endale vastutust olukorras, kus ei ole jargitud selles juhendis toodud
juhiseid.

MARKUS. Seadme funktsioonid, omadused ja tarvikud varieeruvad sdltuvalt mudelist.

Ohutusjuhised

Kasutage seadet ainult ettenahtud eesmargil ehk toidu valmistamiseks. Igasugune muu kasutusviis,
naiteks soojusallikana, loetakse sobimatuks ja seetdttu ohtlikuks. Tootja ei vastuta kahjustuste eest,
mis tulenevad seadme sobimatust, valest voi ebamdistlikust kasutamisest. Mis tahes elektriseadmete
kasutamisel tuleb jargida peamisi reegleid:

- Arge tdmmake pistikut pesast vélja juhtmest hoides;

- Arge puudutage seadet mirgade vdi niiskete kite v3i jalgadega;

- Uldiselt ei ole adapterite, harupesade ja pikendusjuhtmete kasutamine soovitatav;

- Kui seadme t60s esineb tbrkeid, lllitage seade kohe vilja.

Elektriohutus

ELEKTRIUHENDUSE PEAB TEGEMA KVALIFITSEERITUD ELEKTRIK. Uhenduse vooluvdrk

peab vastama kehtivatele eeskirjadele. Me ei vota endale vastutust kahjustuste eest, mis on pdhjus-
tatud nende juhiste eiramisest. Seade tuleb Uhendada vooluvérku, millel on kaitsemaandatud pis-
tikupesa vGi mitmepooluseline kaitsellliti, sdltuvalt paigaldusriigi eeskirjadest. Vooluvdrgus peavad
olema sobivad kaitsmed ja juhtmetel peab olema ristldige.

UHENDUS

Seadmel on toitejuhe, mis tuleb Ghendada 220-240 V vahelduvvooluvdrku faasijuhtmete v3i faasi- ja
neutraaljuhtme vahel. Enne seadme Ghendamist vooluvdrku on oluline kontrollida:

- moddikul toodud voolupinget;

- kaitsellliti seadistust.

Seadme maandusklemmiga thendatud maandusjuhe tuleb thendada vooluvdrgu maandusklemmi-

ga.

HOIATUS!

Enne seadme Gihendamist vooluvdrku paluge elektrikul kontrollida vooluvérgu maandusklemmi sta-
biilsust. Tootja ei vBta endale vastutust dnnetuste ega probleemide eest, mis tulenevad seadme
Ghendamata jatmisest maandusklemmiga voi defektsest maandusiihendusest.

MARKUS: Seade v&ib vajada hooldustdid ning seetdttu on soovitatav, et seadme ldhedal oleks teine
pistikupesa, kuhu saaks seadme parast paigaldusnisist valjavotmist Uhendada. Toitejuhet tohivad
vahetada vaid klienditeeninduse vastava kvalifikatsiooniga tehnikud.

Valjalulitatud seadme korral v8ib tsentraalne pealiliti Umbrus veidi helendada. See on normaalne.
Selle kdrvaldamiseks keerake pistik teistpidi.
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Soovitused

Parast ahju igat kasutuskorda on soovitatav seda puhastada.

Arge vooderdage ahju seinu alumiiniumfooliumi ega iihekordse kaitsekattega. Alumiinumfoolium
vms hakkab vahetul kokkupuutel kuuma emailiga sulama ning kahjustab ahju sisemuse emailpinda.
Ahju madrdumise takistamiseks ja sellest tuleneva suitsu valtimiseks ei soovita me ahju kasutada vaga
kdrgel temperatuuril. Pikendage selle asemel toiduvalmistusaega ja kasutage ahju veidi madalamal
temperatuuril. Soovitame lisaks ahjuga kaasas olevatele tarvikutele kasutada vaid selliseid ahjundusid
ja klipsetusvorme, mis taluvad vaga kdrgeid temperatuure.

Paigaldamine

Tootjal ei ole kohustust seadet paigaldada. Kui klient vajab tootja abi valest paigaldamisest tulenevat
vigade kdrvaldamisel, ei kuulu selline abi garantii alla. Jargida tuleb kvalifitseeritud t6otajate paigal-
dusjuhiseid. Valesti paigaldatud seade vdib pdhjustada kahjustusi voi vigastusi. Tootja ei vastuta sell-
iste kahjude voi vigastuste eest.

Seadet ei tohi paigaldada korgele pinnale ega toopinna alla. Enne paigaldamist tuleb veenduda, et
ahju tmber on piisav 6huringlus. Seda on vaja ahju jahutamiseks ja selle sisemiste osade kaitsmiseks.
Tehke viimasel lehekdljel tdpsustatud avad vastavalt paigalduse tidbile.

Esimene kasutuskord

ESMANE PUHASTAMINE: Puhastage ahi enne esimest kasutuskorda. Plhkige valispindu pehme niiske lapiga.
Peske kdik tarvikud ja plhkige ahju seestpoolt kuuma vee ja ndudepesuvahendi lahusega. Seadistage tihi
ahi maksimumtemperatuurile ja laske sel to6tada ks tund. Nii kaob ahjust uuele seadmele iseloomulik I8hn.
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Toote kirjeldus

TARVIKUD (sd6ltub mudelist)

Sugavam plaat

1. Juhtpaneel

. Riiuli asendid (kiilgmine traatrest, kui see on
olemas)

Restid

Plaadid

. Ventilaator (kui see on olemas)

. Ahjuuks

Kilgmised traatrestid (kui need on olemas:
ainult lamedale 8&nsusele)

. Seerianumber

Nouhw N

(o]

| Kirjutage siia oma seerianumber edaspidiseks kasutamiseks.

Metallrest

=

Stigavam plaat sobib ideaalselt retseptide jaoks,
millele on lisatud vedelikke v3i kihte, nditeks pa-
jaroad voi praed. Selle sligavus on spetsiaalselt
loodud selleks, et tagada selles valmistatud toidu
soovitud konsistents.

Kilgmised traatrestid (kui need on olemas)

E

Asuvad ahjuddnsuse kilgedel, hoiavad metallreste
ja tilgakoguijaid.

Hoiab kiipsetusplaate ja -taldrikuid. Arge asetage
toitu otse metallrestile.

Teleskoopjuhikud (kui need on olemas)

Kaks juhtsiini, mis hdlbustavad klipsetamise sei-
sundi kontrollimist, véimaldades hdlpsalt ahjup-
laatide ja restide valjatémbamist ning tagasi pai-
gutamist ahjuddnde.

MARKUS: Ahjurestid ei sobi otseseks kokkupuuteks toiduga. Palun kasutage sobivaid kiipsetusplaate voi

kipsetuspaberit.
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Lihasond (kui need on olemas)

/L

Md&ddab toidu sisetemperatuuri kipsetamise
ajal. Sisestage 00nsuse Ulaosas olevasse auku.
Tuleks sisestada, kui ahi on jahtunud.
HOIATUSED:

o Arge soojendage ega alustage kiipsetamist
enne, kui olete lihasondi korralikult sisestanud.
 Arge proovige sisestada lihasondi kilmutatud
toidu sisse.

Kataltutilised paneelid (kui need on olemas)

Spetsiaalsed emailiga kaetud paneelid, mis on
valmistatud mikropoorse struktuuriga, et muu-
ta rasv gaasilisteks elementideks, mida on lihtne
eemaldada. Vahetage pdrast 3-aastast kasutamist
(2/3 kipsetustsuklit nadalas).

Softclose (kui need on olemas)

Stlgas (kui need on olemas)

Kiipsetamiseks ei ole eelkuumutamist vaja. Toidu valm-
istamine suletud uksega.

e Keerake konksud lahti

e Pista sulg kiipsetatava liha sisse

e Kinnitage liha konksudega

e Keerake kruvid kinni

e Sisestage spindel auku, kus mootor asub.

e Eemaldage kdepide ja kasutage seda kipsetamise
[8pus, et valtida toidu ahjust valjavStmisel p&letusi

Grillpanni komplekt (kui need on olemas)

Hinged, mis tagavad automaatse pehme ja suju-
va liikumise ahjuukse sulgemisfaasis.

Lihtne rest sobib vormide ja ndude jaoks.

Restialus on eriti hea grillimiseks.

Kasutage seda koos tilgaalusena.

Riiulite eriprofiil tagab, et need jdavad horisontaalseks
isegi taielikult valja tommates. Pole ohtu, et ndu libiseb
v&i midagi maha laheb.

Tilgaalus putab kinni grillitud toitudest eralduvad
mahlad. Seda kasutatakse ainult grillimise, poordgrilli
vGi ventileeritud grillimise puhul; eemaldage see ahjust
muude kipsetusmeetodite jaoks.

Arge kunagi kasutage tilgaalust réstimisaluseks, kuna
see tekitab suitsu ja rasvapritsmed maarivad ahju.

Restialus

Restialus on ideaalne grillimiseks. Kasutage seda koos
tilgaalusega. Kaasas on kaepide, mis aitab m&lemat tar-
vikut ohutult liigutada. Arge jatke kdepidet ahju sisse.
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Peapaneel (kui need on olemas)

Ohutransportdér, mis suurendab  Shuringlust
ahju sees.

See tagab parema kipsetustulemuse, Uhtlase-
ma toidu kupsemise koikidel temperatuuridel,
lthemad klpsetusajad ja 18puks Uhtlase temper-
atuuri jaotumise ahju sees.

Airfry salv (kui need on olemas)

Ohufritiitiri rest tagab, et kuum &hk jduab toiduni
Uhtlaselt ja kolmemd&&tmeliselt, mille tulemuseks
on krébedam valine kiht, sailitades samal ajal &r-
nuse sees.

Klpsetusplaat voib valikuliselt asetada tasandile
L1, et koguda mahlu véi paneeringujaake.

Aurupann (kui need on olemas)

Aurundu on kasulik lisatarvik, mida taidetak-
se veega, et toidu valmistamisel tekiks aur, mis
parandab roa maitset, tekstuuri ja niiskust.
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Juhtpaneeli kirjeldus (séltub mudelist)
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Madala energiatarbimise andmed komisjoni méiruse (EL) 2023/826 kohaselt
Toote energiatarbimine ootereZiimi tingimustes koos teabe- voi olekundidikuga: 0,8 W
Ajavahemik, mille jarel seade jouab teabe- voi olekunaidikuga automaatselt ootereziimi: 20 min

. Minutilugeja

. Kella seadistamine

. KGpsetusaja seadistamine

. Laste lukk

. Temperatuuri- voi kellaaegade kuvamine
LCD-ekraani reguleerimise nupud

. Termostaadi valikunupp

. Funktsiooni valikunupp

HOIATUS: Esimene toiming, mis tuleb teha
parast ahju paigaldamist vGi parast vooluka-
tkestust (selle tunneb ara vilkuva ekraani jargi,
mis naitab kellaaega 12:00), on 0oige kella-
aja seadistamine. Seda saab teha jargmiselt:

e Vajutage keskmist nuppu 4 korda.
e Maarake kellaaeg nuppudega “-” ja “+”.
¢ Vabastage kdik nupud.

ONOUAWN R

TAHELEPANU: Ahi té6tab ainult juhul, kui kell on
Oigesti seadistatud.
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Puutetundliku kella programmeerija kasutamine (sltub mudelist)

FUNKTSIO-

ON

VOTME LUKK

ﬁ/@/

KUIDAS AKTIVEERIDA

o Lapseluku funkt-
sioon aktiveeritakse,
kui puudutate nuppu
Set (+) vahemalt 5 se-
kundit. Sellest hetkest
on k&ik muud funkt-
sioonid lukustatud,
lapseluku LED-tuli
suttib, ekraan vilgub
STOP ja kellaaeg
vahelduvalt

KUIDAS DEAKTIVEERIDA

o Lapseluku funkt-
sioon deaktiveer-
itakse, kui puudutate
uuesti vahemalt 5
sekundit puuteplaadi
Set (+). Sellest het-
kest ltlitub lapseluku
LED-tuli vélja ja kdik
funktsioonid on
uuesti valitavad.

MIDA SEE TEEB

MIKS SEDA VAJA ON

MINUT VAHEM

©,0,0

* Vajutage keskmist
nuppu 1 kord

* Vajaliku aja
madramiseks vajutage
nuppe “-” “+".

* Vabastage koik
nupud

o Kui maaratud

aeg on moéoddunud,
aktiveeritakse helisig-
naal (see hdire katkeb
iseenesest, kuid selle
saab kohe peatada,
vajutades nuppu)
SELECT.

* Helistab m&aratud
aja lopus.

* Protsessi ajal
kuvatakse ekraanil
jarelejaanud aeg.

¢ V6imaldab kasutada
ahju aratuskellana (saab
aktiveerida kas ahju
tootamisel voi ahjust valja
lulitamata)

VALMISTAMISE AEG

;. 888
8 / 6’/-

¢ Vajutage 2 korda
keskmist nuppu

e Vajaliku kupsetusaja
madramiseks vajutage

nuppe “-” v8i “+”.
* Vabastage koik
nupud

* Seadistage kupse-
tusfunktsioon ahju
funktsiooni valikun-
upuga

 Signaali peat-
amiseks vajutage
suvalist nuppu.
Kellafunktsiooni
naasmiseks vajutage
keskmist nuppu.

¢ See vdimaldab
eelseadistada
valitud retsepti
jaoks vajalikku
kiipsetusaega.

* Et kontrollida, kui
kaua on jaanud veel
tootada, vajutage
2 korda nuppu
SELECT.

¢ Eelseadistatud
aja muutmiseks
vajutage SELECT ja
“7“4” nuppe.

* Kui aeg on moodas,
|litub ahi automaatselt
valja.

Kui soovite kiipsetamise
varem |Gpetada, keerake
funktsioonivalija asendisse
0 voi seadke kellaaeg
0:00-le (nupud SELECT ja
gy

Madala energiatarbimise andmed komisjoni maaruse (EL) 2023/826 kohaselt
Toote energiatarve véljalllitatud reziimis: 0,5 W
Ajavahemik, mille jarel seade jdouab automaatselt véljaltlitatud reziimi: 20 min

e -
55 @

B

()

B ® % O

200
175
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1. Funktsiooni valikunupp
2. Kiipsetusaja seadistamine
3. Termostaadi valikunupp

Minutitaimeri kasutamine

Kipsetamise I8pu taimeri kasutamine

Kipsetusaja seadista- See juhtnupp vdimaldab seadis-
miseks keerake nupp 0 19 @ | tada soovitud kiipsetusaja (mak-
s e s ks taielik poore ja ), CL simaalselt 120 minutit).
0. | seejdrel asetage indi- 120. -30 Ahi lilitub automaatselt vélja
' ' kaator soovitud ajale. . -40 madratud aja I6ppedes.
45. .15 . L o . . . .
Kui aeg on moodunud, oo |50 Taimer loendab seadistatud ajast
oy 20 | annab signaal sellest mar- % 5 50 ° alla, naaseb O-asendisse ja ltlitub
S & ku m&neks sekundiks. automaatselt valja.
Ahju tavakasutuseks seadistage
taimer ® asendisse.
Ahju seadistamiseks veenduge, et taimer ei oleks 0-asen-
dis.
Tooreziimid (séltub mudelist)

T°C

vahemik

Funktsioon

Q)0

LAMP: Lulitab sisse ahju valguse.

(26 3%

SULATUS: Kui nupp on selles asendis, tsirkuleerib ventilaator toatemper-
atuuril 8hku Gmber kilmutatud toidu, et see sulaks, ilma et toidu valgusisal-
duse omadused muutuksid.

180

50 + MAX

MITMETASANDILINE: Soovitamesedameetoditkasutadalinnuliha, kiipsetiste,
kalajakoogiviljade valmistamiseks. Kuumustungib pareminitoidusisse ningnii
kipsetus- kui ka eelkuumutusaeg on lihem. Vdite valmistada erinevaid toite
samal ajal, kas samade ettevalmistustega v&i ilma, Ghel voi mitmel tasandil.
See kipsetusmeetod tagab thtlase kuumuse jaotuse ning IGhnad ei segune.
Lisaaega kulub umbes kiimme minutit, kui valmistate samal ajal mitut rooga.

e

190

50 + MAX

* KERGE KUPSETUS: See funktsioon vdimaldab siitia teha tervislikumal viisil,
vahendades vajaliku rasva véi 6li kogust. Kiitteseadmete kombinatsioon ja
Shu pulsseeriv tsiikkel tagavad ideaalse kiipsetustulemuse.

210

50 + MAX

ALUMINE KUUMUTUS + VENTILAATOR: Alumine klttekeha tootab koos
ventilaatoriga, mis tsirkuleerib &hku ahjus. See meetod sobib ideaalselt
puuviljakookide, pirukate, quiche’ide, pitsa ja pasteedi valmistamiseks. See
takistab toitude esipindade kuivamist.
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ALUMINE KUUMUTUS + VENTILAATOR + AUR: Alumisi kiittekeha kasutatakse
koos ventilaatoriga, mis ringleb 8hku ahju sees. See meetod sobib
suureparaselt mahlaste puuviljapirukate, quiche’ide, pitsa ja pasteedi
. valmistamiseks. See hoiab dra toidu pindade kuivamise.
@@ 210 50+ MAX Seda funktsiooni saab kasutada ka ahju puhastamiseks Aquactiva
funktsiooniga. Aquactiva on loodud kerge mustuse hdlpsaks eemaldamiseks
ja kiireks, keskkonnasdbralikuks lahenduseks ahju puhastamisel, kasutades
auru jéudu.

* TRADITSIOONILINE: Kasutatakse nii Glemist kui ka alumist kittekeha. Kuu-
E] /’T‘ 220 50 = MAX mutage ahi eelnevalt umbes kiimme minutit. See meetod sobib ideaalselt

~— ) traditsiooniliseks rostimiseks ja kipsetamiseks. Asetage toit ja selle ndu ke-
skmisele riiulile.

TRADITSIOONILINE + AUR: Kasutatakse nii dlemist kui ka alumist
kuttekeha. Kuumuta ahi umbes kiimme minutit. See meetod sobib k&ikide
traditsiooniliste kipsetiste ja praadide valmistamiseks. Aseta toit koos

— kupsetusnduga keskmisele riiulile.
&‘\)g 220 50 + MAX See funktsioon pakub ka auruga abistatud kiipsetamist — lisa vett 3dnsusse
vOi anumasse (kui see on olemas), kui ahi on kilm, ja keera nupp sellele
funktsioonile.
Ara kasuta selle funktsiooni puhul eelsoojendust. Aurureziim aitab saavutada
krobedama kooriku ja laikivama pinna.

GRILL: Sobib ideaalselt suurte koguste vorstide, steikide ja rostsaiade ja-
oks. Grillielemendi all olev ala muutub kuumaks. Kasutage suletud uksega.
230 50 + MAX Poorake toitu kiipsetamise ajal umbes kaks kolmandikku (vajadusel). Réstsai-
ade grillimisel kasutage maksimaalset temperatuuri ja viiendat riiulitasandit
ilma eelkuumutamiseta.

TRADITSIOONILINE + VENTILAATOR: Selle funktsiooni valimisel té6tavad alu-
/ ag 210 50+ MAX mine ja Ulemine kittekeha koos ventilaatoriga, et tagada Uhtlane kipsetus

== : koigil tasanditel. See kiipsetusmeetod sobib rostide, vormiroogade, kddgivil-
jade voi niiskete taidistega pirukate jaoks.

TRADITSIOONILINE + VENTILAATOR + AUR: Selle funktsiooni valimisel
tootavad Ulemine ja alumine kuttekeha koos ventilaatoriga, tagades thtlase
kiipsetamise koikidel tasanditel. See funktsioon pakub ka auruga abistatud
@g 210 50+ MAX Eipseta:’;ﬂlstf— Iiia yett .c”)ﬁnsusse vOi anumasse (kui see on olemas) ja keera
pp sellele funktsioonile.

Ara kasuta selle funktsiooni puhul eelsoojendust.

See kipsetusmeetod suurendab roogade pehmust ja maitset, eriti praadide
ja punase liha puhul.

/ 220 50 + MAX PIZZA: Selle funktsiooni korral tsirkuleerib kuum &hk ahjus, et tagada ide-

aalne tulemus selliste roogade puhul nagu pitsa v&i kook.

OHUFRITUUR: Funktsioon sobib ideaalselt kuumadhufritiiiiri-stiilis kiipsetamis-
eks — koos vastava tarvikuga jéuab kuum 6hk toiduni Uhtlaselt ja igast kiljest,
tagades krobedama tulemuse.

Sobib  kilmutatud ~ v&i  paneeritud  pooltoodete  valmistamiseks.
Parimate tulemuste saavutamiseks kasuta kuumadhufrititri resti voi alust 4.
tasandil, temperatuuril 200°C ilma eelsoojenduseta. Kiipsetusaeg sdltub toidu
tllbist ja kogusest.

Aseta tilgutusplaat 1. tasandile, et koguda mahla voi puru.

200 200

i

Skaneeri QR-kood ja avasta, kuidas seda parimal viisil kasutada oma lemmikretseptide
valmistamiseks.

* Katsetatud vastavalt standardile EN 60350-1 energiatarbimise kindlaks madramiseks ja energiaklassi vélja selgitamiseks.
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LIHTNE AURUKEETMISE TABEL

Easy Steam reziimi saab kasutada funktsioonides, mis toetavad auruga kipsetamist. Kasutage Easy
Steam reziimi Uhel kiipsetustasandil ja drge eelsoojendage. Lisage allolevas tabelis margitud vee kogus
ahju pohja voi spetsiaalsesse anumasse (kui on olemas*). Seejarel asetage toit kiilma ahju ja aktiveeri-
ge funktsioon. Jargmises tabelis on vaartused iga toidugrupi keskmiste parameetrite kohta. Neid saab
muuta vastavalt eelistustele.

. = . Aja-
Funktsioon deukfate— l?elso— Riiuli Asend Voo RElB RS- Temperat\‘,lurl— vahemik Kirjeldus
gooria ojendus ses/Anumas vahemik (sl
X2 Leib No 23 100 ml 190°C-220°C | 30-60 | Leibade jaoks
Veise-, vasika- ja
&-‘,§ Liha NO 23 100 ml 200°C-220°C | 2080 | Seapraadide linnu-
— liha ja lihalikude
jaoks
— Rostitud  koogivi-
e Koogivili NO 2-3 150 ml 200°C-220°C 30-60 ljade ja kartulite
jaoks
- Kala NO 23 75 ml 170°C-190°C | 1545 | |diskalade ja filee-
C\Q— de jaoks

1. Lisage aurutamisndusse
— soovitatud kogus vett
kraanist v6i kannu abil.

2. Asetage ndu
kambripdhja.

3. Veenduge, Et Ahi On Suletud.

Parast Easy Steam reZiimi kasutamist

Soltuvalt kasutussagedusest ja vee kdvadusest vGivad ahju pdhjas v3i anumal (kui see on olemas)
jaada kaltsiumijaagid. Parast Easy Steam reziimi kasutamist laske seadmel enne puhastamist jahtuda.
Kivide eemaldamiseks valage ahju pdhja vdi anumasse 100 ml dadikat ja 50 ml vett. Parast umbes
10-minutilist ootamist pthkige see pehme lapiga puhtaks.
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Uldised markused puhastamise kohta

Korrapéarasel puhastamisel kestab seade kauem.
Enne kasitsi puhastamist laske seadmel jahtuda.
Arge puhastage seadet abrasiivsete puhastusva-
henditega, terasvillast nuustikute ega teravate
esemetega. Nii toimides v@ite seadme emailosi
poordumatult kahjustada. Puhastage seadet vaid
vee, seebi voi pleegitusaineid (ammoniaaki) sisal-
davate puhastusvahenditega.

KLAASIST OSAD

Soovitatav on puhastada seadme klaasakent
parast igat kasutuskorda imava koogiratikuga.
Kangekaelsete plekkide eemaldamiseks kasutage
pesuvahendis leotatud kdsna, mis tuleb hoolikalt
valja vdanata. Loputage veega.

UKSETIHEND
Maardunud tihendit saab puhastada veidi niiske

Hooldus (sltub mudelist)

lapiga.

TARVIKUD

Puhastage tarvikuid niiske seebivahuse kasnaga,
loputage ja kuivatage. Arge kasutage abrasiivseid
puhastusvahendeid.

TILGAKOGUJA

Parast grilli kasutamist vBtke pann ahjust valja.
Valage kuum rasv vialja ja peske panni kuuma
veega, kasutades kasna ja nGudepesuvahendit.
Kui pann jadb rasvane, leotage see vee ja pesuva-
hendi lahuses. Vdite panni pesta ka nGudepesu-
masinas vdikasutage ahjupuhastusvahendit. Arge
asetage maardunud panni tagasi seadmesse.

KULGRESTIDE EEMALDAMINE JA PUHASTAMINE

1. Eemaldage traatrestid, tdmmates need noolte suunas valja
(vt allpool).

2. Peske reste nGudepesumasinas voi niiske pesukasnaga ja
kuivatage hoolikalt.

3. Pérast puhastamist pange traatrestid vastupidises jarjekor-
ras oma kohale tagasi.
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Klaasukse eemaldamine japuhastamine (séltub mudelist)
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Pirni vahetamine (sdltub mudelist)

1. Uhendage ahi vooluvdrgust lahti.
2. Keerake lahti klaaskate, keerake pirn lahti ja asendage see uue sama tllpi pirniga.
3. Kui defektne pirn on vahetatud, pange klaaskate tagasi.

See toode sisaldab Uhte
vOi mitut energiatohus-
use klassi G valgusallikat
(lamp) * Lambiga seotud
probleemide korral votke
Ghendust  klienditeenin-
dusega

Aquaactiva funktsioon (sdltub mudelist)

Aquactiva protseduur kasutab aurujéudu, et aidata eemaldada ahjust jarelejaanud rasva ja toiduosakesi.

1. Valage 100 ml vett Aquactiva anumasse, mis asub ahju pdhjas.

2. Seadke ahju funktsioon Alumine + Ventilaatori kuumutus ( ).

3. Maarake temperatuur Aquactiva ikoonile.

4. Laske programmil téotada 20 minutit.

5. Parast 20 minutit lGlitage programm valja ja laske ahjul jahtuda.

6. Kui ahi on jahtunud, puhastage ahju sisepinnad lapiga.

Hoiatus: Veenduge, et ahi oleks jahtunud, enne kui seda puudutate.

Olge ettevaatlik kdikide kuumade pindadega, kuna on oht pdletusi saada.
Kasutage destilleeritud voi joogivett.

=] @
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m
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® 8 =
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Jaatmekaitlus ja keskkonnakaitse

See seade vastab Euroopa ele-
ktri- ja elektroonikaseadmete
jaatmete direktiivi 2012/19/EL
nduetele (WEEE). WEEE hdlmab
nii saasteaineid (mis v&ivad aval-
dada negatiivset
keskkonnamdju) kui ka too-
rainet (mida saab taaskasutada). Saasteainete
Oigesti korvaldamiseks ja tooraine taastamiseks
on oluline WEEE alla kuuluvate ainete digesti kai-
tlemine. K&ik inimesed saavad aidata kaasa sel-
lele, et elektrilised ja elektroonilised jaatmed ei
muutuks keskkonnale ohtlikuks.

Selleks tuleb jargida peamisi eeskirju:

- Elektrilisi ja elektroonilisi jadtmeid ei tohi visata
olmeprigi hulka;

- Elektrilised ja elektroonilised jaatmed tuleb viia
vastavasse kogumispunkti.

Paljudes riikides viiakse sellised jadtmed kodust
dra. Kehtib eeskiri, et uue seadme ostmisel peab
midja vana samavadrse seadme tasuta vastu
votma.

KESKKONNA SAASTMINE JA KAITSMINE

Arge kuumutage seadet liialt ja pange see alati
vGimalikult tdis. Avage seadme ust voimalikult
vahe, sest igal avamiskorral paaseb kuumus
seadmest vadlja. Energia sadstmiseks lulitage

Veaotsing

seade 5-10 minutit enne valmistusaja I6ppu val-
ja ja kasutage toiduvalmistamise I6petamiseks
seadme jdaksoojust. Hoidke uksetihendid pu-
htad ja korras. Vastasel juhul tuleb ahjuddnsus-
est kuumust valja.

Tunnitariifiga elektrilepingu korral muudab vii-
tajaga kdivitamise programm energia saastmise
lihtsamaks.

Probleem

Véimalik pShjus

Lahendus

Ahi ei soojene.

Kellaaeg ei ole seadistatud.

Seadistage kellaaeg.

Ahi ei soojene. tatud.

Funktsiooni ja temperatuuri ei ole seadis-

Veenduge, et vajalikud seadistused
on diged.

Puutetundlik kasutajal-

iides ei reageeri. satsioonivesi.

Kasutajaliidese paneelil on aur ja konden-

Puhastage kasutajaliidese paneeli
mikrokiudlapiga.
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Paigaldamine

EE Kui ahjul puudub jahutusventilaator, tehke ava EE Kui méobel on tagakiljel kaetud p&hjaga, teh-
modtmetega 460 mm x 15 mm. ke ava toitekaabli jaoks.

600 mm

560 mm x 35 MM

— |
el
\

548 /
Sy 595 mm

460 mm x 35 M

/w/"
/ Teo

S6o. S~
0y - S
590 mm S~ =
1L —
)f‘/ 577,5 mm

\\ D .

Mm 595 mm

|

EE Tootja ei vastuta selles brosturis sisalduvatest triki- vdi Umberkirjutusvigadest tulenevate ebatdpsuste eest.
Jatame endale diguse teha toodetes vajalikke muudatusi, sealhulgas tarbija huvides, ohutust v&i funktsionaalseid
omadusi kahjustamata.
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Sikkerhedsanvisninger

Generelle instruktioner
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Beskrivelse af display
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Fejlfinding

Installation
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Sikkerhedsanvisninger

e Under tilberedningen kan fugt kondensere inde i ovnrummet
eller pd lagens glas. Dette er en normal tilstand. For at reducere
denne effekt, skal du vente 10-15 minutter efter at have teendt
for strgmmen, fgr du seetter mad ind i ovnen. Under alle
omstaendigheder forsvinder kondensationen, ndr ovnen nar
tilberedningstemperaturen.

e Tilbered grgntsagerne i en beholder med lag i stedet for en dben
bradepande.

e Undga at efterlade mad inde i ovnen efter madlavning i mere end
15/20 minutter.

e ADVARSEL: Apparatet og de tilgeengelige dele bliver varme under
brug. Pas pa ikke at bergre varme dele.

e ADVARSEL: De tilgeengelige dele kan blive varme, nar grillen er i
brug. Bgrn skal holdes pa sikker afstand.

e ADVARSEL: Sg¢rg for, at apparatet er slukket, fgr du udskifter
lampen, for at undga risikoen for elektrisk stgd.

e ADVARSEL: For at undgad enhver fare forarsaget af utilsigtet
nulstilling af den termiske afbryderanordning, bgr apparatet ikke
strgmforsynes af en ekstern afbryderanordning, sdsom en timer,
eller veere ftilsluttet et kredslgb, der regelmaessigt teendes og
slukkes.

e Bgrn under 8 ar skal holdes i sikker afstand fra apparatet, hvis det
ikke overvages kontinuerligt.

e Bgrn ma ikke lege med apparatet.

e Apparatet ma kun anvendes af personer pa 8 ar eller derover og
af personer med begraensede fysiske, sensoriske eller mentale
evner, uden erfaring eller viden om produktet, hvis de overvages
eller forsynes med instruktioner om betjening af apparatet, pa en
sikker mdde med bevidsthed om de mulige risici.

* Renggring og vedligeholdelse bgr ikke udfgres af bgrn uden opsyn.

e Brugikke grove eller slibende materialer eller skarpe metalskrabere
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til at renggre ovnlagens glas, da de kan ridse overfladen og
forarsage, at glasset knuses.

Ovnen skal veere slukket, fgr de aftagelige dele fjernes. Efter
renggring skal de samles igen i henhold til instruktionerne.

Brug kun det anbefalede stegetermometer til denne ovn.

Brug ikke en damprenser til renggring.

HVIS OVNEN LEVERES AF FABRIKANTEN UDEN STIK:

APPARATET MA IKKE TILSLUTTES STRMKILDEN VED HJZELP AF
STIK ELLER STIKKONTAKTER, MEN SKAL VZARE DIREKTE TILSLUTTET
STROMFORSYNINGEN. Tilslutningen til strgmkilden skal udfgres
af en behgrigt kvalificeret fagmand. For at fa et anlaeg, der er i
overensstemmelse med den galdende sikkerhedslovgivning, ma
ovnen kun ftilsluttes ved at placere en omnipolzer afbryder med
kontaktadskillelse, der er i overensstemmelse med kravene ftil
overspaendingskategori Ill, mellem apparatet og strgmkilden.
Den omnipolaere afbryder skal kunne holde til den maksimale
tilkoblede belastning og skal vaere i overensstemmelse med
geldende lovgivning. Det gul-grenne jordkabel ma ikke afbrydes
af afbryderen. Den omnipolaere afbryder, der anvendes fil
tilslutningen, skal vaere let tilgaengelig, nar apparatet er installeret.
Tilslutningen til strgmkilden skal foretages af en behgrigt
kvalificeret fagmand, der tager hensyn til ovnens og strgmkildens
polaritet.

Afbrydelsen skal opnas ved at indsaette en afbryder i den faste
ledning i overensstemmelse med ledningsreglerne.

HVIS OVNEN LEVERES AF FABRIKANTEN MED STIK:

Stikkontakten skal vaere egnet til den belastning, der er angivet
pa meerkaten, og skal have ftilsluttet og virkende jordkontakt.
Jordlederen er gul og grgn. Denne handling bgr udfgres af
en kvalificeret fagmand. | tilfeelde af inkompatibilitet mellem
stikkontakten og apparatets stik, skal du bede en kvalificeret
elektriker om at udskifte stikkontakten med en anden egnet
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type. Stikket og stikkontakten skal veere i overensstemmelse
med de geeldende standarder i installationslandet. Tilslutning til
strgmkilden kan ogsa ske ved at placere en omnipoleaerafbryder med
kontaktadskillelse, der opfylder kravene til overspaendingskategori
I, mellem apparatet og den strgmkilde, der kan holde til den
maksimale tilsluttede belastning, og som er i overensstemmelse
med geeldende lovgivning. Det gul-grgnne jordkabel ma ikke
afbrydes af afbryderen. Stikkontakten eller den omnipolaere
afbryder, der anvendes ftil tilslutningen, skal vaere let tilgeengelig,
nar apparatet er installeret.

Afbrydelsen kan opnas ved at have stikket tilgaengeligt eller ved at
inkorporere en afbryder i den faste ledning i overensstemmelse
med ledningsreglerne.

Hvis strgmkablet er beskadiget, skal det udskiftes med et kabel
eller et seerligt bundt, der er tilgeengeligt fra producenten eller
ved at kontakte kundeserviceafdelingen. Strgmkabeltypen skal
veere HO5V2V2-F. Denne handling bgr udfgres af en kvalificeret
fagmand. Jordlederen (gul-grgn) skal vaere ca. 10 mm lzengere end
de gvrige ledere. Kontakt udelukkende kundeserviceafdelingen og
kraev brug af originale reservedele, ved behov for reparation.

Hvis dette ikke overholdes, kan det forringe apparatets sikkerhed
og ugyldigggre garantien.

Eventuelt overskydende spildt materiale skal fjernes inden
rengering.

Et langvarigt strgmsvigt under en igangveerende tilberedningsfase
kan forarsage en funktionsfejl pa monitoren. Kontakt i sa fald
kundeservice.

For at undga overophedning ma apparatet ma ikke installeres bag
en afdaekningsder.

Nar du placerer pladen i ovnen, skal du sgrge for, at stoppet er
rettet opad og i bagsiden af ovhrummet. Pladen skal saettes helt
ind i ovhrummet.
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ADVARSEL: Fjern aldrig ovnlagens taetningsliste.

FORSIGTIG: Fyld ikke ovnrummets bund med vand under
madlavning eller nar ovnen er varm.

Der kraeves ingen yderligere betjening/indstilling for at betjene
apparatet ved de nominelle frekvenser.

ADVARSEL: Madvarer ma ikke komme i direkte kontakt med
ovnristen. Brug venligst egnet kgkkengrej eller bagepapir.

ADVARSLER (*FOR DAMPINDSATS)

ADVARSEL: Risiko for forbraending og beskadigelse af apparatet:
Ved brug af dampfunktionen kan den frigivne damp forarsage
forbraendinger: Abn I3gen forsigtigt for at undga skader efter brug
af en tilberedningsfunktion med damp

Brug kun drikkevand til at fylde indsatsen under dampfunktionen.
ADVARSEL: Efter brug kan eventuelt resterende vand i indsatsen
stadig vaere varmt. Handter den med forsigtighed.

Bemaerk, at dampindsatsen kun er beregnet til at blive brugt inde
i en ovn. Brug ikke dampindsatsen pa kogeplader eller over dben
ild.

Det frarades at seette dampindsatsen i opvaskemaskinen. Vask den
i hdnden med et almindelig opvaskemiddel.

Brug ikke skrappe renggringsmidler eller skarpe metalskrabere pa
dampindsatsen.
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Generelle instruktioner

Tak for dit valg af et af vores produkter. For de bedste resultater med din ovn bgr du lsese denne
vejledning omhyggeligt og gemme den til fremtidige opslag. Fgr du installerer ovnen, skal du notere
dig serienummeret, sa du kan give det til ekspedienten hos kundeservice, hvis der er behov for
reparationer. Efter at have taget ovnen ud af emballagen, skal du kontrollere, at den ikke er blevet
beskadiget under transporten. Hvis du er i tvivl, ma du ikke bruge ovnen og skal i stedet henvise til
en kvalificeret tekniker for at fa rad. Opbevar alt emballagemateriale (plastikposer, polystyren, sgm)
utilgeengeligt for bgrn. Nar ovnen taendes for fgrste gang, kan der udvikles steerkt lugtende rgg.
Dette skyldes, at limen pa isoleringspanelerne opvarmes for fgrste gang. Dette er helt normalt, og
hvis det sker, bgr du vente pa, at rggen forsvinder, fgr du seetter mad i ovnen. Fabrikanten patager
sig intet ansvar i tilfaelde, hvor instruktionerne i dette dokument ikke overholdes.

BEMZRK: Ovnens funktioner, egenskaber og tilbehgr, der er naevnt i denne vejledning, vil variere
afhangigt af den model, du har kgbt.

Overholdelseserklaring

Brug kun ovnen til det tilsigtede formal, dvs. kun til tilberedning af fadevarer. Enhver anden anvendelse,
f.eks. som varmekilde, betragtes som forkert brug og derfor som farlig. Producenten kan ikke holdes
ansvarlig for skader som fglge af utilsigtet brug, misbrug eller urimelig brug.

Anvendelse af elektriske apparater indebaerer overholdelse af nogle grundleaeggende regler:

- Traek ikke i strgmkablet for at afbryde produktet fra strgmkilden.

- Rgr ikke apparatet med vade eller fugtige haender eller fadder.

- Generelt anbefales det ikke at anvende adaptere, flere stik og forlaengerledninger.

- | tilfeelde af funktionsfejl og/eller darlig drift skal du slukke for apparatet og ikke pille ved det.

Elektrisk sikkerhed

S@RG FOR, AT EN ELEKTRIKER ELLER KVALIFICERET TEKNIKER UDF@RER DE ELEKTRISKE
TILSLUTNINGER. Den strgmforsyning, som ovnen er tilsluttet, skal veere i overensstemmelse med
den geeldende lovgivning i installationslandet. Fabrikanten patager sig intet ansvar for skader
forarsaget af manglende overholdelse af disse instruktioner. Ovnen skal tilsluttes en strgmforsyning
med en jordet stikkontakt eller en afbryder med flere poler, afhaengigt af de gaeldende love i
installationslandet. Strgmforsyningen skal beskyttes med passende sikringer, og de anvendte kabler
skal have et tvaersnit, der kan sikre korrekt forsyning til ovnen.

TILSLUTNING

Ovnen er forsynet med et strgmkabel, der kun bgr tilsluttes en strgmforsyning med 220-240 Vac
strgm mellem faserne eller mellem fasen og neutral. Fgr ovnen tilsluttes streamforsyningen, er det
vigtigt at kontrollere:

- strgmspaending angivet pa maleren,

- indstillingen af afbryderen.

Jordledningen, der er tilsluttet ovnens jordforbindelse, skal veere tilsluttet jordforbindelsen pa
strgmforsyningen.

ADVARSEL

For ovnen ftilsluttes strgmforsyningen, skal du bede en kvalificeret elektriker om at kontrollere
gennemgangen i stremforsyningens jordterminal. Fabrikanten patager sig intet ansvar for eventuelle
ulykker eller andre problemer, der skyldes manglende tilslutning af ovnen til jordterminalen eller en
jordforbindelse med defekt gennemgang.
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BEMZAZRK: Da ovnen kan kraeve vedligeholdelsesindgreb, er det tilradeligt at have en anden
stikkontakt til radighed, sa ovnen kan tilsluttes dette, hvis den fijernes fra det rum, hvor den er
installeret. Strgmkablet ma kun udskiftes af teknisk servicepersonale eller af teknikere med
tilsvarende kvalifikationer.

Anbefalinger

Efter hver brug af ovnen, vil et minimum af renggring hjeelpe med at holde ovnen helt ren.

Beklaed ikke ovnvaeggene med aluminiumsfolie eller engangsbeskyttelse, der fas fra butikkerne.
Aluminiumsfolie eller enhver anden beskyttelse, der er i direkte kontakt med den varme emalje, risik-
erer at smelte og gdelaegge emaljen pa indersiden. Med henblik pa at forebygge overdreven ftils-
mudsning af ovnen med en deraf fglgende steerk lugt af rg@g frarades brug af ovnen ved meget hgje
temperaturer. Det er bedre at forleenge tilberedningstiden og seenke temperaturen lidt. Ud over det
tilbehgr, der fglger med ovnen, anbefaler vi, at du kun bruger kgkkentgj og bageforme, der er mod-
standsdygtige over for meget hgje temperaturer.

Installation

Fabrikanterne haringen forpligtelse til at gennemfgre dette. Hvis der er brug for hjzelp fra producenten
til at afhjeelpe fejl, der skyldes forkert installation, er denne assistance ikke deekket af garantien.
Installationsvejledningen til professionelt kvalificeret personale skal fglges. Forkert installation kan
forarsage skade pa mennesker, dyr eller ejendele. Fabrikanten kan ikke holdes ansvarlig for en sadan
skade.

Ovnen kan placeres hgjt i en skabssgjle eller under et arbejdsbord. Fgr fastggrelse skal du sikre god
ventilation i ovnrummet for at muligggre korrekt cirkulation af den friske luft, der kraeves til kgling og
beskyttelse af de indvendige dele. Udfgr de abninger, der er angivet pa sidste side, i henhold til typen
af montering.

F@rste anvendelse

FOREL@BIG RENG@RING

Renggr ovnen, fgr den tages i brug farste gang. Aftgr udvendige overflader med en fugtig blgd klud. Vask alt
tilbehgr og aftgr inde i ovnen med en oplgsning af varmt vand og opvaskemiddel. Indstil den tomme ovn
til den maksimale temperatur og lad den sta i ca. 1 time, dette vil fierne enhver tilbagevaerende lugt af ny
elektronik.
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Produktbeskrivelse

1. Betjeningspanel

2. Pladepositioner (tvaergaende tradrist, hvis
inkluderet)

Riste

Bradepander

Ventilator (hvis til stede)

Ovndgr

Tvaergaende tradgitre (hvis til stede: kun for
fladt ovnrum)

. Serienummer

Nousw

[+

Skriv dit serienummer her til fremtidig reference.

TILBEH@R (depends on model)

Drypbakke Metalrist

Indsamler rester, der drypper, nar maden tilbere-  Holder bageplader og tallerkener. Placer ikke
des pa grillen. mad i direkte kontakt med metalristen.
Tveergaende tradriste (kun hvis til stede) Telescopic guides (kun hvis til stede)

Placeret i begge sider af ovnrummet og under-stgt-  To styreskinner, der letter kontrollen af tilbered-
ter metalgrillriste og dryppander. ningsstatussen, da de g@r det nemt at udtraekke
og omplacere bakker og riste inde i ovnrummet.

BEMZRK: Ovnriste er ikke egnede til direkte kontakt med fgdevarer. Brug venligst egnede bageplader eller
bagepapir.
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Stegetermometer (kun hvis til stede)

/L

Maler fgdevarens kernetemperatur under ftil-

beredningen. Indseat i hullet gversti ovnrummet.

Bgr indsaettes, mens ovnen er kglig.

ADVARSLER:

e Forvarm og begynd ikke tilberedningen, fgr
stegetermometeret er korrekt isat.

e Forsgg ikke at indsaette stegetermometeret i
frosne fgdevarer.

Katalysatorpaneler (kun hvis til stede)

Specielle paneler belagt med emalje, lavet med
en mikroporgs struktur til at omdanne fedt til ele-
menter pa gasform, der er nemme at fjerne. Udskift
efter 3 ars brug (ved 2/3 tilberedninger om ugen).

Softclose (kun hvis til stede)

Haengsler, der sikrer en automatisk blgd og jeevn
bevagelse i ovnlagens lukkefase.

Vendespyd (kun hvis til stede)

Der kraeves ingen forvarmning til kogning af grillspyd.
Madlavning med lukket lage.

e Skru krogene af

e Stik spyddet i kgdet, der skal tilberedes

e Fastggr kgdet med krogene

e Spaend skruerne

e Indseet spindlen i hullet, hvor motoren er placeret.

¢ Fjern handtaget, og brug det ved slutningen af til-
beredningen for at undgd forbraending, nar maden
tages ud af ovnen

Grillpande saet (kun hvis til stede)

Den enkle hylde kan tage forme og fade.
Bakkeholderhylden er isaer god til at grille ting.

Brug den sammen med drypbakken.

Den specielle profil pa hylderne betyder, at de forbliv-
er vandrette, selv nar de traekkes helt ud. Der er ingen
risiko for, at et fad glider eller spilder.

Drypbakken fanger saften fra grillet mad. Den brug-
es kun sammen med grillen, grillen eller grillen med
ventilator; tag den ud af ovnen for andre tilberedning-
smetoder.

Brug aldrig drypbakken som en stegepande, da dette
skaber rgg, og fedt sprgjter din ovn og ggr den snavset.
Bakkeholderen

Bakkeholderhylden er ideel til grillning. Brug den sam-
men med drypbakken. Der medfglger et handtag for
at hjeelpe med at flytte begge tilbehgr sikkert. Efterlad
ikke handtaget inde i ovnen.

DA 420



Kokkepanel (kun hvis til stede)

En lufttransportgr, der g@ger luftcirkulationen
inde i ovnen. Dette muligggr forbedret mad-
lavning, mere ensartet tilberedning ved alle tem-
peraturer, kortere tilberedningstider og endelig
en jeevn temperaturfordeling inde i ovnen.

Airfry bakke (kun hvis til stede)

Airfry-bakken sikrer, at varm luft nar maden
jeevnt og tredimensionelt, hvilket resulterer i et
sprgdere ydre, samtidig med at mgrheden bevar-
es indeni. En bageplade kan valgfrit placeres ved
L1 for at opsamle saft eller panering.
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Beskrivelse af display (afhanger af model)
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Data for lavt strgmforbrug i henhold til Kommissionens forordning (EU) 2023/826
Produktets strgmforbrug i standbytilstand med visning af oplysninger eller status: 0,8 W
Periode, hvorefter udstyret automatisk opnar standbytilstand med visning af oplysninger eller status: 20 min

0ONOUDE WN P

. Minutur

. Indstilling af ur

. Tilberedningstid

. Bgrnesikring

. Temperatur- eller urvisning

. Kontroller til justering af LCD-skeerm
. Termostatvaelgerknap

. Funktionsveaelgerknap

ADVARSEL: den fgrste handling, der skal udfgres,
efter at ovnen er blevet installeret eller efter afbry-
delse af strgmforsyningen (dette kan genkendes, at
displayet pulserer og viser 12:00) er at indstille den
korrekte tid. Dette opnas som fglger.

*Tryk 4 gange pa den midterste knap

e|ndstil tiden med “-” “+” knapperne.

oSlip alle knapper.

BEMZ/RK: Ovnen fungerer kun, hvis uret er ind-
stillet.
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Brug af ur-programmeringsenhed til bergring (athaenger af model)

FUNKTION

SADAN

AKTIVERER DU

SADAN
DEAKTIVERER DU

HVAD DET G@R

HVAD BRUGES DET TIL

NASTELAS

L,8,8

« Bgrnesikringsfunktionen
aktiveres ved at trykke

pé Indstil (+) i mindst 5
sekunder. Fra dette gjeblik
er alle andre funktioner
|&st, LED for bgrnesikring
taendes, displayet vil blinke
STOP og viser tiden inter-
mitterende

 Bgrnelasfunktionen
deaktiveres ved at trykke
pa touchpad Set (+) igen
imindst 5 sekunder. Fra
dette gjeblik slukkes LED’en
for bgrnesikring, og alle
funktioner kan vaelges igen.

MINUT MINDER

©,0,4Q

* Tryk pa den midterste
knap 1 gange

* Tryk pa knapperne
“+” for at indstille den
@nskede tid

« Slip alle knapper

 Nér den indstillede tid

er forlgbet aktiveres en
hgrbar alarm (denne alarm
stopper af sig selv, men
den kan stoppes med det
samme ved at trykke pa
knappen) VAELG.

« Nar den indstillede

tid er forlpbet aktiveres
en hgrbar alarm (denne
alarm stopper af sig selv,
men den kan stoppes
med det samme ved

at trykke pa knappen)
VALG.

* Giver mulighed for at bruge
ovnen som vaekkeur (kan
aktiveres enten med betjening
af ovnen eller uden betjening
af ovnen)

TILBEREDNINGSTID

AR

o Tryk pa den midterste
knap 2 gange

* Tryk pa knapperne “-” eller
“+” for at indstille den gnsk-
ede tilberedningslaengde

e Slip alle knapper

e Indstil tilberedningsfunk-
tionen med ovnfunktions-
valgeren

o Tryk pa en vilkarlig knap
for at stoppe signalet. Tryk
pa den midterste knap

for at vende tilbage til
urfunktionen.

* Det ggr det muligt at
forudindstille den ngd-
vendige tilberedningstid
for den valgte opskrift.

* For at kontrollere, hvor
lang tid der er tilbage

at kgre, tryk pa SE-
LECT-knappen 2 gange.
« For at @ndre/aendre
den forudindstillede tid
tryk pa SELECT og “-” “+”
knapperne.

* Nar tiden er gaet, slukker
ovnen automatisk.

Hvis du gnsker at stoppe
tilberedningen tidligere, skal
du enten dreje funktions-
vaelgeren til 0 eller indstille
tiden til 0:00 (Veelg og “-” “+”
knapperne)

55 @ 5
50, 10
450 15 max+
40" 20
ESRP
o [ B (3]
.
@ Q 55 5
50
50 0
- %
- - 45 15 MAX 00
- &2 40 20
200 125
8 =] 35 25 175 150
30
o
F 0 1 <) C
) 20 o @
. B
30
120.
+40 MAX « .
n* 100
‘50 .
100
;.. 60 . . 125
90 g 70 200 150

Data for lavt stremforbrug i henhold til Kommissionens forordning (EU) 2023/826
Produktets strgmforbrug i slukket tilstand: 0,5 W
Periode, hvorefter udstyret automatisk opnar slukket tilstand: 20 min

1. Funktionsveaelgerknap
2. Tilberedningstid
3. Termostatvaelgerknap
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Brug af minut-timeren Using the end of cooking timer

For at indstille tilbered- Denne kontrol ggr det muligt at

ningstiden skal du dreje 0 p O] indstille den gnskede tilbered-

s e knappen en hel omgang ®. |2 ningstid (maks. 120 min.), ovnen

5 o | og derefter placere in- . -30 slukker automatisk ved slutnin-
' ' dekset pa den gnskede o +40 gen af den indstillede tid.

o | tid. N&r tiden er géet, vil " 50 Timeren teller ned fra den ind-

4w 20 | ringesignalet lyde i nogle o %6 g 50 ° stillede tid vender tilbage ftil

SR 5 sekunder. 0-positionen og slukker autom-

atisk.

For normal brug af ovnen skal timeren indstilles til ®-posi-
tionen. For at indstille ovnen skal du sikre dig, at timeren
ikke er i position O

Tilberedningstilstande (afhaenger af model)

T C Funktion (Afhaenger af ovnmodellen)
omrade

svaelger standard

Funktion- ‘

T°C ‘

[©)/O

LAMPE: Teender ovnlyset.

OPT@NING: Nar knappen er stillet i denne position. Bleeseren cirkulerer luft
ved stuetemperatur omkring den frosne mad, sa den optgr pa et par minut-
ter, uden at neeringsindholdet aendres.

180

50 + MAX

FLERE NIVEAUER: Vi anbefaler, at du bruger denne metode til fjerkrae, kager,
fisk og grgntsager. Varme traenger bedre ind i maden, og bade madlavnings-
og forvarmningstiderne reduceres. Du kan tilberede forskellige fadevarer pa
samme tid med eller uden den samme tilberedning i en eller flere stillinger.
Denne madlavningsmetode giver jeevn varmefordeling, og duften blandes
ikke.

Giv maden ca. 10 minutter ekstra, nar du laver flere slags mad pa samme tid.

190

50 + MAX

* COOK LIGHT: Denne funktion ggr det muligere at lave mad pa en sundere
made ved at reducere den ngdvendige meangde fedt eller olie. Kombina-
tionen af varmeelementerne og en pulserende luftcyklus sikrer et perfekt
tilberedningsresultat.

210

50 + MAX

UNDERVARME + BLASER: Det gverste varmeelement bruges sammen med
blaeseren, der cirkulerer luften inde i ovnen. Denne metode er ideel til en
laekker frugtflan, teerte, quiche eller pate.

Den forhindrer mad i at tgrre ud og hjaelper haevning af kager, brgddej og
anden mad tilberedt fra bunden. Anbring risten i den nederste position.

210

50 + MAX

BUNDERVARME + BLASER + DAMP: Den varme luft fordeles til de forskellige
hylder, hvilket ggr denne funktion ideel til madlavning af forskellige typer
mad pa samme tid uden at blande smag og lugt. Ved at trykke pa STEAM-
knappen aktiveres dampfunktionen samtidig med traditionel varme, hvilket
sikrer den bedste smag og tekstur til dine retter og perfekt haevning.Denne
tilstand er velegnet til madlavning af bagvaerk, geerbaserede desserter, brgd
og pizza, ristet kad og fisk.

220

50 + MAX

* KONVENTIONEL: Bund og top varmeelementer bruges til opvarmning.
Dette er den traditionelle made. Bruges til forskellige slags bagning.
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Funktion (Afhaenger af ovhmodellen)

standard omrade

Funktion- ‘ T°C ‘ T°C

svelger

KONVENTIONEL + DAMP : Der anvendes bade top- og bundvarmeelementer.
Forvarm ovnen i cirka ti minutter. Denne metode er ideel til al traditionel
stegning og bagning. Leeg maden og dens fad pa en hylde i midterposition.

Vj 220 50 = MAX Denne funktion giver ogsa dampassisteret madlavning, hvilket kraever at
C{\)— : man tilfgjer 100 ml vand i hulrummet, nar ovnen er kold, og at man drejer
knappen til denne funktion. Brug ikke forvarmning til denne funktion.
Damptilstand kan bruges til at opna en sprgdere skorpe og en mere blank
overflade til iseer bagerier.

GRILL: Ideel til store maengder pglser, bgffer og toastbrgd. Hele omradet un-
E] / A 230 50 = MAX der .grille\emer.net invgr varmtiBruges mgd dwr?n Iukkgt. Vend maden to

tredjedele af tilberedningen (hvis ngdvendigt). Nar du griller toasts, skal du
bruge maks. temperatur i hyldeposition 5 uden forvarmning.

KONVENTIONEL+ BLASER: Ved at veaelge denne funktion arbejder det ned-
/63 210 50 = MAX erste og det gverste varmeelement sammen med blaseren for en ensartet
=2 ' tilberedning pa alle niveauer. Denne tilberedningsmetode er ideel til stege,

gryderetter, grontsager eller teerter med fugtigt fyld.

KONVENTIONEL+ BLASER + DAMP: Ved at vaelge denne funktion arbejder de
nederste og gverste varmeelementer sammen med blaseren for en ensartet
tilberedning pa alle niveauer. Denne funktion giver ogsa damp-assisteret
@i 210 50 + MAX madlavning, som kreever tilseetning af 150 ml vand i hulrummet og drejning
af knappen til denne funktion. Brug ikke forvarmning til denne funktion.
Denne tilberedningsmetode gger mgrheden og smagen af enhver ret, iseer
stege og rgdt ked.

/ 220 50 =+ MAX PIZZA - Med denne funk.ﬁon cirkuleres varm luft i ovnen for at sikre perfekt
resultat for retter som pizza eller kage.

AIRFRY : Denne funktion er ideel til airfry-bagning og kombineret med til-
behgret sikrer, at den varme luft nar maden jeevnt og tredimensionelt, hvilket
giver et sprgdere resultat.

Placer drypbakken pa niveau 1 for at opsamle saft eller panering.

200 200

Scan QR-koden og opdag, hvordan du bedst bruger den til at tilberede dine yndlingsopskrifter.

*Testet i overensstemmelse med EN 60350-1 med henblik pa erklaering af energiforbrug og energiklasse
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Generelle bemaerkninger til renggring

Apparatets levetid kan forleenges ved regelmaes-
sig renggring. Vent til ovnen er afkglet, fgr du
foretager manuel renggring.

Brug aldrig skuremidler, staluld eller skarpe gen-
stande til renggring, da de kan skade overfladen
uopretteligt. Brug kun vand, sabe eller blegemi-
ddelbaserede renggringsmidler (ammoniak).
GLASDELE

Det tilrades at renggre glasruden med absorber-
ende kgkkenrulle efter hver brug af ovnen. For
at fierne mere genstridige pletter kan du bruge
en svamp, der er gennemvaedet med renggring-
smiddel, godt opvredet og derefter skylles med
vand.

OVNRUDETATNING

Hvis den er snavset, kan teetningen renggres med
en fugtig svamp.

TILBEH@R

Renggr tilbehgr med en vad sebesvamp, fgr du
skyller og tgrrer dem: Undga at bruge slibende
renggringsmidler.

DRYPBAKKE

Tag pladen ud af ovnen efter brug af grillen.
Heaeld det varme fedtstof i en beholder og vask
drypbakken i varmt vand med en svamp og
opvaskemiddel.

Hvis der er fedtede rester tilbage, seettes plad-
en i vand med opvaskemiddel. Alternativt kan
du vaske pladen i opvaskemaskinen eller bruge
et ovnrensemiddel, der szelges i butikkerne. Saet
aldrig en snavset plade tilbage i ovnen.

Vedligeholdelse (afhaenger af model)

kefglge.

VEJLEDNING TIL AFMONTERING OG RENG@RING AF SIDE-
HOLDERNE

1. Fjern tradstativene ved at treekke dem i pilenes retning (se
nedenfor).

2. For at renggre tradstativene kan du enten saette dem i
opvaskemaskinen eller bruge en vad svamp og sgrge for, at de
tgrres efterfglgende.

3. Efter renggringen monteres tradstativene i omvendt raek-
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Fjernelse og renggring af glasdgren (afhaengig af model)
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Udskiftning af paere (afhaenger af model)

1. Afbryd ovnen fra strgmforsyningen.
2. Fjern glasdaekslet, skru paeren ud, og udskift den med en ny peere af samme type.
3. Nar den defekte paere er udskiftet, monter glasdaekslet igen.

-

® ®
AN

® ®
/] ~

Dette produkt indeholder en eller flere lyskilder med energiklasse G (Lampe). *
Hvis der opstar problemer med denne lampe, kontakt kundeservice.
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Aguactiva-funktion (afhangig af model)

Aquactiva-proceduren bruger damp til at hjeelpe med at fjerne resterende fedt og madpartikler fra ovnen.
1. Heeld 100 ml vand i Aquactiva-beholderen i bunden af ovnen.

2. Indstil ovnfunktionen til Bund + Varmeblaeser ( )

3. Indstil temperaturen til Aquactiva—ikonet

4. Lad programmet kgre i 20 minutter.

5. Sluk for programmet efter 20 minutter, og lad ovnen kgle af.

6. Nar apparatet er afkglet, renggr du ovnens indvendige overflader med en klud.
Advarsel: Sgrg for, at apparatet er kgligt, fgr du rgrer ved det.

Der skal udvises forsigtighed med alle varme overflader, da der er risiko for forbraendinger.
Brug destilleret eller drikkevand.
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Affaldshandtering og miljgbeskyttelse

Dette apparat er maerket i
overensstemmelse med EU-
direktiv2012/19/EU vedrgrende
elektrisk og elektronisk udstyr
(WEEE). WEEE indeholder bade

B cnende stoffer (som kan
have en negativ indvirkning
pa miljget) og grundelementer (som kan

genbruges). Det er vigtigt, at WEEE-udstyret
gennemgar specifikke behandlinger for at fierne
og bortskaffe de forurenende stoffer korrekt og
genvinde alle materialerne. Enkeltpersoner kan
spille en vigtig rolle for at sikre, at WEEE-udstyr
ikke bliver et miljgproblem. Det er vigtigt at fglge
nogle fa grundlaeggende regler:
-WEEE-udstyr  bgr ikke behandles
husholdningsaffald;

-WEEE-udstyr skal overdrages til dedikerede
indsamlingsomrader, der forvaltes af kommunen
eller en registreret virksomhed.

| mange lande kan der veaere indsamling af
storskrald til stort WEEE-udstyr. Nar du kgber
et nyt apparat, kan det gamle returneres fil
leverandgren, som skal modtage det uden
beregning, sa leenge apparatet er af samme type
og har samme funktioner som det kgbte.

som

SKAN OG VARN OM MILI@ET

Fejlfinding

Hvis det er muligt, skal du undga forvarmning
af ovnen og altid forsgge at fylde den. Abn
ovnlagen sa sjeeldent som muligt, fordi varmen
fra ovnrummet slipper ud, hver gang den dbnes.
For at opna en betydelig energibesparelse
slukkes ovnen mellem 5 og 10 minutter fgr
den planlagte afslutning af tilberedningstiden,
og restvarmen, som ovnen fortsaetter med at
generere, anvendes. Hold taetningerne rene
og i orden for at undga varmespredning uden
for ovnrummet. Hvis du har en elkontrakt med
en timetakst, ggres energibesparelser med
programmet “timet tilberedning” enklere og
flytter tilberedningen, sa den starter i tiden med
den reducerede takst.

PROBLEM ‘

Ovnen varmer ikke op Uret er ikke indstillet

MULIG ARSAG

‘ LASNING

Indstil uret

Ovnen varmer ikke op

En tilberedningsfunktion og temperatur er

Sgrg for, at de ngdvendige

ikke indstillet indstillinger er korrekte
Ingen reaktion fra Renggr  betjeningspanelet  med
touch- Damp og kondens pa betjeningspanelet en mikrofiberklud for at fijerne

betjeningspanelet

kondenslaget
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Installation

DA Hvis ovnen ikke har en kgleblaeser, skal du DA Hvis mgblerne er dakket med en bund
lave en abning pa 460 mm x 15 mm pa bagsiden, skal du sgrge for en abning til
strgmforsyningskablet.

600 mm

595 mm

460 mm x 35 MM

L s
/ T

|

el

S6p, e
60,,7"7 g
590 mm S~

| i

577,5 mm
595 mm

35 mM \/ )
60 m /
\

::f::::::::::::::::::::::::::::::::::::::>
545 ‘___—______‘___,__—-———""'—__—-’>
"y 595 MM
20 mm

DA Producenten er ikke ansvarlig for ungjagtigheder som fglge af tryk- eller skrivefejl i denne brochure. Vi
forbeholder os retten til at foretage andringer af produkter efter behov, herunder forbrugsinteresser, uden at
det bergrer egenskaberne vedrgrende sikkerhed eller funktion.
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Turvallisuusohjeet

Kosteus voi kondensoitua ruuanvalmistuksen aikana uunin
sisalle tai uuninluukun lasiin. Tama on normaali tilanne. Taman
vaikutuksen vahentamiseksi odota 10-15 minuuttia virran
kytkemisen jalkeen, ennen kuin laitat ruoan uuniin. Kondensaatio
katoaa joka tapauksessa, kun uuni saavuttaa paistolampaotilan.
Valmista kasvikset astiassa, jossa on kansi, avopellin sijaan.

Al3 jata ruokaa uuniin kypsentamisen jilkeen pidemmaksi aikaa
kuin 15—20 minuutiksi.

VAROITUS: laite ja sen kosketettavissa olevat osat kuumenevat
kayton aikana. Varo koskemasta kuumia osia.

VAROITUS: kosketettavissa olevat osat voivat kuumentua, kun grilli
on kdytossa. Lapset on pidettdva turvallisella etdisyydella.
VAROITUS: valta sahkoiskun mahdollisuus varmistamalla ennen
lampun vaihtamista, etta laitteen virta on kytketty pois paalta.
VAROITUS: TID (thermal interruption device) -laitteen tahattoman
nollauksen aiheuttaman vaaran valttamiseksi laitetta ei saa kayttaa
ulkoisella kytkinlaitteella, kuten ajastimella, eika siihen saa kytkea
piirid, joka kytketaan saanndllisesti paalle tai pois.

Alle 8-vuotiaat lapset on pidettava turvallisella etaisyydella
laitteesta, jos heita ei valvota jatkuvasti.

Lapset eivat saa leikkia laitteella.

Laitetta saavat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset seka fyysisesti,
aisteiltaan tai henkisesti rajoitteiset tai kokemattomat ja
taitamattomat henkil6t ainoastaan, jos heidan turvallisuudestaan
vastaava henkild valvoo tai opastaa heita laitteen kaytossa ja
osoittaa mahdolliset vaaratilanteet.

Lapset eivat saa suorittaa puhdistus- tai huoltotoimenpiteita ilman
valvontaa.

Ald puhdista uunin ovilaseja karkealla tai hankaavalla materiaalilla
tai teravilla metallikaapimilla, sillda ne voivat naarmuttaa pintaa ja
aiheuttaa lasin rikkoutumisen.

Uuni on sammutettava ennen irrotettavien osien irrottamista.
Aseta ne paikoilleen puhdistuksen jalkeen ohjeiden mukaisesti.
Kayta vain talle uunille suositeltua liha-anturia.

Al kayta puhdistamiseen hoyrypesuria.

JOS VALMISTAJA TOIMITTAA UUNIN ILMAN PISTOKETTA:
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LAITETTA El SAA KYTKEA VIRTALAHTEESEEN PISTOKKEITA TAI
PISTORASIOITA KAYTTAEN, VAAN SE ON KYTKETTAVA SUORAAN
VIRTALAHTEESEEN. Kytkennin virtaldhteeseen saa suorittaa pateva
ammattilainen. Jotta olemassa olevan turvallisuuslainsaadannon
mukainen asennus olisi mahdollista, uuni on asennettava vain
kytkemalla omnipolaarinen kytkin, jonka kosketusten valys on
ylijannitesuojan (luokka Ill) vaatimusten mukainen, laitteen ja
virtalahteen valille. Moninapaisen (omnipolaarisen) kytkimen on
kestettava suurin liitetty kuorma, ja sen on oltava voimassa olevan
lainsaadanndn mukainen. Kytkin ei saa keskeyttaa keltavihreaa
maadoituskaapelia.  Kytkentdaan kadytettavan  moninapaisen
kytkimen on oltava helposti saatavilla laitetta asennettaessa.
Liitanta virtalahteeseen on tehtava riittavan patevan ammattilaisen
toimesta ja liitdnnassa on otettava huomioon uunin ja virtaldahteen
napaisuus.

Irti kytkeminen on tehtdva sisdllyttamalla kytkin kiintedan
johdotukseen johdotussaantdjen mukaisesti.

JOS VALMISTAJA TOIMITTAA UUNIN PISTOKKEELLA:

Pistokkeen on sovelluttava laitteen tyyppikilvessa ilmoitettuun
kuormaan, ja siind on oltava maadoitusliitanta ja se on oltava
kaytossa. Maadoitusjohdin on variltaan keltavihrea. Toimenpiteen
saasuorittaa pateva ammattilainen. Jos pistorasia ja laitteen pistoke
eivat ole yhteensopivia, pyyda patevaa sahkdasentajaa korvaamaan
pistorasia toisella sopivalla tyypilla. Pistokkeen ja pistorasian tulee
olla asennusmaan voimassa olevien saadosten mukaisia. Liitanta
virtalahteeseen voidaan tehda myo6s asettamalla omnipolaarinen
kytkin, jonka kosketusten valys on ylijannitesuojan (luokka IlI)
vaatimusten mukainen, laitteen ja virtaldhteen vilille. Kytkimen on
kestettava suurin liitetty kuorma, ja sen on oltava voimassa olevan
lainsaadannon mukainen. Kytkin ei saa keskeyttaa keltavihreaa
maadoituskaapelia. Kytkentaan kaytettavan pistorasian tai
omnipolaarisen kytkimen on oltava helposti saatavilla, kun laite on
asennettu.

Irrottaminen voidaan tehda kdsin, jos pistoke on helposti
saatavilla, tai sisallyttamalla kytkin kiintedan johdotukseen
(johdotussaantdjen mukaisesti).

Jos virtajohto on vaurioitunut, se on vaihdettava valmistajalta
saatavalla kaapelilla tai erikoisnipulla tai ottamalla yhteytta
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asiakaspalveluosastoon.  Sahkdkaapelin  tyypin  on  oltava
HO5V2V2-F. Toimenpiteen saa suorittaa pateva ammattilainen.
Maadoitusjohtimen (keltainen-vihred) on oltava noin 10 mm
muita johtimia pidempi. Ota kaikissa korjaustarpeissa yhteytta
asiakaspalveluun ja pyyda alkuperaisten varaosien kayttoa.

Ylla mainitun noudattamatta jattaminen voi vaarantaa laitteen
turvallisuuden ja mitatoida takuun.

Ruuan jaamat on poistettava uunista ennen puhdistusta.

Pitka sahkokatko ruoanvalmistusvaiheessa voi aiheuttaa monitorin
toimintahairion. Ota talloin yhteytta asiakaspalveluun.
Ylikuumenemisen valttamiseksi laitetta ei saa asentaa sisustusoven
taakse.

Kun asetat pellin sisaan, varmista, ettd rajoitin osoittaa ylos ja
uunin takaosaan. Pelti on asetettava kokonaan uunin sisaan.
VAROITUS: ala koskaan irrota uuninluukun tiivistetta.

HUOMIO: Al3 lisda uunin pohjalle vettd ruuanvalmistuksen aikana
tai kun uuni on kuuma.

Laitteen kayttaminen nimellistaajuuksilla ei edellyta
lisdtoimenpiteitd/ asetusta.

VAROITUS: Al3 laita ruokaa suoraan kosketuksiin uunin ritildiden
kanssa. Kayta sopivia keittoastioita tai leivinpaperia.
VAROITUKSET (*HOYRYPANNU)

VAROITUS: Palovammojen ja laitteen vaurioitumisen vaara:
Hoyrytoimintoa kadytettdaessa vapautuva hoyry voi aiheuttaa
palovammoja: avaa luukku varovasti hoyrykypsennyksen jalkeen
loukkaantumisten valttamiseksi.

Kayta hoyrytoiminnon aikana uunin pohjan tayttamiseen vain
juomakelpoista vetta.

VAROITUS! Kayton jalkeen pannussa oleva vesi voi olla viela
kuumaa. Kasittele tuotetta varoen.

Huomaa, ettd hoyrypannu on tarkoitettu vain uunikdyttoon. Ala
kayta hoyrypannua liedella tai avotulella.

Pannun pesemistd astianpesukoneessa ei suositella. Pese se kasin
tavallisella astianpesuaineella.

Ald kdyta voimakkaita hankaavia puhdistusaineita tai teravia
metallikaapimia hoyrypannun puhdistamiseen.
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Yleiset ohjeet

Kiitos, etta valitsit yhden tuotteistamme. Parhaiden tulosten saavuttamiseksi lue tama opas
huolellisestija sailytd se myohempaa kayttoa varten. Ennen kuin asennat uunin, tarkista sarjanumero,
jotta voit antaa sen asiakaspalveluhenkilostolle, jos korjauksia tarvitaan. Kun olet poistanut uunin
pakkauksestaan, tarkista, ettei se ole vaurioitunut kuljetuksen aikana. Jos olet epdvarma asiasta,
ala kayta uunia ja kysy neuvoa patevalta teknikolta. Pida kaikki pakkausmateriaali (muovipussit,
polystyreeni, naulat) poissa lasten ulottuvilta. Kun uuni kdynnistetdan ensimmaista kertaa, voi
muodostua voimakasta savua, joka johtuu siita, etta eristyslevyjen liima lampida ensimmaistd kertaa.
Tdma on taysin normaalia. Jos ndin kdy, odota, ettd savu hdvida, ennen kuin laitat ruokaa uuniin.
Valmistaja ei ota vastuuta tapauksissa, joissa tdman asiakirjan ohjeita ei noudateta.

HUOMAA: Tassa kadsikirjassa esitetyt uunin toiminnot, ominaisuudet ja lisdvarusteet vaihtelevat
ostamasi mallin mukaan.

Turvallisuusohjeet

Kaytd uunia vain siihen tarkoitukseen, johon se on tarkoitettu, eli ainoastaan ruuan valmistamiseen:
mika tahansa muu kaytto esim. lammonlahteend on sopimaton ja siten vaarallinen. Valmistaja ei vas-
taa vahingoista, jotka johtuvat virheellisesta, vaarasta tai kohtuuttomasta kaytosta.

Sahkolaitteiden kayttd edellyttaa joidenkin perussaantdjen noudattamista:

- Ald irrota tuotetta virtaldhteesta vetamalla virtajohtoa.

- Ald koske laitteeseen maérilla tai kosteilla k3sill3 tai jaloilla.

- Sovittimien, useiden pistorasioiden ja jatkokaapelien kdyttoa ei suositella.

- Jos laitteessa on toimintahairio ja/tai se toimii huonosti, sammuta laite, alaka yrita korjata sita.

Sahkoturvallisuus

VARMISTA, ETTA SAHKOASENTAJA TAI PATEVA ASENTAJA TEKEE SAHKOLITANNAT. Syéttétehon,
johon uuni on kytketty, on oltava asennusmaassa voimassa olevan lainsaadannén mukainen.
Valmistaja ei vastaa ndiden ohjeiden noudattamatta jattamisestd aiheutuvista vahingoista. Uuni on
kytkettava virtaldhteeseen, jossa on maadoitettu seindlahto tai katkaisija, jossa on useita napoja,
asennusmaan lakien mukaan.

Sahkonsyottd on suojattava sopivilla sulakkeilla ja kdytetyissa kaapeleissa on oltava poikkileikkaus,
jolla varmistetaan oikea syotto uuniin.

LITANTA

Uunissa on virtajohto, joka on kytkettdava vain janniteldhteeseen, jossa on 220-240 V:n virta
vaiheiden valilld tai vaiheen ja neutraalin valilla. Ennen kuin uuni kytketdan virtaldhteeseen, on
tarkeda tarkistaa

- mittarissa ilmoitettu tehojannite

- katkaisimen asetus.

Uunin maadoitusliittimeen liitetty maadoitusjohto on kytkettava virtalahteen maadoitusliitimeen.
VAROITUS

Ennen kuin kytket uunin virtalahteeseen, pyyda patevaa sahkdasentajaa tarkistamaan virtaldahteen
kytkentojen jatkuvuus. Valmistaja ei vastaa onnettomuuksista tai muista ongelmista, jotka aiheutuvat
uunin liittdmisesta maadoitusliitimeen tai maadoitukseen, jossa on puutteellinen jatkuvuus.
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HUOMAUTUS: koska uuni voi vaatia huoltotéitd, on suositeltavaa pitda toinen seindpistoke
kaytettdvissad, jotta uuni voidaan kytkea tdhan, jos se poistetaan siita tilasta, johon se on asennettu.
Sahkokaapelin saa vaihtaa vain tekninen huoltohenkildstd tai vastaavan patevyyden omaavat
asentajat.

Suositukset

Uuni kannattaa puhdistaa jokaisen kayttokerran jalkeen.

Ald vuoraa uunin seini3 alumiinifoliolla tai kaupoista saatavalla kertakayttdiselld suojalla. Alumiinifolio
tai muu suojaus, joka on suoraan kosketuksissa kuuman emalin kanssa, voi sulaa ja vahingoittaa uunin
sisdosien emalointia. Uunin likaantumisen ja siitd aiheutuvien voimakkaiden savuhajujen valttamiseksi
uunia ei suositella kaytettavaksi erittdin korkeassa lampotilassa. On parempi pidentaa paistoaikaa ja
laskea lampotilaa hieman. Uunin mukana toimitettujen varusteiden liséksi suosittelemme kayttamaan
vain erittain korkeita lampotiloja kestavia astioita ja leivontamuotteja.

Asennus

Valmistajalla ei ole velvollisuutta tehda tata. Jos valmistajan apua tarvitaan virheellisen asennuksen
aiheuttamien vikojen korjaamiseksi, takuu ei kata tdtd apua. Ammattitaitoisen henkiloston
asennusohjeita on noudatettava. Vaara asennus voi aiheuttaa henkilé-, eldin- tai tavaravahinkoja.
Valmistaja ei vastaa naistd vahingoista tai henkilovahingoista.

Uunivoidaanssijoittaa korkealle kaappiin taityotason alle. Ennen kiinnitysta paikalleen on varmistettava
uunitilan hyva ilmanvaihto, jotta sisdosien jaghdytykseen ja suojaukseen tarvittava raitis ilma paasee
kiertamaan kunnolla. Tee viimeisella sivulla maaritetyt aukot asennustyypin mukaan.

Ensimmainen kayttokerta

ALUSTAVA PUHDISTUS

Puhdista uuni ennen ensimmaista kayttokertaa. Pyyhi ulkopinnat kostealla pehmealla liinalla. Pese kaikki li-
sdvarusteet ja pyyhi uunin sisdosa kuumalla vedelld ja pesunesteelld. Aseta tyhja uuni maksimilampotilaan
ja jata paalle noin 1 tunniksi. Tama poistaa kaikki jaljella olevat uuden uunin hajut.
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Tuotteen kuvaus

Ohjauspaneeli

Tasot (vaakatasossa olevapidike, jos kaytossa)
Ritilat

Uunipellit

Tuuletin (jos sisaltyy)

yJunin ovi

Vaakatasossa olevat pidikkeet (jos sisaltyy:
vain flat cavity -uunit)

. Sarjanumero

NoukwNeE

[

| Kirjoita tdhan sarjanumerosi tulevaa tarvetta varten.

LISAVARUSTEET (riippuu mallista)

Valuma-alusta Metalliritila

Ker&a grillissd ruokaa kypsennettdessa tippuneet  Pitd3 uunipellit ja -lautaset paikoillaan. Al3 aseta

jaamat ruokaa suoraan kosketukseen metalliritilan kans-
sa.
Sivukannattimet (vain jos kaytossa) Teleskooppiohjaimet (vain jos kaytossa)

Uunin sisdseinassa molemmin puolin. Kaksi ohjauskiskoa, jotka helpottavat ruoan valm-

Kannattelevat metalliritilaa ja nesteenkeradyspeltia. istumisen tarkistamista, sillda ne mahdol-listavat
helposti peltien ja ritildiden poiston ja uudelleen-
viennin uuniin.

HUOMAA: Uunin ritilat eivat sovellu suoraan kosketukseen elintarvikkeiden kanssa. Kaytathan sopivia uuni-
peltia tai leivinpaperia.
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Liha-anturi (vain jos kaytossa)

/L

Mittaa ruoan sisalampdtilan ruoanlaitossa. Aseta
uunin sisatilojen yldosassa olevaan reikdan. Tee
tama uunin ollessa kylma. VAROITUKSET:

o Al3 esilammitd tai aloita kypsennystd ennen
kuin asetat liha-anturin kunnolla paikalleen.

o Al yritd asettaa liha-anturia pakasteruokaan.

Katalyyttipaneelit (vain jos kaytossa)

Emalilla paallystetyt erikoislevyt on valmistettu
kayttaen mikrohuokoisuusrakennetta, joka tekee
rasvasta helposti irrotettavia kaasumaisia element-
tejd. Vaihda 3 vuoden kayton jélkeen (2/3-ruoan-
laittojaksoa viikossa).

Softclose (vain jos kaytossa)

Saranat, jotka varmistavat automaattisen peh-
mean ja tasaisen liikkeen uunioven sulkemisvai-
heessa.

Turnspit (vain jos kaytossa)

Roisserie-keitto ei vaadi esilammitysta. Ruoanlaitto ovi
kiinni.

e Ruuvaa koukut irti

e Tyonnd vartta kypsennettavaan lihaan

e Kiinnita liha koukuilla

e Kirista ruuvit

e Tyonnd kara reikaan, jossa moottori sijaitsee.

e Irrota kahva ja kayta sita kypsennyksen lopussa valt-
tadksesi palovammoja, kun otat ruokaa uunista

Grillipannu setti (vain jos kdytossa)

Yksinkertaiseen hyllyyn mahtuu muotteja ja astioita.
Tarjottimen pidikehylly on erityisen hyva grillaamiseen.
Kayta sita tippakaukalon kanssa.

Hyllyjen erikoisprofiilin ansiosta ne pysyvat vaakasuo-
rassa myos heti ulos vedettdessa. Astian liukumisen tai
ldikkymisen vaaraa ei ole.

Tippa-allas keraa grillattujen ruokien mehut. Sita
kaytetdan vain Grill-, Rotisserie- tai Fan Assisted Grill
-grillien kanssa; poista se uunista muita kypsennysme-
netelmia varten.

Ald koskaan kayté tippa-alustaa paistopelting, silla se
synnyttda savua ja rasvaa roiskuu uunia, mika likaan-
tuu.

Lokeron pidike

Tarjottimen pidikehylly on ihanteellinen grillaukseen.
Kayta sita yhdessa tippakaukalon kanssa. Mukana
on kahva, joka auttaa molempien lisdvarusteiden
siirtamista turvallisesti. Al3 jata kahvaa uunin sisaan.

FI'439



Chef-paneeli (vain jos kaytossa)

lImakuljetin, joka lisdd ilman kiertoa uunissa.
Tama mahdollistaa paremman ruuanvalmistuk-
sen, tasaisemman ruoanvalmistuksen kaikissa
lampotiloissa, lyhyemmat paistoajat ja lopuksi
tasaisen lampotilan jakautumisen uunin sisalla.

Airfry tarjotin (vain jos kdytossa)

Paistinpannu varmistaa, ettd kuuma ilma saavut-
taa ruoan tasaisesti ja kolmiulotteisesti, mika
johtaa rapeampaan ulkopintaan sailyttden sa-
malla arkuus sisalla. Leivinpelti voidaan valin-
naisesti asettaa Ll:een mehujen tai leivitysten
keraamiseksi.
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Nayton kuvaus (Uunimallista riippuen.)

— 0
|

— @@

o2

X

i

Steam &

o
® ° ©

O ?
]

&

®

® % O

0 -
0
&8

@

]

@ ©

@‘%
]

Komission asetuksen (EU) 2023/826 mukaiset alhaisen virrankulutuksen tiedot
Tuotteen virrankulutus valmiustilassa, jossa on tieto- tai tilanaytt6: 0,8 W
Ajanjakso, jonka jalkeen laite siirtyy automaattisesti valmiustilaan, jossa ndytetdan tiedot tai tila: 20 minuuttia

. Minuuttimuistutin

. Kellon asetus

. Kypsennysaika

. Lapsilukko

Lampotilan tai kellon naytto
LCD-ndyton saatosaatimet

. Termostaatin valitsinnuppi

. Toiminnon valitsinnuppi

PNV A WN

VAROITUS: ensimmainen toimenpide, joka suo-
ritetaan uunin asennuksen jalkeen tai virranka-
tkoksen jalkeen (tama on tunnistettavissa nayton
sykkivasta ja kello 12:00 ) on oikean ajan asetta-
minen. Tama saavutetaan seuraavasti.

ePaina keskuspainiketta 4 kertaa

eAseta aika “-” “+”-painikkeilla.

¢ VVapauta kaikki painikkeet.

HUOMIO: Uuni toimii vain, jos kello on asetet-
tu.
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Kosketusohjattavan kellon ohjelmoijan kayttoé (Uunimallista riippuen.)

TOIMINTO

AKTIVOINTI

NAIN POISTAT

AKTIVOINNIN
KAYTOSTA

MITA SE TEKEE

MIKSI SITA TARVITAAN

KEY LOCK

2,4,

 Lapsilukkotoiminto
aktivoidaan koskettamalla
Set (+) véhintaan 5 sekunnin
ajan. Tasta hetkesta ldhtien
kaikki muut toiminnot on
lukittu, lapsilukon LED
syttyy, ndyttd vilkkuu STOP
ja kellonaika ajoittain

o Lapsilukkotoiminto
poistetaan kdytostd ko-
skettamalla kosketuslevyn
asetuspainiketta (+)
uudelleen véhintaan 5 se-
kunnin ajan. Tastd hetkesta
|ahtien lapsilukon LED-valo
sammuu ja kaikki toiminnot
ovat jalleen valittavissa.

MINUTE
MINDER

©,0,Q

* Paina keskipainiketta 1
kertaa

* Paina painikkeita “-” “+”
asettaaksesi haluamasi ajan
* Vapauta kaikki painikkeet

* Kun asetettu aika

on kulunut, aktivoituu
ddnihalytys (tama halytys
loppuu itsestaan, mutta
se voidaan pysayttaa
vélittomasti painamalla
painiketta) VALITSE.

* Soittaa hélytyksen ase-
tetun ajan paatyttya.
 Prosessin aikana
ndytossa nakyy jéljella
oleva aika.

¢ Mahdollistaa uunin kdyton
heréatyskellona (voidaan
aktivoida joko uunia kaytet-
tdessa taiilman uunia)

COOKING
TIME
$$$
S, -

* Paina keskipainiketta 2
kertaa

© Paina painikkeita “-” tai
“+” asettaaksesi halutun
kypsennysajan

* Vapauta kaikki painikkeet
* Aseta kypsennystoiminto
uunin toimintovalitsimella

® Pysdytd signaali
painamalla mita tahansa
painiketta. Paina keski-
painiketta palataksesi
kellotoimintoon.

* Sen avulla voidaan
esiasettaa valitulle
reseptille vaadittava
kypsennysaika.

e Tarkistaaksesi, kuinka
kauan aikaa on jaljell,
paina SELECT-painiketta
2 kertaa.

* Muuttaaksesi esiase-
tettua aikaa paina SELECT

“na

* Kun aika on kulunut
umpeen, uuni sammuu
automaattisesti.

Jos haluat lopettaa kypsen-
nyksen aikaisemmin, kdanna
toimintovalitsin asentoon 0
tai aseta aika 0:00:aan
(VALITSE ja “-” “+” -painik-
keet)

ja +” painikkeita.
o @
0 55 ® 5
50, 10
[} E3
450 15 max
(] 4 20
=) EA
o : > T R (3]
0 .
) 5 s
50 0 %0
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Komission asetuksen (EU) 2023/826 mukaiset alhaisen virrankulutuksen tiedot
Tuotteen virrankulutus Pois paalta -tilassa: 0,5 W
Aika, jonka jalkeen laite siirtyy automaattisesti Pois paalta -tilaan: 20 minuuttia

1. Toiminnon valitsinnuppi

2. Keittoaika

2. Termostaatin valitsinnuppi

FI 442




Kypsennyksen padttymisajastimen

Uttiajastimen kaytto kayttdminen

Aseta kypsennysaika Tall3 saatimelld voidaan asettaa
kddntamalld saadinta 0 0 O haluttu kypsennysaika (max. 120
s e s yhden tayden kierroksen D, - min.) uuni sammuu automaattis-

5. 4 | o | Jasitten . -3 esti asetetun ajan paatyttya.
aseta osoitin haluamasi . +40 Ajastin laskee alas asetetusta
e "% | ajan kohdalle. Kun aika . *50 ajasta, kun se palaa 0O-asentoon

o 0 | on kulunut loppuun, b 9% 0 ja sammuu automaattisesti.
8 o b merkkidani soi %0 Uunin normaalia kdyttéd varten

muutaman sekunnin. aseta ajastin ® -asentoon.

Varmista uunin asettamiseksi, ettei ajastin ole 0-asennos-
sa

Kypsennystilat (Uunimallista riippuen.)

Toimintova-

litsin

Toiminto (riippuu uunin mallista)

[©)/O

LAMPPU: Kytkee uunin valon paalle.

SULATUS: Kun valitsin on asetettu tdhdn asentoon. Tuuletin kierrattaa
huoneenldampoista ilmaa pakasteen ymparilla niin, etta se sulaa ilman, etta
ruoan proteiinipitoisuus muuttuu tai muuttuu.

180

50 + MAX

MONITASOINEN: suosittelemme, ettd kaytat tatda menetelmaa siipikarjalle,
leivonnaisille, kalalle ja vihanneksille. Ldmp6 tunkeutuu ruokaan paremmin
ja seka kypsennys- etta esilammitysajat lyhenevat. Voit kypsentda samanai-
kaisesti erilaisia ruokia saman tai erilaisen valmistuksen kanssa yhdessa tai
useammissa asennoissa. Tama kypsennysmenetelma takaa tasaisen lammon
jakautumisen ja hajut eivat sekoitu. Lisaa aikaa noin kymmenen minuuttia, jos
kypsennat useita ruokia samanaikaisesti.

=

190

50 + MAX

* COOK LIGHT: Tama toiminto sallii kypsentaa terveellisemmin kayttaen
vahemman rasvaa ja 6ljya. Yhdistelma lammityselementteja ja sykkiva kier-
toilma takaavat taydelliset leivontatulokset.

210

50 + MAX

POHJAN KUUMENNUS + TUULETIN: Pohjalammityselementtia kaytetdan
tuulettimen kanssa kierrattamaan ilmaa uunin sisalla. Tama menetelma sopii
ihanteellisesti hedelmapalalle, tortille, quicheille, pizzalle ja pasteelle. Se es-
taa elintarvikkeiden etupintoja kuivumasta

210

50 + MAX

POHJAN KUUMENNUS + TUULETIN + STEAM: Kuuma ilma jakautuu eri
tasoille ja siten tdma toiminto on ihanteellinen erityyppisten ruokien
samanaikaiseen kypsennykseen makujen ja hajujen sekoittumatta.
Painamalla STEAMpainiketta, hoyryvaihtoehto toimii perinteisella lammolla
taaten siten parhaan maun ja rakenteen ruuille sekd taydellisen nostatuksen.
Tama tila sopii kohokkaiden, hiivapohjaisten jalkiruokien, leivan ja pizzan,
paistetun lihan ja kalan kypsennykseen.

220

50 + MAX

* TAVANOMAINEN: Kaytetaan seka yla- etta alalammityselementteja. Uunin
esilammitys kestaa noin kymmenen minuuttia. Tama menetelma on ihan-
teellinen kaikille perinteisille paisteille ja leivontatuotteille. Punaisen lihan,
paahtopaistin, lampaankoiven, riistan, leivan, alumiinifolioon kaarittyjen
ruokien, lehtitaikinan ruskistukseen. Aseta ruoka ja sen astia keskiasennossa
olevalle tasolle.
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Toimintova- | °Cgletu-

°C-vaihteluvali | Toiminto (riippuu uunin mallista)

litsin sarvo

TAVANOMAINEN + HOYRY: Kiytetaan sekd yla- ettd alalimmityselementteja.
Esilammitd uunia noin kymmenen minuuttia. Tdma& menetelmd on
ihanteellinen kaikkeen perinteiseen paistamiseen ja leivontaan. Aseta
— ruoka ja sen astia hyllylle keskiasentoon. Tama toiminto tarjoaa myos
@g 220 50 + MAX hoyryavusteisen kypsennyksen, joka edellyttdd 100 ml:n vettd lisddmista
onteloon uunin ollessa kylma ja saatimen kaantamista talle toiminnolle.
Ald  kdytd esilammitystd tdhdn ominaisuuteen. Hoyrytilaa voidaan
kayttaa rapeamman kuoren ja kiiltdvamman pinnan saamiseksi erityisesti
leipomoihin.

GRILLI: Thanteellinen suurille makkaramaarille, pihveille ja paahtoleipélle.

~——~ Koko grillielementin alla oleva alue kuumenee. Kayta oven ollessa kiinni.
E] / . 230 50 + MAX Kaanna ruokaa kaksi kolmasosaa kypsennyksen ajan (tarvittaessa). Kun gril-
laat paahtoleipid, kdyta maksimilampotilaa hyllyasennossa 5 ilman esilam-
mitysta.

TAVANOMAINEN + TUULETIN: Suosittelemme, ettd kaytat tata menetelmaa
siipikarjalle, leivonnaisille, kalalle ja vihanneksille. Lamp6 tunkeutuu
ruokaan paremmin ja seka kypsennys- ettd esilammitysajat lyhenevat. Voit
210 50 + MAX kypsentdd samanaikaisesti erilaisia ruokia saman tai erilaisen valmistuksen
kanssa yhdessd tai useammissa asennoissa. Tama kypsennysmenetelma
takaa tasaisen lammon jakautumisen ja hajut eivat sekoitu. Lisaa aikaa noin
kymmenen minuuttia, jos kypsennat useita ruokia samanaikaisesti.

TAVANOMAINEN + TUULETIN + HOYRY: Kun tdma toiminto valitaan, alempi

ja ylempi lammityselementti toimivat yhdessa tuulettimen kanssa ja

— takaavat tasaisen ruoanlaiton kaikilla tasoilla. Tdma toiminto tarjoaa myos

Ci\)i 210 50 + MAX hoyryavusteisen kypsennyksen, joka edellyttaa 150 ml:n vettd lisddmista

onteloon ja saatimen kaantamista tahan toimintoon. Ala kayta esilammitysta

tdhdn ominaisuuteen. Tama kypsennysmenetelma lisda jokaisen ruoan,
erityisesti paistien ja punaisen lihan, pehmeytta ja makua.

PIZZA: Tdman toiminnon kanssa kuuma ilma kiertaa uunissa, jotta taataan

220 50 + MAX paras mahdollinen tulos ruuille kuten pizza tai kakut.
AIRFRY: Tama toiminto sopii ihanteellisesti ilmapaistamiseen ja yhdessa lisavar-
200 200 usteen kanssa varmistaa, etta kuuma ilma saavuttaa ruoan tasaisesti ja kolmiu-

lotteisesti, mika mahdollistaa rapeamman lopputuloksen.
Aseta tippa-alusta tasolle 1 keradamaan mehut tai leivokset.

Skannaa QR-koodi ja ota selvad, kuinka voit kdyttdd sitd parhaimmillaan suosikkireseptiesi
valmistamiseen.

*Testattu EN 60350-1 -standardin mukaisesti (energiankulutusilmoitus ja energialuokka).

Fl 444



Puhdistusta koskevat yleiset huomautukset

Laitteen elinkaarta voidaan pidentda saannol-
liselld puhdistuksella. Odota ennen manuaalista
puhdistusta, etta uuni jaahtyy.

Ald koskaan kaytd puhdistukseen hankaavia
pesuaineita, terdsvillaa tai terdvia esineita, silla
ne voivat vahingoittaa emalipintoja pysyvasti.
Kayta vain vettd, saippuaa tai valkaisupohjaisia
pesuaineita (ammoniakki).

LASIOSAT

Lasi-ikkuna kannattaa puhdistaa keittiopyyhkeel-
|a jokaisen kdyton jalkeen. Jos haluat poistaa
pinttynyttd likaa, voit kdyttdd pesuaineeseen
kostutettua sientd. Purista sienesta liika vesi pois
ennen kayttoa, ja huuhtele pesty kohta lopuksi
vedella.

Huolto (Uunimallista riippuen.)

UUNIN IKKUNATIIVISTE
Jos tiiviste on likainen, se voidaan puhdistaa ko-
stealla sienella.

LISAVARUSTEET

Puhdista lisavarusteet saippuavedessa kostutet-
ulla sienelld, huuhtele ja kuivaa. Valta hankaavien
pesuaineiden kayttoa.

NESTEENKERAYSPELTI

Kun olet kayttanyt grillia, poista pelti uunista.
Kaada kuuma rasva astiaan ja pese pelti kuumalla
vedella sienelld ja astianpesuaineella.

Jos rasvaisia jaamia jaa, upota pelti veteen ja
pesuaineeseen. Vaihtoehtoisesti voit pesta as-
tianpesukoneessa tai kayttaa erityista kaupallis-
esti saatavilla olevaa uuninpesuainetta. Al3 kos-
kaan laita likaista peltid takaisin uuniin.

S

OHJEET SIVUTELINEIDEN POISTAMISEKSI JA PUHDISTAMISEK-

1. Kierra pultti auki vastapaivaan.

2. Irrota sivutelineet vetamalla niita itsedsi kohti.

3. Puhdista sivutelineet astianpesukoneessa tai maralla sienella
ja kuivaa ne valittomasti.

4. Laita sivutelineet takaisin paikoilleen ja aseta pultit takaisin
paikoilleen. Varmista ettd pultit ovat kunnolla kiristetyt.
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Lasi-oven irrotus ja puhdistus (Uunimallista riippuen.)
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Lampun vaihto (uunimallista riippuen.)

1. Irrota uuni verkkovirrasta.
2. Irrota lasikansi, ruuvaa polttimo irti ja vaihda se uuteen samantyyppiseen polttimoon.

3. Kun viallinen polttimo on vaihdettu, vaihda lasikansi.

pNEDS

® © -
e |/
A\ B
® ®
/] ~

Tama tuote sisdltdaa yhden tai useamman valonldhteen, jonka energiatehokkuu-
sluokka on G (lamppu) * Jos tdaman lampun kanssa ilmenee ongelmia, ota

yhteyttd asiakaspalveluun
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Aquaactiva-toiminto (Uunimallista riippuen.)

Aquaactiva-menetelmassa kaytetaan hoyrya jaljellad olevan rasvan ja ruokahiukkasten poistamiseen uun-
ista.
1. Kaada 100 ml vettd uunin pohjassa olevaan Aquaactiva-astiaan.

2. Aseta uunin toiminto asentoon Pohja + Lammitin ()

3. Aseta lampotilaksi Aquaactiva-kuvake

4. Anna ohjelman toimia 20 minuuttia.

5. Sammuta ohjelma 20 minuutin kuluttua ja anna uunin jaahtya.

6. Kun laite on jaahtynyt, puhdista uunin sisdpinnat liinalla.

Varoitus: Varmista, ettd laite on jaahtynyt, ennen kuin kosket siihen.

Kaikkien kuumien pintojen kanssa on oltava varovainen, koska on olemassa palovammojen vaara.
Kayta tislattua tai juomakelpoista vetta.

=] @
® o ® o6 O
] ®
a
o @
@ 8 =5
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Jatehuolto ja ymparistonsuojelu

Tama laite on merkitty Eu-
roopan unionin sahko- ja el-
ektroniikkalaitteita koskevan
direktiivin  2012/19/EY (WEEE)
mukaisesti. Sahkoja elektroniik-
karomussa on sekd pilaantuvia
aineita, jotka voivat vaikuttaa
ymparistoon haitallisesti, ettd perusaineita (joi-
ta voidaan kayttdaa uudelleen). On tarkeasd, etta
sahko- ja elektroniikkaromu kasitellaan oikein,
jotta epdpuhtaudet voidaan poistaa ja havittaa ja
kaikki materiaalit ottaa talteen. Yksil6illa voi olla
tarkea rooli sen varmistamisessa, etta sahko- ja
elektroniikkaromusta ei tule
ympadristoongelmaa.

Sen vuoksi on tarkedd noudattaa muutamaa
perussaantoa:

- sahko- ja elektroniikkaromua ei tule kasitelld
kotitalousjatteena

- sahko- ja elektroniikkaromu on vietava

kunnan tai rekisterdidyn yrityksen hallinnoimille
omille kerdysalueille.

Monissa maissa voi olla saatavilla kerdyspisteita
kotitalouksien suurikokoista sdahko- ja elektro-
niikkaromua varten. Kun ostat uuden laitteen,
vanha laite voidaan palauttaa kauppiaalle, jonka

Vianetsinta

on otettava se vastaan ilmaiseksi kertaluontei-
sesti, kunhan laite on samantyyppinen ja toimii
samalla tavalla kuin hankittu laite.

YMPARISTON SUOJELU JA

KUNNIOITTAMINEN

Valta uunin esilammitysta mahdollisuuksien mu-
kaan ja yritd aina tayttda uuni. Avaa uunin ovi
mahdollisimman harvoin, koska uunista poistuu
[dmpoa aina, kun ovi avataan. Voit saastaa ener-
giaa merkittavasti, kun sammutat

uunin 5-10 minuuttia ennen suunnitellun kypsen-
nysajan padttymistd. Nain voit hyddyntaa uunin
tuottamaa jalkilampoa.

Pida tiivisteet puhtaina ja kunnossa, jotta 1ampd
ei pdase karkaamaan uunin ulkopuolelle. Jos
sinulla  on tuntimaksullinen sdhkdsopimus,
ajastettu kypsennys tekee energian sadstamis-
estd yksinkertaisempaa ja siirtda ruoanvalmis-
tusprosessin alkamaan halvemman sahkon ajan-
kohtaan.

ONGELMA ‘

Uuni ei kuumene Kelloa ei ole asetettu

MAHDOLLINEN SYY

‘ RATKAISU

Aseta kello

Uuni ei kuumene )
laa eiole

Kypsennystoimintoa asetettu ja lampoti-

Varmista, ettd tarvittavat asetukset
ovat oikein

Kyomsak eeit
kodiyttoliit-

ruesag- | Hoyrya ja

tymapaneelissa

kondensaatiota

Puhdista  kayttoliittyman  paneeli
mikrokuituliinalla ~ kondenssiveden
poistamiseksi

Kayttoliit-
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Installation

FI Jos uunissa ei ole jaahdytystuuletinta, luo  Fl Jos kalusteet on peitetty alaosan pohjalla, tee
aukko 460 mm x 15 mm aukko virtajohtoa varten.

595 mm

460 mm x 35 M

k//smm/m//
,\’\/// =

Sep. S~
60”’0; I
590 mm N
/“—:‘/‘ 577,5 mm

548 /
) ‘xmm‘ 295 mm

/
/
/

FI Valmistaja ei ole vastuussa tdman esitteen paino- tai transkriptiovirheiden aiheuttamista epatarkkuuksista.
Valmistaja pidattda oikeuden muuttaa tuotteitaan tarpeen mukaan, mukaan lukien kulutusta koskevat
tavoitteet, kuitenkaan vaikuttamatta turvallisuuteen tai toimintaan liittyviin ominaisuuksiin.
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Sikkerhetsindikasjoner

Under matlaging kan fuktighet kondensere i ovnen eller pa glasset
i dgren. Dette er en normal tilstand. For  redusere denne effekten
ma du vente i 10-15 minutter etter at du har slatt pa strgmmen fgr
du legger mat i ovnen. Uansett forsvinner kondensen nar ovnen
nar steketemperaturen.

Kok grgnnsakene i en beholder med lokk i stedet for et apent brett.
Unnga a la mat ligge i ovnen etter tilberedning i mer enn 15/20
minutter.

ADVARSEL: Apparatet og tilgjengelige deler blir varme under bruk.
Veer forsiktig sa du ikke bergrer noen varme deler.

ADVARSEL: de tilgjengelige delene kan bli varme nar grillen er i
bruk. Barn skal holdes pa trygg avstand.

ADVARSEL: sgrg for at apparatet er slatt av fgr du skifter paere, for
a unnga muligheten for elektrisk stgt.

ADVARSEL: For a unnga fare forarsaket av utilsiktet tilbakestilling
av termisk avbruddsenhet, bgr ikke apparatet drives av en ekstern
koblingsenhet, for eksempel en timer, eller kobles til en krets som
regelmessig slas pa og av.

Barn under 8 ar bgr holdes pa sikker avstand fra apparatet hvis de
ikke er under kontinuerlig tilsyn.

Barn bgr ikke leke med apparatet.

Apparatet kan brukes av personer som er 8 ar eller eldre og av
personer med begrensede fysiske, sensoriske eller mentale kapa-
siteter, uten erfaring eller kunnskap om produktet, bare hvis de
er under oppsyn eller er utstyrt med instruksjoner om bruken av
apparatet, pa en sikker mate med bevissthet om mulige risikoer.
Rengjgring og vedlikehold bgr ikke utf@res av barn uten tilsyn.
lkke bruk grove eller slipende materialer eller skarpe metallskra-
pere for a rengjgre ovnsdgrens glass, da de kan ripe opp overflat-
en og fa glasset til a knuses.

Ovnen ma veere slatt av fgr du fjerner de avtakbare delene. Etter
rengjgringen ma du montere dem igjen i henhold til anvisningene.
Bruk kun kjgtttermometeret som er anbefalt for denne ovnen.
lkke bruk en damprenser til rengjgring.

HVIS OVNEN ER LEVERT AV PRODUSENTEN UTEN PLUGG:
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o APPARATET MA IKKE KOBLES TIL STREMKILDEN VED HIELP AV
ST@TTE ELLER ST@TTER, MEN MA KOBLES DIREKTE TIL TIL-
STR@MNET. Tilkoblingen til strgmkilden ma utfgres av en kvali-
fisert fagperson. For & ha en installasjon som er i samsvar med
gjeldende sikkerhetslovgivning, ma ovnen kobles til kun en om-
nipolarbryter med kontaktseparasjon i samsvar med kravene ftil
overspenningskategori Ill, mellom apparatet og strgmkilden.
Omnipolarbryteren ma ha maksimal tilkoblet belastning og ma
veere i trad med gjeldende lovgivning. Den gule jordkabelen skal
ikke avbrytes av bryteren. Omnipolarbryteren som brukes til tilko-
blingen, ma veere lett tilgjengelig nar apparatet monteres.

e Tilkoblingen til strgmkilden ma utfgres av en kvalifisert fagperson
med tanke pa polariteten til ovnen og strgmkilden.

e Frakoblingen ma oppnas ved a inkludere en bryter i den faste led-
ningen i henhold til ledningsreglene
HVIS OVNEN ER LEVERT AV PRODUSENTEN MED PLUGG:

e Stikkontakten ma veere egnet for belastningen som er angitt pa
brikken og ma ha jordkontakt tilkoblet og i drift. Jordlederen er
gulgrenn i farge. Denne operasjonen ma utfgres av en kvalifisert
fagperson. Ved kompatibilitet mellom stikkontakten og apparatets
plugg, be en kvalifisert elektriker om & bytte ut kontakten med
en annen egnet type. Pluggen og kontakten ma veere i samsvar
med gjeldende norm for installasjonslandet. Du kan ogsa koble til
strgmkilden ved a plassere en omnipolarbryter med kontaktsepa-
rasjon i samsvar med kravene til overspenningskategori Ill, mellom
apparatet og stremkilden som kan baere den maksimale tilkoblede
belastningen, og som er i trdd med gjeldende lovgivning. Den gule
jordkabelen skal ikke avbrytes av bryteren. Kontakten eller enhet-
en skal vaere lett tilgjengelig nar apparatet er installert.

e Frakoblingen kan oppnas ved a ha stgpselet tilgjengelig eller ved a
innlemme en bryter i den faste ledningen i samsvar med lednings-
reglene.

e Hvis stregmkabelen er skadet, bgr den erstattes med en kabel
eller spesialbunt tilgjengelig fra produsenten eller ved a kontakte
kundeserviceavdelingen. Type strgmkabel ma veere HO5V2V2-F.
Denne operasjonen ma utfgres av en kvalifisert fagperson. Jord-
lederen (gulgrgnn) ma veere omtrent 10 mm lengre enn de andre
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lederne. For alle reparasjoner, henvis bare til kundeserviceavdelin-
gen og be om bruk av originale reservedeler.

Unnlatelse av a fglge ovenstaende kan kompromittere sikkerheten
til apparatet og gjgre garantien ugyldig.

Eventuelt overskudd av sglt materiale bgr fijernes f@gr rengjgring.
Et langt strembrudd under en pagaende tilberedningsfase kan
forarsake funksjonsfeil pa monitoren. | dette tilfellet ma du kon-
takte kundeservice.

Apparatet ma ikke installeres bak en dekorativ dgr for @ unnga
overoppheting.

Nar du plasserer hyllen inni, sgrg for at stopperen er rettet op-
pover og bak i hulrommet. Hyllen ma settes helt inn i kammeret.
ADVARSEL: Fjern aldri ovnsdgrtetningen.

FORSIKTIGHET: Ikke etterfyll hulromsbunnen med vann under
matlagingen eller nar ovnen er varm.

Ingen ekstra betjening/innstilling er ngdvendig for & bruke appara-
tet ved de nominelle frekvensene.

ADVARSEL: Ikke legg mat i direkte kontakt med ovnsristene. Bruk
egnet kokekar eller bakepapir.

ADVARSLER (*FOR DAMPKJERN)

ADVARSEL: Risiko for brannskader og skade pa apparatet: Ved
bruk av dampfunksjonen kan dampen som slippes ut forarsake
brannskader: dpne dgren forsiktig etter tilberedning med damp
for a unnga skader.

Bruk kun drikkevann til & fylle bunnen av hulrommet under dam-
pfunksjonen.

ADVARSEL! Etter bruk kan vannet som er igjen i kjelen fortsatt
vaere varmt. Handter produktet forsiktig.

Veer oppmerksom pa at dampkjelen kun er beregnet for bruk i
stekeovn. Ikke bruk dampkjelen pa kokeplate eller over dpen flam-
me.

Det anbefales ikke 3 sette kjelen i oppvaskmaskinen. Vask den for
hand med vanlig oppvaskmiddel.

Ikke bruk sterke slipemidler eller skarpe metallskraper for a ren-
gjgre dampkjelen.
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Generelle instruksjoner

Vi takker for at du valgte et av produktene vare. For best resultat med ovnen din, bgr du lese denne
handboken ngye og ta vare pa den for fremtidig referanse. Fgr du installerer ovnen, ma du notere
deg serienummeret slik at du kan gi det til kundeservicepersonalet hvis det er ngdvendig

med reparasjoner. Etter & ha tatt ovnen ut av emballasjen, kontroller at den ikke har blitt skadet
under transport. Hvis du er i tvil, ikke bruk ovnen og henvend deg til en kvalifisert tekniker for rad.
Oppbevar alt emballasjemateriale (plastposer, polystyren, spiker) utilgjengelig for barn.

Nar ovnen slas pa for fgrste gang, kan det utvikle seg sterk luktende rgyk, som skyldes at limet pa
isolasjonsplatene rundt ovnen varmes opp for fgrste gang. Dette er helt normalt, og hvis det

skjer, bgr du vente til rgyken forsvinner fgr du setter maten i ovnen. Produsenten patar seg ikke noe
ansvar for tilfeller der instruksjonene i dette dokumentet ikke overholdes.

MERK: ovnsfunksjonene, egenskapene og tilbehgret nevnt i denne handboken vil variere, avhengig
av modellen du har kjgpt.

Sikkerhetsindikasjoner

Bruk bare ovnen til det tiltenkte formalet, det vil si kun for tilberedning av mat; all annen bruk, for ek-
sempel som varmekilde, anses som upassende og derfor farlig. Produsenten kan ikke holdes ansvarlig
for eventuelle skader pa grunn av upassende, feil eller urimelig bruk.

Bruken av ethvert elektrisk apparat innebaerer at noen grunnregler overholdes:

- Ikke trekk i strgmkabelen for a koble produktet fra strgmkilden.

- ikke bergr apparatet med vate eller fuktige hender eller fgtter;

- Generelt anbefales ikke bruk av adaptere, flere stikkontakter og skjgteledninger;

- ved feil og/eller darlig drift, sla av apparatet og ikke tukle med det.

Elektrisk sikkerhet

S@RG FOR AT EN ELEKTRIKER ELLER KVALIFISERT TEKNIKER FORETAR DE ELEKTRISKE
TILKOBLINGENE. Strgmforsyningen som ovnen er tilkoblet, ma vaere i samsvar med lovene i
installasjonslandet. Produsenten patar seg ikke noe ansvar for skader som skyldes at disse instruks-
jonene ikke blir fulgt. Ovnen ma kobles til en elektrisk forsyning med et jordet vegguttak eller en
frakoblingsenhet med flere poler, avhengig av lovene som gjelder i det aktuelle landet. Strgmforsy-
ningen skal vaere beskyttet med egnede sikringer, og kablene som brukes ma ha et tverrsnitt som
kan sikre riktig tilfgrsel til ovnen.

TILKOBLING

Ovnen leveres med en strgmkabel som kun skal kobles til en strgmforsyning med 220-240 Vac strgm
mellom fasene eller mellom fase og ngytral. Fgr ovnen kobles til strgmforsyningen, er det

viktig a sjekke:

- strgmspenning angitt pa maleren;

- innstillingen av skillebryteren.

Jordingskabelen som er koblet til ovnens jordterminal, ma kobles til jordingsterminalen pa strgm-
forsyningen..

ADVARSEL

For du kobler ovnen til strgmforsyningen, ma du be en kvalifisert elektriker om a sjekke tilstanden
til jordterminalen for strgmforsyningen. Produsenten patar seg ikke noe ansvar for eventuelle ul-
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ykker eller andre problemer pa grunn av at ovnen ikke er koblet til jordterminalen eller via en jord-
forbindelse som har darlig motstand.

MERK: siden ovnen kan kreve vedlikeholdsarbeid, er det lurt & ha en annen veggkontakt tilgjengelig
slik at ovnen kan kobles til denne hvis den fjernes fra rommet den er installert i.

Stremkabelen ma bare erstattes av teknisk servicepersonale eller teknikere med tilsvarende kvali-
fikasjoner.

Et svakt lys rundt den sentrale hovedbryteren kan vaere tilstede nar ovnen er av. Dette er en normal
oppfegrsel. Jeg kan fjernes ved a snu stgpselet opp ned eller bytte forsyningsklemmene.

Anbefalinger

Etter hver bruk av ovnen vil minimum rengjgring bidra til 8 holde ovnen helt ren.

Ikke pafgr ovnsveggene aluminiumsfolie eller engangsbeskyttelse tilgjengelig fra butikker. Alumin-
iumsfilm eller annen beskyttelse, i direkte kontakt med den varme emaljen, risiko for & smelte og
forringe innsidens emalje. For @ unnga overdreven tilsmussing av ovnen og den resulterende sterke
rgyklukten, anbefaler vi a ikke bruke ovnen ved sveaert hgy temperatur. Det er bedre a forlenge matlag-
ingstiden og senke temperaturen litt. | tillegg til tilbehgret som leveres sammen med ovnen, anbefaler
vi at du bare bruker retter og bakeformer som er motstandsdyktige til sveert hgye temperaturer.

Installasjon

Produsentene har ingen forpliktelser til & utfgre dette. Hvis det er ngdvendig a rette opp feil som
oppstar pa grunn av feilmontering, dekkes ikke denne assistansen av garantien.
Installasjonsinstruksjonene forkvalifisert personale ma fglges. Feilmontering kan fgre til skade pa
personer, dyr eller eiendom.

Produsenten kan ikke holdes ansvarlig for slike personskader eller skader.

Ovnen kan plasseres hgyt i en kolonne eller under en benkeplate. Fgr du fester ma du sgrge for god
ventilasjon i ovnen for @ muliggjgre riktig sirkulasjon av frisk luft som kreves for a kjgle og beskytte de
interne delene. Lag apningene angitt pa siste side i henhold til typen montering.

Ferste gangs bruk

FOREL@PIG RENGI@RING: Rengjgr ovnen fgr farste gangs bruk. Terk over utvendige overflater med en fuktig
myk klut. Vask alt tilbehgr og tgrk av innsiden av ovnen med en Igsning av varmt vann og oppvaskmiddel.
Still inn den tomme ovnen til maksimal temperatur og la virke i ca. 1 time, dette vil fierne all dvelende lukt
av nyhet.
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Produktbeskrivelse

Kontrollpanel

Plassering av hyller (endegitter hvis inkludert)
Gitre

Skuffer

Vifte (hvis til stede)

Ovnsdgr

Lateral vaiergitter (hvis til stede: kun for flatt
kammer)

. Serienummer

NoukwNeE

[

| Skriv her serienummeret for fremtidig referanse

TILBEH@R (depends on model)

Dryppbrett Metallgitter

Samler inn rester som drypper ved matlaging av  Holder stekebrett og tallerkener. Ikke plasser mat
mat pa grillene. i direkte kontakt med metallristen.

Sidegitter (bare hvis dette finnes) Teleskopfgringer (bare hvis dette finnes)

Plassert pa begge sider i ovnsrommet, holder  To fgringsskinner som gjgr det lettere a kontrol-

metallgriller og dryppanner. lere stekestatusen, da de muliggjgr enkel uttrek-
king og plassering av brett og gitre inne i ovns-
rommet.

Merk: Ovnristene er ikke egnet for direkte kontakt med mat. Vennligst bruk passende bakebrett eller bake-
papir.
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Kjpttsonde (bare hvis dette finnes)

Snuspytt (bare hvis dette finnes)

/L

Maler den interne temperaturen til mat under
matlaging. Sett inn i hullet pa toppen av hulrom-
met. Skal settes inn mens ovnen er kjglig.
ADVARSLER:

e Det ma ikke forvarmes eller begynne matlagin-
gen fgr den settes inn i kjgttsensoren pa riktig
mate.

e |kke prgv a sette inn kjgttsonden i frossen mat.

Katalytiske paneler (bare hvis dette finnes)

Spesielle paneler belagt med emalje, laget med
mikroporell struktur for a gjgre fett om til gasshol-
dige elementer som er enkle & fjerne. Skift ut etter 3
ars bruk (ved 2/3 matlagingssykluser per uke).

Softclose (bare hvis dette finnes)

O] - .

Hengsel som sikrer en automatisk myk og jevn
bevegelse under stengefasen av ovnsdgren.

Ingen forvarming er ngdvendig for steking av rotisseri.
Matlaging med lukket dgr.

e Skru av krokene

e Stikk spyttet inn i kjgttet som skal tilberedes

e Fest kjpttet med krokene

e Trekk til skruene

e Sett spindelen inn i hullet der motoren er plassert.

¢ Fjern handtaket og bruk det pa slutten av tilbered-
ningen for @ unngd brannskader nar du tar maten ut
av ovnen

Grillpannesett (bare hvis dette finnes)

Den enkle hyllen kan ta former og fat.
Brettholderhyllen er spesielt god for grilling av ting.
Bruk den med dryppbrettet.

Den spesielle profilen til hyllene gjgr at de holder seg
horisontale selv nar de trekkes rett ut. Det er ingen fare
for at en tallerken glir eller sgles.

Dryppbrettet fanger opp juice fra grillmat. Den brukes
bare med grillen, rotisseriet eller vifteassistert grill; ta
den ut av ovnen for andre tilberedningsmetoder.

Bruk aldri dryppbrettet som stekebrett da dette skaper
rgyk og fett vil sprute ovnen din og gjgre den skitten.
Brettholderen

Brettholderhyllen er ideell for grilling. Bruk den sam-
men med dryppbrettet. Et handtak er inkludert for &
hjelpe til med & flytte begge tilbehgrene pa en sikker
mate. Ikke la handtaket ligge inne i ovnen.
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Kokkpanel (bare hvis dette finnes)

Et lufttransportband som gker luftsirkulasjonen
inni ovnen. Dette muliggjgr bedre matlagingsy-
telse, jevnere matlaging i alle temperaturer, kort-
ere matlagingstid og til slutt, en jevn temperatur-
fordeling inne i ovnen.

Airfry Tray (bare hvis dette finnes)

Airfry-brettet sgrger for at varm luft nar maten
jevnt og tredimensjonalt, noe som resulterer i et
sprgere ytre samtidig som den beholder mgrhet-
en inni. Et stekebrett kan eventuelt plasseres ved
L1 for a samle saft eller panering.
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Vis beskrivelse (Avhengig av ovnsmodellen.)

(8 (7
& °
[
o
w2 Steam &
(2 (7
°
(i
o
e - (7
o}
- *
= 2
8 &

@ ©

E‘
]

Data for lavt strgmforbruk i henhold til kommisjonsforordning (EU) 2023/826
Produktets stremforbruket i standby-modus med informasjons- eller statusvisning: 0,8 W
Periode der utstyret automatisk nar betingelsen for standby-modus med informasjons- eller statusvisning: 20

min

. Minuttur

. Klokkeinnstilling

. Tilberedningstid

. Barnesikring

. Temperatur- eller klokkevisning

. Innstillingsknapper for LCD-skjerm
. Termostatvelger

. Funksjonsvelger

oONOOULD WN B

ADVARSEL: den fgrste operasjonen som skal
utfgres etter at ovnen er installert eller etter av-
brudd i stremforsyningen (dette er gjenkjennelig
at displayet pulserer og viser 12:00) er a stille inn
riktig tid. Dette oppnas som fglger.

*Trykk pa den sentrale knappen 4 ganger

oStill inn tiden med “-” “+”-knappene.

«Slipp alle knappene.

OBS: Ovnen fungerer bare sa lenge klokken er
stilt.
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Bruk av bergringskontrollklokkeprogrammerer (Avhengig av ovnsmodellen.)

FUNKSJON ‘

SLIK
AKTIVERER DU

SLIK
DEAKTIVERER DU

HVA DET GI@R

HVORFOR ER
DET N@DVENDIG

NASTELAS

L,88

* Barnesikringsfunksjonen
aktiveres ved a trykke pa
Set (+) i minst 5 sekunder.
Fra dette gyeblikket er alle
andre funksjoner last, LED
for barnesikring slas pa,
displayet vil blinke STOPP
og viser klokkeslettet
periodisk

¢ Barnesikringsfunksjonen
deaktiveres ved & trykke

pa bergringsplaten Set (+)
igjen i minst 5 sekunder. Fra
dette gyeblikket slas LED-en
til barnesikringen av og alle
funksjoner kan velges igjen.

MINUTTMINDER

@/O/Q

o Trykk pa midtknappen
1ganger

* Trykk pa knappene “-” “+”
for a stille inn gnsket tid

* Slipp alle knappene

¢ Nar den innstilte tiden
har gétt ut, aktiveres en
lydalarm (denne alarmen
vil stoppe av seg selv,
men den kan stoppes
umiddelbart ved & trykke
pa knappen) VELG.

* Avgir en alarm ved
slutten av den innstilte
tiden.

* Under prosessen viser
displayet gjenveaerende
tid.

* Gjgr det mulig a bruke
ovnen som vekkerklokke (kan
aktiveres enten nar du bruker
ovnen eller uten & bruke
ovnen)

TILBEREDNINGSTID

* Trykk pa den sentrale
knappen 2 ganger

* Trykk pa knappene
eller “+” for & stille inn gn-
sket tilberedningslengde
 Slipp alle knappene

o Trykk p& hvilken som
helst knapp for a stoppe
signalet. Trykk pa midt-
knappen for a ga tilbake til
klokkefunksjonen.

e Den lar deg forhand-
sinnstille tilberednings-
tiden som kreves for den
valgte oppskriften.

 For & sjekke hvor lenge
det erigjen a kjgre, trykk

o Nar tiden er utlgpt, slar
ovnen seg av automatisk.
Hvis du gnsker & stoppe
tilberedningen tidligere,
dreier du funksjonsvelgeren
til 0, eller setter tiden til 0:00

C'- $$$
8 / v /- o Still inn kokefunksjonen VELG-knappen 2 ganger. | (VELG og “-” “+"-knappene)
med ovnsfunksjonsvelgeren * For & endre/endre den
forhandsinnstilte tiden,
trykk pa SELECT og “-”
“+" knappene.
@ ®
0 55 . )
50, 10
E * 45+ 15 max
E 0" 20
@ 35 3.D 25
o : (2 BN 3]
0
o 5 ° 5
_ 50 0 0
o : 45 15 MAX 100
) 8 40 20
. 200 125
8 2] 35 ® 25 175 150
© .-, @, °. ° )
o ®. = o ®
30
et * 120.
40 MAX «
mo* 100
- = 50 .
- = 00, %0 . . s
8§ 90 g 70 20 175 150

Data for lavt stremforbruk i henhold til kommisjonsforordning (EU) 2023/826
Produktets stremforbruk i betingelse for av-modus: 0,5 W
Periode der utstyret automatisk nar betingelsen for av-modus: 20 min

1. Funksjonsvelgerknapp

2. Koketid

3. Termostatvelgerknapp
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Bruke minuttelleren

Bruk av timeren for slutten av tilberedningen

For & stille inn tilbered- Denne kontrollen gjgr det mulig

ningstiden dreier du bry- 0 10 @ | 3 stille inn pnsket koketid (maks.

s 8 s teren en hell omdreining ®, |20 120 min.), ovnen vil automatisk

s, . o | 0g plasserer deretter 2. -0 sl& seg av ved slutten av den inn-

pekeren pa ngdvendig o -40 stilte tiden. Timeren vil telle ned

“r "% | id. Nar tiden er over vil o 50 fra innstilt tid tilbake til 0-posis-

ey 20 | det utlgses % g 50 ° jon og sla seg av automatisk. For

8 g s et lydsignal i et par se- normal bruk av ovnen, sett timer-
kunder. en til D-posisjon.

For & stille inn ovnen, s@rg for at timeren ikke er pd 0-po-
sisjon

Stekemodi (Avhengig av ovnsmodellen.)

Funksjons- °Cstan-

Funksjon

skive dard

[©)/O

‘ T °Comrade

LAMP: Slar pa ovnslyset.

OPPTINING: Nar skiven er satt til denne posisjonen. Viften sirkulerer luft i
romtemperatur rundt den frosne maten slik at den tiner uten at proteininn-
holdet i maten endres eller endres.

180

50 + MAX

MULTINIVA: Vi anbefaler denne metoden for fjaerkre, kaker, fisk og grgnnsak-
er. Varme trenger bedre inn i maten og bade tilberednings- og forvarmings-
tidene reduseres. Du kan tilberede forskjellige typer mat samtidig, med eller
uten samme tilberedning ved en eller flere posisjoner. Denne tilberedning-
smetoden gir jevn varmefordeling og luktene blandes ikke.

Beregn omtrent ti minutter ekstra nar du tilbereder flere retter samtidig.

190

50 + MAX

* COOK LIGHT: Denne funksjonen gjgr det mulig a tilberede mat pa en sun-
nere mate, ved a redusere mengden fett eller olje som trengs. Kombinasjo-
nen av varmeelementer og pulserende luft gir perfekte bakeresultater.

210

50 + MAX

BUNNVARMING + VIFTE: Undervarmeelementet brukes med viften som
sirkulerer luften inne i ovnen. Denne metoden er ideell for fruktflaner, terter,
quicher, pizza og paté. Det forhindrer at forsiden av matvarer tgrker ut.

210

50 + MAX

BUNNVARMING + VIFTE + STEAM: Varmluften fordeles over de forskjellige
stekehyllene, og gjgr denne funksjonen ideell til 3 lage forskjellige retter
pa samme tid uten & blande smaken og duftene.Ved a trykke pa STEAM-
knappen fungerer dampvalget med tradisjonell varme og gir dermed den
beste smaken og teksturen for dine retter og perfekt heving.Denne modusen
er egnet til butterdeig, gjeerbasert dessert, brgd og pizza, stekt kjgtt og fisk.

220

50 + MAX

* KONVENSJONEL: Det gverste og nederste elementet i ovnen brukes. Dette
er den tradisjonelle formen for baking og steking. Dette er ideelt ved steking
av kjgtt og vilt, ved baking av kjeks og epler, og nar maten skal gjgres fin og
spre
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Funksjons- T °Cstan-
skive dard

T °Comrade ‘ Funksjon

KONVENSJONELL + DAMP : Bade topp- og bunnvarmeelementer brukes.
Forvarm ovnen i cirka ti minutter. Denne metoden er ideell for all tradisjonell

— steking og baking. Plasser maten og fatet pa en hylle i midtposisjon. Denne
@g 220 50 + MAX funksjonen gir ogsa dampassistert matlaging, som krever tilsetning av 100 ml
vannihulrommet nar ovnen er kald og vri knappen til denne funksjonen. Ikke
bruk forvarming for denne funksjonen. Dampmodus kan brukes for a fa en
sprgere skorpe og en blankere overflate, spesielt for bakerier.

GRILL: Perfekt for store mengder pglser, biffer og toast. Hele omradet under
E] / A 230 50 = MAX gri\lelgmentet blir varmt. Bruk dgren lukket. SnuAmaten to tredjeQeIer uti

steketiden (om ngdvendig). For toast, bruk maksimal temperatur i gverste
posisjon (hylle 5) uten forvarming.

KONVENSJONELL+ VIFTE: Ved a velge denne funksjonen, fungerer de nedre
/’ﬁ‘ 210 50 = MAX og @vre varmeelementene sammen med viften for en jevn matlaging pa alle

=2 ' nivaer. Denne tilberedningsmetoden er ideell for steker, gryteretter, grgnn-
saker eller paier med fuktig fyll.

KONVENSJONELL+ VIFTE + DAMP : Ved a velge denne funksjonen fungerer de
nedre og gvre varmeelementene sammen med viften for en jevn matlaging pa

e . alle nivaer. Denne funksjonen gir ogsa dampassistert matlaging, som krever
@é 210 50+ MAX tilsetning av 150 ml vann i hulrommet og vri knappen til denne funksjonen.
Ikke bruk forvarming for denne funksjonen. Denne tilberedningsmetoden
gker mgrheten og smaken til hver rett, spesielt steker og rgdt kjgtt.

/ 220 50+ MAX P1ZZA: Med denne funksjonen sirkulerer varm luft i ovnen for & sikre det

perfekte resultatet for retter slik som pizza eller kake.

AIRFRY : Denne funksjonen er ideell for luftsteiking og kombinert med til-
behgret sikrer den varme luften & nd maten jevnt og tredimensjonalt, noe som
gir et sprgere resultat.

Plasser dryppbrettet pa niva 1 for 4 samle opp juice eller panering.

200 200

Skann QR-koden og finn ut hvordan du i beste fall kan bruke den til 4 tilberede favorittoppskriftene
dine.

*Testet i henhold til EN 60350-1 med tanke pa energiforbruksdeklarasjon og energiklasse
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Generelle merknader om rengjgring

Apparatets levetid kan forlenges gjennom re-
gelmessig rengjgring. Vent til ovnen er avkjglt
fgr du utfgrer manuell rengjgring. Bruk aldri
skurende rengjgringsmidler, stalull eller skarpe
gjenstander for rengjgring, for ikke @ skade de
emaljerte delene uopprettelig. Bruk bare vann-

, sape- eller blekebaserte rengjgringsmidler (am-
moniakk).

GLASSDELER

Det anbefales a rengjgre glassvinduet med et
absorberende kjgkkenhandkle etter hver bruk av
ovnen.For a fierne mer gjenstridige flekker kan
du bruke en svamp som er fuktet med vaskem-
iddel, godt vridd ut og deretter skylles med vann.
TETNING AV OVNSVINDU

Hvis den er skitten, kan forseglingen rengjgres
med en lett fuktig svamp.

TILBEH@R

Vedlikehold (Avhengig av ovnsmodellen.)

Rengjgr tilbehgret med en vat, sapesvamp fgr du
skyller og tgrker dem: unnga a bruke skurende
rengjgringsmidler.

DRYPPEPANNE

Etter a ha brukt grillen, fijern pannen fra ovnen.
Hell det varme fettet i en beholder og vask kjelen
i varmt vann med en svamp og oppvaskmiddel.
Hvis det gjenstar fettrester, dypp pannen i vann
og vaskemiddel. Alternativt kan du vaske pannen
i oppvaskmaskinen eller bruke et kommersielt
ovnsvaskemiddel. Sett aldri en skitten panne til-
bake i ovnen.

TIVENE

INSTRUKSJON FOR FJERNING OG RENGJ@RING AV SIDESTA-

1. Fjern tradstativene ved a trekke dem i pilenes retning (se
nedenfor)

2. For a rengjgre ristene, sett dem enten i oppvaskmaskinen
eller bruk en vat svamp, og sgrg for at de tgrkes etterpa.

3. Etter rengjgringsprosessen, installer tradstativene i om-
vendt rekkefglge.»
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Fierning og rengj@ring av glassdgren (avhengig av ovnsmodellen.)
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Bytte peere (Avhengig av ovnsmodellen.)

1. Koble ovnen fra strgmnettet.
2. Lgsne glassdekselet, skru av paeren og skift den ut med en ny paere av samme type.
3. Nar den defekte paeren er skiftet, setter du pa glassdekselet.

-

® ®

AR

® ®

Dette produktet inneholder en eller flere lyskilder med energieffektivitetsklasse
G (Lampe) * Ved problemer med denne lampen, kontakt kundeservice
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Aq uactiva Function (Avhengig av ovnsmodellen.)

Aquactiva-prosedyren bruker damp for a fijerne gjenvaerende fett og matpartikler fra ovnen.
1. Hell 100 ml vann i Aquactiva-beholderen nederst i ovnen.

2. Sett ovnsfunksjonen til Bunn + Varmevifte ( g )

3. Still inn temperaturen til Aquactiva—ikonet

4. La programmet ga i 20 minutter.

5. Sla av programmet etter 20 minutter og la ovnen avkjgles.

6. Nar apparatet er avkjglt, rengjgr innsiden av ovnen med en klut.
Advarsel: Sgrg for at apparatet er kjglig fgr du bergrer det.

Veer forsiktig med alle varme overflater da det er fare for brannskader.
Bruk destillert eller drikkevann.
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Avfallshandtering og miljgvern

Dette apparatet er merket i hen-
hold til EU-direktiv 2012/19/EU
for elektriske og elektroniske
apparater (WEEE). WEEE inne-
holder bade forurensende stof-
fer (som kan ha en negativ effe-
kt pa miljget) og basiselementer
(som kan gjenbrukes).

Det er viktig at WEEE-behandlingen tar hand om
spesifikke behandlinger for a fierne og kassere
forurensningene korrekt og gjenvinne

alt materialet. Enkeltpersoner kan spille en viktig
rolle i & sikre at WEEE ikke blir et miljgproblem.
Det er avgjgrende a fglge noen fa grunnleggen-
de regler:

- WEEE skal ikke behandles som husholdningsav-
fall;

- EE-avfall bgr tas til dedikerte innsamlingsom-
rader som administreres av bystyret eller et reg-
istrert selskap.

I mange land kan boligsinnsamlinger veere tilg-
jengelige for store WEEE-produkter. Nar du
kjgper et nytt apparat, kan det gamle returneres
til forhandleren som ma ta imot det gratis. Sa
lenge apparatet er av en tilsvarende type og har
samme funksjoner som den kjgpteenheten.

Feilspking

SPARE OG RESPEKTERE MILJ@GET

Hvis det er mulig, ma du unnga forvarming av ov-
nen og alltid prgve & fylle den. Apne ovnsdgren
sa hyppig som mulig, fordi varmen fra hulroms-
dispenserne slipper ut hver gang den apnes. For
en betydelig energisparing kan du sla av ovnen
mellom 5 og 10 minutter fgr den planlagte slut-
ten pa matlagingstiden, og bruke resten av var-
men som ovnen fortsetter a generere. Hold tet-
ningene rene og i god stand for a unnga at varme
slipper ut utenfor hulrommet. Hvis du har en ele-
ktrisk kontrakt med timetakst, gjgr programmet
“forsinket matlaging” energisparing enklere, og
flytter tilberedningsprosessen til & starte med
redusert tariff.

Problem ‘

Ovnen varmes ikke opp Klokken er ikke stilt

Mulig arsak

‘ L@sning

Still klokken

0 ikk s
vnen varmes ikke opp stilt inn

En kokefunksjon og temperatur er ikke

Sgrg for at de ngdvendige innstill-
ingene er riktige

Ibnegregnri nregaskbsr-
juokne frrgarens-
esnittet

Damp og kondens
esnittpanelet

Rengjgr brukergrensesnittpanelet
med en mikrofiberklut for a fierne
kondenseringslaget

brukergrens-
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Installation

NO Hvis ovnen ikke har kjglevifte, lag en apning ~ NO Hvis mgblet er dekket med bunn pa baksiden,
pa 460 mm x 15 mm sgrg for en apning for strgmforsyningskabelen..

600 mm

595 mm

VM‘ /
L5
Mm 595 mm

——— []~-.
Sep, S~
%0 mn, -~
590 mm AN
| 560 mmx35 00—

577,5 mm
595 mm

60 mm X 35 M0

] —

NO Produsenten er ikke ansvarlig for eventuelle ungyaktigheter som fglge av trykk- eller transkripsjonsfeil i
denne brosjyren. Viforbeholder oss retten til a utfgre endringer av produktene etter behov, inkludert forbrukets
interesser, uten a skade egenskapene knyttet til sikkerhet eller funksjon.
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Sakerhetsanvisningar

e Det kan bildas fukt inuti ugnen eller pa glasluckan vid tillagning.
Detta ar normalt. For att minska denna effekt, vanta 1015 minut-
er efter att du slagit pad strommen innan du satter in mat i ugnen.
Kondensationen forsvinner nar ugnen nar tillagningspunkten.

e Tillaga gronsakerna i en behallare med lock istallet for i ett dppet
fat.

e Mat som lagats mer @n 15/20 minuter ska inte lamnas i ugnen.

e VARNING: apparaten och tillgangliga delar blir heta under anvand-
ning. Var forsiktig sa att du inte ror vid nagra heta delar.

e VARNING: de tillgangliga delarna kan bli heta nar grillen anvands.
Barn ska hallas pa sakert avstand.

e VARNING: for att undvika elektriska stotar ska apparaten vara
avstangd innan lampan byt ut.

e VARNING: for att undvika fara orsakad av oavsiktlig aterstéllning
av varmeanordningens brytare bor apparaten inte anslutas till en
extern omkopplingsenhet som en timer eller till en krets som re-
gelbundet slas pa och av.

e Barn under 8 ar ska hallas pa sakert avstand fran apparaten om de
ar konstant 6vervakade.

e Barn ska inte leka med apparaten.

e Apparaten kan anvandas av personer som ar 8 ar eller aldre och av
personer med begransad fysisk, sensorisk eller mental kapacitet,
utan erfarenhet eller kunskap om produkten, endast om de dver-
vakas eller forses med instruktioner om hur apparaten anvands,
pad ett sakert satt med medvetenhet om de majliga riskerna.

e Rengoring och underhadll bor inte utféras av barn utan tillsyn.

e Anvand inte harda eller slipande material eller vassa metallskrapor
for att rengora ugnsglaset. Detta kan repa ytan och krossa glaset.

e Ugnen maste vara avstdngd innan de avtagbara delarna tas ut. Eft-
er rengoring, satt tillbaka delarna enligt instruktionerna.

e Anvand endast den kéttermometer som rekommenderas for den-
na ugn.

e Anvand aldrig anga for att rengdra ugnen.

OM UGNEN TILLHANDAHALLS AV TILLVERKAREN UTAN
STICKKONTAKT:
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o APPARATEN FAR INTE ANSLUTAS TILL STROMKALLAN MED STICK-
KONTAKT ELLER UTTAG. DEN MASTE ANSLUTAS DIREKT TILL
STROMFORSORININGEN. Anslutningen till stromkallan maste ut-
foras av en kvalificerad elektriker. For att installera apparaten sa
att den dverensstammer med gallande sakerhetslagstiftning far
ugnen endast anslutas genom att placera en omnipolar brytare,
med kontaktseparering som overensstammer med kraven for
overspanningskategori lll, mellan apparaten och stromkallan. Den
omnipolara brytaren maste badra den maximala anslutna lasten
och vara i linje med gallande lagstiftning. Den gulgrona jordkabeln
ska inte avbrytas av brytaren. Den omnipoldra brytaren som an-
vands for anslutningen maste vara latt att komma at nar apparaten
ar installerad.

e Anslutningen till stromkallan maste utforas av en kvalificerad elek-
triker med hansyn till ugnens och stromkallans polaritet.

e Frankopplingen ska ske med brytare i det fasta kablaget enligtled-
ningsreglerna
OM UGNEN TILLHANDAHALLS AV TILLVERKAREN MED
STICKKONTAKT:

e Ska uttaget vara lampligt for den belastning som anges pa etiket-

ten och maste ha jordkontakt ansluten och i drift.
Jordledaren har en gulgron farg. Operationen bor utforas av en
kvalificerad elektriker. Vid inkompatibilitet mellan uttaget och ap-
paratens kontakt, be en kvalificerad elektriker att byta ut uttaget
till ett lampligt uttag. Stickkontakten och uttaget maste dverens-
stamma med gallande normer i landet dar den ska installeras.
Anslutning till stromkallan kan ocksa goras genom att placera en
omnipolar brytare, med kontaktseparation som uppfyller kraven
for overspanningskategori Ill, mellan apparaten och den stromkal-
la som kan bara den maximala anslutna belastningen och som ar
i linje med gallande lagstiftning. Den gulgrona jordkabeln ska inte
avbrytas av brytaren. Uttaget eller den omnipolara brytaren som
anvands for anslutningen ska vara latt att komma at nar apparaten
ar installerad.

e Frankoppling kan astadkommas genom en atkomlig kontakt eller
genom att inkorporera en brytare i det fasta kablaget i enlighet
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med ledningsreglerna.

Om stromkabeln ar skadad ska den bytas ut mot en kabel eller ett
speciellt knippe som finns tillgdngligt fran tillverkaren eller genom
att kontakta kundserviceavdelningen. Typen av stromkabel maste
vara HO5V2V2-F. Operationen bor utforas av en kvalificerad ele-
ktriker. Jordledaren (gulgron) ska vara ca 10 mm langre dn dvriga
ledare. For eventuella reparationer, kontakta endast kundtjan-
stavdelningen och begar anvandning av originalreservdelar.
Underldtenhet att félja ovanndmnda anvisningar kan aventyra
maskinens sakerhet och garantin upphor att galla.

Eventuella matrester ska avlagsnas fore rengoring.

Ett ldngvarigt stromavbrott under en pagaende tillagningsfas kan
leda till felfunktion av monitorn. Kontakta i sa fall kundsevice.

For att undvika dverhettning ska apparaten inte installeras bakom
en dekorativ lucka.

Nar du placerar fastet inuti, se till att stoppet ar riktat uppat och
bakat i ugnen. Fastet maste sattas in helt i ugnen.

VARNING: Ta aldrig bort ugnsluckans packning.

VARNING: Placera inte mat i direkt kontakt med ugnsgaller. An-
vand lampliga koksredskap eller bakplatspapper.

VARNINGAR (¥*FOR ANGPANNA)

VARNING: Risk for brannskador och skador pd apparaten: Vid
anvandning av angfunktionen kan den frigjorda angan orsaka
brannskador: 6ppna luckan forsiktigt efter tillagning med anga for
att undvika skador.

Anvand endast dricksvatten for att fylla botten av utrymmet under
angfunktionen.

VARNING! Efter anvandning kan vattnet som finns kvar i pannan
fortfarande vara varmt. Hantera produkten forsiktigt.

Observera att angpannan endast ar avsedd for ugnsbruk. Anvand
inte dngpannan pa en spishall eller dver Gppen laga.

Det rekommenderas inte att diska pannan. Diska den for hand
med vanligt diskmedel.

Anvand inte starka slipande rengoringsmedel eller vassa metal-
Iskrapor for att rengdra angpannan.
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Allmanna instruktioner

Vi tackar dig for att du har valt en av vara produkter. For att fa bdsta mojliga resultat med ugnen
bor du ldsa denna bruksanvisning noggrant och spara den for framtida behov. Innan du installerar
ugnen ska du anteckna serienumret sa att du kan ge det till kundtjanstpersonalen om vid eventuella
reparationer.

Nar du tagit ugnen ur forpackningen ska du kontrollera att den inte har skadats under transporten.
Om du ar osaker ska du inte anvanda ugnen utan vanda dig till en kvalificerad tekniker for rad.
Forvara allt forpackningsmaterial (plastpasar, polystyren, spikar) utom rackhall for barn. Nar ugnen
slas pa forsta gangen kan en starkt luktande rok utvecklas, som beror pa bindemedlet som anvands
for isoleringspanelerna som omger ugnen. Detta ar helt normalt och om det intraffar ska du vénta
tills roken forsvinner innan du satter in maten i ugnen. Tillverkaren tar inget ansvar om instruktion-
erna i handboken inte foljs.

OBS! Ugnsfunktionerna, egenskaperna och tillbehéren som anges i denna bruksanvisning varierar
beroende pa vilken modell du har kopt.

Sakerhetsanvisningar

Ugnen ska endast anvandas for avsett andamal, det vill séga for tillagning av mat: all annan
anvandning (som t.ex. varmekalla) ar olamplig och kan innebéra fara. Tillverkaren halls inte
ansvarig for skador till foljd av felaktig, ej korrekt eller oansvarig anvandning.

Anvandning av elektriska apparater forutsatter att vissa grundldggande regler foljs:

- drainte i stromkabeln for att koppla bort apparaten fran stromkallan.

- vidror inte apparaten med vata eller fuktiga hander eller fotter;

- i allmanhet rekommenderas inte anvandning av adaptrar, flervagsuttag och forlangningskablar;
- vid felaktig och/eller dalig drift, stang av apparaten och manipulera den inte.

Elsdkerhet

SE TILL ATT EN ELEKTRIKER ELLER KVALIFICERAD TEKNIKER UTFOR DE ELEKTRISKA ANSLUTNIN-
GARNA. Den stromforsorjning som ugnen ar ansluten till maste 6verensstdmma med géllande lagar
i landet dar den ska installeras. Tillverkaren tar inget ansvar for eventuella skador som orsakas av
underlatenhet att folja dessa instruktioner. Ugnen maste anslutas till en stromforsorjning med ett
jordat vagguttag eller en franskiljare med flera poler, beroende pa gallande lagar i landet dar den
ska installeras.

Stromforsorjningen ska skyddas med lampliga sdkringar och de kablar som anvéands ska ha ett
tvarsnitt som kan sakerstalla korrekt matning till ugnen.

ANSLUTNING

Ugnen ar forsedd med en stromkabel som endast ska anslutas till en stromforsoérjning med spanning
pa 220-240 Vac mellan faserna eller mellan fas och neutral. Innan ugnen ansluts till elndtet ar det
viktigt att kontrollera:

- spanningen som anges pa mataren;

- brytarens installning.

Jordkabeln som &r ansluten till ugnens jordningsuttag maste vara ansluten till stromforsorjningens
jordningsuttag.
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VARNING

Innan du ansluter ugnen till stromforsorjningen, be en kvalificerad elektriker att kontrollera kontinu-
iteten i stromforsorjningens jordningsuttag. Tillverkaren tar inget ansvar for eventuella olyckor eller
andra problem som orsakas av felaktig anslutning till jordningsuttag eller av en jordférbindelse som
har defekt kontinuitet.

OBS! Ugnen kan behova underhdllsarbete, sa det &r bra att ha ett annat vagguttag tillgéngligt som
ugnen kan anslutas till om den tas bort fran det utrymme dér den ar installerad. Stromkabeln far
endast bytas ut av teknisk servicepersonal eller av tekniker med likvardiga kvalifikationer.

Rekommendationer

Om man utfor en minimal rengoring efter varje anvandning av ugnen halls den alltid i gott skick. Tack
inte ugnsvaggarna med aluminiumfolie eller engangsskydd som finns tillgangliga i butiker. Anvand
inte aluminiumfolie eller nagot annat skydd, i direkt kontakt med den heta emaljen. Detta kan gora
att emaljen painsidan smalts eller forsamras. For att forhindra att det bildas éverdriven smuts i ugnen
och darav stark roklukt, rekommenderar vi att inte anvanda alltfor hoga tillagningstemperaturer. Det
ar battre att forlanga tillagningstiden och anvanda en lagre temperatur. Férutom de tillbehor som
medfoljer ugnen rekommenderar vi att du endast anvdnder ugns- och bakformar som ar resistenta
mot mycket hoga temperaturer.

Installation

Tillverkarna ar inte skyldiga att genomféra detta. Om tillverkaren behover assistans for att atgarda fel
som beror pa felaktig installation tacks detta inte av garantin. Installationsanvisningarna for
professionellt kvalificerad personal maste foljas. Felaktig installation kan orsaka personskada, skador
av djur eller tillhorigheter. Tillverkaren kan inte hallas ansvarig for sadan skada.

Ugnen kan placeras hogt upp i en pelare eller under en bankskiva. Innan du fixerar ugnen, sakerstall
att det finns en god ventilation i ugnsutrymmet som majliggor att frisk luft kan cirkulera for nedkyln-
ing och som skydd av de inre delarna. Gor de 6ppningar som anges pa sista sidan beroende pa typ av
montering.

Forsta anvandningen

FORSTA RENGORING

Rengor ugnen innan den anvands for forsta gangen. Torka av utvandiga ytor med en fuktig mjuk trasa. Tvétta
alla tillbehor och torka inuti ugnen med en l6sning bestaende av varmt vatten och diskmedel. Stall in den
tomma ugnen pa maxtemperatur och |at sta pa i cirka 1 timme, vilket tar bort eventuell kvarvarande

"ny lukt”.
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Produktbeskrivning

1. Kontrollpanel

2. Gallerpositioner (sidogaller om sadana ingar)
3. Galler

4. Ugnsplatar

5. Flakt (om det finns)

6. Ugnslucka

7. Sidogaller (endast for vissa modeller)

8. 8. Serienummer

Skriv ditt serienummer hér for framtida referens.

TILLBEHOR (Beroende p& ugnsmodell.)

Dropplat Metallgaller

Samlar spill som droppar nar du lagar mat pa gall-  Haller bakplatar och tallrikar. Placera inte mat i
ren. direkt kontakt med metallgallret.
Sidogaller (om det finns sadana) Teleskopskenor (om det finns sadana)

Placerad pa bada sidor inuti ugnen som haller  Tva styrskenor for smidigare utdragning och om-
metallgaller och dropplatar. placering av ugnsplatar och galler gér det enklare
att évervaka maten.

OBS: Ugnsgallren ar inte lampliga for direktkontakt med livsmedel. Anvand garna lampliga bakplatar eller
bakplatspapper.
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Kottermometer (om det finns sadana)

/L

Mater den inre temperaturen i maten under till-
agningen. For in i halet pa ugnens ovansida. Ska
sattas in medan ugnen ar sval.

VARNINGAR:

e Satt in kottermometern ordentligt innan du
forvarmer eller borjar matlagningen.

o Kottermometern ska inte sattas in i fryst mat.

Katalytiska paneler (om det finns sadana)

Specialpaneler med emaljbelaggning och mikro-
poros struktur omvandlar fett till gasformiga par-
tiklar som enkelt kan tas bort. Ska bytas ut efter 3
ars anvandning (vid 2/3 kokcykler per vecka).

Softclose (om det finns sadana)

O] -

Gangjarnen sakerstaller en automatisk, mjuk och
smidig stangning av ugnsluckan.

Turnspit (om det finns sddana)

Ingen férvarmning kravs for tillagning av grillspett.
Matlagning med stangd dorr.

e Skruva loss krokarna

e Satt in spettet i kottet som ska tillagas

e Fast kottet med krokarna

e Dra at skruvarna

e Satt in spindeln i halet dar motorn ar placerad.

¢ Ta bort handtaget och anvand det i slutet av tillagnin-
gen for att undvika bréannskador nar du tar ut maten
urugnen

Grillpanna set (om det finns sadana)

Den enkla hyllan kan ta formar och fat.
Brickhallarhyllan &r sarskilt bra for att grilla saker.
Anvand den med droppbrickan.

Hyllornas speciella profil gor att de forblir horisontella
dven narde dras ut direkt. Det finnsingen risk for att ett
fat glider eller spills.

Droppbrickan fangar upp juicen fran grillad mat. Den
anvdnds endast med grillen, grillen eller grillen med
flakt; ta ut den fran ugnen for andra tillagningsmetod-
er.

Anvand aldrig droppbrickan som en stekpanna efter-
som detta skapar rok och fett kommer att stanka din
ugn och gora den smutsig.

Brickhallaren

Brickhallarhyllan &r idealisk for grillning. Anvdnd den
tillsammans med droppbrickan. Ett handtag ingar for
att hjélpa till att flytta bada tillbehoren pa ett sdkert
satt. Lamna inte handtaget kvar i ugnen.
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Tillagningspanel (om det finns sadana)

En luftflakt som 6kar luftcirkulationen inuti ug-
nen. Cirkulationen forbattrar matlagningen sa att
maten far en jamnare tillagning med kortare mat-
lagningstider och jamnare temperaturfordelning
inuti ugnen.

Airfry Tray (om det finns sadana)

Luftfritosbrickan sakerstaller att varm luft nar
maten jamnt och tredimensionellt, vilket result-
erar i en krispig yta samtidigt som insidan forblir
saftig och mor. En bakplat kan valfritt placeras pa
niva L1 for att samla upp saft eller panering.
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Displaybeskrivningcc (Beroende pa ugnsmodell.)
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Uppgifter om lag energiférbrukning enligt kommissionens férordning (EU) 2023/826
Produktens stromforbrukning i standbyldage med visning av information eller status: 0,8 W
Period efter vilken utrustningen nar automatiskt standbyldge med visning av information eller status: 20 min.

0 NOUTAWN R

. Minutpaminnare
. Klockinstallning
. Tillagningstid

Barnlas

. Temperatur- eller klockdisplay

. Justeringsknappar for LCD-display
. Termostatvred

. Funktionsvred

VARNING: Den forsta atgarden att utfora efter
att ugnen har installerats eller efter ett stromav-
brott (detta kdnns igen pa att displayen blinkar
och visar 12:00) ar att stélla in ratt tid. Gor sa har:
Tryck pa den centrala knappen fyra ganger.
Stéll in tiden med knapparna “-” och “+”.

Slapp alla knappar.

OBS: Ugnen fungerar endast om klockan ar in-
stalld.
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Anvandning av klockprogrammerare fér touchkontroll (Beroende pa ugnsmodell.)

FUNKTION

SA AKTIVERAR DU

SA INAKTIVERAR DU

DETTA GOR

RFOR BEHOVS DEN

KNAPPLAS

L,88

* Barnlasfunktionen
aktiveras genom att

trycka pa Set (+) i minst 5
sekunder. Fran och med
detta 6gonblick ar alla
andra funktioner lasta, LED
for barnlds tands, displayen
blinkar STOP och visar tiden
intermittent

* Barnlasfunktionen
avaktiveras genom att
trycka pa pekplattan Set
(+) igen i minst 5 sekunder.
Fran detta 6gonblick slacks
LED-lampan for barnlaset
och alla funktioner kan
viéljasigen.

FUNKTIONEN

MINUTT MINDRE

©,.040

© Tryck p& mittknappen 1
ganger

* Tryck p& knapparna
for att stalla in 6nskad tid
* Sldpp alla knappar

wmuyn

e Nar den instéllda tiden
har forflutit aktiveras ett
ljudlarm (detta larm stop-
pas av sig sjalv, men det
kan stoppas omedelbart
genom att trycka pa knap-
pen) VALJ.

e Larmar ett larm vid
slutet av den instéllda
tiden.

e Under processen visar
displayen aterstaende
tid.

* Gor det mojligt att anvdnda
ugnen som vackarklocka (kan
aktiveras antingen nar du
anvander ugnen eller utan att
anvanda ugnen)

MATNINGSTID

AR

* Tryck pa mittknappen tva
géanger

* Tryck pa knapparna
eller “+” for att stallain
onskad tillagningslangd
 Slapp alla knappar

o Stall in tillagningsfunk-
tionen med ugnsfunktions-
véljaren

 Tryck pa valfri knapp fér
att stoppa signalen. Tryck
pé mittknappen for att
aterga till klockfunktionen.

¢ Den gor det mojligt att
forinstalla den tillagning-
stid som krévs for det
valda receptet.

e For att kontrollera

hur lang tid det &r kvar
att kora, tryck pa SE-
LECT-knappen 2 ganger.
e For att andra/éndra
den férinstéllda tiden,
tryck pa SELECT och “-”
“+"” knapparna.

o Nar tiden har gétt stangs
ugnen av automatiskt.

Om du vill stoppa tillagningen
tidigare, vrid antingen funk-
tionsvaljaren till O eller stall
in tiden pa 0:00 (VALJ och “-”
“+"”-knapparna)

® @
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Uppgifter om lag energiférbrukning enligt kommissionens férordning (EU) 2023/826
Produktens stromférbrukning i avstdngt lage: 0,5 W
Period efter vilken utrustningen automatiskt nar avstangt lage: 20 min.

1. Funktionsvaljarknapp
2. Matlagningstid
3. Termostatvaljare
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Anvanda minuttimern

Anvander timern for slutet av tillagningen

For att stalla in tillagning-
stiden vrider du ett helt 0 ©
. . @ ° 20
5 e s varv och stéller sedan in . o
s, | o | indexet till oénskad tid. 2. )
N&r tiden &r slut kommer 0- 40
- *| signalen att ringa i nagra oo .50
40 20 | sekunder. 9% g 50 °
35 3'0 25

Denna kontroll gor det mojligt
att stélla in 6nskad tillagningstid
(max. 120 min.) ugnen stangs
automatiskt av vid slutet av den
installda tiden.

Timern réknar ner fran den in-
stallda tiden och atergar till
O-laget och stangs av automa-
tiskt.

For normal anvandning av ugnen stall in timern pa ®-laget.
For att stélla in ugnen, se till att timern inte ar pa 0-laget

TiIIagningsIégen (Beroende pd ugnsmodell.)

T

. Function
intervall

sratt standard

Funktion- ‘

[©)/O

T°C ‘

LAMP: Tander ugnslampan.

AVFROST: nar ratten ar instélld pa denna position. Flakten cirkulerar luften
vid rumstemperatur kring den frusna maten sa att den tinas pa nagra minuter
utan att proteininnehallet i maten &ndras eller forandras.

180

50 + MAX

FLERNIVA: vi rekommenderar att du anviander denna metod for fagel,
bakverk, fisk och gronsaker. Varmen tréanger battre in i maten och bade till-
lagnings- och féruppvarmningstiderna minskar. Du kan laga olika matratter
samtidigt med eller utan samma férberedelse i ett eller flera lagen. Denna
matlagningsmetod ger en jamn varmefordelning och lukterna blandas inte.
Lagg till cirka tio minuter extra nar du lagar mat samtidigt.

190

Ele

50 + MAX

* COOK LIGHT: Med denna funktion kan du laga mat pa ett hdlsosamt satt
genom att minska mangden fett eller olja som kravs. Kombinationen av
varmeelementen med en pulserande luftcykel garanterar ett perfekt tilla-
gningsresultat.

210

50 + MAX

UNDERVARME + FLAKT: Det undre vdrmeelementet anvénds med flikten
som cirkulerar luften inne i ugnen. Denna metod &r idealisk for fruktflans,
tartor, pajer, pizza och paté. Det forhindrar att matens framre yta torkar ut.

210

50 + MAX

UNDERVARME + FLAKT + ANGA: Den heta luften fordelas till olika hyllor,
vilket gor denna funktion idealisk for tillagning av olika typer av mat samtidigt,
utan att blanda smaker och lukter.Genom att trycka pa ANG-knappen arbetar
angfunktionen med traditionell varme och sakerstéller ddrmed béasta smak
och sammansattning for dina matratter och perfekt jasning.Detta lage ar
lampligt for tillagning av smordegar, jastbaserade desserter, brod och pizza,
rostat kott och fisk.

220

50 + MAX

* KONVENTIONELL VARME: Bade 6vre och undre varmeelement anvands.
Varm ugnen i cirka tio minuter. Denna metod ar idealisk for all traditionell
rostning och bakning. Placera maten och dess form pa en hylla i mittenlage.

SV 481



Funktion- T°C T°C

. Function
sratt standard intervall

KONVENTIONELL + ANGA: Bade 6vre och undre virmeelement anvands. Varm
ugnen i cirka tio minuter. Denna metod &r idealisk for all traditionell rostning
— och bakning. Placera maten och dess form pa en hylla i mittenlédge. Denna
@g 220 50 + MAX funktion ger ocksa angassisterad tillagning, vilket kraver att man tillsatter
100 ml vatten i ugnen nar ugnen &r kall och vrider vredet till denna funktion.
Anvand inte forvarmning for denna funktion. Anglaget kan anvindas for att
fa en krispigare skorpa och en glansigare yta for, sarskilt bagerier.

GRILL: Perfekt for att grilla stora mangder korv, biffar och rosta brod. Hela
[j / A 230 50 = MAX omradet nunder.grillele.mgnFet bl.\'r varmt. Anvand rr]ed stérjgd Iucka“. Vand

maten tva tredjedelar in i tillagningen vid behov. For rostning av brod, an-
vand max temperatur pa hyllposition 5 utan férvarmning.

KONVENTIONELL+ FLAKT: Genom att vélja denna funktion arbetar de nedre

%) . och 6vre varmeelementen tillsammans med flakten for en enhetlig tillagning

&3 210 50 + MAX chovre ve nen ¢  med fiaxter ’
=2 pa alla nivaer. Denna tillagningsmetod &r idealisk for stekar, kassler, gronsak-

er eller pajer med fuktig fylining.

KONVENTIONELL+ FLAKT + ANGA : Genom att valja denna funktion arbetar
de nedre och 6vre varmeelementen tillsammans med flakten for en enhetlig
tillagning pa alla nivaer. Denna funktion ger ocksa angassisterad tillagning,
@& 210 50 + MAX vilket kraver att man tillsatter 150 ml vatten i haligheten och vrider vredet
till denna funktion. Anvand inte forvarmning for denna funktion. Denna
tillagningsmetod 6kar morheten och smaken av varje ratt, sarskilt stekar och
rott kott.

/ 220 50 + MAX PIZZA: med denna funktion cirkulerar het luft i ugnen for att sakerstalla ett

perfekt resultat vid tillagning av matréatter sasom pizza eller kakor.

AIRFRY : Denna funktion ar idealisk for luftfry-bakning och i kombination med
tillbehoret sékerstaller att den varma luften nar maten jamnt och tredimensio-
nellt, vilket ger ett krispigare resultat.

Placera droppbrickan pa niva 1 for att samla upp juice eller panering.

200 200

Skanna QR-koden och upptéck hur du i basta fall anvander den for att forbereda dina favoritrecept.

*Testad i enlighet med standarden SS-EN 60350-1 for deklaration av energiférbrukning och energiklass
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Allmanna anmarkningar om rengoring

Apparatens livscykel kan forlangas genom regel-
bunden rengéring. Vanta tills ugnen svalnatinnan
du paborjar manuellt rengéringsarbete. Anvand
aldrig slipmedel, stalull eller vassa foremal vid
rengoring, eftersom detta kan leda till skador pa
den emaljerade ytan som inte gar att reparera.
Anvand endast vatten, tval eller blekmedel (am-
moniak).

GLAS

Virekommenderar att du rengor ugnens glasfon-
ster med en absorberande kokshandduk efter
varje anvandningstillfalle.

For att ta bort mer envisa flackar kan du anvanda
en svamp med diskmedel som du vrider ut or-
dentligt. Skolj sedan med vatten.

UGNSPACKNING FONSTER

Underhall (Beroende pa ugnsmodell.)

Om packningen dr smutsig kan du gora rent den
med en latt fuktad svamp.

TILLBEHOR

Rengor tillbehéren med en vat svamp med tval
innan du skoljer och torkar dem: undvik att an-
vanda nétande rengoringsmedel.

DROPPLAT

Nar grillen har anvants ska platen tas ut ur ugnen.
Hall det varma fettet i en behallare och rengor
platen vatten med en svamp och diskmedel.

Om oljiga rester finns kvar ska brickan sankas ned
i vatten och diskmedel. Alternativt kan du diska
platen diskmaskinen eller anvanda ett kommer-
siellt ugnsdiskmedel. Satt aldrig tillbaka en smut-
sig plat i ugnen.

BORTTAGNING OCH RENGORING AV SIDORACKEN

Ta bort tradhyllorna genom att dra dem i pilarnas riktning (se
bilden nedan).

For att rengoéra tradhyllorna, placera dem i diskmaskinen eller
anvand en vat svamp. Se till att de torkas ordentligt efterat.
Efter rengoring, installera tradhyllorna igen i omvand ordning.
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Borttagning och rengoring av glasdorren (seroende p3 ugnsmodell.)
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Byte av glodlampa (Beroende p3 ugnsmodell.)

1. Koppla bort ugnen fran elnatet.
2. Lossa glasskyddet, skruva loss glédlampan och byt ut den mot en ny glédlampa av samma typ.

3. Nar den defekta glodlampan har bytts, satt tillbaka glaskapan.

Denna produkt innehaller en eller flera ljuskallor av energieffektivitetsklass G
(Lampa) * Vid problem med denna lampa, kontakta kundtjénst
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Aquactiva funktion (Beroende pa ugnsmodell.)

Aquactiva-proceduren anvander anga for att avlagsna kvarvarande fett och matpartiklar fran ugnen.
1. Hall 100 ml vatten i Aquactiva-behallaren langst ner i ugnen.

2. Stéllin ugnsfunktionen pa Botten + Flaktvarmare ( )

3. Stéll in temperaturen pa Aquactiva-ikonen

4. Lat programmet kora i 20 minuter.

5. Stang av programmet efter 20 minuter och lat ugnen svalna.
6. Nar apparaten ar sval, rengér ugnens insida med en trasa.
Varning: Se till att apparaten ar sval innan du ror vid den.

Var forsiktig med alla heta ytor da det finns risk for brannskador.
Anvand destillerat eller drickbart vatten.
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Avfallshantering och miljoskydd

Apparaten ar markt i enlighet
med EU-direktiv 2012/19/ EU
gallande elektriska och elektron-
iska apparater (WEEE). WEEE in-
nehaller bade miljoforstérande
substanser och baselement
(som kan ateranvandas). Det ar
viktigt att WEEE genomgar specifik bearbetning
sa att miljoforstérande amnen avldgsnas och
hanteras pa ratt satt, och andra material kan
atervinnas. Individer kan spela en viktig roll i att
sakerstalla att WEEE inte blir ett miljoproblem.
Det ar viktigt att folja nagra grundlaggande re-
gler:

- WEEE ska inte betraktas som hushallsavfall.
-WEEE ska tas till en sarskild

atervinningsstation som drivs kommunalt eller
av ett privat foretag.

I manga lander kan stora WEEE-produkter ham-
tasihemmen. Nar du kdper en ny apparat

kan den gamla ldmnas till leverantéren som
maste acceptera den kostnadsfritt som en
engangslosning, sa lange den gamla apparaten
ar av liknande typ och har samma funktioner
som den nyinkdpta apparaten.

BEVARA OCH RESPEKTERA MILJON

Felsokning

Undvik forvarmning av ugnen och forsok alltid
att fylla ungen helt, s3 Iangt det &r mojligt. Op-
pna ugnsluckan sa sallan som mojligt. Varmen
slapps ut fran ugnen varje gang den 6ppnas. For
en betydande energibesparing, stang av ugnen
mellan 5 och 10 minuter fore tillagningstidens
slut.

Anvand ugnens restvdarme resten av tiden. Un-
dvik eventuellt varmeutsldapp genom att halla
ugnspackningarna rena och i gott skick.

Om du har ett elavtal med timdebitering gor
programmet “fordrojd tillagning” det enklare att
spara energi genom att matlagningsprocessen
flyttas till en tidpunkt nar elpriset ar lagre.

PROBLEM ‘

Ugnen vdrms inte upp Klockan ar inte installd

MOJLIG ORSAK

‘ LOSNING

Stall in klockan

Ugnen vdrms inte upp inte stallts in

En tillagningsfunktion och temperatur har

Se till att de nodvandiga instéllnin-
garna ar korrekta

No reaction of the

touch user interface snittspanelen

Anga och kondens pa anvandargrans-

Rengdr anvandargranssnittspanelen
med en mikrofiberduk for att ta bort
kondensskiktet
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Installation

SV Om ugnen inte har en kylflakt, skapa en SV Om mobbeln har en bottenskiva pa
Oppning pa 460 mm x 15 mm baksidan maste en Oppning skapas for
stromforsorjningskabeln.

595 mm

‘MA/’
S m,
'm 595 mm

460 MM X 35 mm

y .
,,,/ S~

|

860, T~
9 'm
590 mm S~

| 560 mmx 30 M —

577,5 mm
595 mm

50 mm X 35 MM

| seomma 5o — \

SV Tillverkaren ansvararinte for eventuella felaktigheter till f6ljd av tryck- eller transkriptionsfeli denna broschyr.
Vi forbehaller oss ratten att utfora modifieringar av produkterna efter behov, inklusive konsumtionsintressen,
utan att det paverkar egenskaperna som ror sakerhet eller funktion.
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VKazi i 6

g 4ac NPUroTyBaHHA XKi BO/IOra MOXKe KOHAEHCYBaTMUCA BCepeanHi
Kamepun ayxosoi wadm abo Ha ckai ABepusT. Le HopmanbHuin
CTaH. Wo6 3meHwWwmnTM uen edpekT, 3adyekante 10-15 xBUMAMH nicna
BBIMKHEHHA XMBNEHHA, NEPLU HIXX MOKNACTM XY BCepeanHy AyXOBOI
wadun. Y byapb-AKoMy pasi KOHAEH Califa 3HMKAE, KoM AyxoBa wada
[0CATAE TeMMNepaTypu NPUIroTyBaHHA.

[OTYIMTEe OBOYi B EMHOCTI 3 KPULLIKOK 3aMiCTb BiIKPUTOrO AeKa.

He 3anuwanTte ixxy BCcepeauHi AyxoBoi Wadu nicna npuroTyBaHHA
Binbl HiXK Ha 15-20 XBUAKH.

YBATA! Mia yac BUKOpPUCTaHHA AyX0BOi Wadu ii AOCTYNHI YaCTUHM
MOXYTb HarpisatmcAa. ManeHbKki AiTM MatoTb nepebyBaTn Ha
be3neyvyHin BiaCTaHI.

YBATA! Mig, yac BMKOPUCTAHHA rpuaa AOCTYMHI YaCTMHW Npuaaay
MOXYTb HarpiBatuca. [itm matoTb nepebyBaTm Ha OesneyHin
BiACTaHI.

MNepen npoBefeHHAM  Oyab-fakux  pobiT  abo  TexHIYHoro
obcNyroByBaHHA Bif'eAHaNTe NpUAAL Bifl, EN1EKTPOMEPEXKI.

YBATA! W06 yHUKHYTM byab-akoi Hebe3nekn, CnpUYMHEHOI
BMMAAKOBMM CKMAQHHAM TepmonepepuBaya, npuaag He Mae
XMBUTUCA BiA, 30BHIWHLOTO KOMYTALIMHOrO MPUCTPOID, 30Kpema
BiA Talmepa. 3abopoHeHOo nig’eaHy BaTW Npuaad A0 KOHTYPY, WO
perynapHO BMUKAETHCA Ta BUMUKAETLCA.

[itn Bikom A0 8 pokiB MatoTb byTM Ha 6e3neyHiit BiACTaHI Bif,
npunagy, AKWoO BOHM He nepebyBatoTb Nif NOCTIMHUM HarAsA0M.
He no3BonAnTe AiTAM rpaTmcA 3 Npuaagaom.

Ocobu BikoM Bif, 8 poKiB abo 306MekeHMMM Gi3UYHUMM, CEHCOPHUMM
YU PO3YMOBMMM 3AIOHOCTAMM, AKI HE MatOTb AOCBIAY BUKOPUCTAHHSA
npunagy abo BiANOBIAHMX 3HaHb, MOXYTb 3aCTOCOBYBATWU MOrO,
e AKWo nepebyBatoTb Nia HarnsA0M abo Byan NPOoIHCTPYKTOBaHI
woao 6e3neyHoi ekcnayaTtauii BUpoby 11 yCBIAOMAIOKOTb MOMXK/AMBI
PU3MKN.

[itAm  3aDOpPOHEHO  BMKOHYBATM  OYUULLEHHA Ta  TeXHiyHe

UA 491



obcnyrosyBaHHA 6e3 Harnsay.

He BukopuctoByiTe rpybi abo abpas3meHi maTtepiann uym roctpi
MeTanesi WKPeOKN ANA OUYMLLEHHA CKAA ABEPLAT AyXOBOI wadw,
OCKIi/IbKM BOHW MOXYTb MOAPANATM MOBEPXHIO Ta NPU3BECTU A0
PO3KO/IOBAHHA CKa.

MepL Hi*K 4eMOHTYBATM 3HIMHI AeTani, NOTPIOHO BUMKHYTK AyXOBY
wady. MNicna ounuULeHHA BCTAHOBITH iX Ha MiCLLe 3TiAHO 3 IHCTPYKUiAMM.
Ona uiei ayxoBoi wWady BUKOPUCTOBYMTE TiIbKM PEKOMEH0BAHMIM
TepMOLLLyT.

Ona npoueayp  O4YULLEHHA  3aDOPOHEHO  BMKOPMCTOBYBATU
MapOOYMCHMK ab0 po3MmMatoBaY BOAM BMCOKOTO TUCKY.

YBATA! Bupib i Moro AOCTynHi Y4acTUMHWM AyKe HarpiBatoTbca nig,
Yyac BMKO pPUCTaHHA. byabTe obeperHi, Wob He TopKaTUCA rapadnx
neTanen.

YBATA! TMepepn, 3aMiHOO NaMMOYKM MepeKkoHamTecs, Wo npuaag,
BMMKHEHO, WOO YHUKHYTU MOMK/IMBOTFO YPaXKEHHA ENeKTPUYHUM
CTPYMOM.

AKWO BWPOBHWK TMOCTAYAE [AOYXOBY LWA®Y bBE3 BUJIKWU:
3ABOPOHEHO NMIA'EAHYBATV MPUNAL OO AXKEPENA KMUBJTIEHHA
3A OMNOMOTOI0 BMIKM ABO PO3ETOK, HATOMICTb MOro
cnig nigpeAHAT BE3NO CEPEAHBO OO MEPEXKI XMWBAEHHA.
MNpUeaHAHHA 40 AXKepena KMBAEHHA MaE 34ilcHIOBaTK daxiBeLlp i3
HanexHoto Keanidikauieto. LLLob rapaHTyBaT BCTAHOBAEHHS 3rigHO
3 YUHHMMM 3aKOHOABYMMM HOPMaMM LWoAO0 Be3neku, Ayxosy wady
cnip nig’eAHyBaTW NMLIE 3@ HAABHOCTI MiXK Npuaa A0M i AxKepenom
YKMBNEHHA aBTOMATUYHOIO BMMMKAYa 3 PO3Ai/IEHHAM KOHTAKTIB, LLO
BiAMNOBiAa€e BMMOram kateropiilll woao nepeHanpyr. ABTOMaTUUYHMIA
BMMMKAY MA€E BUTPUMYBATU MaKCUMabHe Nig'eAHaHE HAaBaHTaKeHHA
Ta BiANOBIAaTM BUMOram YMHHOIO 3aKOHO4aBCTBA. "KOBTO-3€/1EHMMN
Kabenb 3a3zemneHHA He Ma€e nepepuBaTMCA 33 [A0MNOMOro
BMMMKa4a. ABTOMATMYHWI BMMMKaY, WO BMKOPWUCTOBYETbCA ANA
3'elHaHHA, Mae OyTW NerkogoCTynHMM MiCNA  BCTAHOB/EHHA
npunaay. NMpueaHaHHA AyX0BOI Wadn A0 AKEPENa KUBNEHHA MAE
3/iMCHIOBATU KBaNidpikoBaHMN daxiBelLlb 3 OrNAAy Ha iXHIO NONAPHICTb.
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O na 3abe3nevyeHHs MOXK/IMBOCTI PO3’€AHAHHA NOTPIOHO BCTAHOBUTH
nepemuKay i nia’eaHaTM MOro A0 CTalioHAaPHOI eNeKTPONPOBOAKMN
3rigHO 3 NpaBMAaMK Ti NPOKNALAHHA.

e AKLLO BMPOBHWMK MOCTAYAE AYXOBY WA®Y 3 BU/IKOK): Po3seTka
Mae OyTWM nNpuaaTHOK [ANA HaBaAHTA)KEHHA, 3a3HAYeHOro Ha
eTUKeTL,, @ TAKOX OCHalleHOo Nia’eaHaHUM POBOYMM KOHTAKTOM
3a3em JieHHA. [IpoBiAHMK 3a3eM/IEHHA Ma€E KOBTO-3€/IEHNM
Konip. Lito npoueaypy mae BMKOHyBaTK ¢axiBelb i3 BiANOBIAHOW
KBanidikaLieto. Y pasi Hecymic HOCTI pPO3eTKM Ta LTencenbHoi
BM/IKM MpWAaay 3BEPHITbCA A0 KBanidi KOBAHOro enekTpumka AnA
3aMiHM PO3ETKM Ha iHWY MOAEeNb HaNeXHOoro TMny. Buaka 1 po3eTka
MatoTb BIiAMNOBIAATM YMHHMM HOPMaM KpaiHW, A€ 34iIMCHIOETHCA
BCTAHOB/EHHA. [lpMEAHAHHA 00 [Xepena MMBJIEHHA TaKoX
MOX/IMBE LUIAXOM YCTAHOB/IEHHA MK MPUIALOM | AXKepenom
MBNEHHA aBTOMATMYHOIO BMMMKAYa 3 PO3AIIEHHAM KOHTAKTIB,
AKMI BiANOBIAA€E BMMOram Kateropii lll Wwoao nepeHanpyru, a Takox
3.aTEH BUTPUMYBATM MaKCMMaNbHe Nia'eAHaHe HaBaHTaXKeHHA Ta
3a40BO/IbHAE BMMOIM YMHHOIO 3aKOHOAABCTBA. MKOBTO-3e/1€HUM
Kabenb3a3emeHHA He MAaE NepepmBaTMCs 33 AONOMOrO BUMMKAYa.
Po3eTka abo aBTOMATUMYHMI BMMMKAY, AKi BUKOPUCTOBYHOTbCA ANA
3’e/HAHHA, MatoTb OyTKM Nerkogo CTYMHUMMK MiCAs BCTAHOBAEHHSA
npunagy. Ana po3’eaHaHHA MOMKHA BMKOPWUCTOBYBATW BUAKY abo
nepemuKay, nig'eaHaHWM [0 CTalioHAapHOI eNeKTPONPOBOAKM
3riaAHO 3 NpaBMAaMK Ti NPOKNALAHHA.

e AKWO Kabenb KMBAEHHSA MOLWKOAMKEHWN, WMOro CAif, 3aMiHUTU
HOBMM. TaKOXK MOKHa 3aMOBUTW CNeLliaIbHNI AXKryT, 3BEPHYBLUUCH
[0 BMpPobOHMKa abo Biaainy obcnyroByBaHHA KAieHTIB. [MOTpibHMIA
TMN Kabento kueneHHAa: HO5V2V2-F. Lo onepauito NOBUHEH
BMKOHYBaTK daxiBelb i3 HanexHo KBanidikalieto. KoBTo-3eneHmin
NPOBIAHNK 3a3emeHHA Mae byTn Npmb Nn3HO Ha 10 MM AOBLIMM
33 iHWIi npoBiaAHWKKU. ONna Byab-AKOro PEMOHTY 3BepTanTecsa nuLle
[0 BiaAiny obcnyroByBaHHA KAIEHTIB i BMMaranTe BUKOPUCTAHHA
OPUriHANbHMX 3aMACHMX YaCTUH.

* HeOTPMMAHHA 3a3HAYEHMX BULLE YMOB MOXE NpU3BeCcTM A0 TOro,
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WO NpWAaa CTaHe MeHLL Be3neYyHnMm, a rapaHTia aHYyHETLCA.
MNeped ounLLEHHAM CNi4 BUAANNTY BCI 3aNULLKM PO3TNTUX MPOAYKTIB.
TpuBanuin 36i4 KMBNEHHA Ha eTani NPUroTyBaHHA IXi MoOXKe
NpPMU3BECTM A0 HECNPABHOCTI MOHITOPA. Y LUbOMY pa3i 3BEpPHITbLCA A0
CAYXKOUM NiATPUMKM KNIEHTIB.

3ab0OpoHEeHO  BCTAHOBAOBATM  MpMAAA 33  AEKOPATUBHUMMU
ABepuATamMU, OCKINIbKK Le MOXKe MPU3BEeCTU 40 NeperpisaHHA.
Po3millytoum MNOAMLIO BCepeanHi, NepekoHamTecsa, WO CcTonop
CNPAMO BaHUI Yyropy M pO3TallOBaHWA Y 3a4HiM YaCTUHI Kamepu.
Monnua mae ByTM NOBHICTHO BCTaB/IEHA B KaMepy.

Mig 4Yac ycTaBNeHHA peLiTYacToro AeKka CTexXTe 3a TuMm, Wob
NPOTUKOB3HA KPOMKa Oyna po3TalloBaHa Mo3ajly Ta CNpsiMoBaHa
Bropy.

YBATA! He BUCTMANaMTe CTiHKK AyXx0BOi Wadu antomiHieBOO G0broto
abo 04HOPA30BMMM 3aXMCHUMWU eNeMeHTaMM, WO NpPoAatoTbCA B
MarasmHax. AntomiHieBa donbra abo Oyab-AKUA IHLWIKMIA 3aXUCHUIN
MaTepian, wo 6e3noce peflHbO KOHTAKTYE 3 rapAYO0 EMAITIO, MOXKE
PO3MN/IABUTUCA Ta 3iNCYBATU €Ma/Ib Ha BHYTPILLHIX NOBEPXHAX.
YBATA!'Y )oaHOMy pasi He 3HIManTe yLLiNbHEHHA ABEPUAT AYXOBOI
wadwu.

OBEPEXHQO! He ponvBanTe BOAYy HA AHO Kamepwu nig, 4ac
NPUroTyBaHHA i*Ki abo Konm ayxosa Wwada nporpita.

[na ekcnayaTauii npuaagy 3 HOMiHaIbHUMKM YaCTOTaMM He NOTPIOHI
[0AATKOBI Aii a0 HanawTyBaHHA.

[yxoBa wWwada moxe OyTW po3TalloBaHa Bropi B KOJIOHI abo nifg,
CTiNbHMUE. [NA OXONOAXKEHHA Ta 3axXWMCTy BHYTPIWHIX YacTUH
noTpibHa HanexHa UMPKYAALIA CBIXKOro MOBITPA, TOMy nepej,
YCTAHOB/IEHHAM Ayx0BOi wWwadu cnig 3abes3neynTn [O0CTaTHIO
BEHTMAALLIO MiCLLA MOHTay. 3p0biTb OTBOPMW, 3a3HAYEHI HAa OCTAHHIN
CTOPIHL, 3riAHO 3 TUNOM 3'€AHAHHSA.

3ACTEPEXXEHHA: He ponyckanTe 6e3nocepeaHbOro KOHTAKTY iKi
3 peLiT Kamn ayxoBoi wadun. BukopucToBymTe BiANOBIiAHWI nocya,
abo nanip ANnA BMNiKaHHA.
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e MOMNEPEAMEHHA (*ONA NPUTOTYBAHHA 3 MAPOHK)): Pusmk onikis
i MOWKO AXEHHs npuaaay: 3acTocyBaHHA QYHKLIT NPUroTyBaHHS 3
Napol MOXe MPU3BECTW A0 ONiKiB. [Micna BMKOPUCTAHHA QYHKLT
NPUroTyBaHHA 3 Mapoto obepexkHO BiAYMHANTE ABepuATa, Wob
YHUKHYTW TPaBMYBaHHSA.

* BuKopuCTOBYNTE NKLIE NUTHY BOAY ANA 3aNOBHEHHA AHA Kamepu B
pasi 3acToCcyBaHHA QYHKL,ii NPUTrOTYBaHHA 3 MApOto.

e MOMNEPEAMEHHA (*A/14 MAPOBOIO PE3EPBYAPA): P13unK OMiKiB i
MNOLWIKO AXEHHA Npunaay: 3acTOCyBaHHA QYHKLIi NpUroTyBaHHA 3
Mapol MOXe MPU3BECTW A0 ONiKiB. [Micna BMKOPUCTAHHA QYHKLT
NPUroTyBaHHA 3 Mapoto obepexkHO BiAYMHANTE ABepuATa, Wob
YHUKHYTW TPaBMYBaHHSA.

e [1nA NpUroTyBaHHA 3 NapO0 BMKOPUCTOBYMTE NMLLIE NMUTHY BOAY ANA
HaNmOBHEHHA pe3epByapa.

e SACTEPEMEHHA: icna BUKOPUCTAHHA 3a1ULLKKM BOAM B pe3epByapi
MOXYTb ByTW We rapaymmu. MosoabTeca 3 HUM 0beperkHO.

e 3BEPHITb YyBary, WO MapoBUI pe3epByap Mpu3HAYeHUn ANA
BMKOPUCTAHHSA nLLIe BCepeanHi AyxoBoi Wadun. He BUKopucTOBYIMTE
NapoBKUI pe3epByap Ha BapUIbHUX NMOBEPXHAX abo Ha BiAKPUTOMY
nonym’i.

* He peKOomeHAyeTbCA CTaBUTU pe3epByap BCeEpeaNHY NOCYA0MUMNHOI
MaLWnHU. MniTe Moro BpyYHYy 3i 3BMY4aMHMM MUIOYMUM 3acoboM ANs
nocyay.

e He BMKOPMCTOBYMTE arpecunsHi abpa3nBHi 3acobun Ans YmuleHHs abo
rocTpi MeTanesi CKPebKM ANA OYMLLEHHA NAaPOBOro pesepByapy.

* 3anexHo BiA moaeni Ayxosoi wadu.
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3aranbHi IHCTPYKLUiT

[aKkyemo 3a BMOIp oAHOro 3 Hawmx BMPOOIB. N4 OTPMMaHHSA HaWAiNWWX pes3ynbTaTiB nig, yac
eKkcnayaTauii AyxoBoi Wwadu yBaXKHO NpoynTanTe Le NocibHMK i 36epexiTb Moro Ana NoaanbLioro
BMKOpPUCTaHHA. [lepll HiK ycTaHOBAtOBATW AyxoBYy wWwady, 3anuwWiTe ii cepiiHuii Homep, Wob
MaTV 3MOry HaZaTu Oro NepcoHany cay»Kobm NiATPUMKM KNIiEHTIB, AKWO Oyae noTpibeH pemoHT.
BuiiHaswu ayxosy wady 3 NakyBa/sbHOro maTtepiany, nepekoHanTecs, Wwo ii He 6yno NOWKOAKEHO
nif Yac TPaHCNOPTYBaHHA. AKWLO Y BAaC BMHUKAM CYMHIBW, HE BMKOPMUCTOBYMTE AyxoBy wWwady Ta
3BEPHITbCA 3@ NMOPaAot A0 KBaNipikoBaHOro TexHiYHOro daxisuda. 3bepiraliTe Becb NakyBasbHWM
maTtepian (nonieTMneHoBi NakeTw, NOAICTMPON, UBAXM) Y HeAOCTYNHOMY ANnA Aiteil micui. Micna
nepLoro BBIMKHEHHA AyX0BOT Wadyn MOXKHA BiAYYTM CUABHWIA 3anax ANUMY, CMPUYMHEHOTO NEPLIMM
HarpiBaHHAM K€t Ha i3071AUIMHNX NaHensax Haskosno npuaady. Lle abcontoTHo HopmasbHo. Y
LbOMY pa3si cNig 3a4eKaTy, NOKM AMM PO3CIETHCA, MepPL HiXK MOKNACTM XKy B AyxoBy Wady. BUpobHMK
He Hece BiANOBiAaNbHOCTI 3@ HACNIAKM HEAOTPUMAHHSA KOPUCTYBAYeM iIHCTPYKLLM, WO MICTATLCA B
LbOMY AOKYMEHTI.

APUMITKA. OyHKUiT AyX0BOI WadK, XapakTepPUCTUKK 1 NpUNaaana, 3a3HaYeHi B LbOMY NOCIOHUKY,
OyayTb PI3HUTMCA 3a1EXKHO Big NpuabaHoi Bamu moaeni.

YKa3iBKM 3 TeXHiKM 6e3neku

BukopucToByiTe AyxoBy wWady BMKAYHO 3a MPU3HAYEHHAM, TOOTO TiNbKM ANA NPUrOTYyBaHHA
Ki: Oyab-AKe iHWe BMKOPWUC TaHHA, 30Kpema AK [xKepesna Tenna, yBarKaeTbCA HenpaBuibHUM
i HebesneyHMm. BMPOOHMK He Hece BiAMNOBIAANbHOCTI 3a OyAb-AKi MOWKOAMKEHHS Npuaay,
CNPUYMHEHI MOTO HEHANEXHMM, HeNnpaBuAbHUM abo HeOBIrPYHTOBAHMM BUKOPUCTAHHAM.
3acTocyBaHHA Byab-AKOro enekTponpuaaay nepeadayae AOTPMMAHHA NEBHUX OCHOBHMX MPaBWA,
AKi 33a3HaYEHO HUXKYe.

-He TATHITb 32 Kabenb XKMBNEHHA, OO BUTATTU BUIKY 3 PO3ETKM.

-He TopKanTeca npuaagsy MOKpUMM pyKamm abo Horamu;

-3araflom He pPEeKOMEHAYETbCA BMKOPMCTOBYBATU afANTepW, ENeKTPUYHI po3rasnyKysadi M1

noAoBXKyBasbHi Kabeni.

-Y pasi HecnpaBHOCTI 1 / abo HeHanexHoT poboTH BUMKHITbL NpWAaZ, i He HamaraiTecs posibpatn

noro.

EnekTpobesneka

NEPEKOHAMTECH, LLLO ENEKTPUYHI 3’€AHAHHSA BUKOHYE ENIEKTPUK ABO KBANIMIKOBAHUA TEXHIK.
LKepeno KMBNEHHA, A0 AKOTO NMPUEAHAHO AyXoBY Wady, MaEe BiANOBIAATY YMHHUM 3aKOHOAABYMM
HOpMaMm KpaiHu, ae BinOyBaeTbCcA BCTAHOBAEHHA NMpuaady. BUpobHWK He Hece BignosiganbHOCTI 3a
Oy ab-AKi 36UTKM, CNPUUMHEH] HEAOTPUMAHHAM UMX IHCTPYKUIN. [yxosa wada mae byTv nig'eaHaHa Ao
A)Kepena enekTponocTa4aHHa i3 3a3em

NeHOI0 HACTIHHO po3eTKoto abo 6araTonoAOCHUM PO3'EAHYBAYEM 3riAHO 3 YNHHMMM 3aKOHOAABYMMM
HOpMaMK KpaiHu, Ae BiAOyBa€eTbCA BCTAHOBAEHHSA Npuaaay. EnekTponocTayaHHa mae byTv 3axuiieHe
3a [ONOMOroto Bifno

BiAHMX 3an0biKHWKIB, a 3a4isHi Kabeni NOBMHHI MaTK NonepeyYyHUin nepepis, Wo 3aaTeH 3abe3neynTn
HaNeXXHe }KMBAEeHHA AyX0BOi Wadw.

nia’eaHAHHA

[yxoBa Wwada NocTa4yaeTbca 3 Kabesnem KUBNAEHHSA, AKUM CAif nig'eAHyBaTU TibKM A0 AxKepena
eflekTponocTa4aHHsA 3Hanpyroto 220—240B3miHHOro cTpymy mixk dasamm abo mixk dasoto TaHenTpanto.
Mepw HiX nigefHaTH AyxoBy Wady A0 AXKepena eNeKTPOonoCcTauaHHs:A, BaK/AMBO NepesipnTu:

- Hanpyry *KMBAEHHA, 3a3Ha4eHy Ha KOHTPO/IbHO-BMMIPIOBaZIbHOMY NpPUNALA;;

- HanalwTyBaHHA po3’eAHyBaYa.

MpOoBiAHMK 3a3eMNeHHS, Nia'eAHaHWUI [0 KNeMM 3a3eMNEHHA AyX0BOi Wadu, Mae By Tn NpueaHaHN [0
KNeMU 3a3eMIEHHA AKepena KUBMEHHS.
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YBATA!

Mepw HiX nia’egHaTn ayxosy wady OO0 AXKepena KMBNEHHA, 3BEPHITbCA A0 KBanidikoBaHOro
eNeKkTpuKa ANA NepeBipKM LiNICHOCTI K1emMUn 3a3eMNEHHA AXKepena KUBAEHHA. BUPOOHWMK He Hece
BiANOBiAaNbHOCTI 32 Byab-AKi HewacHi Bunagku abo iHWi npobnemu, cNpuUYMHEHi BiACYTHICTIO
3’elHaHHA [OyXOBOi Wadu 3 KAemow 3a3emneHHs abo nopyweHHAM WUiniCHOCTI 3'€AHaHHA i3
3a3emstoBavem.

APUMITKA. OcCKiNbKM MOXKe BUHWKHYTWM noTpeba B TexHiYHOMYy 0OCAyroByBaHHI AyxoBOi WwWadw,
AOUINBHO 3a/MWNTK AOCTYMHOK LWe OAHY HaCTiHHY PO3eTKy ANA nia'eAHaHHA AyxoBOi Wadwu B
pa3si ii 4eMOHTaXy 3 NonepeaHbOro micuda. 3amiHy Kabesto KUBNEHHA MatOTb BUKOHYBATH Ti/IbKK
TexHiYHi cepBicHi daxiBLi abo TeXHIKM 3 eKBiBaneHTHO KBanidikal,ieto.

Konn AyxoBa Luad)a BMMKHEHA, HaBKO/10 LEeHTPa/1IbHOro roJ1I0BHONo BUMMKa4a MOXe 6yTl/I NPUCYTHE

cnabke csitno. e HopmanbHe asuule. Moro moxHa npubpaTi, NPOCTO NEpesepHyBLIM BUAKY
[0ropu AHOM ab0o MOMIHABLUM MICLAMM KNEMU KUBNEHHS.

PekomeHpauii

[na 36epekeHHA ifeanbHOl YUCTOTU Ayx0BOi Wadn AOCTaTHbO MIHIMAaNbHOMO OYMLLEHHA LLOPa3y
nicna ii BUKOPUCTAHHA.

He BuMcTUnainTe CTiHKM Ayx0BOi Wadu antomiHieBoto dosnbroto abo 0AHOPA30BMMMU 3aXUCHUMM
e/leMeHTaMMK, Lo NpoJa tTbCsA B MarasmHax. AntomMiHieBa ¢osbra abo 6yab-aKMi iHWKWA 3aXUCHWI
MaTepian, Wwo 6e3nocepelHbO KOHTAKTYE 3 rapAYol0 eMan/ito, MOXe PO3MNaaBUTMUCA Ta 3incysBaTu
ema/lb Ha BHYTPiWHiX noBepxHax. LLob yHMKHYTM Hagmip HOro 3abpyaHeHHA AyxoBoi wadw i nossu
pi3KOro 3anaxy A1my, He peKOMeHyETbCA BCTAHOBOBATYM Ay»Ke BUCOKY poboyy TemnepaTypy. Jlinwe
NOLOBXWUTU Yac NPUTrOTYBAHHA Ta TPOXM 3HU3UTKU TemnepaTypy. OKpim Npuaaaad, Wo NnoCTavyaeTbea
pa3oMm i3 yxoBoto Wadoto, parMo BUKOPUCTOBYBATU TifIbKM NocyA i GOpmMM ANA BUNIKAHHA, CTiMKI
[0 BKpal BUCOKMX TemnepaTyp.

BcTtaHOBNEeHHSA

BupobHUMKM He 30008'A3aHi BMKOHYBaTK L0 onepalito. AKWO ANA YCYHEHHA HecnpaBHOCTEN, Lo
BUMHWKAW BHACAILOK HENPaBWbHOrO BCTAHOBAEHHA, NOTpibHa gonomora 3 6oKy BUPOOHUKa, i He
nepenbayeHo rapaHTieto. MpodeciiHnin KBanidikoBaHWI NepcoHan Mae AOTPUMYBATUCH IHCTPYKLi
3 yCTaHOB/AEHHA. HenpaswunbHe BCTAHOBAEHHA MOXe NPM3BECTW A0 MOLWKOAMKeHb MaliHa abo
TpaBMyBaHHA NtoAen Yu TBapuH. BUpoOHMK He Hece BiAMNOBIAANBHOCTI 3a Taki NOWKOAXeHHA abo
Tpasmu.

[yxosa wada Moxe OyTw po3TalwoBaHa Bropi B KOMOHI abo nif cTinbHMUeD. A OXONOAMKEHHA
Ta 3axXMCTy BHYTPIWHIX YacTMH MNOTPibHA HanexHa UWMPKYNALiA CBIKOro NOBITPA, TOMy nepep
YCTAaHOBNEHHAM AYXOBOI Wadwu cnig 3abe3neynTy 40CTaTHIO BEHTUAALID MiCLA MOHTa)Yy. 3p0biTb
OTBOPMW, 3a3HaYeHi Ha OCTaHHIM CTOPIHL,, 3riAHO 3 TUMOM 3'€AHAHHSA.

MNepLwe BUKOPUCTAHHA

MNOMNEPEAHE OYMLLEHHA. Mepen neplimvm BUMKOPUCTAHHAM OYUCTITb AyxoBy wWwady. MpoTpiTh 30BHIWHI
MOBEPXHi BOMIOTOI0 M’AKOK TKaHWHOW. BMMMiiTe BCe mMpuaaAns Ta NPOTPiTh BHYTPILHIO YaCTUHY AyXOBOI
Wwadwu i3 3aCTOCy BaHHAM PO34MHY rapAvoi BOAM M MUIHOI PiAMHM. YCTAHOBITb NOPONKHIO AyxoBy Wady Ha
MaKCcUMMasbHy TemnepaTypy NpubansHo Ha 1 roguHy, wob BnaanuTH Bei CTiviKi 3anaxv HoBOro BUpPOOy.
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Onwuc Bnpoby

1. TaHenb KepyBaHHA

2. PosTawyBaHHA noavub (BiyHa ApoTaAHa
peLiTKa, AKWO BOHA BXOANTb A0 KOMMAEKTY
nocTavyaHHs)

3. PewiTku

4. [eka

5. BeHTUnATOp (3@ HasBHOCTI)

6. [BepuaTa AyxoBoi wWadm

7. Bi4Hi APOTAHI pewWiTKkM (38 HAABHOCTI: TiNbKK
ON18 NAACKOT MOPOXKHUHM)

8. CepiltHnit Homep

3annwiTh TYT cepiiiHmit Homep CBOro BUPO6Y ANA NOAANBWOTO BUKOPUCTAHHA.

NPUNAALA (sanexHo Big moaeni)

[nnboke geko MeTanesa pewliTka

fnmboke feKo  igeanbHo  NiAXoAMTb AN TpumaloTb AeKa W NOCYAMHWU ANA BUMIKAHHA.
PIBHOMIPHOTO NIAPYM'IHEHHS, WO PobUTb NOTO  He knagiTh iy Tak, W06 BOHa 6e3nocepeaHbo
lAeanabHMM  Ona nedmsBa, BUMIYKKM, 3aniKaHOK TopKanaca MeTaneBol CTIMKN.

abo neueHi. Kpim TOro, po3milleHHs 1oro nig

pewiTko ANA MNPUroTyBaHHA Ki A0MOMOXKe BucyBHi HanpsAMHi (nvLe 3a HasBHOCTI)

36MpaTH Kpanni i 3anobirtu 6esnagy B AyxoBLi.

BiuHi ApOTAHI HaNPAMHI (1MLLE 33 HAABHOCTI)

[Bi HanpAMmHi periku nonerwytoTb Nepesipky
CTaHy NPUro TyBaHHA IXKi, OCKINbKM BOHW Aak0Tb
3MOry /IerKO BUTATATK AeKa W PewWiTKK, a TaKoX
PosTawoBaHi 3 060x HoKiB Kamepwu ayxoBoi WwWadn 3MIHIOBATK IXHE MONONKEHHA B Kamepi OyXoBOi
ANA BTPMMYBAHHA METaNIeBUX PELLITOK i NOTKIB ANA wadu.

Kpanenb.

MPUMITKA. CTilikn ayxoBoi wabu He € npuaaTHUMKM Ana 6e3nocepefHboro KOHTAKTy 3 DKeto.
BuKopumcToBYiTE BiANOBIAHI AeKa abo nanip A8 BUMIYKK.

UA 498



Tepmouuyn (nuLe 3a HasBHOCTI)

/L

Bumiptoe BHYTpiWHIO TemnepaTypy DK nig
4yac NPUroTyBaHHA. YCTaBTe B OTBIp Y BEPXHil
YacTuHI Kamepw. MpuUcTpin NoTpPiBHO BCTaBUTH,
KoM AyxoBa Wada 0X0N0HyNa.
MOMNEPEAMEHHA.

e He 3anyckalTe nonepeaHe nigirpisaHHA Ta
He MOYMHaMTe MPUroTyBaHHA Ki, AOKM He
BCTaBUTE TEPMOLLYN HANEX HUM YNHOM.

e He HamaraiTecAa BCTaBNATM Tepmollyn vy
3aMOPOXKEHY TXKY.

KaTanitnuni naHeni (n1uwe 3a HaABHOCTI)

CneujanbHi NaHeni 3 emanesnm NOKPUTTAM MatoTb
MIKPO MOPUCTY CTPYKTYPY 4158 NEPETBOPEHHSA KMPY
Ha ra3onoAibHi pe4yoBMHM, AKi NErko BUAANAOTHCA.
Ix cnig, 3amiHNTY yepes 3 poKM BUKOPUCTaHHA (3a
YMOBW BMKOHAHHA 2-3 UMKAIB MPUrOTYBaHHA Ha
TUNKEHD).

Cuctema nnaBHoOro 3akpuTTaA Softclose (n1ie 3a HasBHOCTI)

MeTni, AKi  3abe3nevyytoTb  aBTOMATUYHUI
MOCTYNOBWI | MNaBHUA pyx ABEPUAT AyXOBOI
wadu nif vac 3aKpUTTA.

PoskeH (nuLie 3a HasBHOCTI)

Ha POXHi He noTpibHe
MpuroTyBaHHA iXi i3

Ona npurotyBaHHA ki
nonepeAHe po3irpiBaHHA.
3a4YMHEHUMM ABepuATaMU.
® BUKPYTITb rayuku.

e Hacaaitb m’aco, Ake nNoTpiBHO NpUroTyBaTW, Ha
POXKEH.

® 3aKpiniTb M'ACO 32 IONOMOTOO FaYKiB.

® 3aTAMHITb FBUHTM.

e YcTaBTe WNUHAENb B OTBIp, [e pOo3TalloBaHWM
OBUTYH.

e 3HIMiITb Py4yKy 1 BMKOPUCTOBYMTE Ti HAMPUKIHL
NPUroTyBaHHsA, WO6 YHWKHYTM oOnikiB nig  4ac
BMIMaHHA CTpaBK 3 AyxX0Boi Wwadu.

KomnnekT gns rpuns (nnwe 3a HasBHOCTI)

Ha npocTiit noAuLi MoXHa po3micTUTV GopmMKM 1 nocya,
Monuusa-Tprmad  Aas NOTKIB 0COBAMBO 3pyyHa AO/15
CMayKeHHS Ha rpui. BUKopmncToByiTe ii pazom i3 1OTKOM
A5 Kpanenb. 3aBasakM 0cobamsii Gopmi NoaunLb BOHM
33/IMLLIAKOTLCA Y FOPU 30HTA/ILHOMY MONOXKEHHI HaBITb Y
MOBHICTIO BUCYHYTOMY CTaHi. Hemae pusunky, o nocys
3ickoB3He abo 3 HbOrO NPONNETLCA PiAnHa. JIOTOK ANA
Kpanenb 36Mpae Cik Big CTPaB, NPUrOTOBAHMX Ha rPWI.
Moro cnia BUKOPUCTOBYBATU IMLLE Nif Hac NPUrOTyBaHHA
Ha rpwni, Ha BepTeni abo Ha rpuni 3 KOHBEKLEW; Ans
HWMX CNOCOBIB NPUrOTYBaHHA BUIMITbL 1Or0O 3 AyXOBOI
wadw. Hikonu He BUKOPUCTOBYWTE NOTOK ANA Kpanenb
y AKOCTi GOPMM ANA 3aniKaHHA, OCKINbKK Le npussese
[10 YTBOPEHHS UMY, @ KUP PO3BPU3KAETLCA NO AyXOBil
wadi, o npmnsseae Ao ii 3abpyaHEHHS.

TprMmay NoTKa

TprMay NOTKa iAeanbHO NiAXOAUTL ANA NPUrOTYBaHHA
Ha rpwai. BMKOPWCTOBYMTE MOrO pPasom i3 JIOTKOM
ONA Kpanesnb. Y KOMMAEKTi € pyyka, AKa Aomnomarae
6esneyHo nepemiwati obuasa npegmeTu nNpunagan.
He 3anunwarite pyyky BcepeaunHi AyxoBoi Wadu.
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MaHenb wed-Kyxapa (NuLle 3a HasABHOCTI)

lle noBiTpAHMM  HarHiTay, WO NOCKALOE
LMPKYNALIO NOBITPA BcepeanHi AyxoBoi wadu.
BiH 3abe3neuye edekTMBHIlIE K piBHOMIpHILIE
npuUroTyBaHHA ixi 3a Oyab-AKOI TemnepaTtypw,
CKOPOYYE YacC rOTyBaHHA Ta 3PELUTOK rapaHTye
O/ZlHAaKOBWMI PO3NoAin Tensaa BcepeaunHi AyXoBoi

wadu.

[eko-aepodpUTopHULA (NKnLLE 33 HAsBHOCTI)

[eko-aepodpuTiopHNLA 3abesneyye
PiBHOMIpHMIA, 3 TpbOx 6HOKIB, BNAMB raps4yoro
NOBITPA Ha MNPOAYKTW, BHACNILOK 4Oro 30BHI
BOHM CTatoTb OiNblL XPYCTKMMM, 36epiratoum npm
LbOMY HIXKHICTb ycepeauHi. MoXHa A0AaTKOBO
PO3MICTUTM AEKO ANA BUMIYKM Ha piBHI L1 ana
360py COKiB abo naHipyBaHHA.

MapoBuii pesepByap (nuLLe 33 HAABHOCTI)

=

MapoBuin pesepsyap — Ue KOPUCHUI nNpeameT
npunanan, AKMM NOTPiOHO HAaMOBHWMTM BOAOHD
A4 YTBOPEHHA Napu Mif Yac NpUroTysBaHHA i,
1110 MOKpPALLy€E CMaK, KOHCUC TEeHLto 1 BOMIOTICTb
CTpaBs, pobAAYM iX CMAYHILIMMK.
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Onuc amncnnes (3anexkutb Big, moaeni)
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[aHi Npo HM3bKe eHeprocnoXXueaHHa BignosigHo ao Pernamenty Komicii (EC) 2023/826
CrnosK1BaHa NOTYKHICTb BUPODY B peXkMMi O4iKyBaHHS 3 BigobpaxkeHHAM iHGopmauii abo cTaHy: 0,8 BT
Yac, nicna 3akiH4eHHs AKOro 061afHaHHA aBTOMATUYHO MEPEXOAMUTL Y PEXMM OYiKyBaHHA 3 BifOOpaKEHHAM

iHbopmaLii abo cTaHy: 20 xB

. Tallmep 3BOPOTHOTO BigNiKy

. HanawTtyBaHHA roanHHMKa

. HYac npurotysaHHA

. BnokyBaHHs Big giten

. BinobpaxeHHs TemnepaTypu abo roAnHHUKA
. EnemeHnTn KepysaHHa PK-gucnnes

. Pydka KepyBaHHA TepmocTaTtom

. Pyuka Bubopy oyHKLil

cCoONOULTDES WN B

NONEPEAXEHHA. T[epwoto aieto, AKy cAig
BMKOHATW NiCNA BCTAHOBAEHHA AyX0BOi Wadu abo
nicna nepeboiB y enekTponocTadaHHi (Npo wo
CBIAYNTb MUTOTIHHA AMCnaes 1 BigobpaKeHHs
yacy 12:00), € HanalWTyBaHHA NPaBUILHOTO Yacy.
Lle nocAraeTbCA HAaCTYMHUM YMHOM.

® HaTUCHITb LEeHTPanbHY KHOMKY 4 pa3u
® BCTQHOBITb Yac 33 4ONOMOrot KHOMOK
® BignycTiTb yCi KHOMKMW.

w oo n

+

YBATA! [yxoBa lWada npautoBaTtme Aule 3a
YMOBM HaNalWTyBaHHA rOANHHMKA.
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BuKopuCTaHHA Nporpamatopa rogMHHUKA i3 CEHCOPHUM KepyBaHHAM
(3anexuTb Big Mmoaeni)

DOYHKUIA

AK AKTUBYBATU

AK EAKTUBYBATU

IO BOHA POBUTb

YOMY LE NOTPIBHO

B/IOKYBAHHA
KHOMOK

L6,

e OyHKuia  610KyBaHHA
Bif aiten aKTUBYETHLCA
HaTUCKaHHAM KHOMKM Set (+)
(HanawTyBaHHA) npoTarom
uwoHalimeHwe 5 cekyHa. I3
uiei mMuTI BCi iHWI QyHKUIT
610KYHOTHCA, CBITNOAIOAHMI
iHAMKaTOp 610Ky BaHHA Bif
AiTel noyuMHae cBiTUTUCA,
a Ha jaucnnei noyeproso
6numatote  cnoso  STOP
(CTON) i noTO4HMIA Yac.

®OyHKUjtlo  6IOKyBaHHA  Bif
AiTeil BAMMKaOTb MOBTOPHUM

HaTUCKaHHAM CeHCOopHOT
KHOMKM Set (+) npotarom
WwoHalmeHwe 5  CceKkyHA.

13 ujei muTi csitio giogHuin
iHAuKaTop GOKyBaHHA  Bif,
AOiTel  BUMMKAaETbCA, | BCi
DYHKLT 3HOBY AOCTYNHI AnA
BuGopy.

TAUMEP
3BOPOTHOIO
BIANIKY

@/Q/Q

¢ HaTucHiTe
KHOMKY 1 pa3
* HaTucKaiiTe KHONKK
o6 BCTAHOBWUTW NOTPIGHMI
yac

* BignycTiTb yci KHONKM

LeHTpanbHy

g

¢ Komm  BCTaHOBNEHWit
4ac  MMHe,  aKTMBYETbCA
3BYKOBMI CUrHa (Ler curHan
BUMKHETbCA CaMOCTiltHO,
npoTe Moro MoxHa HeraiHo
3YNUHUTY HaTUCKaHHAM
KHOMKM BUBPATM).

. Micna  3aKiH4YeHHA
BCTaHOB /IEHOTO  yacy
npo3By4nTH curHan
nonepe/KeHHA.

e [lig 4ac npouecy Ha
auncnnei BinobpaskaeTbea
4ac, WO 3aMWNBCA.

* [103B0/IA€ BUKOPUCTOBYBATH

ayxosy  wady y  AKOCTI
byaunbHuKka  (Moxe  6yTu
aKTUBOBaHWMM AK Mig  yac

po6oTH AyXOBKK, TaK i He nig
Yac pobotw)

YAC
MPUTOTYBAHHA

AR

¢ HatncHite
KHOMKY 2 pasun
¢ HaTUCHITL KHONKK
abo “+”, wWob BCTaHOBUTK
noTpibHy TpuBanicTb
NpUroTyBaHHa

® BianycTiTh yci KHONKK

. BcTaHoBITL  dyHKLUiO
npuroTy BaHHA 3a
[0NOMOrol0  nepemukada
dYHKUIA AyxoBOi Wadw

LEHTpanbHy

. HaTtucHite byab-aKy
KHOMKY, W06  3ynuHUTK
curHan. HatucHite
LeHTpanbHy KHOMKY, Wo6

nosep Hytuca A0 GyHKUIT
rOAMHHWMKA.

* [lo3BonAe nonepesHbo
BCTaHOBUTK yac
NpUroTyBaHHA, HEODXiAHMI
AnA BUOpaHOro peenTa.

* LLlo6 nepeBipuTK, CKiNbKN
4acy 3a/MWKUNOCA A0 KiHLUA

poboTH, ABiYi  HATUCHITL
kHoMKy SELECT (BUBPATW).

. o6 3MIHUTH
BCTaHOB/IEHNIA yac,

HaTUCHITL KHOMKKM SELECT
(BMBPATU) Ta “-” “+".

* Konunyac mute, ayxosa wada
aBTOMATUYHO BUMKHETBCA.
AKWO BU BaxaeTe 3ynuUHUTU
NpUroTyBaHHA paHiwe,
noBepHITL nepemukay
dyHKUiH Ha 0 abo BCTaHOBITH
Yac Ha 0:00.

(kHonKku SELECT (BMBPATU) Ta
)

®
55 @ 5
50, 10
45+ 15 max
40° 20
ECHPR
(2 B R 3]
L] L]
[¢] 55 5 [ ]
50 10 %0
3
- 45 15 MAX 100
8 o 2
200 125
=] 35 25 175 150
30
o
F 0 ©) . C
10 °®
20
®,
.30
120.
40 MAX - .
no* 100
. 50 .
100 .
co. . 60 PO 1)
90 g5 70 20 475 150

[laHi Npo HM3bKe eHeprocnoXXnBaHHA BignosigHo ao PernamenTy Komicii (EC) 2023/826
CnounBaHa NoTY»KHiCTb BUPOOY B peXkMmi BUMKHeHHs: 0,5 BT
Yac, nicna Akoro obnagHaHHA aBTOMATUYHO NEPEXOAUTb B PEXMUM BUMKHEHHA: 20 XB

1. Pyyka Bnbopy dyHKU,i
2. Yac npuroTyBaHHA
3. PyuyKka KepyBaHHA TepmoCTaTom
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BuMKOpWCTaHHA TallMepa 3BOPOTHOTO Big/iKy BUKOpMUCTaHHA Taimepa KiHLA NPpUroTyBaHHA

lllo6 BCTaHOBMTM  yac Llen enemeHT KepyBaHHs

NPWUrOTY BaHHA, MOBEPHITL 0 10 © | nossonse BCTaHOBUTH BaxaHMit

5 e s PYYKY Ha OAMH MOBHUM D, 20 Yac nNpuroTy BaHHA (makc. 120

o ", | oBepr, a notim scTarosiTs 0. .30 x8.). yxosa Lua.cba aBTOMaTU4HO

: ’ MOKaKUMK Ha NOTPIBHMI - 40 BUMKHETLCA MICAA  3aKiHYeHHA
o "®luyac. Komm uyac  muHe, " “50 BCTAHOB/IEHOTO Hacy.

: 0 D Y 7

o 20 | KiZIbKa CeKyH[ SyHaTume 9% g 50 Tavmep  nodhe  380pOTHMM

. . BIANIK Bl4, BCTAaHOBJ/IEHOIO

35 s 25 CUrHan. . .

30 yacy, Aiige oo nonoxerHs 0 i

3aBTOMATUYHO BUMKHeTbCA. [ns
3BMYANHOTO BMKOPUCTaHHA AyX0BOi wWwadu BCTAHOBITL
Tamep Ha nosuuito D . o6 HanawTyBaTh AyxoBy wady,
nepekoHalTecn, Wo Talimep He BCTaHOBAEHO Ha 0.

PeXXmmn npurotyBaHHA (3anexHo Big mogeni)

Temnepartypa 3a [OianasoH

CumBson 3aMOBYYBaHHAM | TEMMEPATYP ®yHKUiA
(°C) (°C)

OCBIT/IEHHA: BMMKaE OCBITAEHHA AyX0BOI Wadu.

PO3MOPOXYBAHHA: Konun AMCKOBWIA perynatop BCTaHOBAEHO B Le
NONOXEHHA, BEHTUAATOP 3abe3nedyye UMPKYAALIt0 MNOBITPA KiMHaTHOI
TemnepaTypy HaBKOO 3aMOPO KEHUX MPOAYKTIB, 3aBAAKM HYOMY BOHU
PO3MOPOXKYIOTbCA 63 3MiHM abo NOripLWeHHA AKOCTI BINKIB, WO MiCTATLCA
B NPOAYKTaXx.

BATATOPIBHEBE MPUIOTYBAHHA: ue pekomeHAoBaHwuii  cnocib
NPUrOTYBaHHA NTULL, KOHAUTEPCbKMX BMPOOIB, pvbu 1 oBouiB. Tensao
Kpalle NPOHWKAE y NPOAYKTWU, @ 4ac NPUroTyBaHHA i nonepeaHbOro
50« Harpisy 3meHWyeTbcA. MOXHa roTyBaTW Pi3Hi CTpaBuM OAHOYACHO 3
180 oflHaKoBOl nonepeaHboto obpobkoto abo 6e3 Hei B ogHomy abo
MAKC. KiNbKOX MonoXeHHAX. Llei cnocib npuroTyBaHHA rapaHTye piBHOMIpHE
po3noaineHHa Tenna i 3anobirae 3milyBaHHIO 3anaxis.

Y pasi 04HOYaCHOro NPUIOTYBaHHA KibKOX CTpas 36inbluTe TPMBaNICTbL
BMBPAHOrO pexmumy NpubAN3HO Ha LecATb XBUAMH.

* MASTER BAKE: us dyHKLiA A03B0NA€E TOTYBaTH BiNbll KOPUCHUM ANA

50 + 3/10pOB’A YNHOM, CKOPOUYIOUM KiNbKICTb NOTPIBHOrO ANA NPUrOTYBaHHA
MAKC. ®upy. KOMBiHYBaHHA HarpiBaAbHUX €N1E€MEHTIB i3 MyNbCYOUYUM LMKIOM
nogavi nosiTpa 3abesneyye BiAMIHHWI pe3ynbTaT NPUrOTYBaHHA.

190

HVMHIN HATPIB + BEHTU/IATOP: HUXHIl HarpisanbHUIt eNemeHT npaLioe

/ & 50+ OAHOYACHO 3 BEHTUAATOPOM, AKMI 3abe3nedyye UMPKYAALO NOBITPA B

210 MAKC ayxosilt wadi. Lielt meTon ifeanbHO NiaXoanTb ANA GPYKTOBUX MUPIKKIB,
. TapTiB, Kiwis, niuM 1 nawTeTiB. Lle 3anobirae BucuxaHHIO nepeaHbOl

NOBEPXHi NPOAYKTIB.

HUMHIA HATPIB + BEHTU/IATOP + MAPA. HUMHIM HarpisanbHuii enemenT
Npauioe OHOYACHO 3 BEHTUNATOPOM, AKMIA 3abesneuye LMPKyNALilo
nosiTps B AyxoBii wadi. Llei cnocib ineanbHo NiaxoanTb ANA GPYKTOBMX
NUPIXKKIB, TapTis, Kiwis i nawTeTiB. Lle 3anobirae BUCUXaHHIO NepeaHbOI
2 50 + NOBEPXHi NPOAYKTIB.

@g 210 MAKC Lo dyHKLiIO MOXHa BMKOPUCTOBYBATU ANA OUULLEHHA AyXOBKM 3a
nonomoroto  GyHKUiT Aquactiva. PyHKuia Aquactiva npusHayeHa anA
Nerkoro yCyHeHHs HesHayHoro 3abpyg,

HeHHA | 3a6e3neyeHHa WBWAKOrO 1 eKONOTYHOro PilleHHA ANA OYULLEHHA
Kamepu AyxoBoi Wwadw 3a 4ONOMOroto napu.

* BEPXHIV | HVMKHIV HATPIB: BMKOPWCTOBYIOTBCA AK BEPXHIM, TaK i
— 50+ HWKHIM  HarpiBanbHi enemeHTH. I'Iorlepep,Hb_o pO3i|’piB>al;1Te LyXoBY
E] /\; 220 MAKC Luqd)y MPOTATOM AECATU XBUNNH. Ll,emv MeTo/, ifieanbHo NiAXoANTE ANA
: BCiX TPaAMUiMHWMX BUAIB 3anikaHHA 1 BMNiKaHHA. [MocTaBTe nocyg i3

NPOLYKTOM Ha peLliTKy, BCTAHOBNEHY B CEPEAHE NMONOMKEHHA.
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BEPXHIM | HAMHIA HATPIB + MAPA: BUKOPUCTOBYIOTHCA AK BEPXHIl, TakK
i HWXHIN Harpi BanbHi enemeHTU. MonepeaHbO po3irpiBaiiTe AyXxoBy
wady nNpoTArom AecATU XBUAWH. Lleir meTos igeanbHo niaxoAuTb

ONA BCIX TpaAWUIMHWMX BUAIB 3anikaHHA 1 BMNiKaHHA. MocTaBTe nocys

— 50« i3 NPOAYKTOM Ha peLwiTKy, BCTAHOB/NIEHY B CEpefiHE MONONKeHHA. LA
@g 220 MAKC byHKUiA TaKOX A03BO/IAE rOTYBATM CTPABM 3 BUKOPMUCTAHHAM Napu, ANA

. 4oro NoTpibHO HanuTK BoAy B pobouy Kamepy/pesepByap (AKLO BiH €)
Y XONOAHOMY CTaHi AyXOBOI Wadu i BCTAHOBUTM PYUKY Ha Lo QyHKLHO.
He BMKOPMCTOBYWTE NonepeaHe HarpiBaHHA ANa Uiei GyHKLUiT. Pexunm
NPWUroTyBaHHA 3 NAPOI0 MOXHA BUKOPUCTOBYBATU ANA OTPUMAHHA BinbLu
XPYCTKOT CKOPUHKM i BiNbl rAHLEBOT NOBEPXHI.

TPUNb: |aeanbHuit  BapiaHT ANA NPUrOTYBAHHA  BE/MKOI  KiNbKOCTI
KoBbac, cTelKiB i ToCTiB. HarpiBaeTbcA BCA 30HA Nif €N1EMEHTOM rPUNA.
E] /""W 50 + BuKOpWCTOBYItTE i3 3aUMHEHMMI ABEPLATaMM. Y pa3inoTpebu nepesepHiTh

MAKC. CTpaBy, KON MUHe ABi TPETUHM Yacy 3 no4vaTky ii npuroTyBaHHA. Mig vac
CMaKeHHA TOCTIB Ha rpUNi BUKOPUCTOBYITE MaKCMManbHy TemnepaTypy
Ha 5-my piBHIi piBHi NoAuLb i 6e3 nonepeAHbOro posirpisy.

BEPXHIM | HWXHIA HATPIB + BEHTWAATOP: akwo subpaHo Lo
50+ bYHKLiO, HWXKHIN | BEPXHII HarpiBasbHi e1eMeHTU NpaLoioTb Pasom i3
210 BEHTUNATOPOM A/ 3abe3ne YeHHA PIBHOMIPHOrO MPUrOTYBaHHA Ha BCiX
MAKC. piBHAX. Llei cnocib npuroTyBaHHA iLeanbHO NigX0ANTb ANA NPUTOTYBAHHA
neyeHi, 3anikaHoK, OBOYIB i MMPOTiB 3 BONOTMMW HAYNMHKAMM.

BEPXHIV | HUMKHIM HATPIB + BEHTU/IATOP + MAPA: aKww,o BMOpaHoO Lo
DYHKUIi0, HUKHIN | BEPXHIN HarpiBanbHi eNemMeHTH NpaLoTb Pa3om i3
BEHTUAATOPOM ANd 3abe3neyeHHA PIBHOMIPHOTO NPUrOTYBaHHA Ha BCiX
— 50« piBHAX. LIA GYHKLiA TaKOXK LO3BONAE rOTYBAaTU CTPABM 3 BUKOPUCTAHHAM
@i 210 MAKC napu, 4n8 4oro noTpibHO HanuTK BoAy B pobouy Kamepy/ pesepsyap
' (AKLWO BiH €) | BCTAHOBMTM Py4Ky Ha L0 GyHKUi0. He BMKOpUCTOBYiTE
nonepeaHe HarpiBaHHa Ana uiei dyHkuii. Lei cnocibé npuroTyBaHHA
NiABULULYE HIXKHICTb i CMaK KOXHOI CTpasu, 0coBNMBO CMaKeHoro W
4YepBOHOro m'aca.

50+ MILA — 3aBAAKK Ui GYyHKUIT B AyXOBil Wwadi UMPKYAOE rapsaye NosiTps,
/ 220 MAK.C wo 3abesneyye ifeanbHUt pesynsTaT Npy NPUroTyBaHHI TakMx CTPas, AK

niua 4n TopT.

LUa odyHKuia € igeanbHol ANA BUMiKaHHA B aepodpwuTiopHUUi. BoHa
BMKOPWUCTOBYETbCA pa3om i3 BiAnosigHWM npunasasm i 3abesnevye
piBHOMipHE 064yBaHHA CTpaBM rapAayvm MOBITPAM 3 ycix 6OKiB Ana
CTBOPEHHA XPYCTKILLIOI CKOPUHKK. |A€anbHO NiaxoanTb ANA NPUroTyBaHHA
3aMOPOKEHUX NPOAYKTiIB abo naHiposaHwx Hanisdabpukatie. [Ana
HaMKpaLLyX pe3ynbTaTiB BUKOPUCTOBYMTE AEKO/pewwiTky aepodpuTIopHMLI
Ha piBHi 4 3a TemnepaTypu 200°C i 6e3 nonepegHbOro posirpisy. Yac
NpUroTyBaHHA Byae BiAPI3HATUCA 3aN1EXKHO BiZ BUAY 1 KiNbKOCTI NPOAYKTIB.
MocTaBTe NOTOK A1 Kpanenb Ha piBeHb 1 417 360py COKy abo naHipyBanbHMUX
KPWXT.

200 200

[PUTb + POXKEH: porkeH BUKOPUCTOBYETHCA i3 3a4MHEHMMM ABEepLATaMAM.

- 50+ TemnepaTypy Harpisy mMoxHa 3miHtoBaTV 3a noTpebu. Halikpalue roTysatu Ha
220 POKHI NMLe WMATKK CepeaHboro Po3mipy. laeanbHo NiaxoauTs AN Toro, Wob
MAKC. 3HOBY BIAKPUTM ANa cebe BCi CMaku TpaauuiiHOro m’aca, MpUroToBaHOro Ha
pOXHi. [lonepesHe Harpi BaHHA He BUKOHYETLCA /1A MPUrOTYBaHHA Ha POXKHI..

— 50+ MPVPOLAHA KOHBEKLLIA 3 POXHOM: HUKHIN i BEpXHilt Harpisayi Ayxosoi wadwu
— 220 MAK.C npauotoTe. Lle TpaanuifiHunii cnocib NpurotyBaHHA, Wo NiAXoAUTb A8 CMaKeHHA
. m’aca i NTuuj, | He NoTpebye A0AABAHHA XKUPY.

BigckaHyite QR-KOZ, i Ai3HaWiTecA, AK Halikpalle BMKOPWCTOBYBATM WMOrO ANA MPUrOTYBaHHA
yntobNeHUX peuenTis.

* BunpobysaHo 3rigHo 3i ctaHaapTom EN 60350-1 419 BUSHAYEHHSA NMOKA3HMKIB | KNacy eHeprocnoKmnBaHHs.
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TABIUUA NAPAMETPIB EASY STEAM

Bu mokeTe BMKOPMCTOBYBaTU pexum Easy Steam y OyHKUiAX, AKi nepenbavatoTb NPUroTyBaHHA 3
napoto. Bukopucto ByiiTe pexunm Easy Steam ana npuroTyBaHHA Ha OAHOMY piBHI 6e3 nonepeaHbOro
posirpiBaHHA. [logaliTe KinbKiCTb BOAM, 3a3HaYeHY B TAaOAUL HUXKYE, Ha AHO Kamepur aboy cneuianbHMit
pesepsyap (AKLWo €*). MoTim NOMIcTiTb CTpaBy B AyxoBy wady, NOKM BOHA XONOAHA, i YBIMKHITL L0
bYHKLit0. 3HaYeHHA B HACTYMHIN Tabauui € cepeHiMW NapameTpamm AA KOXKHOI rpynu NPOAyKTiB
XapuyBaHHSA. Ix MOXKHa 3MiHIOBaTY BiANOBIAHO A0 yNoa06aHsb.

KaTteropia MonepeaHe | MonoxeHHA 06’em BoaM B JAianasoH [JianasoH
NPOAYKTY posirpiBaHHA nonunui Kamepi/ pesepsyapi Temnepatyp vacy (x8)

DyHKLjA

X2 Xni6 Hi 23 100 mn 190°C-220°C| 30-60 | [Ana xniGHux GyxaHuis
[na CMaXKeHHs!
o2 M'aco Hi 23 100 mn 200°C-220°C| 20-80 | "OBMMRM, TEAATMRY,
e CBUHUHUA, [zt Ta

LMaTKiB m'sca.

@_ OBovi Hi 2-3 150 mn 200°C-220°C| 30-60 Ona CMa?KeHHﬂ oBoYiB i
= KapTonani.
&‘;: Puba Hi 2-3 75 mn 170°C-190°C| 15-45 [ns uinoi pubu i dine.

*AK BUKOPUCTOBYBATW NAPOBUIA PE3EPBYAP /16 ®YHKLIA NPUrOTYBAHHSA 3 NAPOIO

1. [opaitte peKkomeH
[0BaHy KiNbKicTb BOAMU
B MapoBuiA pe3epsyap 3
KpaHy abo rneymnka.

2. MocTaBTe Naposui
pesepByap Ha AHO
Kamepw 4yxoBoi wadu.

3. O60B’A3KOBO 3aKpuiiTe ABEPLUATA AyXOBOI
wadwm.

Micna BUKOpUCTAHHA pexxumy Easy Steam

3a/1eKHO B, YAaCTOTW BMKOPWUCTAHHS M $KOPCTKOCTI BOAM Ha AHI poboyoi Kamepwu abo B pesepsyapi,
AKLLO BiH €, MOXYTb YTBOPIOBATUCA BANHAHI NAAMM.

Micna BUKOPUCTaHHA pexknmy Easy Steam faite npunazy OXONOHYTU Nepes, OUMLLEHHAM.

o6 BMAaAWUTHM BanHsHI NaaMM, Haannte cymiw 3i 100 ma outy i 50 ma BoAM Ha AHO Kamepwu abo fo
pesepsyapy.

3ayekaBLUn NpnbAN3HO 10 XBUAKH, MPOTPITb M AKOIO TKAHWMHOIO.
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3arasibHi 3ayBaXKeHHA LWOA0 OYNLLEHHA

CTpok ekcnyaTtauii npuaasy MOXXHa NOA0BXKNUTH
33aBAAKM PEryNAPHOMY OuYMLLeHHto. Mepw Hix
3A4icHIOBaTM NpoLe

OyPU OYMLLLEHHA BPYYHY, 3a4eKaiTe, 4OKM yXOBa
wada oxonoHe. o6 3anobirtv He3BOPOTHIM
MOLWKOANKEHHAM €eMaNbOBaHUX eNeMeHTiB, Y
YKOZLHOMY pasi He BUKOPUC

TOBYMTE ANA  OYUWLEHHA abpasuBHi  MWIHI
3acobu, cTtanesi rybku abo rocTpi npegmeTw.
BMKOpuMCTOBYITE TiNIbKM BOAY, MMAO ab0O MUMHI
3acobu Ha ocHOBI BiabiNtoBaya (amiaky).
CKNAHI ENEMEHTH

Micna KOXHOro BMKOPWUCTAHHA AyX0BOI Wadn
pekomeHay

E€TbCA OYULLATM TT CKNAHE BIKOHLLE NOM/IMHANbHUM
KYXOHHWM pyWHUKOM. [JNA BUAANEHHA CTINKILWMX
NAAM BUKOPUCTO

ByIMTe rybky, 3a3ganerigb 3MoumBWN il MUAHUM
3acobom i BigKaBLwK. MoTim npomuiiTe Le micue
BOAOH0.

YLWIJIbHEHHA BIKOHUA AYXOBOI LUA®U
AKWO yuwinbHeHHA 3abpyaHeHe, MOro MOXHa
OYMCTUTHM 3/1€TKA 3BOJIOXKEHOIO ryBKOI0.

APUNALAA

OuncTite npunagana rybKow, 3MOYEHOK Y
MWIbHOMY PO34MHI, NiCNA 4Oro CMNONOCHITb
BOZOWO i 3a/MWITE ANA BUCUXAHHA. 3aD0POHEHO
3aCTOCOBYBaTK abpa3mBHi MUtoYi 3acobu.

NNOTOK ANndA 36UPAHHA KPAME/Ib

MicnAa BUMKOPWUCTAHHA TPWUAA BUIMITb NOTOK i3
AyX0BOi Wadu. 3ANINTE rapadmii K1p y EMHICTb i
BMMWIATE NOTOK Yy rapAYiii BOAi, BUKOPUCTOBYHOUM
ryoKy I MUIAHY pianHY.

AKLLO NicNA LbOro A0CI € 3a/IMWKM XKUPY, 3aHYpTE
NOTOK Yy BOAY 3 MUIMHKMM 3acOB0M. TaKOK MOXKHA
OYUCTUTKU NIOTOK Yy MOCYAOMWIHIN MalunHi abo
CKopucTaTUCA crneuiaibHUM MURHUM 3acobom
ana ayxosux Wwad. 3a KoaHMX 0OCTaBMH He
KnaaiTb OpyaAHUA NOTOK Ha3az y AyxoBy LWady.

TexHiyHe 0bcnyroByBaHHA (3anexuTs Big moaeni)

3HATTA TA OYULLLEHHA BIYHUX CTIMOK

1. 3HIMITb APOTAHI CTIMKM, NOTATHYBLUM XY HANPAMKY, 3a3Ha4YeHOMY
CTpiINKamm (AMB. HUXKYE).

2. Lo6 ouncTUTH APOTAHI CTIMIKK, NOKNAAITh iX Y NOCYAOMUIAHY
MalWwnHy abo cKkopucTaiTeca Bonoroto rybkoto. flicna wboro
3a4eKaiiTe, MOKM BOHM MNOBHICTIO BUCOXHYTb.

3. Micna 3aBepleHHA OYMLLEHHA BCTAHOBITb APOTAHI CTiMKM B
nopAAKy, 380pOT HOMY 0 3a3Ha4eHOro BULLE.

UA 506



3HATTA 1 OUYULLLEHHA CKAAHUX ABEPLAT (3anexHo Big moaeni)

3amiHa NaMMNOYKM (3anexHo Big moaeni)

1. Bin’eaHanTe ayxosy waody Big enekTpomepexi.
2. 3HIMITb CKAAHWI NNadOH, BUKPYTITb 1AMMNOYKY 1M 3aMiHITb i1 Ha HOBY TOrO X TUMY.
3. Micns 3amiHKM HecnpaBHOI 1aMMNOYKM BCTAHOBITb CKASHUI NAadOH Ha micLe.
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Llei B1pi6 MiCTUTb LWOHaMeHLLE oAHE AXKepeno CBiT/a 3 K1acom eHeproedek
TMBHOCTI G (namna)
* YV pasi BUHWKHEHHS Mpobniem i3 L€l Namnolo 3BEPHITbCA A0 CayKbu
NIATPUMKM KNIEHTIB

dyHKUia Aquactiva (3anexHo Big moaeni)

Mig vac npouelypun Aquactiva BUKOPUCTOBYETbCA Napa, AKa MOErLYE BUAANEHHA 3aNULKIB Xupy 1
YaCTMHOK ki 3 AyX0BOT Wadw.
1. Hannitte 100 mn BoAM B KOHTeMHep Aquactiva Ha AHi AyxoBoi Wwadw.

2. BcTaHOBITb GyHKLIO AYXOBKM Ha “HUKHIM Harpis + BeHTUAATOP”( )

3. BcTaHOBITb TeMnepaTypy Ha NikTorpamy Aquactiva

4. 3anycTiTb nporpamy i Aante nonpauosaT 20 XBUAWH.

5. Yepes 20 XBMAMH BUMKHITb NpOrpamy i AanTe AyxoBii wadi oXoNoHyTH.

6. LLLoMHO Npuaaz 0X0N0He, OYUCTITb MOTro BHYTPILLHI NOBEPXHI 338 4OMOMOTIOH TKAHWUHMN.

Yeara! MNepuw Hixk TOpKaTUCA NpUay, NepeKkoHanTecs, WO BiH OXON0HYB.

3ycima rapayvmm noBepxHAMMU NOTPIOHO MOBOANTUCA 0BEPEKHO, OCKINIbKM ICHYE PU3UK OTPMMAHHSA OMiKiB.

BuKOpMCTOBYITE ANCTUNABOBAHY abO NUTHY BOAY.
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BunpaneHHA Bigxoais i OXOpOHa A0BKINAA

Llet npunas mapkoBaHo 3rigHo
3 npekTmeoto EC 2012 /19 /EU
LWOAO0 BiAXOAIB eNeKTPUUYHOro
1 enek TPOHHOro obnafHaHHA
(WEEE). Biaxoam enekTpuyHoro
N enekTpoHHOro obnan, HaHHA
MICTATb He TiIbKK1 3abpyaHtoBa

NbHi PEYOBMHU, L0 MOXKYTb
MaTW HeraTMBHWIA BNAWMB Ha [OBKiNNA, ane 1
6a308Bi eNemMeHTU, AKi MOXKHa BUMKO PUCTOBYBATU

NOBTOpPHO.
Bakamo,  Wwob  BiAXOAM  €NeKTPUYHOro
N enekTpoHHOro  obnagHaHHA  3a3HaAu
cneuianbHoi  0BpobKM ANA  NpaBuAb  HOro
BUAANEHHA Ta yTwnidauii 3abpyaHioBaNbHUX
PEYOBWMH, a TaKOX ANA BIAHOBAEHHA BCIX
matepianis. OKpemi AW  MOXYTb rpatu

BaX/IMBY po/by 3abe3neyeHHiToro, Wwob siaxoam
€/1eKTPUYHOro Ta eNeKTPOHHOro obaafHaHHA
He cTann npobaemoto ANA AOBKINNA; HEODXigHO
[0TPUMYBA TUCA KilbKOX Ha30BMX NPaBu:

- I3 BiAXO4aMM €NEeKTPUYHOrO Ta eNeKTPOHHOro
obnaf HaHHA He MOXKHa MNoBOAWUTMCA AK i3
nobyToBUM CMITTAM;

- Biaxoan enekTpMUYHOro Ta €NeKTPOHHOro
obnagHaHHA CcAig BiAHOCUMTM A0 cheujasbHUX
30H 360py, wWo nepebyBatoTb B YyMpaBAiHHI
MicbKoi paay abo 3apeecTpoBaHoOi KomnaHii.

Yy baraTbox KpaiHax Ait0Tb micuesi
nporpamu  36MpaHHA BeIMKorabapuTHOro

YCYHEeHHA HecnpaBHOCTEN

BIANPALLbOBAHOIO  €/1EKTPUYHOrO 1 enek
TPOHHOrO  0bnagHaHHA.  Kynywoun  HOBWUMA
npunag, ctape obnafHaHHA MOXHa NOBEPHYTH
npoaasLeBi, AKMIN 30608’A3aHNIN HE3KOWTOBHO
NPUMHATU Or0 33 NPUHLMNOM «OAMHMLUA 33
OAMHULIOY, AKLLO e 061afHaHHA aHanori4 HOro
TUNY, WO Mae Ti cami OyHKUIT, AK i npuadaHuit
npunaa,.

3BEPEXXEHHA  OOBKINNA
CTAB/IEHHA 0 HbOIro
AKLWO Le MOMKAMBO, YHWKalTe nonepeaHboro
HarpiBaHHA Ta HaNiBMOPOXHbOIO BUKOPUCTAHHA
ayxoBoi wWwadu. BiaumHsanTe aepusTa Ayxosol
wadM AKOmoOra piawe, OCKINbKM 3 KOXHUM
BIAYMHEHHAM YTpaYya€eTbCA Tenao BCepeauHi
KamepWn. LLLo6 pocarTv 3HauHOi eKoHOoMIT eHeprii,
BUMKHITb AyxoBy wWwady 3a 5-10 xBWAMH [0
3aM/1aHOBAHOrO  3aBEPLUEHHA  MPUroTyBaHHA
ON8  NOAANbLIOTO  BMKOPUCTAHHA  3a/IMLIKO
BOro Tenna. YTpumyiTe yUinbHEHHA B YWUCTOTI
Ta NOpAAKY, Wob YHWKHYTM  Byab-AKOro
PO3CitOBaHHA Tensja 3a Mexi Kamepu. AKWwo
Yy BaC € KOHTPaKT Ha MOCTa4yaHHA efNeKTpo
eHeprii 3 noroguHHMM Tapudom, nporpama
“delayed cooking” (BioknageHe MpMroTyBaHHA
i) cnpollye eHepro 36epeskeHHs, 3CyBatouu
NOYaTOK NPUrOTYBaHHA i¥Ki Ha YaCOBUI MPOMIXKOK
3i 3MEeHWeHUM Tapudom.

TA  [JBANMBE

MNpobnema ‘ MoxnmBa npuymHa ‘ PiweHHA
Ayxosa wada H€ | rognhHuK He HanawTosaHo HanawTyliTe roanHHMK
po3irpiBaeTbcA A v A
[yxoBa wada He | He BcTaHoBNeHO QyHKLUitO NpuroTyBaHHA | MepekoHanTecs, o noTpPibHI

po3irpiBaeTbcA i M TemnepaTtypy

napameTpu HanawWwToBaHi NPaBuIbHO

CeHcopHUI iHTepdeiic
KopuCTyBaya He pearye

Ha AOTHK KopucTyBaya

Mapa i KoHAeHcaT Ha naHeni iHTepdeitcy

MpoTpiTh naHenb iHTepdeiicy
KopucTyBaya TKaHUHOIO 3
MiKPOBO/IOKHA, W06 BMAANAUTU Wwap
KOHAeHcaTy
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BcTtaHOBANEHHA

UA fAkwo B pagyxosin wadi BigCyTHIN UA AKWwo mebni 3aKpMBalOTb HUKHIO 3a4HIO
0X0N104KYyBalbHUI BEHTUNATOP, CTBOPITb OTBIP  YacTUHY BUpODBY, chnif nepeabauntu oTBip ANA
3aB6inbwKM 460 x 15 mm Kabesnto KUBNEHHA.

595 mm

M)

595 mm
VMN/’
S 595 mm

UA KomnaHifa-BMpoBHUK He Hece BiAnoBiAanbHOCTI 3a OyaAb-AKi MOMAWMBI HETOYHOCTI B Wi Bpowypi, Wo
BUHWMKAN BHACNIAOK HEHaNeXKHOro Apyky abo nomuakoBoro poswwndpysaHHA. Mu 3anuwaemo 3a coboto
NpPaBo 3MiHIOBaTV NPOAYKLLIO Ha BAACHMI PO3CyA, 30Kpema AN NoAinweHHs ii TOBapHUX BNacTUBoCTen, bes
NoripleHHA XapaKTepPUCTHK, MOB'A3aHMX i3 He3NeKoo Y GYHKLIOHANBHICTHO.
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